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К (буква). Заимствовано из франц. или нем. яз. в начале ХХ в, 
Двенадцатая буква др.-рус. алфавита, одиннадцатая буква 
русского алфавита. Др.-рус. назв. кёко (см. Срезневский, Г, 
1169). Числовое знач. =20 (Даль 1880, Г, 881; П, 68; Фасмер, 
П, 146). Совр. назв. «ка» впервые отмечается в «Самоучите- 
ле, или полной российской азбуке» 1823 г., где приводится как 
‘старое, так и новое наименование с соответствующими номе- 
тами. В «Русской азбуке» 1839 г. употребляются уже только 
новые назв. букв. Печатное начертание данной буквы восхо- 
дит к соответствующей букве греческого унциального письма— 
«капне». Во франц. и нем. яз. названия букв заимствованы из 
лат. яз. См. как. 

К (предлог). Общеславянское и.-е. характера: укр. к, бел. к, ко, 
польск. К, Ки, чешск. К, Ке, Ки, словацк. К, Ки, в.-луж. К, Ке, 
н.-луж. К, Ке, болг. к, ком, с.-х. к, ка, словенск. К; лит. -Н, К 
(частица в повелит. наклонении), греч. -ха, -хё (соответствует 
рус. частице -ка, -ко), лат. сит «с», др.-ирл. сот — тж, 
галльск. сот — тж, кельтск. сом — тж, др.-инд. Кам (усилит. 
нослелог после формы дат. п.), авест. Кат «ради» (Фасмер, 
П, 147; Вегпекег, 1, 658; Тгаийтапп, 145; З4амзК, НП, 
290—293; \Ма!е, 180—181; Рокогпу, 515—516). Праслав. фор- 
ма — *Къп, восходит к и.-е. *Кош (см. ЗЧа\з К П, 290—293; 
Рокогпу, 515—516; Мейе, 125). В этимологическом отношении 
тождественно с постпозитивной частицей -ка, -ко (см. Фасмер, 
П, 147). Мейе и Вайан отводят слову роль только предлога 
(см. у Фасмера, П, 146—147), однако ср. в качестве префикса, 
например, в словах ковылять (см.), коверкать (см.), колу- 
пать (см.). 

Кабак. Единой этимологии нет. По Срезневскому (Г, 1170) внер- 
вые фиксируется в Таможенной Весьегодской грамоте 1563 г. 

Сущ. кабак обычно считается заимствованием из н.-нем. 
диал. КаБаске, КаБбаск «ветхий дом, хибара» (ВегпеКег, 1, 464; 
Стилт, У, 6; СЬг1$Нап, 60; Шипова, 145; более подробно см. 
Фасмер, П, 148; у него же см. объяснение н.-нем. КафасКе). 

Другие ученые полагают, что н.-нем., н.-в.-нем. КаБасКе 
заимствованы из рус. яз. (МШозсН, 425; М!Коа АВ, 1938, 58; 
Кшре—Сое@е, 272; Бильфельдт, Проблемы современной фи- 
лологии, 1965, 34). 
` В таком случае рус. кабак воспринимается как заимство- 
вание из тюркск. яз. (ср.-балкарск., карачаевск. КафаК «село, 
поселение», чувашск. хивах «тыква» («тыквенная бутылка», 
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откуда кабак); осет. Кабак «веха, шест с дощечкой») или перс. 
хавак «(камышовый) плетень, загон» (Преображенский, Т, 
278; Фасмер, П, 148; там же см. остальную литературу). 
Радлов же (2, 436) считает алтайск., татарск. КаБак — тж 
заимствованиями из рус. кабак. . 
— Укр. кабак, польск. Кабак (из рус. яз. — Ыпае, ИП, 283; 
Втаскпег, 210; Фасмер, П, 148), с.-х. кабак (из рус. яз. — 
`Ву]акли]а, 386). 
Кабала. Древнерусское заимствование из тюркск. яз. У Срезнев- 
ского (Т, 1169—1170) фиксируется в Троицкой летописи 1379 г. 
Тюркск. слово (ср. турецк. КаБа! «определенное количество, 
заданная работа, работа одного дня» — Радлов, 2, 444), пере- 
оформленное в рус. яз. по типу слов на -а, восходит к арабск.. 
КаБа!её «договор», КаБа!а «обязательство» (< др.-еврейск. 
саББа!ар «тайное учение»; см. Вегпекег, 1, 464; Преображен- 
ский, 1, 278; ГокофзсВ, 77; Фасмер, П, 148; КрЭС, 135; Шипо- 
ва, 145; ср. Елизаровский, 50—51; МИозсев ТЕТ, Т, 320). . 
— Укр. кабала, бел. кабала, болг. кабала, словенск. Ка- 
БаЙа. 
Каб(б)ала (чернокнижие). Заимствовано, вероятно, из итал. яз. 
в конце ХУШ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
Алексеева 1794 г. 
Итал. сафа!а «каббала» заимствовано, в свою очередь, из 
др.-еврейск. КаБЪа]а (6) — тж, откуда и франц. саБа!е, нем. 


КаБа1е (ГокофзсВ, 78; Преображенский, Г, 278; Вегпекег, 1, 
464; Фасмер, П, 149; З1а\мзКЬ П, 8; Меуег—РГаЪКе, 372; ВБидеп, 
5, 333; ОН\егь 110; РгаН, 188; ср. Раигаф, 122; В1осв—\Уаг{- 
Виго, 92; ВоБег, 587—588). См. каббалистика. 
— Укр. каббала, польск. Кафайфа, чешск. КаБайа, КаБЪа|а, 
словацк. КаБа[а, болг. кабала, с.-х. кабала, словенск. КаБа|а. 
Каб(б)алистика. Заимствовано, по всей вероятности, из` франц. яз. ^ 
(ср. $1. муг. оБс., 312) в конце ХУШ в. По ССРЛЯ впервые 
фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 
Франц. саба!зНаце «каббалистика» является дериватом от. 
сара!е «кабала» < др.-еврейск. КаББа!а (В) — тж (Раигаф, 122; 


В1осн—\аг ига, 92; ВоБем, 207). См. каббала, каббалистиче- 
‘ский. 

— Укр. кабалистика, бел. кабалстыка, польск. Кафа! зфука, 
чешск. Кар (Ь)аНзНКа, словацк. Кабаз®Нка, болг. кабалистика, 
с.-х. кабалистика. 

Каб(б)алистический. Заимствовано, по всей вероятности, из 
франц. яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре Кирилова 1845 г. 

Франц. саБа!1$НЧие «каб (б)алистический» является произ- 
водным от саБа[е «кабала» (Рацхай, 122; В]1осп—\Магфигв, 92; 
ВоБегф, 588). См. каб(б)ала, каб(б)алистика. 
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— Укр. кабалюетичний, бел. кабал!стычны, польск. КаЪа- 
ПЗфус2пу, чешск. КаБ (6) а!зНсКу, словацк. КаБаН$Иску, болг. 
кабалистичен, кабалистически. . 

Кабальёро (титул дворянина в Испании). Заимствовано из исни. яз. 
в середине ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
Толля 1863 г. 

Исп. сараПего «ездящий верхом» восходит к лат. сабаНа- 
1$ — тж (Сага де П1есо, 131). См. кавалер, кавалергард, 
кавалерист, кавалерия, кавалькада. 

— Болг. кабалёро. ы 

Кабан. Заимствовано из тюркск. яз. (ср. чагатайск., алтайск. 
кабан, азерб. чабан, монг. хабан, балкарск., карачаевск. Кафап, 
татарск., казахск., кыпчакск. Кафап) в конце ХУ[ в. (Радлов, 
2, 439; Дмитриев, 24; КрЭС, 136). По КСРС впервые фикси- 
руется в Дополнениях к «Актам историческим» 1608 г. 

Тюркск. КаБап «кабан, вепрь» восходит к корню КаВ- .«под- 


нимать, набухать; толстый, круглый» (ЁоКофзсН, 78). Знач. 
«глыба какого-л. необработанного материала», видимо, вторич- 
но по отношению к знач. «кабан, дикая свинья» (Фасмер, ИП, 
149); отсюда — чешск. Кафап «залежи соли», словенск. КаБап 
«залежи минералов» (З1а\зК, И, 8—9). См. также Моз1СВ, 
107; Вегпекег, 1, 464; ВтйсКпег, 211; Г.оКофзсН, 78; Фасмер, П, 
149. 

— Укр. кабан «боров», бел. кабан — тж, польск. Ка- 
Бап — тж. 

Кабарга. В знач. «животное из семьи оленей» заимствовано из 
телеутск., шорск., сагайск. фаБугуа «сибирская кабарга», ту- 
винск. фощигуу — тж (Радлов, 3, 971; Фасмер, П, 149), а в знач. 
«грудная кость птицы» заимствовано из турецк. КаБбугуа «реб- 
ро», туркм. уаругуа (Казапеп, 422; Дмитриев, 24; Фасмер, Ш, 
149, 266; Шипова, 146). 

По КСРС впервые фиксируется в «Таможенных книгах 
о государства» 1676 г. в выражении «<... кожа ка- 
баргина...» 

= Ур кабарга, бел. кабарга, болг. кабарга. 

‚ Кабарё. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХУШ в. 
Впервые отмечается в 1747 г. (Очерки по исторической лек- 
сикологии рус. яз. ХУПГ в., 365). 

‚ Франц. саБагей «кабаре; буфет» — неизвестного происхож- 
дения; возможно, из арабск. КПатаАга{ — тж (Раираф 122; 
В!юсп— МапфБигв, 92; ВоБей, 207). 

. — Укр. кабаре, бел. кабар3, польск. КаБбаге{, чешск. КаБа- 
г словацк. КаРагеф, болг. кабарё, с.-х. кабаре, словенск. Ка- 

агё{. 

'Кабачбк (бот.). Собственно русское. По ССРЛЯ фиксируется 
в Словаре АН 1906—1907 гг. Образовано как у с суф. 
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-ок от заимствованного из тюркск. яз. кабак «тыква» (ср. 
турецк., тамильск., чагатайск. Кафак — тж — Радлов, 2, 437; 
азерб. габах — тж), засвидетельствованного в 1687 г. (Елиза- 
ровский, 107); к чередуется с ч по типу сук — сучок (Горяев 
1896, 125; Преображенский, Г, 279; Дмитриев, 45; Фасмер, П, 
148; КрЭС, 136; более подробно литературу см. у Фасмера, 
П, 148). 

— Укр. кабачок, бел. кабачбк, польск. КаБас2екК. 

Кабель. Заимствовано из голл. яз. в начале ХУШ в. (Очерки по 
исторической лексикологии рус. яз. ХУПТ в., 365). По КСРС 
как морской термин фиксируется в «Новом галанском кра- 
белном строении» Карлуса Алярда 1709 г. в формах кабелт 
и кабель. В знач. «электрический, телеграфный, телефонный 
кабель» по ССРЛЯ фиксируется в’ повести А. Чехова «Остров 
Сахалин» (1893—1894 гг.). 

Голл. КаБе[ «кабель», родственное в.-нем. КаБе], англ. 
сае, франц. сАЫе, восходит к н.-лат. сари «веревка» 
(<сареге «брать, держать») — УегсоцШе, 149; Уап \/ЦК, 
284—285. 

— Укр. кабель, бел. кабель, польск. КаБе|, чешск. КаБе, 
словацк. КаБе|, болг. кабел, макед. кабел, с.-х. кабао, словенск. 
КаБе!. 


Кабина. Заимствовано из франц. яз. в конце Х[Х — начале ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1906—1907 гг. 
Франц. са те «каюта; кабина» заимствовано из англ. са п 
«кабина, каюта, хижина», обратного заимствования из средне- 
пикардск. сабте, варианта от сабапе («позднелат. сараппа 
«хижина»). См. ацга{, 122; В1осв—\Уаг ига, 92; ВоБег, 207; 
ЗКеа{, 83; Эвр/ву, 63; Рагё@ее, 68. См. кабинет. 


Кабинёт. Заимствовано из нем. яз. в начале ХУШ в. По КСРС 
в. знач. «ларец с выдвижными ящиками» фиксируется в 
«Письмах и бумагах Петра Великого», т. Г (1688—1701 гг.), 
в знач. «рабочее помещение» — в архиве Куракина 1705 г., 
в знач. «государственный совет» — в «Докладах и приговорах, 
состоявшихся в Правительствующем ‘Сенате в царствование 
Петра Великого», У (1715 г.). См. также Смирнов, 125; Фас- 
мер, И, 151. В форме габинет фиксируется у Куракина в 1707 г. 
(СпгзНапь 47; см. Фасмер, П, 151). 

Нем. Катей «кабинет» является заимствованием из франц. 
яз., где са пе{ — тж восходит к итал. ва теНо «комната, ме- 
бель» («са Мпа «каюта»); см. ОПаира+, 122; В10св— Маг иго, 
192; Корем, 207; ОПмег, 323, 130; Ргай, 466; Фасмер, Ц, 151; 
Риаеп, 5, 333—334; КрЭС, 136. Форма на г- объясняется по- 
средством польск. са пеЁ «кабинет» (Смирнов, 77; СВизНать, 
там же; Фасмер, 11, 151). См. кабина. 

— Укр. каб]нет, бел. кабй]нёт, польск. са пеф чешск. КаБ- 
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пе, словацк. Ка пе, болг. кабинёт, макед. кабинёт, с.-х. ка- 
бинеёт, словенск. Каб1пе{. 

Каблограмма. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. По 
ССРЛЯ фиксируется в форме каблеграмма в Словаре АН 
1906—1907 гг., а в форме каблограмма — в Словаре Ушако- 
ва 1935 г. 

Франц. (устар.) саесташите «каблограмма» (1896 г.) за- 
имствовано, в свою очередь, из англ. яз., где са ета — тж 
образовано от сущ. са е «веревка, кабель» («франц. сАЫе 
«канат; кабель» < провансальск. саБ]е < новолат. саршит ` 
«веревка» < сареге «брать») по модели 1е|ертат. В дальней- 
шем франц. саАМерогатте было вытеснено формой сАБ]оетат- 
ше (1903 г.), возникшей в результате сложения греко-латин- 
ских корней; аббревиатура из англ. са Ме «каблограмма», об- 
ратного образования от са ертап1 — тж (Раигаф, 122; В1осв— 
Маг иго, 92; Кое, 208; Ра{г! Аве, 68; $1. уг. оБс., 313; ср. 
Риден, 5, 333). См. кабель. 

— Укр. каблограма, бел. каблаграма, польск. Ка овртат, 
болг. каблограма, с.-х. каблограм. 


Каблук. Единой этимологии нет. У Срезневского (1, 1170) фикси- 
о в «Душевной грамоте князя Дмитрия Ивановича» 
1509 г. - 

Ряд ученых считают каблук др.-рус. заимствованием из 

тюркск. яз., где каблук, каблык «деталь обуви» является суф- 

фиксальным образованием на базе’ арабск. К’аЪ «пятка, пята» 

(Преображенский, 1, 279; Дмитриев, 40; Вахрос Наименования 

обуви, 48; КрЭС, 136; Аракин Тюркизмы в вост.-слав. яз., 

1974, 136; Шипова, 147). Фасмеру (П, 151} подобная этимо- 

логия представляется сомнительной. 


‚о Другие объясняют сущ. каблук как префиксальное обра- 
зование (приставка ка-) от *19К- «изгиб, дуга» (<*о19К-); 
ср. укр. каблук «дуга, лука», польск. Каак «лук, дуга, полу- 
пращ», польск. диал. Мак «изгиб», также облук, облучок 
«край повозки, саней», с.-х. облук «передняя лука’ седла», рус. 
диал. каблук «изгиб карниза» (Даль 1880, И, 70); см. М№- 
$1сВ, 153; Мамепаиег ГР, 1880, УПИ, 39—40; Малиновский РЕ, 
1895, У, 117; Ильинский РЕ, 1927, ХТ, 191; Фасмер, П, 151; 
З1а\изКЬ П, 10. Ср. Преображенский, 1, 279. 
— Укр. каблук, бел. каблук. 


Каботаж. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. 

Франц. сабофасе «каботаж, прибрежное плавание» — суф- 

фиксальное производное от глагола сафо{ег «заниматься кабо- 

тажем», происхождение которого неясно (Бацта4ф, 123; В1юсв— 

Уагфиге, 93; КоБег, 208; Фасмер, П, 151). Ср. исп. сабо 

- «Мыс, голова, глава; вершина; передняя часть и т. д.», восхо- 
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дящее к лат. сари{ «голова, начало, исток» (Сага 4е П1ево, 
132). | 

— Укр. каботаж, бел. кабатаж, польск. КаБо{фай, чешск. 
КаБоЁА72, словацк. КаБо{А7й, болг. каботаж, с.-х. каботажа, сло- 
венск. КаБо{аба. 

Кабриолёт. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУТ в. (однако 
Хюттль-Ворт датирует ХУП в. — НАаН-Мон, 26); впрочем, 
Фасмер (ИП, 151) не исключает и нем. источник. По Хюттль- 
Ворт (74) впервые фиксируется в «Письмах русского путе- 
шественника» Карамзина (1791—1792 гг.). В форме кабрио- 
лета отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. сабт10!её «кабриолет», нем. Кариоей — тж, в свою 
очередь, заимствованы из итал. сарг!о]а «прыжок, скачок», 
производного от сарга «коза» («лат. сарег «козел»); см. Фас- 
мер, ЦП, 151; ОН\ем, 137; ср. РгаН, 226; идеп, 5, 334. 

Однако Доза (Рацга%, 123) и Робер (КоБег{, 208) полагают, 
что франц. сабг1о{её «кабриолет» — дериват от сабг!ег «пры- 
гать, скакать», заимствованного из итал. сарго!а «прыжок», 
сарпо]аге «прыгать» (от саро0 «косуля»), при влиянии 
франц. сабг! «козленок» (см. ‘также Вюсн—\Майфиге, 93; 
Ба\зКЬ П, 10-11). Следовательно, первоначальное знач. — 
«подскакивающая повозка» (З1ах/зЁ1, см. выше). 

— Укр. кабр!олет, бел. кабрыялёт, польск. КаБг!ю]е{, чешск. 
Кабг!о]е{, саЪг!0]е{, словацк. КаБг10е{, болг. кабриолет, с.-х. 
кабриолет, словенск. Каг!10164. | 

Кабы. Собственно русское. По КСРС фиксируется в «Новгород- 
ской ГУ летописи» 1528 г. Образовалось путем сращения наре- 
чия как с частицей бы — какбы; группа кб упростилась в б 
(ср. аналогичный процесс изменения естьли в если — см.) — 
КрЭС; 136. См. как. 

Впрочем, Славский (З1а\зН, П, 8) полагает, что рус. 
кабы, бел. каб «когда бы, если бы», польск. диал. КаБу «где 
бы, где же бы, как бы» образованы сложением с праслав. 
местоименным наречием *Ка (ср. польск. диал. Ка «где, когда, 
как», в.-луж. Ка «как», болг. диал. Ка «как, когда», словенск. 
диал. Ка «чтобы, что, ибо»), восходящим к и.-е. корню Кио 


(ср. греч. лю «где, как», лат. 4иб «куда»); ср. Ильинский, 
63—69; УаШап{ ВЕЗ, 1946, ХХИ, 191. 
— Укр. кабы, бел. кабы (в обоих яз. — из рус. яз.). 
Кавалёр. Заимствовано из польск. яз. в ХУТ в. (Смирнов, 125; 
НаН-\Уог, 74; Фасмер, 1, 152; Робагаз1, 65; Очерки по исто- 
рической лексикологии рус. яз. ХУПТ в., 365). Но КСРС в 
знач. «дворянский титул» впервые фиксируется в «Сочинениях 
князя Курбского ХУ! в.», список ХУП в., в форме кавалёрх — 
в «Книге глаголемой козмогония» в 1655—1667 гг.; в знач. 
«лицо, награжденное каким-л. орденом» — в «Нисьмах и бу- 
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магах Петра Великого» 1688—1701 гг.; в знач. «мужчина, за- 
нимающий даму в обществе» — в «Походном журнале» 1711 г. 
Форма шевальер, зафиксированная в «Рассуждении о оказа- 
тельствах к миру» 1720 г. (Виноградов Очерки, 57), очевидно, 
возникла под непосредственным воздействием франц. сНеуаНег 
«рыцарь, кавалер» («сВеуа| «лошадь, конь» — Пацгаф, 169). 

Польск. Ка\ма!ег «кавалер» заимствовано, в свою очередь, 
из нем. КафаПег — тж или франц. сауаЦег «всадник, кавалер» 
< итал. сауаПёге, собственно «тот, который едет на: лошади» 
(< сауаПо «конь» < лат. сафаЙиз$ — тж), затем — «дворянин»; 
знач. «дворянин» во франц. яз. исчезло после ХУПГ в., оста- 
лось знач. «кавалер на балу»; военный термин во франц. яз. 
возник с помощью метафоры в ХУГв. ($1. муг. оБс., 333; Ргай, 
250—251; Пацраф 150; В]осп—\УМагиге, 110; КоБегё, 281; 
Пиаеп, 5, 353; см. Преображенский, Г, 279; Фасмер, НП, 152). 
См. кавалерия, кавалергард, кавалерист. 

Кавалергард. По-видимому, собственно русское. По КСРС впер- 
вые фиксируется в «Записках Нащокина» 1759 г. (Спб., 1842). 
Однако известно, что кавалергарды как род конницы впервые 
созданы в России Петром Г в 1742 г..(БСЭ 1953, ЖЩХ, 238). 

Сущ. кавалергард образовано на базе сущ. кавалер (см.) 
и франц. баг4е «охрана» (БСЭ 1953, ХХ, 238; ССРЛЯ, У, 
632). См. также кавалерия, кавалерист. 

— Укр. кавалергард, бел. кавалергард. 

Кавалерист. Заимствовано, по всей вероятности, из нем. яз. 
(51. зр!5. ]а2. безК., 855; БМ 1866, 249) в ХУШ в. По КСРС 
в форме кавалерица фиксируется в Архиве князя Куракина 
1707 г., а в форме кавалерист в «Сочинениях и переводах» 
Владимира Лукина (1765, 1). 

Нем. КауаПег!з{ «кавалерист» восходит к итал. сауаПеге 
«кавалерист, кавалер» (Ридеп, 5, 353; Бидеп, 7, 319; ср. Рган, 
250—251). См. кавалер, кавалерия, кавалергард, 

Кавалёрия. Заимствовано, очевидно, из польск. яз. в конце ХУП в., 
впрочем, Фасмер - (И, 152) предполагает заимствование из 
итал. яз. через польск., нем. или франц. посредство. См. Очер- 
ки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в. (365). Фик- 
сируется в русском переводе Кропоткина 1690 г. польской 
книги Симона Старовольского «Двор турецкого султана» (32. 
Зфаго\уо1$К1 «ПО\ог сезагга Инес еро»), см. Иссерлин, 52. 
В форме кавалёра фиксируется в «Лексиконе вокабулам но- 
вым» (начало ХУПГ в.). См. Смирнов, 125; СризНапи, 97, 33. 

Польск. Кама]еНа «кавалерия», в свою очередь, заимство- 
вано из итал. яз., в котором сауаЦема «рыцарство, кавале- 
рия» образовано от сауаШо «конь» («лат. сабаЦиз — тж); 
см. ОП\егь, 154; Ргай, 250; $1. муг. оБс., 333; Фасмер, И, ‚ 152. 
См. кавалер, кавалергард, кавалерист. . 

— Укр. кавалёр1я, бел. кавалёрыя, польск. а 
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чешск. Кауа]еге, словацк. Кауа!6а, болг. кавалерия, макед. 
кавалери]а, с.-х. кавалери]а, словенск. Кауаегца. 


Кавалькада. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУПГ в.. По 

ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. сауа!саде «кавалькада, группа всадников» заимст- 
вовано, в свою очередь, из итал. сауа|сайа «поездка верхом, 
кавалькада», производного от глагола сауа|саге «ехать вер- 
хом» (< позднелат. сабаШсаге — тж от сабаНиз «лошадь»); 
см. Эацгаф, 150; ВюсН—\Магфиго, 110; ЮоБег, 240; ОП\ег, 
154; ср. Ргай, 250; Фасмер, И, 153. См. кавалер, кавалерист, 
кавалерия, кавалергарод. 

— Укр. кавалькада, бел. кавалькада, польск. Ка\уаКа4а, 
чешск. КауаЖАДа, словацк. КауаШЖа4а, болг. кавалкада, с.-х. 
кавалкада. 


Кавардак. Заимствовано из тюркск. яз. в середине ХУГ в. По 
КСРС впервые фиксируется в «Делах тайного приказа» 
1558 г. в знач. «окрошка». В знач. «путаница, смятение» от- 
мечается уже в «Помпадурах и помпадуршах» Салтыкова- 
Щедрина 1863—1874 гг. (Ларин Из истории слов, 198—200). 

Турецк. Кауиг4аК «жаркое» (Радлов, 2, 471) образовано 
от КауугтаК «жарить». Первоначальное знач. «кушанье» со- 
храняется в диалектах (ср. псковск. кавардак «дурная еда, 
безвкусная похлебка»); см. Преображенский, [, 279; Фасмер, 
П, 153; Ларин, см. выше; КрЭС, 136. . 

— Бел. кавардак. 

аи Заимствовано из итал. яз. в конце ХУШ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 

Итал. сауаЙпа «каватина, ария» — диминутив от сауафа 
«искусство задерживать гармонический звук» (от сауаге соб- 
ственно «копать, вытаскивать» < лат. сауаге «долбить» < са- 
уц$ «полый, пустой») — ОП\мей, 155; ср. Ргай, 251; Баига%, 
150. 

— Укр. каватйна, бел. каващна, польск. Камайупа, чешск. 
КауаИпа, сауаНпа, словацк. сауайпа, болг. каватина, с.-х. ка- 
ватина, словенск. КауаИпа. 


Каверза. Восточнославянское: укр. каверза, бел. каверза. По 
КСРС фиксируется в «Актах, относящихся до юридического 
быта древней России» 1641 г. Очевидно, образовано с помо- 
щью приставки ко- (Шанский ЭИ, 1972, УП, 212) (ср. эту же 
приставку в закоулок, см.) от несохранившегося верза. Перво- 
начальное знач. — «нечто плохое, гадость, дрянь», позже — 
«плутовской прием, происки». Слово верза является производ- 
ным с темой -а от глагола вьрзати, ворзити, общеслав. и.-е. 
характера, засвидетельствованного в памятниках и сохранив- 
шегося в диалектах и других слав. яз. (ср. др.-рус. верзати 
«вязать», болг. ворзвам «связывать» и др.). См. отверстие. 
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См. Преображенский, Г, 279; Фасмер, П, 153; КрЭС, 136; Шан- 
ский ЭИ, 1972, УНП, 203—213; более подробно литературу см. 
у Фасмера, ИП, 153. 

Кавёрна. По всей вероятности, заимствование из ученой латыни 
второй половины МХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре иностр. слов. Михельсона 1898 г. у 

Лат. сауегпа «отверстие» — дериват от сауиз «пустой, по- 
лый» (ср. Рацтаф, 151; В1юсв—\Маг иго, 110; КоЪем, 241). 

— Укр. кавёрна, бел. кавёрна, польск. Ка\уегпа, чешск. Ка- 
уегпа, словацк. Кауегпа, болг. кавёрна, с.-х. каверна, словенск. 
Кауёгпа. 

Кавун. Заимствовано из укр. яз. в середине МХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Даля 1863 г. | 

В укр. яз. кавун «арбуз» является заимствованием из 
тюркск. яз. (ср. турецк. Каип, Каууп «дыня», татарск., казахск., 
кыпчакск. Каип «арбуз, дыня», уйгурск., чагатайск. Кауип «ды- 
ня», азерб. вауип). При усвоении этого слова укр. языком 
произошло изменение смысла: «дыня» > «арбуз» (Вегпекег, Г, 
495; МИЧоз1сН, 113; Ма{хепаицег, 200; Радлов, 2, 61, 77, 468; 
Преображенский, 1, 279; Фасмер, Ц, 154; Дмитриев, 24; КрЭС, 
136; Шипова, 148). 

— Бел. кавун «арбуз», польск. Ка\оп «арбуз», болг. 
кавун «дыня». 

Кавычка (знак препинания). Собственно русское. По Срезневско- 
му впервые отмечается в Стихираре ХУП в. (Срезневский, [, 
1171) в форме кавычька (крюковой знак). Образовано суф- 
фиксальным способом (суф. -ьк-а > совр. -к-а) от ковыка: 
к изменилось в ч перед ь (ср. диал. ковыка «помеха, заминка», 
укр.. заковика «крючок», сербско-цслав. кавыка), которое, 
в свою очередь, является производным, вероятно, при помощи 
суф. -ык-а от основы кук- «кривой» (ср. церк.-слав. куконос 


«кривоносый»). См. кукиш. Ср. также лит. КаК$ «шишка, вы- 
пуклость», латышск. КиКигз «спина, сутулина», готск. Паи|$ 
«высокий», др.-в.-нем. НоН, н.-нем. БосН, др.-инд. Киса «жен- 
ская грудь» и т. д. (Преображенский, 1, 280; Фасмер, П, 154; 
КРЭС, 136). 

Маловероятна мысль Пизани (Р1зап? «Рае!а», 1953, УПТ, 
2, 112 — см. Фасмер, 1, 154) о заимствовании из итал. са\с- 
сШа «колышек» от лат. с1а\усшШа «ключик, затычка, втулка». 


Каган (князь, хан). Древнерусское заимствование из тюркск. яз. 
У Срезневского (1, 1171) фиксируется в «Слове о законе и бла- 
годати митрополита Иллариона». 


В тюркск. яз. (ср. др.-тюркск. Кауап, чагатайск. Ка’ап, 
Уйгурск. Кауап, монг. Касап, также ср.-греч. хаухуос, ср.-лат. 
СПасапиз) это слово является заимствованием из китайск. яз., 
в котором оно образовано сложением Ке «великий» и Киап 
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«правитель, управляющий» (МИозев, 108; Миюзчев ТЕБ Т, 
306; Радлов, 2, 71, 104, 1660; Преображенский, Т, 280; Малов 
НОЛЯ, 1946, У, 2, 137; Фасмер, И, 155; КрЭС, 136; Шипова, 
148; остальную литературу см. у Фасмера, П, 155). 
— Чешск. Кабап «горелка», словацк. КаНап, н-луж. Кабап 
(Мука, 565). 
Кагбр. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре АН 1906—1907 гг. 
Франц. сабог$ «разновидность черного винограда» восходит 


к собственному имени СаПогз — назв. г. Кагора во Франции, 
где возделывается этот сорт винограда (ССРЛЯ, М, 641; 
КрЭС, 137). 


Кагуар, кугуар. Заимствовано, по всей вероятности, из франц. или 
нем. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре Толля 1863 г. 

Франц. соириаг «кугуар», как, вероятно, и нем. Кивцаг — . 
тж, заимствовано из бразильск. сириасцага и преобразовано 
под влиянием {аоцаг (Раигаф, 212; В1осв—\агфиго, 156; Ко- 
Бег{, 363). См. ягуар. 

— Укр. кугуар, бел. кугуар, польск. Кивиаг, чешск. Кисиаг, 
болг. кугуар, с.-х. кугуар, словенск. Кирцаг. 

Кадёт (воспитанник военного учебного заведения). Заимствовано 

‚ из нем. или франц. яз. в конце ХУП — начале ХУ в. (Фас- 
мер, ИП, 156). По КСРС в знач. «младший воинский чин» 
фиксируется в «Письмах и бумагах Петра Великого», т. И 
(1702—1703 гг.). У Смирнова (125—126) отмечается в «Пол- 
ном собрании законов», т. У (1713—1719 гг.} в знач. «моло- 
дой, младший». С 1732 г. сущ. кадет в России стало означать 
звание воспитанников кадетского корпуса (БСЭ 1953, ХХ, 
287). 

Нем. Ка4дей «кадет, юнкер» заимствовано из франц. саде 
«младший, кадет» (ХУ в.), в свою очередь заимствованного из 
гасконск. сар4ей «глава, командир»: гасконские капитаны, ко- 
торые служили в королевской армии в ХУ—ХУТ вв., обычно 
были младшими детьми знатных фамилий (Рацзаф, 125; 
В1осп—М/аг иго, 94; ВоБег, 210; Биаеп, 5, 334; Фасмер, П, 
156). См. кадет (полит.). 

— Укр. кадёт, бел. кадЭт, польск. Ка4еф, чешск. Ка4ей, сло- 
вацк. Ка4е{, болг. кадет, словенск. Ка@е{. 

Кадёт (полит.). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре АН 1906—1907 гг. в форме ка-дет. В совр. 
форме — впервые в Толковом словаре Ушакова 1935 г. (1, 
1278). Представляет собой аббревиатуру, составленную из 
назв. начальных букв конституционный демократ (к — «ка», 
д — «де») и оформленную под влиянием заимствованного 
кадет «воспитанник военного учебного заведения в царской 
России» (см.). См. Селищев Язык революционной эпохи, 46; 
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Алексеев, 17. Ср. эсер. Эта либерально-монархич. буржуазная 
партия была основана 31 окт. 1905 г. и просуществовала до 
1917 г. (КРЭС, 137; Фасмер, П, 156; БСЭ 1953, МХ, 287; СЭС 
1980, 526). См. кадет (воспитанник военного учебного заведе-. 
ния). 
— Укр. кадёт, бел. кадэт, польск. Кадеф, чешск. ка@ё, сло- 

вацк. Ка4е{, болг. кадёт, словенск. Каа&. 

Кади, кадий (устар., у мусульман — в странах зарубежного Во- 
стока — «духовный судья»). Заимствовано, очевидно, через 


тюркск. посредство из арабск. яз. (ср. турецк., арабск. Кад1, 
Каду — тж) в конце ХУ] в. По Хюттль-Ворт (НИ-\ог, 74) 
впервые фиксируется в Статейном списке И. П. Новосильце- 
ва (1570 г.}. См. ГоКофзсВ, 78; ВегпекКег, 1, 466; Фасмер, П, 156; 
Шипова, 149. 

— Польск. Кадр чешск. Ка@1, словацк. Ка@!, болг. кадия, 
с-х. кади]а, макед. кади|а, словенск. Кад1. 

Кадило. Видимо, общеславянское: укр. кадило, бел. кадзёла, 
польск. Ка4214ю, чешск. Ка41]о, словацк. Ка414о’ ст.-сл. 
калнло, болг. кадило. Образовано с помощью суф.. -* Фо 
(совр. -л0) от глагола кадить (см.). 


Лит. КоЧуаз, Коду!а заимствовано из слав. яз. (ЗКаг471щ$, 

105). 

Кадить. Общеславянское и.-е. характера: укр. кадийти, бел. кад- 
зёць, польск. Ка4216, чешск. КаЧИ!, словацк. Ка4И’, в.-луж. 
Каа216, н.-луж. Кай1з, ст.-сл. КалНТН, болг. кадя, макед. 
кади, с.-х. кадити, словенск. Ка@Н!; праслав. *Ка@Ц1, *Кад]а < 
*Ко4- (З1амзК, П, 18—19); основа этого слова на иной сту- 
пени чередования выступает в чад (см.), чадить (см.); др.- 
прус. ассо@5 «дымоход» (из *а{Ко413), греч. хёброс «кедр», 
лит. Кадавуз «можжевельник», др.-прус. Ка4еруз — тж, алб. 
ЮКет «ладан» (однако оно может быть связано с копоть} — 
ВегпекКег, [, 467; Тгаийтапи, 123; Преображенский, 1, 280—281; 

` РоКогпу, 537; Фасмер, 1, 156; ЗфамзКЬ ИП, 18—19; более по- 
дробно см. у Фасмера, Ш, 156. | 
Фасмер (П, 156) отвергает заимствование финск. Ка{а}а 


«можжевельник» из лит. Кадасу$ и считает доказанным искон- 
ное финно-угорское происхождение финск. ар эстонск. 
КадаКказ, норв. сазКаз и т. д. См. также ВегпекКег, 1, 467; З1а\- 
ЗК, П, 18—19. См. кадило. 

Кадка. Восточнославянское: укр. кадка, бел. кадка. У Срезнев- 
ского (1, 1172) фиксируется в «Новгородской летописи» по 
Синодальному списку 1161 г. Образовано от кадь с помощью 
сУф. -эк-а (совр. -к-а). Общеслав. *кадь «бочка, кадка» (укр. 
кадь, бел. кадзь, польск. Ка, чешск. КАЧ’, словацк. КАб’а, 
в.-луж. Кай, н.-луж. Ка4й, ст.сл. каль, болг. када, каца, 


` кадмий 


макед. каца, с.-х. када, к@д, словенск. Каа) является заимст- 
вованием, по мнению КрЭС (137), через посредство лат. яз. 
(где сади$ — «глиняный кувшин для вина») из греч. яз., в ко- 


тором хаб < хабюу — хабос «кувшин; ведро», в свою оче- 
редь, является заимствованием из др.-еврейск., в котором 
Ка@ — «кружка для винах (МозсН, 108; Преображенский, 
1, 281; Фасмер Греко-слав. этюды, 77; Фасмер ИОРЯС, 1907, 
ХИ, 2, 236; Фасмер, ИП, 157; ЗамзКкь П, 19; КрэЭС, 197; 
остальную литературу см. у Фасмера, П, 157 и Славского, ИП, 
19). 


Кадмий (хим.). Заимствовано из нем. яз. в первой половине Х/Х в. 


По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. 

Нем. Кадп!ит «кадмий» (1817 г.) представляет собой `нео- 
логизм нем. химика О. Штромейера (О. ЗКортеуег), который 
открыл этот металл. Образовано на базе новолат. садтиит 
(< греч. Кадтёа вё «кадмиева земля») — Оидеп, 5, 334; 
Оиаеп, 7, 301. | 

— Укр. кадмий, бел. кадм, польск. Кат, чешск. Кадтиип, 
словацк. Кайтиит, болг. кадмий, с.-х. кадми]ум, словенск. 
Кадпи|. 


Кадр (кинокадр). По-видимому, собственно русское (ср. франц. 


Ппасе «кинокадр» и саге «рама», англ. зециепсе «кинокадр» 
и саге «схема, остов»). По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре Ушакова 1935 г. Образовалось лексико-семантиче- 
ским способом словообразования от сущ. кадр «рама, эскиз», 
заимствованного из франц. яз. (фиксируется, например, в Сло- 
варе Бурдона и Михельсона 1866 г., 251). 

Франц. садге «рама» заимствовано из итал. диа@го, перво- 
начальное знач. — «четырехугольник» (Паига{, 125; В1осв— 
Маг Биго, 94; Кобе, 211) < лат. диадгит «четырехугольник» 
(ССРЛЯ, У, 647; $1. \муг. оБс., 313). Ср. Фасмер, ИП, 157. См. 
кадры. 

— Укр. кадр, бел. кадр, польск. Ка4г, болг. кадро, макед. 
кадро. 


Кадриль (танец). Заимствовано из франц. яз. в середине ХУИТ в. 


По КСРС в знач. «две пары в танце» фиксируется в 
«Записках» Семена Порошина 1764—1766 гг. В знач. «карточ- 
ная игра» отмечается уже в комедии Фонвизина «Бригадир» 


(1766 г.), в знач. «танецх — у Карамзина в «Московском 
журнале» 1791—1792 гг. (НаН-У\оцв, 74, 46). 
Франц. диадгШе «танец» (сначала — «группа кавалеров 


в карусели») заимствовано из исп. спадгШа «группа людей» < 
сиафга «зал» < лат. диадга «четырехугольник» (РПацгаф, 600; 
Вюсв— Май иго, 497; Сага 4е Перо, 200). Франц. диадгШе 
«игра в ломбер вчетвером» заимствовано из исп. сиаг{о, 
деривата от сиабо «четвертый» < лат. диагёи$ «четвертый» 
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(Пацзаф 600; В1осн—\аг иго, 497; КоБег, 1431; @агфа 4е 
П1есо, 201; ср. 1АНге, П, 2, 1398). См. кадр. 

— Укр. кадриль, бел. кадрыля, польск. Ка@тгуЬ чешск. 
КаЧг|, словацк. КадгИа, болг. кадрил, с.-х. кадрил, словенск. 
Кадг Ша. 

Кадры (в 10—20-е годы ХХ в. параллельно встречаются формы 
ед. и мн. ч. — Крысин, 130—131; сейчас — редко ед. ч. — 
ССРЛЯ, У, 649). Заимствовано из франц. яз. в первой поло- 
вине ХХ в. По ССРЛЯ фиксируется в Словаре Кирилова 
1845 г. в форме кадр и в Словаре АН 1847 г. в форме кадры. 
° Во франц. яз. в слове саге знач. «состав, штаты (органи- 
зации)» рассматривается как переносное в знач. «рама» 
(«Богдиге») — ПусНоппаше де ГАса4епие гапса1$, 1932, 1, 184; 
Новиков РЯвШ, 19653, 3, 10. См. кадр. 


Кадык. Заимствовано из тюркск. яз. (ср. татарск. Ка@уК «креп- 
кий, твердый; выступающий» — Радлов, 2, 319; ст.-тюркск. 
зафуу «твердый, жесткий — Дмитриев, 40); см. ВегпекКег, Т, 
466; Преображенский, ТГ, 281; Фасмер, Ц, 157; КрЭС, 137. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Вейсмана 1731 г. 

В диалектах кадык имело и вторичное, видимо, знач. «рот»; 
ср. данные КСРС — «..и коровы и быки разинули кадыки...» 
(Великорусские народные песни), «Жаръ хватает и въ кадыкъ 
его кидает» (Сказки и предания Самарского края). 

— Укр. кадик, бел. кадык. 

Каждый. Общеславянское: др.-рус. къжьдо, кажьдо, кождо, кож- 
дыи, коиждо, кояждо, коеждо, рус. диал. каж(д)ный, кажён- 
ный, кажонный, кажинный, кажодный, кажен, кажинь, каж- 
ной, кожный (Опыт, 77; Даль 1880, И, 72; Мельниченко, 83; 
Словарь рус. народных говоров, ХИ, 304, 305; ХУ, 14, 52), 
ст.-укр. каждый, кажный, кождыи, каждши (Словник, 1, 459— 
460), укр. каждый (из польск. яз. — З1амзК, П, 114), кождий, 
кожний, бел. кожны, кожды, польск. Каё4у (под влиянием 
чешск. яз.), ст.-польск. К1е?4у, ст.-польск. диал. Ко?4у (З14ам- 
К, И, 114), чешск. Каёау, словацк. Кай4у, в.-луж. Койду, 
н..луж. Кой4у, Киё4у, ст.-сл. къжьло, къждЕ «каждый» (5А, 
49; Киг2, ИП, 89—90), кажьмын  (Срезневский,` 1, 1173), 
къижьдо (Киг2, П, 97). Праслав. *Ка-сьфыь и *Ко-дьдъыь 
образовано путем сложения вопросительного местоимения *Къ 
(см. кто) и второй части, на происхождение которой сущест- 
вуют разные мнения. Одни ученые видят в Жьде (*2ь4е) от- 
глагольное наречие, связанное с глаголом ждать — см. (Срез- 
невский, Г, 1173; МозчсН, 151; Преображенский, |, 281; 
НоЬ—Коребпу, 166—167; Шанский В мире слов, 104—105; 
Коребпу Е$ ЗС, Г, 334). Другие находят частицу #е (см. же). 
и относительное наречие -ь4е (ср. где — см.) Ср. готск. 


Вуаг]1$ «который»: Маг «где», лит. Кигз, Киз «который»: Киг 
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«где» (Фасмер, П, 158). Причины изменения начального сло- 
га, по Славскому (З1а\хзК, П, 114—115), неясны. Некоторые . 
ученые считают, что это изменение произошло под влиянием 
какой (КрЭС, 137). 

Если признать первую точку зрения, то развитие знач. про- 
исходило следующим образом: «тот, которого ждут, тот, кто 
угоден, тот, кого желают» > «какой угодно, всякий, любой». 
Срезневский (1, 1173) сравнивает с болг. жеденый «желан- 
ный», лат. ИБеё «угодно, желательно». В семантическом плане 
ср. также любой (Шанский В мире слов, 104—105). См. также 
Кореёпу Е$$С, Г, 334, 335—386. 

Казак. Заимствовано из тюркск. яз. (ср. турецк., крымско-татарск., 
казахск., киргизск., татарск., чагатайск. КагаК «свободный, 
независимый человек, искатель приключений, бродяга» — Рад- 
лов, 2, 364; кумыкск. казак «оруженосец при феодале, военный 
слуга, дружинник» — Дмитриев, 24) — Вегпекег, Г, 496; МЮ- 
$1сВ ТЕТ Ь 330; Горяев 1896, 127; Преображенский, Т, 282; 
Фасмер, П, 158; БЕР, ПН, 136; КрЭС, 137. 

У Срезневского` (1, 1173—1174) в знач. «наемный работ- 
ник» фиксируется в «Грамоте деловой о границах Кирилов- 
ского монастыря» 1395 г., а в контексте «И приидоша на них... 


казаки Рязанские...» — в «Русской летописи» по Никонову 
списку 1444 г. См. казачок. 
— Укр. козак, бел. казак, польск. Кохак (из укр. яз. — Фас- 


мер, 1, 158), чешск. Когак (из рус. яз. — Тгауг! бек, 742), 
словацк. Ко2АК, болг. казак, с.-х. казак, словенск. Ко2АК. 

Казакийн. Единой этимологии нет. Ряд ученых (Горяев 1896, 127; 
БМ 1866, 251; Дмитриев, 25; $1. $р13. }а2. безК., 857; ср. Пре- 
ображенский, 1, 281) возводит сущ. казакин к тюркск. источ- 
нику (татарск., башк. кэзэки «национальная верхняя одежда 
мужчин Татарии и Башкирии» — Дмитриев, 25). 

‘Другие (Фасмер, П, 158; Онерки по исторической лексико- 
логии рус. яз. ХУ в., 865; ср. ВегпекКег, Г, 377) считают его 
заимствованным из нем. Казадиш, франц. сазадши или итал. 
сазассШио (< итал. сахасса). 

Аристова (Приложение, 59—60} считает сущ. казак, каза- 
кин, кассок (Яновский 1803; Михельсон СИС 1872) заимство- 
ванным из англ. саззоск «туника у английских священников». 
По КСРС впервые фиксируется в «Похождении Ивана, гости- 
ного сына» 1785 г. (ч. Г). 

— Укр. козакин, козачина, бел. козащна, польск. КагаЮ та, 
чешск. Казак. 

Казан (большой чугунный или медный котел для варки пищи). 
Заимствовано из турецк. или татарск. яз. (Мозес, 114; Вег- 
пекег, [, 496; Фасмер, П, 159; Шипова, 149) в начале ХУПГ в. 
По КСРС впервые фиксируется в «Булавинском восстании» 
1708 г. 


казаться и 


Тюркск. Кахап «котел» восходит к корню Каз, Кар «тереть, 


скрести», таким образом, первоначальное знач. слова — 
«углубление» (ГоКкоёзсН, 91). Ср. назв. г. Казань. 

— Укр. казан, бел. казан, болг. казан, макед. казан, с.-х. 
казан. . 
Казарка (зоол.). Заимствовано из тюркск. яз., скорее всего, из 
. татарск., в форме казара, чаще казарка (Булаховский Сла- 
вянские наименования птиц, 183; Шипова, 150), в середине 
ХУШ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Росс. Целлариу- 

се 1771 г. 
— Укр. казарка, бел. казарка, польск. КагагКа. 


Казарма. Заимствовано из польск. или нем. яз. в начале ХУП] в. 
У Смирнова (126) фиксируется в «Лексиконе вокабулам но- 
вым» (начало ХУ в.) и в «Письмах и бумагах Петра Вели- 
кого», т. П (СПб., 1889—1893 гг.). Известно, что в России 
первые казармы появились в 1724 г., когда указом Петра 1 
было предписано строить военные городки — «полковые сло- 
боды» (БСЭ 1953, МХ, 317). 

Польск. Кагагта «казарма» (нем. Казагте —тж)} являет- 
ся, в свою очередь, заимствованием из итал. яз., в котором 
сазегта «казарма» (< *сазегпа, ср. франц. сазегпе) образо- 
валось в результате сращения двух слов: саза «дом» и агта 
«оружие; войско» (оба слова в итал. яз. из лат. яз., где саза — 
«походная Палатка», агта — «войско») — Раигаф, 146; РгаН, 
242; см. также БМ 1866, 251; Фасмер, П, 159; КрЭС, 137; 
Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 365, 

— Укр. казарма, бел. казарма, словацк. Казагей, болг. ка- 
зарма, макед. касарна, словенск. Казагпа. 


Казаться. Собственно русское. По КСРС впервые встречается в 
«Памятниках дипломатических сношений Московского госу- 
дарства с Крымом» 1517 г., П. Образовано с помощью воз- 
вратной частицы -ся от глагола казать, сохранившегося в совр. 
литер. яз. в виде связанной основы (см. доказать). Рус. казать 
«показывать (просторечн.), иметь вид (устар.}» — общесла- 
вянское по происхождению: др.-рус. казати «сказать, приказы- 
вать; показывать, учить; наказывать», укр. казати «говорить», 
бел. казаць «говорить, предсказывать; приказывать», польск. 
Казас «приказывать; читать проповедь», чешск. КагаН «объяв- 
лять, приказывать», ст.-чешск. КагаН «показывать; наказы- 
вать; воспитывать», словацк. КазаЁ «объявлять, приказывать», 
в.-луж. Кагаб «приказывать, заставлять», н.-луж. Кага$, ст.-сл. 
казати «показать, выяснить, объяснить», болг. казвам «гово- 
рю, называю, приказываю», с.-х. КахаЙ «сказать», словенск. 
Ката! «показать». Праслав. *Кага{! «показать, говорить», оче- 


видно, связано с и.-е. *К :еК-, *Кцок -«блестеть, показывать (ся), 
видеть»: др.-инд. саз(е, саКза!е «смотрит, подстерегает, являет- 
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ся», Казайе «является, блестит, светит», бабе «учит», аКазай 


«наблюдает», греч. техрдар «знак». См. Фасмер, И, 159; РоКог- 
пу, 638—639; З1ачз В, 1, 110. 

Казачбк (слуга). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Росс. Целлариусе 1771 г. Образовано от казак «наем- 
ный работник», отмеченного у Срезневского, ТГ, 1173—1174 в 
«Грамоте деловой о границах Кириловского монастыря» 
1395 г., с помощью суф. -ок; к в корне слова чередуется с и по 
типу мужик — мужичок. См. казак. 

— Укр. козачок, польск. Когасгек, чешск. Когабек. 


Казейн. (хим.). Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Толля 
1863 г. 

Нем. Казеш «казеин», франц. сазёте — тж восходят к но- 
волат. сазетит, ученому образованию на базе лат. сазеиз 
«сыр» (Оидеп, 5, 348; Раигаф 146; В1осп—\аг иго, 108; Юо- 
Бег, 235). — 

— Укр. казён, бел. казён, польск. Кагепа, словацк. Ка- 
тет, болг. казейн, с.-х. казеин, словенск. Кахет. 


Каземат. Заимствовано, по-видимому, из франц. яз. в форме 
каземат (Штурм «Архитектура воинская» 1709 г. — Смирнов, 
126) и казамат (у Петра Г под 1705 г.`— СнизНапь 45; Фас- 
мер, 1, 159), а в форме казематта («Лексикон вокабулам но- 
вым» — Смирнов, 126) — из итал. или польск. яз. (Фасмер, 
П, 160; Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУП в., 
365) в Петровскую эпоху. 

Польск. Кахата{а «каземат» заимствовано, в свою очередь, 
из франц. сазета{е «каземат» (< итал. сазатаНа собственно 
«сумасшедший дом», неясное по происхождению — Пацгаф, 
146; Блок и Вартбург — Вюсп-—\Уайфиго, 108 — считают 
итал. сазата ва восходящим к греч. спазтафа «пропасть, безд- 
на») или непосредственно из итал. сазатаНа (Фасмер, П, 160; 
З1. муг. ос., 333). Ср. также Преображенский, Т, 282—283. 

— Укр. каземат, бел. каземат, польск. Кахата{фа, чешск. 
Катета{а, болг. каземат, макед. казамат, с.-х. казамат, сло- 
венск. Кахетёа. 


Казённый (бюрократический, формальный; перен.). Собственно 
русское. В этом знач. впервые фиксируется в Словаре Уша- 
кова 1935 г. (Т, 1282). Образовалось в результате развития 
прямого знач. прил. казённый «относящийся к государственной 
казне», в свою очередь, суффиксального производного (суф. 
-н-; в корне — рередование е>’о) от заимствованного казна 
(см.). Ср. аналогичное по образованию гумно — гумённый 
(КрЭС 1971, 183; Фасмер, П, 160). См. казна, казначёй. 

— Бел. казённы (возможно, из рус. яз.). 
Казинб (игорный дом). Заимствовано из итал. яз., возможно, че- 
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рез франц. посредство в конце ХУШ в. По ССРЛЯ впервые 
фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. сазто «казино» (1740 г.) заимствовано из итал. 
‘сазшо, первоначально «загородный дом», диминутива от саза 
«дом» (< лат. саза «хижина»). См. Оаигаф, 147; В1осв—\аг{- 
Биго, 108; ВоБец, 235; ОН\ей, 146—147; Рган, 239. 

— Укр. казино, бел. каз1нб, словацк. Казтто, болг. казино, 
с.-х. казино, словенск. Капо. 

Казна. Древнерусское заимствование из тюркск. яз. У Срезнев- 
ского (Т, 1176—1177) фиксируется в «Летописном СоОрНиКе, 
именуемом Тверской, летописью» 1379 г. 

Тюркск. казна «сокровищница» (ср. турецк. хатиа, крым- 
ско-татарск. хагпа-— тж, татарск. хата — Радлов, 2, 1689, 
1700; Фасмер, П, 160) восходит к арабск. хазйна «сокровище», 
сапер, спазпей — тж, спазапа «сохранять» (МШозсВ ТЕ1, 
Г, 309; Вегпекег, Г, 386; Преображенский, Г, 283; ГоКкофзсВ, 68; 
Дмитриев, 25; `КРЭС, 137—138; Черных Очерк, 155). См. каз- 
начей. 

Иную точку зрения на происхождение слова см. Аракин 
Тюркизмы в вост.-слав. яз., 1974, 121—122. 

— Укр. казна, бел. казна, болг. хазна, макед. казна «на- 
казание». 

‚ Казначей. Древнерусское заимствование из тюркск. яз. (Преоб- 
раженский, Т, 283; Фасмер, П, 160; КрЭС, 138). По Срезнев- 
скому (1, 1117) впервые отмечается в Грамоте 1359 г. Ср. 
караимск. хагпабу, кыпчакск. Кагпбу, Кагпсу, турецк. хагпадйу 
(МИюозсв ТЕТ, Доп., 1, 45; Радлов, 2, 385, 1690; Преображен- 
ский, Г, 283; Фасмер, П, 160). 

Тюркск. (кыпчакск.) слово казначы, суффиксальное произ- 
водное (агентивный суф. -чы) от сущ. казна «имущество, со- 
кровища», в рус. яз. переоформлено с помощью суф. -ей по. 
модели слов типа богатей, дуралей и т. д. (КрЭС, 138; см. 
также Торопцев, 53; Павский ФН, 11, 35; Дювернуа, 74; Вино- 
градов Рус. речь, 1927, |, 103; Добродомов Рус. речь, 1967, 5, 
117; Никифоров РЯвШ, 1974, 1, 3; Аракин Тюркизмы в вост.- 
слав. яз., 1974, 122). 

— Бел. казначэй (очевндно, из рус. яз.). 

Казнь. Заимствовано из ст.-сл. яз. По Срезневскому (1, 1178— 
1179) фиксируется в «Договоре великого князя Игоря с гре- 
ками» по Лаврентьевскому списку «Повести временных лет» 
под 945 г. 

Ст.-сл. казнь (Кигт, П, 4; ЗА, 44) образовано от исчезнув- 
шего катн «наказывать» с помощью суф. -знь (ср. тот же 
суф. в жизнь, болезнь, боязнь и т. д.) — КрЭС, 138. 

Бернекер (Вегпекег, 1, 496) предполагает первоначальное 
знач. «распоряжение», см. казать. 

Не менее вероятно, по мнению Фасмера (П, 161), родство. 
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с каяться (Мозес, 107; Преображенский, Т, 283), но ст.-сл. 
каазнь «раскаяние» не является источником слова казнь. 
См. каяться. 

— Польск. Кайй, чешск. Катей, н.-луж. Кагй (Мука, 586), 
словацк. Катей, с.-х. казна «наказание, кара», макед. казна 


«наказание, взыскание», словенск. Катэй «наказание». 
Жазуар (зоол.). Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Соколова 1834 г. 
Нем. Казиаг «страус; казуар» заимствовано, в свою оче- 
редь, из малайск. Казизи\аг! через посредство н.-н.-нем. са- 
знаг15. Первоначальные формы этого слова в нем. яз. — Казо- 
\’аг!з (1628 г.) и Сазиаг (1712 г.) — Кое, 356; $1. муг. оБс., 
333. 
— Укр. казуар, бел. казуар, польск. Кагиагу, чешск. Кагиг, 
словацк. Кагиаг, болг. казуар, с.-х. казуар, словенск. Кахиаг. 


Жазуйстика (юридич.). Заимствовано, по-видимому, из франц. яз. 
(РЧД, 249; Ву]аКли]а, 389) в середине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. 

Франц. сази!Ядие «казуистика» является производным от 
франц. сази1{е «казуист», заимствованного из исп. сазшзфа 
«казуист», деривата ученого языка от лат. церк. сазиз «слу- 
чай совести» («-саз Че сопзс1епсе») — Паигай, 148; В1]0св— 
М/аг иго, 109; ЮоБег, 237; @агца 4е П1есо, 153. См. казус. 

— Укр. казустика, бел. казустыка, польск. Каи$фукКа, сло- 
вацк. Ка2и1зИка, болг. казуйстика, с.-х. казуистика, словенск. 
КаизИКа. 


Казус. Заимствовано, по-видимому, непосредственно ‘из лат. яз. во 
второй половине ХУШ в. По КСРС впервые фиксируется в 
«Исторических сведениях о Екатерининской комиссии для со- 
чинения проекта Нового Уложения» 1767—1768 гг. 

Лат. сазиз «падение; случай; повод; неудача» образовано 
от глагола садеге «падать, лететь» (\Ма[4е, 105). См. казу- 
истика. | 

— Укр. казус, бел. казус, польск. Ка7из, чешск. сазиз, сло- 
вацк. Ка2из, болг. казус, с.-х. казус, словенск. Ка7и$. 

Каин (предатель, братоубийца). В современном знач., кроме фус. 
яз., известно в бел. яз.: каинъ (Носович, 227). По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Даля 1863 г., по КСРС в кон- 
тексте «...второй Каинъ Борисъ Годуновъ..» отмечается в 
«Житии святого Димитрия Царевича» (список ХУП— 
ХУШ вв.). Восходит к собственному имени мифического пер- 
сонажа — библейского Каина, одного из сыновей Адама, убив- 
шего брата своего Авеля (ССРЛЯ, У, 679). См. ирод. 

Кайзер (император). Заимствовано из нем. яз. в конце ХУП в. 
По КСРС фиксируется в Подметных письмах Голосова, По- 
сошкова и др. 1700 г. 
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Нем. Ка!зег «кайзер, император» (ср. н.-в.-нем. Кезег, 
др.-в.-нем. Кезаг, др.-сакс. Кезиг, англо-сакс. сазеге, готск. 
Ка1заг) восходит к лат. саезаг «император» (от собственного 
имени Саезаг) — К]шисе, 338—339; БЕР, П, 145; БСЭ 1953, 
ЖХ, 374; $1. муг. оБс., 314; см. также КрЭС, 366). См. царь, 
цесарь. . 

— Бел. кайзер, польск. Ка]тег, н.-луж. Катаг, болг. кайзер, 
с.-х. ка]зер. 

Жайма. Заимствовано из тюркск. яз. во второй половине ХУ] в. 
По Срезневскому (Г, 1179) фиксируется в «Конском приборе 
Бориса Федоровича Годунова» 1589 г. 

Чагатайск., татарск., башк., турецк. Кайпа, кайма «строч- 
ка, вышивка, кайма» образовано от глагольного корня кай-, 
Кайпак «окаймлять» (ВегпекКег, [, 469; Дмитриев, 25; Фасмер, 
П, 162). 

— Укр. кайма, болг. кайма. 
Кайман (зоол.). Заимствовано из исп. яз. в конце ХУП в. Фикси- 
руется уже в Словаре Татищева 1816 г. (1, 71). 

Исп. сайпап «рептилия», по всей вероятности, происходит 
из одного из африканских языков или языков Карибского бас- 
сейна (БМ 1866, 252; Согопитаз, Г, 576; $1. $р1з. ]а2. безК., 816; 
ср. дагса 4е Геоо, 134). 

— Укр. кайман, бел. кайман, польск. Кайтап, чешск. Ка]- 
тап, болг. кайман, с.-х. ка]ман, словенск. Катап. 

Кайнозойский. По всей вероятности, ученое образование середины 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. словаре Бе- 
‘резина 1877 г. 


Данный термин создан на базе греч. ходубс «новый» и т 
«жизнь» (кайнозойская эра — новейшая эра геологической 
истории Земли) — Романеев Дисс., 146., БСЭ 1953, ХХ, 376; 
ССРЛЯ, У, 684. 

Сущ. кайнозой с тем же знач., существующее с 30-х годов 
ХХ века, представляет собой аббревиацию словосочетания кай- 
нозойская эра (ср. Каспийское море — Каспий, демисезонное 
пальто — демисезон — см.). См. Романеев Дисс., 146. 

— Укр. кайнозойський, бел. кайнозойску. 


Как. Общеславянское: пр.-рус. како, укр. якъ, бел. як, ст.- 
польск. Как, чешск. Как, словацк. ако, н.-луж. КаК, ст.-сл. 
како, болг. какъ, с.-х. кйёко, словенск. Как, Какб. Образо- 


вано от вопросительной местоименной основы *Ка- (в перегла- 
сованном виде эта основа выступает в словах кто — см., ког- 
да — см., куда — см.) при помощи суф. -къ (< *-ко). Ср. так 
(см.). Ср. лат. дца-з, греч. лу-№-хос, лит. КоКз «какой», ирл. 
сасВ «каждый», кимр. ра\Ъ, др.-инд. Каз «кто» (ВегпекКег, 1, 
470; Преображенский, [, 284; Фасмер, ИП, 162; КрЭС 1971, 183; 
Цыганенко, 183). См. каковой, какой, так. 
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Какаду (зоол.). Заимствовано из нем. яз. в первой половине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. 
Нем. КаКа4и «какаду», как, вероятно, и голл. КаКафюое — тж, 
заимствованы через посредство порт. сасафиа или исп. сасаа 
из малайск. Какаиа (< КаКаи «брат, сестра», ша «старый») — 
Кое, 339; Виаеп, 5, 335; Фасмер, Ш, 162. 
— Укр. какаду, бел. какаду, польск. Кака4и, чешск. КаКкади, 
словацк. Кака@и, н.-луж. КаКади\а, _ болг. какаду, с.-х. какаду, 
словенск. КакаЯй. 


Какао. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине ХУШ в. 
Фиксируется уже в «Космографии» 1670 г. (Кипарский ВЯ, 
1956, 5, 131). 

Нем. КаКао «какао», франц. сасао — тж заимствованы из 
исп. сасао — тж от мексиканск. сасабоайе] «бобы какао» или 
сасаВо «дерево какао» (Биаеп, 5, 335; Раигаф, 123; Кшбе, 339; 
Сагс1а 4е П!еоо, 132; Фасмер, П, 162; Очерки по исторической 
лексикологии рус. яз. ХУ Ш в., 365). 

— Укр. какао, бел. какава, польск. КаКао, чешск. Какао, 
словацк. Какао, болг. какао, макед. какао, с.-х. какао. 


Какать. Общеславянское и.-е. характера: укр. кйкати, польск. 
КаКаб, чешск. КаКам, в.-луж. КаКаб, н.-луж. Кака$, болг. ка- 
кам, с.-х. какати, словенск. КаКаН. Является распространен- 
ным словом детской речи, звукоподражательным по происхож- 
дению. Ср. лат. сасаге «испражняться», греч. хаххяю — тж, 
хакхм «человеческие нечистоты», хблрос — тж, ср.-ирл. сассайт 
«испражняюсь», сасс «навоз», нем. КакКеп — тж (двойное К 
несет экспрессивную нагрузку); др.-инд. сакИ «навоз», лит. 


ЗАКИ «испражняться» (Вегпекег, |, 470; \/а[4е, 104; РтеЙ\мих, 
203—204; Во!заса, 395; Преображенский, 1, 283—284; Фасмер, 
П, 162—163). 

Мало вероятен приход этого слова через школу из лат. яз., 
вопреки Фальку — Торпу (ЕаШ№К — Тогр, 484). 


Каковбй. Древнерусское. По Срезневскому впервые отмечается 
в Остромировом евангелии 1056—1057 гг. (Срезневский, Г, 
1180). Представляет собой полную форму местоимения 
каковъ (ср. ст.-сл. какокъ, болг. какъв, каква, каквб, 
с.-х. какав, каква, какво), являющегося, в свою очередь, суф- 
фиксальным производным от общеслав. КаКъ (Преображен- 
ский, [, 284; Фасмер, Ш, 163). Ср. аналогичное по образова- 
нию так — таков — таковой. См. как, какой, таковой. 

Какой. Общеславянское: др.-рус. какыи, укр. який, бел. як, ст.- 
польск. КаК, ст.-чешск. Каку, словацк. аку, в.-луж. Ка, 
н.-луж. Как, ст.-сл. како, болг. как5въ, к5кавъ, каква, 
какво, с.-х. какав, словенск. Кака, как. Ср. лит. КОК$ «какой», 
ирл. сасП «каждый», кимр. ра\Ъ, лат. диаИз, греч. лимхоб 
(Преображенский, [, 284; Фасмер, П, 163). Является полной 
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формой прил., возникшего путем присоединения указ. местои- 
мения и к какъ. Древнерусская форма какыи дала (после 
изменения в рус. яз. -ыи под ударением в 0й) совр. форму 
какой (КрЭС 1971, 183; Цыганенко, 183—184). См. как, каче- 
ство. 

Какофбния. Заимствовано, по-видимому, из франц. или нем. яз. 
в конце ХУЕШ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
Яновского 1803 г. 

Франц. сасорНопе «какофония», нем. КакорНоше — тж вос- 
ходит к греч. хахофоу!а (от хахбс «дурной, плохой» и фоуй 
«звук») — Раизаё 124; В]осп—\а иго, 94; КВоБем, 210; 
идей, 5, 335; $1. муг. оБс., 314; Фалев РЯвШ, 1941, 3, 33. 

— Укр. какафбвя, бел. какафоня, польск. КаКоюща, 
чешск. Како!оше, словацк. КакоЮта, болг. какофония, с.-х. 
какофони}а, словенск. Какоопца. 

Кактус. Ученое заимствование из лат. яз. в первой половине 
ХУШ в. По ССРЛЯ фиксируется в Словаре АН 1847 г., ранее 
отмечается в «Новом магазине» 1820 г., изданном И. Двигуб- 
ским, №8 (31). 

Лат. сасфи$ «кактус» заимствовано, в свою очередь, из греч. 
ибхтос «кактус» (51. \муг. оБс., 314; БЕР, П, 153; РЧД, 249). 

— Укр. кактус, бел. кактус, польск. КаКёиз, чешск. КаКЁиз, 
словацк. КаКфаз, болг. кактус, с.-х. кактус, словенск. КаКёиз. 

Кал. Общеславянское и.-е. характера: укр. кал, бел. кал, польск. 
Ка{ «кал; лужа; тина», чешск. Ка! «тина; грязь, слякоть; кал», 
словацк. Ка| — тж, н.-луж. Ка{а «грязь; лужа» (Мука, 565), 
ст.-сл. калъ «грязь» ($5А, 43; Кигл, И, 8), болг. кал «грязь», 


макед. кал «грязь, сера (в ухе)», с.-х. кал, као «грязь; лужа», 


словенск. Ка]; родственно др.-инд. Ка|!аз «сине-черный», Ка|ач- 
Кат «пятно, позор», греч. хуА2с Тиузо@ «черный день», 126 
@& «коза с пятном», лат. са! 4из «со светлым пятном на лбу», 
саПро «туман», лит. Ка!уфаз, Ка!ууаз «имеющий белую шею 
(о псах)», др.-ирл. са|е «пятно» (Тгаийптапп, 113—114; Фас- 
мер, 1, 163; РоКогпу, 548; БЕР, ИП, 154; ср. Зфачзкь Ц, 32—33; 
более подробно литературу см. у Покорного, Фасмера, Слав- 
‹кого). И.-е. корень *Ка!о$ (З1амзк, И, 32—33), Ка|-: Кэ|- 
(РоКогпу, 548). 

Однако ряд ученых, принимая за исходный и.-е. корень 
*КХа-10-5, находит привлекательной идентификацию праслав. 
*Ка!ъ с греч. лиАбс, дор. лос «гуща, грязь, глина» (Вегпе- 
Кег, 1, 475—476; Преображенский, [, 287; МеШа МУГ., ХШ, 
‘291—292; З!а\чзК, ИП, 32—33). Но, по мнению Фасмера (см. 
выше), едва ли можно отделять это последнее от греч. ла хжбс 
лтАос и лит. рёШе «болото, топь». Принимая эту этимологию, 
Славский указывает, однако, на то, что греч. л- может пред- 
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ставлять также и и.-е. *р- (лмАбс связывается также с лат. 
раПеб «являюсь бледным»). Еще менее верна, по его мнению 
(З1а\зКЬ Н, 32—33), связь с лат. здиа!$ «грязный, гадкий» < 
*зка|- (ВгйсКпег, 214; МеШе РЕГ, 928—929). См. калить, ка- 
лина. 


Каламбур. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУ в. Фикси-‘ 
руется уже в «Письмах русского путешественника» Карамзи- 
на 1791—1792 гг. (НаН- Мон, 74). 

Франц. саетфоиг «каламбур, игра слов» (1768 г.) темного 
происхождения. Объяснение происхождения франц. са]етфоиг 
из анекдота о попе из Калемберга или о нем. графе Калем- 
берге, дурно говорившем по-французски (Кисе, 275; ВгйсКпег, 
213), оспаривается в других этимологических словарях (@а- 
шШэерес, 172; Рацзаф, 129; Преображенский, 1, 284; Фасмер, 
П, 164), ср. также Робер (КоБег, 606). Доза (Пацгаф, 129) 
считает возможным соотнести франц. са]етБоиг с сущ. Боиг4е 
«вранье», а Преображенский (1, 284) считает его заимствова- 
нием из итал. са]атаео «чернила» и Бигаге «сердить» или из 
греч. халл, - Боигае. 

— Укр. каламбур, бел. каламбур, польск. КайатЬиг, чешск. 
Ка[атЪйг, словацк. Ка|атЪаг, болг. каламбур, с.-х. каламбур. 


Каланча. Заимствовано из тюркск. яз. в середине ХУШ в. (в Рос- 
сии каланчи устраивались в городах над зданиями полицей- 
ских управлений и пожарных частей с половины ХУПП в. — 
БСЭ 1953, ХХ, 394). По ССРЛЯ впервые фиксируется в Росс. 
Целлариусе 1771 г. 


Тюркск. кала(н)ча (*Кайап (п) а) «маленькая крепость» 
(ср. турецк. Ка!а «крепость», крымско-татарск. Ка!А — Радлов, 
2, 224, 232, 235; Фасмер, П, 165) восходит к арабск. Ка!а «кре- 
пость» (М очен ТЕ1, Г, 323; ГоКойёеЬ, 85; Преображенский, 
[, 284; КрЭС, 138; остальную литературу см. у Фасмера, 1, 
165 и Преображенского, Г, 284). 

— Укр. каланча, бел. каланча. 


Калач. Общеславянское: др.-рус. колачь, укр. калач, бел. калач, 
польск. Кофаст, чешск. Ко|аб, словацк. Ко!аАб, в.-луж. Ко|аё, 
н.-луж. КОас, болг. колач, с.-х. колач, словенск. Ко|аб. Обра- 
зовано от коло «круг, обод» (см. колесо) с помощью суф. -ачь 
(МозсеН, 124; Преображенский, [, 332; Фасмер, П, 285). 
Назв. дано по форме (круглой), ср. подобные наименования 
других хлебных изделий: бублик, жаворонок, рожок, подков- 
ка, кольцо, булка, батон, возможно, баранка. Об истоках совр. 
орфографии слова (с а вместо 0) см. Соболевский Лекции, 80; 
Мелейковская РЯвШ, 1955, 4, 27; Гельгардт РЯвШ, 1956, 
3, 37. 

Точка зрения Фасмера о греч. источнике слова (Фасмер 

Греко-слав. этюды, 104) ошибочна и позднее была отклонена 
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самим автором (см. Фасмер, П, 285). См. колея, кольцо, коль- 
чуга, около. 

Калейдоскбп (оптический прибор-игрушка). Заимствовано из 
франц. яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в письме Грибоедова 1819 г. 

Франц. Ка|&14озсоре «калейдоскоп» (1818 г.) заимствовано, 
в свою очередь, из англ. Ка]е!Чозсоре «калейдоскоп», которое 
было создано изобретателем этого оптичебкого прибора англ. 
физиком Брюстером в 1817 г. на базе греч. хаАбс «красивый», 
&'60 (< #606 «вид, явление») и охолёю «смотрю, наблюдаю». 
Таким образом, смысл наименования калейдоскопа — инстру- 
мент для наблюдения красивых форм (Даигаф, 423; В]осН — 
Маг иго, 339; КоБег, 959; Рарнаве, 327; ЗЫ ру, 203; а так- 
же БМ 1866, 253; БСЭ 1953, МХ, 400; Романеев Дисс., 140). 

— Укр. калейдоскоп, бел. калейдаскоп, польск. Ка|е]4о- 
зКор, чешск. Ка1е!ЧозКор, словацк. Ка|е!Чоз$Кор, болг. калейдо- 
скоп, с.-х. калейдоскоп, словенск. Ка[е}4озКор. 

Калёка. Заимствовано, по всей вероятности, ‘из тюркск. яз., из- 
вестно в укр., ст.-бел. и ‘польск. яз.: укр. калжа, ст.-сл. 
калка (Журавский Лексика тюркского происхождения в ста- 
робелорусском яз., 81), польск. Кайека. В качестве антропони- 
ма встречается в Псковской 1 летописи под 1341 г.: Калёка 
Карпъ Даниловичъ (Срезневский, 1, 1182). 

Тюркск. калак «обезображенный» — заимствование из перс. 
яз., см. Мозев, 109; Мюозэсп ТЕГ 2, 106; Маёхепацег, 39; 
ВегпекКег, |, 473; Преображенский, Г, 286; Фасмер, 1, 166. 

Сближение с калика «странник» объясняется, очевидно, на- 
родной этимологией, см. КрЭС, 184. 

Жалендарь. Заимствовано из польск. или нем. яз. в середине 
ХУП в. (Преображенский, 1, 285; Фасмер, П, 166; Очерки по 
исторической лексикологии рус. яз. ХУПП в., 365). По КСРС 
впервые фиксируется в «Актах исторических» (1658 г., ГУ). 

Польск. Ка!еп4ага «календарь», как и нем. Ка|епег — тж 
(ср. франц. са!епдтег — тж), заимствовано, в свою очередь, из 
лат. са[епдагиит, буквально «долговая книга» «< са|епдае «ка- 
ленды», назв. первых чисел каждого месяца в римском кален- 
даре, так как должники платили проценты 1-го числа каждого 
месяца (НН-\онВ, 16; $1. муг. ос., 315; ЗфамзКЬ П, 27—28; 
Фасмер, ЦП, 166; БСЭ 1953, ЩХ, 401). См. календы. Перенос 
ударения под воздействием, очевидно, слов типа словарь (см.), 
букварь (см.). 

— Укр. календар, бел. каляндар, польск. Кайепдагх, чешск. 
Каеп4аАЕ, Ка!епдагит, словацк. Ка[еп@аг, болг. календар, ма- 
келд. календар, с.-х. календар. 

'Калёнды. Древнерусское заимствование в форме каланды, ка- 

_ даньды, каланьди из ст.-сл. яз. В форме калёнды, по ССРЛЯ 
впервые фиксируемой в Церковном словаре Алексеева 1773 г. х 
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заимствовано, по всей вероятности, непосредственно из лат. яз. 

Ст.-сл. каланъАты,  каланАдлы ($А, 43; Кигх, Н, 7) заимет- 
вовано, по всей вероятности, из греч. ха уба «календы» < 
лат. са[епдае — тж (Преображенский, 1, 285). Лат. саепдае 
«календы» — дериват от глагола са]о «вызываю, называю», 
т. е. саепдае названы в связи с вызыванием, называнием ка- 
лендарных дат (\/а!4е, 115; З1а\узКЬ ИП, 27—28). См. кален- 
дарь, колядки. 

— Укр. калёнди, польск. Ка|еп4у, чешск. Ка]епау, болг. ка- 
лёнди, с.-х. календе, словенск. Ка!епде. 


Калибр. Заимствовано, скорее всего, из польск. яз. (Смирнов, 126; 


также Фасмер, 11,`166) в конце ХУН в. Впрочем, Виноградов 
(Очерки, 52) считает сущ. калибр непосредственным заимст- 
вованием из франц. саЙЬге — тж, а Смирнов (126) и Фасмер 
(П, 166) считают возможным видеть в голл. саЙег — тж ис- 
точник заимствования. Фиксируется уже в 1699 г. (СпизНат, 
35; Фасмер, П, 166). 

Польск. КаПег «калибр», как и голл. КаШег — тж, заим- 
ствовано, в свою очередь, из франц. саПге — тж или нем. 
КаПЬег — тж ($1. уг. оБс., 316); франц. саге «калибр» 
(нем. КаПЬег < франц. саге — Ри4еп, 5, 336) восходит 
к итал. саЙБго «калибр» (< арабск. КаПЬ «форма металла» < 
греч. халолбобюу «форма, образец») — Раитхаф, 130; В]юсВ — 
Ма иго, 97; ВоБег{, 215; УегсоцШе, 151; Уап \/ЦК, 287; ОН- 
у1ег!, 119; РгаН, 200; ГокоёзсВ, 83; Фасмер, И, 166. 

С 30—40-х годов ХХ в. в шутливо-ироническом контексте 
слово «начинает сочетаться с существительными отвлеченного 
знач. и употребляться по отношению к лицам» (Сорокин, 475); 
впервые подобное употребление — у Марлинского, УШ, 75 
(Сорокин, 475). 

— Укр. кал!бр, бел. кал!бр, польск. Ка! Бег, чешск. КайЬг, 
словацк. КаПег, болг. калибър, макед. калибар, С.-Х. калйбар, 
словенск. Ка!!ег. 


Калий. Заимствовано из англ. яз. в первой половине ХХ в. Фикси- 


руется уже у Ольдекопа 1855 г., ранее отмечается в «Указа- 
теле открытий по физике» 1824 г. (1, № 1, 37). 

Англ. сайт «калий» (1807 г.) представляет собой неоло- 
гизм англ. химика Г. Дэви, который выделил этот металл, и 
образовано на базе новолат. Кайит (БМ 1866, 255; УпЬеваип 
КЕ$З, 1947, ХХПЬ 135; БСЭ 1953, ХХ, 411). 

Необходимо отличать сущ. калий «металл калий» от сущ. 
кали «окись калия; поташ, щелочь» (< нем. КаП «окись ка- 
лия» « арабск. КаП «щелочь»), по ССРЛЯ зафиксированного 
в Словаре АН 1847 г. (Опесаип, см. выше; ОБиаеп, 5, 336; 
ЗКеаф, 319, 14). 

— Укр. калий, бел. кал, словацк. КАШит, болг. калий, с.-х. 
кали]ум, словенск. КАН}. 
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Калика (странник). Древнерусское заимствование из лат. яз., воз- 
можно, через посредство ср.-греч. яз. (Фасмер, 1, 167; КрЭС 
1971, 184). 

Ср.-греч. хоАиа (мн. ч.) «обувь паломников» восходит 
к лат. саЙса «сапог» (са]сеиз —тж). Таким образом, перво- 
начальное знач. — «обувь странника», затем сам «странник» 
(КрЭС 1971, 184). Ср. рус. диал. калига «башмак, сандалия» 
(вариант калигва). Так как калики часто просили милостыню, 
само назв. их стало смешиваться с калёка «убогий; больной; 
нищий» (Вегпекег, Ь 473; Срезневский Записки АН, 1862, 
186—188; Преображенский, [, 285—286; Фасмер, И, 167; Чер- 
ных Очерк, 152). Этим смешением, возможно, и объясняется 
изменение евк (калига > калика) — КрЭС 1971, 184. 

Фасмер предлагает считать источником этого слова тюркск. 
слово: татарск., казахск., киргизск., алтайск., телеутск. Кайук 
«народ, люди», турецк. ха], чувашск. уа]эК, араб. по проис- 
хождению (Преображенский, 1, 285; Вахрос Наименование 
обуви в русском языке, 100; Фасмер, 1, 167). См. калёка. 

— Укр. камка, бел. кал(ка. 

Калина. Общеславянское: укр. калина, бел. кана, польск. Ка|- 
па, чешск. КаНпа, словацк. КаНпа, в.-луж. Каепа, н.-луж. Ка|- 
па, болг. калина, с.-х. калина «волчьи ягоды», словенск. КаЙпа. 
Представляет производное с суф. -ша (ср. малина, смороди- 
на, рябина) от *Ка!ь (Вегпекег, 1, 473; Масвек, 188; НошЬ — 
Коребпу, 160; Фасмер, И, 168), вероятно, в знач. «слякоть, 
болото, лужа» (см. кал). Ср. еще обл. калакалуга «черему- 
ха», также связанное с кал. (Фасмер, П, 164). В основу назв. 
калины в таком случае положена влаголюбивость данного ра- 
стения (см. НошЬ — Гуег, 1967, 228). Менее вероятно считать 
исходным знач. «куст с черными ягодами» (см. Фасмер, П, 
168). 

Производность слова от “Ка Ш (ВгасКпег, 214; З1а\з К, ИП, 
30) вызывает сомнения в отношении словообразования... 

Поиски родства за пределами слав. яз. (с нем. Ношпаег, 
др.-инд. са1а$ «палка», арм. за[агЧ «ветвь с листьями») лише- 
ны оснований (см. Фасмер, П, 168). 

‚Калитка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Лексиконе Поликарпова 1704 г. 

Бернекер (Вегпекег, |, 474) считает это слово диминутивом 
(суф. -к-а) к рус. калитё «кошель, сумка, мешок», заимство- 
ванному из тюркск. яз. и отмечаемому в памятниках ХУ .в. 
(Фасмер, П, 168; КрЭС, 138). Но в этом случае не удается 
установить путь трансформации значения (Преображенский, Г, 
286; Фасмер, П, 168; КрЭС, 138). 

Преображенский (Т, 286), в свою очередь, предлагает отне- 
сти слово калитка к группе коло (см. колесо и др.), что так- 
же является малоубедительным (Фасмер, 1, 168). Оспоримым 
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(КРЭС, 138) является и мнение Фасмера (П, 168), толкую- 
щего данное слово как производное от *колита (дверь), дери- 
вата от сущ. кол, т. е. буквально «снабженная колышками». 
Хотя нам представляется, что последняя этимология является 
наиболее приемлемой. 


.Калить. Общеславянское: укр. калийти «белить, мазать известью, 


глиной», польск. Кас, чешск. Ка «обваливать в муке; засо- 
рять; портить, портиться; закаливать», словацк. КаЙ «обвали- 
вать в муке; омрачать; закаливать», диал. также «мазать, бе- 
лить», н.-луж. Ка|5 «пачкать», ст.-сл. кадити «закаливать», 
болг. калявам «калить», с.-х. калити «закаливать; пачкать», 
макед. кали «закалять», словенск. Ка! «закалять; обваливать 
в муке», КаПИ зе «валяться в грязи». Праслав. *КаНИ образо- 
вано от праслав. *Ка]ь «жидкая грязь, глина» (ВгйсКпег, 214; 
Фасмер, ИП, 168—169; З{а\зК, И, 29—30; Трубачев Ремеслен- 
ная терминология, 369—370; Зеленин 21$1РВ, 1948, ХХ, 209— 
233). 

С точки зрения Трубачева (см. выше), это единственно пра- 
вильная, этимология, она «подтверждается аналогиями вроде 
франц. {тетрег «окунать, погружать, макать» ‘и «закаливать 
(металл)» и реальными причинами в виде преимущества зака- 
ливания' раскаленного металла не в чистой воде, которая бы- 
стро нагревается до кипения, а в более вязкой среде из ра- 
створа глины» (о первоначальной технике гончарного дела см. 
также у Славского — З1а\зКЬ Ц, 29—30: Зеленина — ее 
ИЗТРН, 1948, ХХ, 209—233). Славский (см. выше) видит про- 
межуточное звено в хорошо засвидетельствованном знач. «за- 
ъ‘каливать через мочение в глине» (ср. польск. КаИв (зюте) 
«мешать с глиной», чешск. диал. Кай «погружать соломенные 
снопики в раздробленную глину»). Об остальных точках зре- 
ния, менее достоверных, см. Преображенский, 1, 286; Фасмер, 
П, 169. См. кал. 


Каллиграф. Возможно, непосредственное заимствование из греч. яз. 


У Срезневского фиксируется в Кормчей 1280 г. 

Греч. ха/^Лиурфос «каллиграф», видимо, дериват от сущ. 
ха^ЛАиуроф': а «каллиграфия» (см. каллиграфия). В ХУП— 
ХУ! вв. была известна калька греч. ха^муряфос — добропи- 
сец® (Поликарпов 1704 г.). 


Каллиграфический. Заимствовано из франц. или нем. яз. в первой 


половине ХГХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
АН 1847 г. | 

Нем. Ка отарВ!зсВ «каллиграфический» и франц. саШота- 
Паце — тж, переоформленные на русской почве при помощи 
суф. -ическ(ий) восходят к ср.-лат. саШетаНсиз — тж, которое, 
в свою очередь, заимствовано из греч. яз., где ха^Алурофихос — 
тж — дериват от сущ. хаАЛиураф‘а «каллиграфия, чистописа- 
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ние» (Пи4еп, 5, 336; ВоБег, 216). См. каллиграфия, калли- 
2040 

. ы Укр. калграф!чний, бел. калграф!чны, польск. КаЙета- 
Нстпу, словенск. КайетаНсеп, каИота!з 1. 

Каллиграфия. Очевидно, непосредстьенное заимствование из греч. 
яз. У Срезневского фиксируется в Синайском патерике Х1 в. 

Греч. каААиураф‘а «красивое письмо, изящный почерк» об- 
разовано от ха/Лос «красивый» и урафо «пишу» (БМ 1866, 255; 
ССРЛЯ, У, 713). См. каллиграф, каллиграфический. Известна 
калька греч. ха/\/Лиураф:а — доброписание (Поликарпов 
1704 г.). Ср. чистописание (см.). 

Каломёль (дезинфицирующее средство). Заимствовано из франц. 
яз. или нем. яз. в конце ХУШ в. По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Словаре Яновского 1803 г. 

Нем. Ка[оте! «каломель», как и франц. са!оте]! — тж, — 
ученое образование на базе греч. ха\ос «красивый» и из^ас 
«черный» (порошок имеет черный цвет в начале его приготов- 
ления) — Оаитхаф 131; В]юсв — Уаг иго, 98; Ворех, 216; Би- 
Цеп, 5, 337; Егет4\убетгрисв, 288. 

— Укр. каломель, бел. каламель, польск. Ка!оте|, чешск. 
Ка!оте|, словацк. Ка|оте|], болг. каломёл, с.-х. каломел, сло- 
венск. Ка[ота6]. 


Калориметр. Заимствовано из франц. или нем. яз. в конце ХУШ в. 
(например, ледяной калориметр введен в исследовательскую 
практику еще в 60-х годах ХУШ в. В1асК’ом, усовершенство- 
ванный позднее Р. Германом — 1834 г., Бунзеном — В. Вип- 
зеп, 1870 г. и другими — БМЭ 1959, ХПИ, 10). По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Новом словотолкователе Яновского- 
1803 г. 

Франц. саогииете «калориметр», нем. Каогии@ег — тж 
восходят к лат. са|ог «тепло» и греч. иётое «меряю», иётроу 
«мера» (Раицгаф, 131; КоБе\, 217; БМ 1866, 256; $1. \муг. оБс., 
317). См. калория, калорифер. 

— Укр. калориметр, бел. каларыметр, польск. ` ка1огутеы, 
чешск. Ка1огипег, словацк. Ка]огипеег, болг. калоримётър, с.-х. 
калориметар, словенск. Каогииёег. 


Калорифер. Заимствовано, по всей вероятности, из франц. яз. во 
второй половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре Даля 1863 г. 

Франц. са1огИеге «калорифер» — сложение на базе лат. 
са1ог «тепло» и Тегге «нести» (Раитаф, 131; В]осН — \аг иго, 
98; КоБем, 217). См. калория, калориметр. 

— Укр. калорифер, бел. каларыфер, польск. Ка[огу{ет, 
чешск. Ка]огЦет, словацк. Ка]огНег, болг. калорифёр, с-х. кало- 
рифер, словенск. Ка[огИ6г. 


Калбрия. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. По 
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рии 


ССРЛЯ впервые фиксируется в Приложении к Словарю Тол- 
ля 1866 г. 

Франц. саюне «калория» — ученое образование от лат. 
са]ог «тепло, жар» (Раигаф, 131; В1осп — \/аг иго, 98; ВоБен, 
217). См. калориметр, калорифер. 

— Укр. калор!я, бел. калорыя, польск. Ка!она, чешск. КаЮ- 
пе, словацк. Ка|бг!а, болг. калбрия, макед. калори]а, с.-х. ка- 
лори{а, словенск. КаюгЦа. 


Калбоша. Заимствовано из нем. яз. в ХУШ в. (параллельно су- 


ществующее галоша (см.) заимствовано из франц. яз.). 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Гейма 1801 г. 

Нем. Казсре «калоша» (как и франц. са|осне — тж) вос- 
ходит к ср.-лат. саоре1а, соответствующему греч. халолббюу 
или холблотс «деревянный башмак» (от х@/Лос «дерево») 
Кшое 1934, 183—184; Раихаф 352; Преображенский, 1, 286— 
287, Фасмер, Ш, 170; КрЭС, 138—139. 

Менее правдоподобно возводить франц. ва]оспе и нем. 
КаюзсНе к лат. саШса, саШсийа «род обуви (свойственной 
галлам)»; см. об этом у Славского — З4амзкь И, 31—32; 
у него же см. более подробно литературу. 

— Укр. калоша, бел. калоша, галёш, польск. Ка1озхе, чешск. 
Ка|о5е, словацк. са[о$а, болг. галош, с.-х. галошне, словенск. 
са105а. 


Калым. Заимствовано из тюркск. яз. (ср. татарск., тобольск. 


Ка!уп «калым», кирг., алтайск., телеутск., шорск. Ка!ум, чага- 
тайск. Кайт — Радлов, 2, 242, 244, 248, 249; Преображенский, 
Г, 288; Дмитриев, 25; Фасмер, ШП, 171). По ССРЛЯ впервые 
фиксируется в Словаре Даля 1863 г. 

В советское время произошла семантическая трансформа- 
ция сущ. калым: у него появилось новое знач. — «нечестный 
приработок, взятка» (при первоначальном — «выкуп за не- 
весту»), см. Кушлина, 33. От калым «заработок» калымить 
в знач. «подрабатывать незаконным путем» (просторечн.). 

— Укр. калим, бел. калым, польск. Каут. 


Кальвинйзм. Заимствовано из франц. или нем. яз. в конце ХУ. 


По Хюттль-Ворт (НАН-\Уог@, 75) впервые фиксируется у 
Пр. Жданова в «А № ОасНопагу ЕпёйзВ апа Виззап» 1784 г. 
В форме кальвинство, представляющей собой полукальку 
франц. Сайуиизте, нем. Саупизтиз, по КСРС отмечается 
в <«Материалах для истории раскола за первое время его су- 
ществования» 1666 г. 

Франц. са\/и1зте «кальвинизм», нем. Сауйизтиз — тж 
восходят к латинизированной форме имени Са№пиз (Ворег{, 
217). См. кальвинист. 

— Укр. кальвн!зм, бел. кальвнзм, польск. Кашель 


чешск. Ка|уи1тиз, словацк. Ка\1и!итиз, болг. кальвинйзъм, 
с.-х. калвинизам. 
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Ка 


львинйст. Заимствовано, очевидно, из франц. или нем. яз. в кон- 
це ХУ! в. Впервые фиксируется у Жданова в «А Мех ПсНо- 
пагу ЕпеЙзН апа Виз$!ап» 1784 г. (НАН-\УоцВ, 75). В форме 
кальвин «еретик, кальвинист» по КСРС употребляется в «Ро- 
зыскных делах о Федоре Шакловитом и его сообщниках» 
1685—1725 гг. (см. также Булыко, 135), а в форме калвин^- 
нинъ — в «Полемических статьях против протестантства Си- 
меона Полоцкого» ХУП в. 

Франц. саушё{е «кальвинист», нем. Ка|уии$ — тж яв- 
ляются суффиксальными производными от латинизированной 
формы (СаГ/тиз$) имени реформата Кальвина, основателя 
одного из протестантских вероучений в Швейцарии в ХУН в. 
(КоБе\, 217). 

Устар. форма кальвйн заимствована из польск. Кат 
«еретик, кальвинист» (Фасмер, Ц, 171). См. кальвинизм. 

— Укр. кальв!н1ст, бел. кальвн!ст, польск. КаМупи$а, 
чешск. Ка]утес, Ка|упиз{а, словацк. Ка]униз{а, болг. калвинист. 


Калька (прозрачная бумага или ткань для снятия копий с черте- 


жей и рисунков). Заимствовано из франц. яз. во второй по- 
ловине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
иностр. слов Михельсона 1898 г. в форме кальк, в совр. фор- 
ме — впервые в Словаре АН 1906—1907 гг. 

Франц. са!цие «копия» — дериват от глагола са!диег «сни- 
мать копию» < ‹«оттискивать на свежей извести», который 
восходит, очевидно, к итал. са|со — тж, заимствованному из 
лат. яз., где са[х, са[с15 — «известковый камень» (Паигаф, 131; 
Вюсн — \Ма иго, 98; ВоБег, 217; Цыганенко, 186). См. каль- 
ка (лингв.), калькуляция, кальций. 


Калька (лингв.). Заимствовано из франц. яз. в первой половине 


Ка 


ХХ в. Фиксируется уже в «Очерках» Виноградова 1938 г. 
(127) с пометой «так называемая», наряду с термином сни- 
мок (136). | 

Знач. франц. са!ие «(лингв.) калька» (наиболее раннее 
употребление — бап@{еа-Лепзеп М№оез зиг 1ез са1иез Ппяи!е- 
И4цез, 1912 г. — Флекенштейн Дисс., 6) является, видимо, 
переносным по отношению к знач. «копия; сколок; подража- 
ние» (1751 г.). Франц. са!ие «калька» (< са!иег «калькиро- 
вать») восходит к итал. са|саге «давить; калькировать», са|со 
«калька». Окончательным источником является лат. са[со 
«топчу, мну» (от са[х «пята»). См. Бацга%, 131; Вюсв — У/аг{- 
Биго, 98; ВоБен, 217; ОПег, 116—117; РгаН, 197; З4а\зКь П, 
31; Шанский РЯвШ, 1955, 3, 28; РЯвШ 1950, 1, 76; Сорокин, ` 
161. См. калькировать. 

— Укр. калька, бел. калька, польск. Ка\а, чешск. Ка!К, 
словацк. Ка, болг. калка, с.-х. калк, словенск. КАК. 


лькировать (лингв.). Заимствовано из франц. яз. (БМ 1866, 


калькулировать 


256; Авилова, 132) в первой половине ХХ в. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. 

Франц. са!иег «калькировать» заимствовано из итал. са|- 
саге, собственно «топтать, давить» (< лат. са|саге «топтать, 
мять») — Паигаф 131; В]осН — \Маг ига, 98; ОН\ен, 116— 
117; РгаЧ, 197; ВоБег, 217. 

— Укр. калькувати, бел..калькаваць, польск. КаЩКо\аб, 
словацк. КаЖоуаЁ, болг. калкирам, с.-х. калкирати. 


Калькулировать. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. По 


ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1906—1907 гг. 

Нем. КаШиПегеп «калькулировать» заимствовано, в свою 
очередь, из лат. сайсц]аге «считать» < са|си]из «счетный ка- 
мень при счетной доске; счисление, вычисление» (Егетаубег- 
Бисв, 287; Оидеп, 7, 303). См. калькуляция, калькулятор. 

— Укр. калькулювати, бел. калькуляваць, польск. КаКи]о- 
\аб, чешск. КаКШоуаН, словацк. КаКи]оуае, болг. калкули- 
рам, с.-х. калкулирати, словенск. КаЖиИган. 


Калькулятор (спец.). Заимствовано из нем. яз. в конце ХУШ в. 


По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1906—1907 гг. 

Нем. КаЖи!афог «калькулятор» восходит к лат. са]сшафог, 
суффиксальному производному от са|сш!аге «считать» (Оидеп, 
7, 303; ЕгетахубнегЬисВ, 287). См. калькулировать, калькуля- 
ция. . 

— Укр. калькулятор, бел. калькулятар, польск. КаЖи|аюг, 
чешск. КаЖи!ай словацк. КаКи[апф болг. калкулатор, с.-х. 
калкулатор. 


Калькуляция. Заимствовано, по всей вероятности, из нем. яз. во 


второй половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
„Приложении к Словарю Толля 1866 г. 

Нем. КаК\!аНоп «калькуляция, расчет» восходит к н.-лат. 
са]си|а#о «счет, вычисление», суффиксальному производному 
от сасШаге «считать». См. калькулировать, калькулятор. 

— Укр. калькулящя, бел. калькуляцыя, пбльск.  ка\аса, 
чешск. КаШКиц!асе, словацк. Кавкшаса, болг. калкулация, с.-х. 
калкулаци]а. | 


Кальмар. Заимствовано, по всей вероятности, из франц. или нем. 


яз. во второй половине ХХ в. Фиксируется в Энц. словаре 
Бр.—Ефр. 1895 г. (ХУ, 114). 

Франц. саЙтаг, сначала «портативный письменный прибор», 
затем «животное» (нем. Ка|таг < франц. — Бидеп, 5, 337) 
заимствовано из итал. са]атаго «(зоол.) кальмар, каракати- 
на» (< лат. саатагиз, собственно «тот, который содержит 
тростник для писания»); метафорическое знач. (ХУИГ в.) 
возникло в связи с тем, что это животное выделяет чернова- 
тую жидкость (Паигаф, 130; В]осв — У\Уаг иго, 98; Корегф, 216; 
Оиаеп, 5, 337). 

— Укр. кальмар, бел. кальмар. 
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Кальсбны. Заимствовано из франц. яз. (возможно, через посред- 
ство польск. Ка!езопу — КрЭС, 139) в конце ХХ в. (Фасмер, 
П, 171). По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре иностр. 
слов Михельсона 1898 г., хотя в произведениях художествен- 
ной литературы встречается несколько раньше. 


Франц. са!есоп «кальсоны, трусы» (1578 г.) является пере- 
оформлением итал. са|2011 «брюки, штаны», являющегося суф- 
фиксальным производным от сама «чулок, мешок» (< лат. 
са]сеиз «башмак» «< са|х «пята») — Бацгаф, 129; В]осН — \Уан- 
Биго, 97; ВоБег{, 215; ОП\егь 116; Ргам, 203—204. 


Кальций. Заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. 

Англ. са]стит «кальций» (1808 г.} представляет собой нео- 
логизм англ. химика Г. Дэви, который выделил этот металл. 
Образовано на базе лат. са[х «известь» (ЗКеаф, 87; Рай се, 
71; Оп1опз, 136). 


Кальян (курительный прибор). Заимствовано, по всей вероятно- 

сти, из турецк. КаЦап — тж в конце ХУНГ в. (М\КЮюз1сй ТЕЙ, 

Т, 324; ЕокофзсН, 83; Радлов, 2, 256; Фасмер, ИП, 171). По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АР 1792 г. 

— Укр. кальян, бел. кальян, польск. каЙап, чешск. КаНап. 


Калякать (просторечн., разговаривать, беседовать). Не существует 
единого мнения относительно происхождения данного слова. 
Так, Преображенский (1, 288), Фасмер (П, 172) предпола- 
гают возможность сближения данного слова с латышск. Ка|иб 
«болтать», др.-в.-нем. НаЮп «кричать», лат. са1!0 «вызывать, 
сзывать», греч. ха/ле® «зову», др.-инд. изака!аз «петух» бук- 
вально «рано кричащий». Авторы КрЭС (КрЭС, 139; КрЭСс 
1971, 184; см. также Черных Очерк, 158) предполагают соб- 
ственно русское происхождение этого слова, образованного при 
помощи суф. -ать от каляка «болтун», известного еще в диа- 
лектах. Они выделяют в слове каляка основу кал- и.-е. ха- 
рактера, служащую для обозначения звука (ср. греч. ха 
«зову», лат. са1о — тж), и суф. -як-а, ср. аналогичное по об- 
разованию гуляка (см. также Даль 1880, П, 80). 

Добродомов (РЯвШ 1971, 1, 111) считает данное слово 
заимствованием из тюркск. яз., возводя его к булг.-чувашск. 
глаголу речи, сохранившемуся в чувашск. яз. в виде слова кала 
«говорить». Оно имеет соответствия и в других тюркск. яз. 


в виде производных: др.-тюркск. келёч! «слово», келаёмачи 
«переводчик», калёчи «речь, беседа», карачаевск. келечи «сват, 
посланный», балкарск. келеци — тж. Мотивируя свое утверж- 
дение, Добродомов указывает на мягкость л’ в рус. слове, ко- 
торая служит напоминанием о былой смягченности чувашск. 
звука в слове с вокализмом переднего ряда. 


2 Этимологический словарь русского языка 
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Камарилья. Заимствовано из исп. яз. в середине Х[Х в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. 

Исп. сатагШа «камарилья; перен. клика» — диминутив от 
сашага «зал, двор монарха» (БМ 1866, 256; СИС 1949, 272; 
ср. Согопитаз, 1, 609—610). См. камера. 

— Укр. камарилья, бел. камарылля, польск. Катагу1а, 
чешск. Катаг Иа, словацк. КатагЙа, болг. камарила, с.-х. ка- 
марила, словенск. КататгНа. 

Камаринская (пляска). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые 
зафиксировано в Словаре Толля 1863 г. В художественной 
литературе встречается ранее (у Достоевского — «Село Сте- 
панчиково», 1859 г.). По происхождению является субстанти- 
вированным прил., возникшим на базе сочетания камаринский 
мужик. С точки зрения народной этимологии, относится к сло- 
ву комар (ср. написание комаринская — САН 1912, ТУ, 6, 
1697), однако преднолагают, что камаринский представляет 
собой прил. с суф. -инск- от слова .Камаричи — собственно 
назв. волости в бывшей Орловской губернии, которая находи- 
лась под властью Польши и Литвы. Доходы польских и ли- 
товских князей в ХГ/—ХУ вв. в этой волости поступали в их 
личное пользование, в их камару, откуда и назв. волости (Пре- 
ображенский, Т, 341—342; КрЭС, 139). 

— Укр. камаринська, бел. камарынская, польск. Катагт- 
зка]а (из рус. яз.), болг. камаринска (из рус. яз.). 

Камбала. Заимствовано из финск. яз. в первой половине ХУП в. 
(Фасмер, Ш, 173). В форме канбала впервые фиксируется 
в <«Вестях-Курантах» под 1643 г. (П, 54), а в совр. форме «От- 
ведено... калега держаная что ловят камбал» по Шмелеву 
(Шмелев ВСЯ, 1961, 5, 192) отмечается впервые в «Архиве 
Онежского Крестного монастыря» под 1697 г. 

Этимология финск. Катра[а, Катшреёа, Катре!о — тж, не- 
смотря на широкое распространение слова в других яз. (ср. 
якутск. Ката|[а, см. Томсен ЗА, 4, 451; Калима, 102—103), 
неясна. Неприемлемы сравнения с греч. хяиВ «гез сигуа», 
охацВос «кривой, изогнутый» (Горяев 1896, 130; Преображен- 
ский, 1, 288; Фасмер, 1, 173). Невозможно также, по мнению 
Фасмера (П, 173), выведение данного слова из исн. сафаАПа 
«сорт макрели», вопреки Маценауэру (Ма{епацег, 191), и из 
латышск. Каша (Маёхепацег ТЕ, 1880, УПЬ 42). Трубачев 
(Фасмер, П, 173) отвергает и этимологию Скорчева (БЕР 
1956, 6, 164) из турецк. КаЖап-Ба[уз1 «щитовидная рыба». 

— Укр. камбу(а)ла, бел. камбала, чешск. КатБа|а (из рус. 
яз. — Тгауп бек, 620), словацк. КатБа]а, болг. камбала (из 
рус. яз. — РЧД, 252), словенск. Катьа1а. 

Камбуз. Заимствовано из голл. яз. в начале ХУ1Ш в. У Смирнова 
(127) фиксируется в Уставе Морском 1720 г. В форме 
камбу съ по КСРС отмечается в «Регламенте шхиперам и 
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протчиим приходящим на торговых кораблях в порты Россий- 
ского государства» (Спб., 1724 г.). 

Голл. Коти! «камбуз», родственное в.-нем. Кариз, англ. 
сабоозе, шведск. КаБуза, франц. сатЬизе, связывается иссле- 
дователями с *КаБ «хижина, каюта», также с КаБ1пе{ «комна- 
та; шкаф» (Мешеп, 48; УегсоиШе, 175; ср. Уап \ЦК, 333). См. 
кабинет. 

— Укр. камбуз, бел. камбуз, польск. КатБит, словацк. Кат- 
Биха, болг. камбуз. 

Камвбльный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксирует- 
ся в Энц. словаре Березина 1877 г. Образовано с помощью 
суф. -н- на базе нем. КаттуоПе «чесаная шерсть», сложения 
Кат «гребенка» (ср. Капипеп «чесать») и \УоЦе «шерсть» 
(Фасмер, ИП, 173; КрэС, 139). 

— Укр. камвольний, бел. камвольны, болг. камволен. 

Камёдь. Заимствовано из ср.-греч. яз. в ХУ—ХУ[ вв. в форме 
комидь. По КСРС в форме камедь фиксируется в аа 
лах для истории медицины в России» 1629—1682 гг. 

Ср.-греч. хойшибюу < койши «резина» египетского проис- 
хождения (МИюз1сН, 110; Вегпекег, 1, 477; Фасмер Греко-слав. 
этюды, 93; Фасмер, Ш, 173; Возаса, 489). 

— Укр. камёдь, бел. камёдзь, болг. камёд. 

Камелёк. Заимствовано из польск. яз. через укр.-бел. посредство. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Вейсмана 1731 г., 
также отмечается с написанием комелек (см. Росс. Целлариус 
17 г., 197). 

Польск. Копишек, в рус. яз. фонетически переоформленное, 
представляет диминутив от Копп «камин, дымоход» (З1а\мз 1, 
П, 384). — из нем. яз:, см. камин. 

Акцентологическое перемещение в, рус. яз. — под влиянием 
диминутивов на -ёк (огонёк, уголёк и под.); л вместо ожидае- 
мого н — результат диссимиляции с м; е вместо и — в связи 
с переносом ударения, а вместо о (ср., впрочем, указ. выше 
написание с о) — под воздействием камин, а также в резуль- 
тате закрепления на письме аканья. 

— Укр. коминбк, бел. камнак. 

` Камёлия (цветок). Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. 
Фиксируется уже в Словаре Ольдекопа 1855 г. 

Франц. сатёПа «камелия» (конец ХУШ в.) восходит, 

в свою очередь, к лат. ботаническому термину сатеШа, соз- 
данному К. Линнеем на базе собственного имени миссионера 
Сате!Ш, вывезшего этот цветок из восточной Азии в конце 
ХУП в. (Раигаф, 132; В]осН — \!аг ига, 99; Корег, 218). 
’ _ Укр. камёля, бел. камёлия, польск. Катейа, чешск. Ка- 
тейе, словацк. КатёНа, болг. камёлия, с.-х. камели]а, словенск. 
Катей. 

Каменноугбльный (период, система). Очевидно, фразеологическая 
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полукалька нем. З{еткоШепюЮгтаНоп (Зет — «каменно», 
-КоШеп — «угольный», ГогтаНоп — «период, формация»). Фик- 
сируется уже в книге Р. И. Мурчисон «Геологическое описа- 
ние европейской России и хребта Уральского» (перев. А. Озер- 
ского. Спб., 1849, ч. ИП). Эта система — «каменноугольный 
период» — впервые установлена в 1822 г. английскими геоло- 
гами У. Конибиром и У. Филлинсом в Англии, где с ней свя- 
заны промышленные месторождения угля (БСЭ 1953, ХХ, 
492), причем англ. наименование этой системы сагропПегои$ 
буквально значит «угленосный» (как и франц. сагропНёцеп). 
— Укр. кам’яновуйльний, бел. каменнавугальны, чешск. 
КатепоиНешу, словацк. КатепоиВоРпу, болг. каменовъглен. 


Камень. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. камы, косв. п. 


камЕне, ст.-укр. камень, камень «драгоценные камни» (Слов- 
ник староукр. яз. ХГ/У—ХУ вв., [, 468—469), укр. калёнь, бел. 
камень, польск. Капйеп, чешск. Катеп, словацк. Катей, в.-луж. 
КапЦей, н.-луж. КапЦей, ст.-сл. камъ, болг. камен, макед. 
камен, с.-х. кёмен, словенск. Катеп. Праслав. *Кату (им. п. 
*Кату рано вытесняется вин. п. “Катепь). Родственно лит. 
актиб, -ей$ «камень», латышск. азтеп$ «острие, лезвие», греч. 
&хиюу «наковальня; небо», др.-инд. Аста «камень; скала; не- 
бо», авест., др.-перс. азтап- «камень» (понятия «небо» и «ка- 
мень» были связаны в древнейшие времена, см. об этом у Бе- 
лецкого ВЯ, 1955, 2, 19—20; За\узкь П, 37—38). `Родственны 
также др.-в.-нем. Натаг, др.-сакс. Патаг, др.-исл. Батагг «мо- 
лот», нем. Напипег «молот», имеющие иную структуру. И.-е. 
форма *аК-шеп- или *аК-теп-, наряду с *Катеп- (Фасмер, Ц, 
174) кажется Славскому (З1а\уз К, ПИ, 37—38) малоправдопо- 
добной. См. Фасмер, П, 174; З1аузкь П, 37—38; Булаховский 
ВЯ, 1957, 3, 3; Георгиев ВЯ, 1956, 1, 57; Отрембский ВЯ, 1954, 
5, 28; Серебренников ВЯ, 1953, 1, 45; Надэль, Дечев ВЯ, 1955, 
2, 141; Мейе, 22; Бернштейн Очерки, 272; Откупщиков, 259; 
более подробно литературу см. у Фасмера и Славского (см. 
выше). 


Камера. Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в конце ХУП в. По 


КСРС в знач. «пороховая камера» фиксируется в «Письмах и 
бумагах Петра Великого» 1688—1701 гг., а в знач. «комна- 
та» — в 1726 г. в «Материалах для истории ими. Академии 
наук». См. также Смирнов (127). 


Нем. Каштег «камера» (-а, возможно, по аналогии с ком- 
ната, изба и т. д.) восходит к лат. сатега (сатага) «комна- 
та», которое, в свою очередь, является заимствованием из греч., 
где хадйра (ср. лат. транслитерацию сатага) «свод; вообще 
все, имеющее сводообразную крышу; кибитка, крытая повоз- 
ка» (Преображенский, Г, 289; Фасмер, Ш, 174; Очерки по исто- 
рической лексикологии рус. яз. ХУ в., 366; идей, 5, 338; 
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\/а14е, 118; Во!заса, 402). См. каморка, камергер, камердинер, 
камертон, камер-юнкер, камерный. 

— Укр. камера, бел. камера, польск. Катега, чешск. Кате- 
га, словацк. Катега, болг. камера, макед. камера, с.-х. камера, 
словенск. Катега. 

Камергёр. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУИН в. Впервые 
фиксируется в «Путешествии стольника Р. А. Толстого» 
1697—1699 гг. (НАН-\№ог, 75). Ср. Смирнов, 127; СИизНат, 
28; Виноградов Очерки, 51; Фасмер, 11, 174. 

Нем. Каштегрегг «придворный чин» образовано на базе 
Каштег «комната» и Негг «господин». См. камера, камерный, 
камердинер, камертон, камер-юнкер, каморка. 

— Укр. камергёр, бел. камергёр, болг. камерхер, с.-х. ка- 
мерхер. 

Камердинер. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУП в. По КСРС 
впервые фиксируется в «Письмах и бумагах Петра Великого», 
1706 г. (т. ГУ). В форме камордин фиксируется в «Действии 
о князе Петре Златых Ключах», начало ХУПТ в. (НаН|- 
Мон, 75). 

Нем. Капипегепег «камердинер» — сложение Каштег 
«комната» и П]Лепег «слуга» (Смирнов, 127; Фасмер, ИП, 174; 
Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУПШ в., 366). 
Ср. капельдинер (см.). См. камера, камерный, камергер, ка- 
мертон, камер-юнкер, каморка. | 

— Укр. камердинер, бел. камердынер, польск. Категаупег, 
словацк. Котогпщ\, болг. камериёр, с.-х. камердинер. 

Камеристка. Собственно русское. По ССРЛЯ отмечается в Сло- 
варе Яновского 1803 г. Образовано в конце ХУПГ в. с помо- 
шью суф. -к- от камериста (ж. р.) — тж (фиксируется в Сло- 
варе Яновского 1803 г.), представляющего собой переоформ- 
ление франц. сапёг!1${е «камеристка», заимствованного из исп. 
сатаг1$фа «горничная (княгини, принцессы)» (< сатага «ком- 
ната»); -6- во франц. сатёг!${е — из итал. сатег1зёа «фрейли- 
на» (Дацгаф, 132; В1осВ — \аг иго, 99; ВоЪъем, 218; ОНчем, 
122; РгаН, 205). См. камера, камергер, камердинер, камер-юн- 
кер, камертон. 

— Укр. камеристка, бел. камерыстка, польск. Категуз{а, 
болг. камериёрка, словенск. Катега!13{ (иргаупг игади!К). 

Камерный (предназначенный для небольшого, узкого круга слу- 
шателей, зрителей). В этом знач., очевидно, собственно рус- 
ское. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. 
в словосочетании камерная музыка. Образовалось в резуль- 
тате сужения первоначального знач. прил. камерный «относя- 
щийся к камере», суффиксального производного от сущ. кёме- 
ра «комната». См. камера. 

— Укр. камерный, бел. камерны, польск. Категату, сло- 
вацк. Котогпу, болг. камерен. 
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Камертби (муз.). Заимствовано из нем. яз. в конце ХУП в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 
(Нт — 1804 г.). 

Нем. Каштейоп «камертон» — сложение Кашштег «комна- 
та» и Топ «тон», т. е. дословно «тон, звучащий в комнате» 
{БМ 1866, 258; Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУ в., 366). 

Переносное употребление в сочетании давать камертон че- 
му-л. определяется к середине ХХ в., фиксируется уже у Бе- 
линского, Григоровича и др. (Сорокин, 451, 455). См. камера, 
камерный, камергер, камердинер, камер-юнкер, каморка. 

— Укр. камертон, бел. камертон, польск. Категоп, болг. 
камертон, с.-х. камертон. 


Камер-юнкер. Заимствовано из нем. яз. в начале ХУ Ш в. По 
КСРС впервые фиксируется в «Истории о ординахъ или чи- 
нахъ воинскихъ» 1710 г. 

Нем. Каштег]ийКег «придворный чин» образовано сложе- 
нием Каштег «комната» и ЛипКег «дворянин» (Смирнов, 129; 
БМ 1866, 258). См. камера, камерный, камергер, камердинер, 
камер-юнкер, каморка. 

— Укр. камер-юнкер, бел. камер-юнкер, польск. Катег]апЮег, 
болг. камерюнкер, с.-х. камер]ункер. 


Камёя (украшение). Заимствовано из франц. яз. во второй поло- 
вине ХУ в. В форме камеёй впервые отмечается в книге «По- 
нятие о современном живописце» (перевод с франц. яз.) 
1789 г. (113), а в форме камея — в Словаре Даля 1863 г. 

Франц. сашёе «камея» заимствовано из итал. саттеёо — тж, 
неизвестного происхождения (Раигаф, 131; ВоБег, 218; Рган, 
207; ср. В1осв — \Маг иго, 98). 

— Укр. камёя, бел. камея, польск. Катеа, чешск. Кате] (е), 
Кате], Каше}е, словацк. Катеа, болг. каме}а, словенск. Катё]а. 


Камзбл. Заимствовано из франц. или нем. яз. в начале ХУПТ в. 
Фиксируется уже в 1702 г. — см. СпизНапь, 48; Фасмер, ПИ, 
174; также в Полном собрании законов 1713—1719 г. и «Тор- 
говом Морском Уставе» 1724 г. (Смирнов, 129). 

Франц. сап1з0]е «кофта», нем. Кап!$0]е «камзол, куртка», 
в свою очередь, заимствованы из итал. саписОа, сопис10]а 
«фуфайка», диминутива от сапИ<а «рубашка» (< лат. сапича. 
«рубаха») — Паигаф, 132; КоБег, 218; ОПмен, 123; РгаЧ, 
205—206; Фасмер, П, 174; КрЭС, 139; ср. Вюсв — Маг 
Биго, 99. 

— Укр. камзбл, бел. камзол, польск. Кап!е|(К) а; Капихаа, 
Кап!то]а, Капитоща (пае, П, 300), чешск. Кап!хо]а, словацк. 
Кап11201, н.-луж. Кап20|, болг. камзол, с.-х. камизол, словенск. 
Кап 26а. 

Камин. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху. У Смирно- 
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ва (129) фиксируется в Сборнике Императорского Русского 
Исторического Общества. 
Нем. Капит «камин» заимствовано, в свою очередь, из лат. 


сатилиз$ «очаг» « греч. хйциуос —тж (Кибе, 342—343; Преоб- 
раженский, [, 289—290; Риаеп, 5, 338; Фасмер, П, 174; Очерки 
по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 366). 

— Укр. камин, бел. кам!н, польск. Котштен, чешск. Копи, 
словацк. Копи, болг. камина, с.-х. камин, словенск. Каши. 


Камлот. Заимствовано из франц. яз. в начале ХУПТ в. Впрочем, 
Фасмер (П, 175) допускает посредство голл., нем. Каше]ой 
или польск. Като (см. также Мецщеп, 37; Ридеп, 5, 338). 
У Смирнова (129) в форме камлот5 фиксируется в «Торговом 
Морском Уставе» 1724 г.; форма камлот5 известна уже 
в 1731 г. (Вейсман, 528). 

Франц. сате!0{ «материя, ткань» (1248 г.) — норманно- 
пикардск. форма от сВате|о{, производного от свВатеай «верб- 
люд» (ткань, которая ввозилась с Востока и имела репута- 
цию сделанной из верблюжьей шерсти; в действительности — 
из козьей шерсти) — Раирга\ф, 132; Вюсв — \МайБигв, 99; Во- 
Бег{, 218. Остальную ‘литературу см. у Фасмера (П, 175). 

— Укр. камлот, бел. камлот, польск. Като, болг. камлот, 
с.-х. камло. 

Камбрка. Кроме рус. яз., известно в ряде слав. яз.: укр. 
комрка, бел. камборка, польск. КотбгКка, словацк. КотдгКа, 
н.-луж. Котогка. По КСРС фиксируется в «Сборнике выписок 
из архивных бумаг о Петре Великом» (1692 г.). Представ- 
ляет собой суффиксальное производное (суф. -к-} от сущ. 
камора, зафиксированного по КСРС в «Памятниках диплома- 
тических сношений с Римскою империею» 1576 г. (ср. комора 
«кладовая», укр. комора, польск. Котога, диал. Котога, чешск. 
котога «палата; кладовая», словацк. Котога, в.-луж. Котога, 
н.-луж. Котога, ст.-сл. комора, с.-х. комора «палата; камера; 
кладовая, чулан», словенск. Котбга), заимствованного из греч. 
хаййра «свод» (Преображенский, 1, 289; Фасмер, П, 175, 305; 
более подробно литературу см. у Фасмера). 


Кампания (военные действия, системы мероприятий по осущест- 
влению какой-л. политической или хозяйственной задачи). 
Заимствовано из польск. или нем. яз. в начале ХУШ в. (Фас- 
мер, Ш, 175; Цыганенко, 186). В данной форме впервые отме- 
чается в 1708 г. (Очерки по исторической лексикологии рус. 
яз. ХУПГв., 366). 

Польск. Катраша — тж, как и нем. Катраепе — тж, вос- 
ходит к франц. сашрарпе «сельская местность, деревня; воен- 
ный поход; кампания (например, избирательная)», заимство-‹ 
ванному из итал. яз., в котором сатрабпа «поле, открытое 
место; деревня; ‘военный поход; кампания (как система ка- 
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ких-л. мероприятий)», в свою очередь, восходящее к лат. сат- 
риз «открытое поле, равнина, поле сражения; сражение; поле 
деятельности; область, сфера деятельности», и.-е. по проис- 
хождению (ЕгетамбнегБисН, 288; Ри4еп, 5, 338; Ридеп, 7, 
305; Рацгаф 133; ОПмегь, 124; \У/ае, 119—120; Фасмер, П, 
175; Цыганенко, 186). 

— Укр. кампан!я, бел. кампан!я, польск. Катраа, чешск. 
Катрап}а, словацк. Катрай, в.-луж. Катрап]а, болг. кампания, 
макед. кампаьъа, с.-х. кампаьа, словенск. Катрап]а. 


Камуфлёт. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХИХ в. 


По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. 

Франц. сатоиНе{ (1611 г.) «камуфлет», первоначально 
означавшее «дым, который дуют в нос через бумажную за- 
жженную трубочку», является, скорее всего, префиксальным 
производным (префикс са-) от сущ. тоиИе «морда, рожа»; 
вариант снаийтонИей (ХУ в.; еще спатоцИеф, 1642) — Рацгаф, 
133; ВюсН — \Майиго, 99; Кое, 218. См. камуфляж. В пере- 
носном знач. «непредвиденный и неприятный оборот дела; 
подвох» также заимствовано из франц. яз., где это переносное 
знач. — у Сен-Симона. 

— Укр. камуфлёт, бел. камуфлёт, болг. камуфлеёт. 


Камуфляж. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 


По ССРЛЯ внервые фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. 

Франц. сатоиНасе «маскировка; обман» (воен., 1914 г.) — 
дериват от глагола сатоиНег «маскировать», заимствованного 
из итал. сатиНаге «скрывать; обманывать», возможно восхо- 
дящее к лат. *сашиНо «одежда, служащая для маскировки» 
(Пац2аф, 133; В1юсн — \Майфиге, 99; КоЪегф, 218; РгаН, 210; ср. 
ОП\еть 125, 461). См. камиуфлет. 

— Укр. камуфляж, бел. камуфляж, польск. КатиНай, 
чешск. Кати Ай, словацк. КатиПай, болг. камуфляж, макед. 
камуфляжа, с.-х. камуфлажа, словенск. КатиНалта. 


Камфара, камфора. Заимствовано, вероятно, через итал. яз. из 


лат. яз. в ХУП в. (НИИ-\оцЕ, 75; Фасмер, П, 176). Впервые 
отмечается в Лексиконе Памвы Берынды 1627 г. (288). 

Итал. сапога (ст.итал. сашга) «камфара» заимствовано 
из ср.-лат. яз., в котором сатрНога «назв. дерева, из которого 
добывается камфара» представляет собой измененное араб. 
каг или пракрит. Катрига «смола», восходящее к др.-инд. 
Кагригаз —тж (Фасмер, П, 176; ОПем, 127; Раигаф, 133). 

В рус. яз. долгое время сохранялось написание камфора, 
а с 1956 г. закреплена орфография камфара (Суперанская 
Ударение в заимствованных словах, 187). 

— Укр. камфора, бел. камфара, польск. Капфога, чешск. 
Ка, словацк. Кап ог, в.-луж. КапЁег, болг. камфор, макед. 
камфор, с.-х. камфор, словенск. Ка{га. 
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Камыш. Заимствовано из тюркск. яз. в ХУШ в. (КрЭС 1971, 185). 
По ССРЛЯ отмечается` в Росс. Целлариусе 1771 г. 
Турецк., татарск., башк., кирг. Кату$ — «тростник», азерб., 


туркм. ватуз — «тростник, камыш» (Дмитриев, 25; Г.оКофзсв, 
84; Фасмер, П, 176; КрЭС 1971, 185). ` 

— Укр. комиш, чешск. Катуз, болг. камыш, с.-х. камиш 
«чубук, дудочка». | 

Канава. Очевидно, собственно русское (КрЭС, 140). По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Гейма 1801 г. Вероятнее всего, 
является переоформлением заимствованного из польск. яз. в 
конце ХУШ в. Капа (Вегпекег, 1, 480; Преображенский, 1, 
290). Фасмер (Греко-слав. этюды, Ш, 75) выводит это слово 
из греч. халёВа «подвал», что кажется маловероятным. 

Более подробно см. Преображенский, Ё, 290; Фасмер, ИП, 
177. См. канал. Ср. Словарь рус. народных говоров, ХШ, 35. 

— Укр. канава (из рус. яз.). 

Канал. Заимствовано, вероятно, из нем. или голл. яз. в Петров- 
скую эпоху (Фасмер, П, 177). Отмечается с 1697 г. (Очерки 
по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 366; ср. так- 
же Словарь рус. яз. ХГ--ХУП вв., УЦ, 52). 

Нем. Капа| «русло, пролив, канал», голл. Капаа| — тж заим- 
ствованы из лат. яз., в котором сапа|$ «канал; трубка» яв- 
ляется суффиксальным производным от саппа «тростник, труб- 
ка», в свою очередь, заимствованного из греч. хаууа — тж 
(Кшве, 344; \Ма!4е, 122; Фасмер, П, 177). 

— Укр. канал, бел. канал, польск. сапа|, Капа чешск. 
Капа|, словацк. Капа|, в.-луж. Капа], болг. канал, макед. канал, 
с.-х. канал, словенск. Капа|. 


Канализация. Заимствовано, скорее всего, из франц. яз. во второй 
половине ХХ в. Впервые фиксируется в Словаре Михельсона 
1861 г. (128). 

Франц. сапаЙзаНоп «канализация», переоформленное на ` 
русской почве, является суффиксальным производным от 
сапа!1зег «канализировать» — деривата от сущ. сапа| «канал» 
(см. канал) — Оацраф, 133; Вофег, 220. 

— Укр. каналзащя, бел. канал!зацыя, польск. КапаПхаса, 
чешск. КапаНзасе, словацк. КапаН2аса, в.-луж. КапаПгасЦа, 
болг. канализация, макед. канализаци]а, с.-х. канализаци]а. 


Каналья. Заимствовано через польск. посредство из франи. яз. 
в начале ХУШ в. (Очерки по исторической лексикологии рус. 
яз. ХУШ в., 366). Впервые фиксируется у Шафирова в 1710 г. 
(Смирнов, 129). 

Польск. КапаНа «подлец, негодяй» является переоформле- 
нием франц. сапаШе «чернь, негодяй», восходящего к итал. 
сапазПа, «сброд, чернь», суффиксальному производному от 
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сапе «собака» (< лат. сапиз «пес») — Рацхаф, 133; ОНмег, 
125—127; Фасмер, ИП, 177; З4а\узКь П, 41; КрЭС 1971, 185. 

— Укр. канал1я, бел. каналька, каналья (Носович, 228), 
польск. КапаНа, чешск. Капа|Пе, словацк. КапаНа, в.-луж. Ка- 
паЦа, болг. каналия, словенск. КапаЦа. 

Канапб. Заимствовано ‘из франц. яз. в ХУ в. По ССРЛЯ впер- 
вые фиксируется в Лексиконе 1762 г. 

Франц. сапарё «софа, диван с двумя боковыми спинка- 
ми» — дериват (с изменением знач.) от ст.-франц. сопорё (со- 
порее) «постельный полог», которое передает видоизмененное 
лат. сопорешт «постель с пологом от москитов». Лат. сопо- 
решт восходит к греч. яз., где хоуюлешюу — тж — суффиксаль- 
ное производное от хФую «комар, москит» (Раихаф 134; 
В]осН — \Уайфиге, 117; Фасмер, ЦП, 177; НЕН-\Уон, 75). 

— Укр. канапа, бел. канапа, польск. Капара, чешск. Капа- 
ре, словацк. Капар(К)а, болг. канапё, макед. канабе, с.-х. кана- 
бо, словенск. Капарё. . 

Канарёйка. (Собственно русское. Встречается впервые в эпоху 
Петра Г (Смирнов, 130). Восходит к франц. сапаг! «канарей- 
ка» (< исп. сапа! о «канарейка» < н.-лат. а\у1$ сапага «канар- 
ская птица») с помощью суф. -ейка (ср. аналогичное по струк- 
туре индейка). Птица названа но имени Канарских островов, 
откуда она была вывезена в ХУ] в. в Европу (Паигаф 134; 
Фасмер, П, 177—178; КрЭС, 140). 

Фасмер (НП, 177—178) отвергает мнение Преображенского 
Г, 291), считающего польск. Капагек «канарейка» источником 
рус. канарейка, полагая, что польск. Капагек самое большее 
могло явиться источником просторечной формы кинарка (см. 
также З1а\зКь, И, 42). 

— Укр. канарка, канарейка, канарок, бел. канарэйка, 
польск. Капагек, чешск. Капаг, Капагек, словацк. КапамкК, 
н.-луж. КапайК, болг. канарче, макед. канарка, с.-х. канарин- 
ка, словенск. Капёгес. 

Кант. Скорее всего, позднее (в середине ХУП в.) заимствование 
из греч. яз. (Фасмер, П, 178). Впервые отмечается Дювернуа 
в «Материалах для словаря древнерусского языка» под 1642 г. 
(44). 

Существуют две точки зрения на происхождение этого сло“ 
ва. Фасмер и авторы КрЭС допускают возможность заимство- 
вания из н.-греч. холаль «канат» (ср.-греч. хаху та — тж) 
Фасмер, П, 178; КрЭС, 179, 185. Преображенский возводит 
рус. канат к итал. сапаро «пеньковый канат», но не объясняет 
появление конечного т (Преображенский, Г, 291). 

— Укр. канат, бел. канат, болг. канап «бечевка, шпагат», 
макед. канап «веревка», с.-х. канап «веревка, шпагат». 

Канвё. Заимствовано из франц. яз. в начале ХИХ в. Впервые 
фиксируется в Словаре Татищева 1824 г. (Т, 653). 
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Франц. сапеуаз «канва, род грубой холщовой ткани» заим- 
ствовано из итал. яз., в котором сапауасс!ю — тж воспринято 
из лат. яз., где *саппафасецз — дериват от саппаб1$ «коноп- 
ля» (Паигаф, 135; ОШУег, 125; Фасмер, И, 178; КрЭС 1971, 
185). См. конопля. 

— Укр. канва, бел. канва, польск. Капма, чешск. Капауа, 
болг. канава, макед. канава, с.-х. канева. , 


Кандалы. Заимствовано через турецк. посредство из арабск. яз. 
в ХУП в. (Фасмер, ИП, 178; КрЭС 1971, 185). По КСРС в фор- 
ме кайдалы фиксируется под 1651 г., в форме кондалы — 
в 1667 г. 


Арабск. Ча!Чап! «двойные путы» — форма двойств. ч. от 

42]9 «завязка». Древнерусская форма кайданы, более близкая 
к источнику заимствования, сохранялась в диалектах (Даль 
1880, Ц, 84). Из кайданы по дистантной ассимиляции произо- 
шло канданы, в результате последующей диссимиляции н-н 
в н-л — кандалы (Дмитриев, 45; Фасмер, П, 178; КрЭС 1971, 
185). 
‚ Бернекер и Преображенский возводят рус. ‘кандалы к ту- 
рецк. Кипае! «связанный, носящий колоду» от Кйпде «колода, 
петля» (Вегпекег, 1, 480; Преображенский, 1, 291), что о. 
считает неубедительным. 

— Укр. кайдань бел. кайданы, польск. Ка]4апу. 


Канделябр. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 
По ССРЛЯ вцервые отмечается в Словаре АН 1847 г. Ср. 
Словарь Татищева 1824 г. (Т, 633): сапаеабге — «большой 
подсвечник, сделанный на древний образец». По отношению 
к утраченному др.-рус. заимствованию из лат. яз. канделябра, 
отмеченному Срезневским в Библии 1499 г. (1, 1189), является 
самостоятельным. 

Франц. сапа аЪге «подсвечник, канделябр» заимствовано из 
лат. яз., где сапае]аБгим (мн. ч. -а) «подсвечник» является 
суффиксальным производным от сап4е]а «свеча» (Даихаф, 134; 
В]юсН — \аг иго, 110; Коегё, 220; Фасмер, ИП, 179). Ср. др.- 
рус. кандила «лампада» (Срезневский, Г, 1189). 

`— Укр. канделябр, бел. кандэлябр, польск. КапааЪг, 
чешск. Капае!Арг, словацк. кКапде!АЪег, болг. канделабър, с.-х. 
канделабар, словенск. КапаеаБег. 


Кандидат. Вероятно, пришло из языка Юго-Западной Руси 
в ХУП в. (ср. мнение Фасмера, 11, 179 о заимствовании слова 
из лат. или нем. яз.). Отмечается в форме кандедат в пьесе 
«Алексей, божий человек» 1673 г. (НИН-\ом!, 75). 

Польск. Кап 1аЁ «кандидат» заимствовано из лат. яз., где 
сапд!Ч4а{из буквально «одетый в белое» — производное от сап- 
914и$ «белоснежный» (в Риме претендент на должность, кан- 
Дидат, должен был быть одет в белую тогу), которое, в свою 
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очередь, является дериватом от глагола соп4еге «белеть, бли- 
стать» (Кисе, 344; Фасмер, ПЦ, 179; ЗфамзКкь Н, 44). 
Фразеологизм кандидат наук появился уже в советскую 
эпоху (Шанский РЯвШ, 1967, 5, 102). 
— Укр. кандидат, бел. кандыдат, польск. Капауда{, чешск. 
Капа1Чаф словацк. Кап 1ааф в.-луж. Кап@ 14а болг. кандидат, 
макед. кандидат, с.-х. кандидат, словенск. Кап 1ЧАй. 


Кандидатура. Заимствовано из франц. яз. в середине Х[Х в. Впер- 


вые отмечается в «Помпадурах и помпадуршах» Салтыкова- 
Щедрина в 1876 г. (дано по ССРЛЯ). 

Франц. сапд1Чафиге «кандидатура» является суффиксаль- 
ным производным от сап@!Ча{ «кандидат» (Оаихаф, 134; Вюсв— 
УМагиго, 100; КоБег+, 220). 

— Укр. кандидатура, бел. кандыдатура, польск. Капдуда- 
фига, чешек. Кап@1дафига, словацк. Капд1Чайига, в.-луж. Капа1- 
афига, болг. кандидатура, макед. кандидатура, с.-х. кандида- 
ци)а, словенск. Капа] Чайлга. 


Каникулы. Заимствовано, вероятно, из польск. яз. (Фасмер, НП, 


180) в конце ХУП в. Впервые отмечено в «Путешествии 
стольника П. А. Толстого» 1697—1699 г. (НАН-\№они, 75). 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Лексиконе Вейсмана 1731 г. 
в знач. «дни звезды», в Словаре АН 1847 г. дано дополнитель- 
ное знач. «свободное время от учения» (САН 1847, Г, 159). 

Польск. Капа «зной, жара; каникулы» заимствовано из 
лат. яз., где саша «собачка, щенок» — диминутив от сапиз 
«собака» (Фасмер, ИП, 180; КрЭС 1971, 185). Лат. сайшсШа из 
астрономического термина, обозначающего созвездие Малого 
Пса и тот период, когда солнце находится в этом созвез- 
дии —с 22 июля по 23 августа, стало общеупотребительным 
в знач. «перерыв занятий в учебных заведениях, представляе- 
мый для отдыха» (Ковалевская История слов, 115—116). Фор- 
му мн. ч. слово приобрело по аналогии с сутки (см.), имени- 
ны (см.). 

— Укр. канкули, бел. канкулы, польск. Каса, словенск. 
Катиси]а «жара, зной». 


Канистра. Заимствовано из нем. яз. в годы Великой Отечествен- 


ной войны 1941—1942 гг. Впервые фиксируется в Словаре 
Аванесова и Ожегова «Русское литературное ударение» 1955 г. 
(Костомаров Вопросы культуры речи, 1959, И, 205—209). Нем. 
Катзег в знач. «двадцатилитровый бак для бензина» появи- 
лось в Германии в период подготовки второй мировой войны, 
до этого употреблялось в знач. «оплетенная бутыль», «корзина 
для хранения продуктов». Ср. укр. кайстра «мешок» < из нем. 
Кап$ег, силезское Кез{ег (Кшое, 345). 

Нем. Кап! ег «канистра» заимствовано из лат. саги 
«плетенная из тростника корзина», которое, в свою очередь, 
усвоено из греч. хамютроу — тж, суффиксального производно- 
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го от хаууа «тростник» (Во!заса, 406—407; Егзк, 779; Кшьве, 
345; Костомаров Вопросы культуры речи, 1959, И, 205—209). 

В совр. рус. яз. канистра употребляется в более широком 
знач. — «вид сосуда любой емкости для хранения жидкостей». 

Канитёль (тонкая металлическая нить, употребляемая для выши- 
вания). Заимствовано из франц. яз. в середине ХУТ в. (Фас- 
мер, 1, 180; КрЭС, 140). Впервые фиксируется в памятнике 
1589 г. (Срезневский, Г, 1190) 

Франц. сапейе «тонкая золотая или серебряная : нить» 
заимствовано из итал. яз., в котором саппийеНо — тж являет- 
ся суффиксальным производным от саппа «тростник; трубоч- 
ка» < лат. саппа — тж (Баигаё 135; ЮоБегё, 221; ОПмем, 
127—128; Фасмер, П, 180; КрЭС, 140). В рус. яз. франц. 
-НПе было изменено под влиянием слов на -ель: купель, сви- 
рель (Фасмер, П, 180). 

— Укр. канитёль, бел. канщёль. 

Канитёль (нудное, затяжное дело; досадная потеря времени). Соб- 
ственно русское. В этом знач. по ССРЛЯ впервые отмечается 
у Григоровича в повести «Неделгое счастье» (1868 г.). Обра- 
зовалось путем выделения из фразеологического оборота тя- 
нуть канитель «медлить, тянуть дело». Сюда же канителиться 
(Даль 1880, И, 84—85). Ср. аналогичное образование тянуть 
волынку — волынка — волынить. См. канитель (нить). 

Канифоль. Заимствовано, вероятно, через нем. посредство из лат. 
яз. в Петровскую эпоху (Фасмер, Ц, 180). По ССРЛЯ впер- 
вые фиксируется в Словаре Нордстета 1780 г. 

Нем. Коорпопйит «канифоль» заимствовано из лат. яз., 
в котором соорбопиит, соорНопа (гезта} «колофонийская 
смола» восходит к греч. холофо\а (рщх!у) — тж, образован- 
ному от топонима Колоффу «город Колофон в Лидии» (Фас- 
мер, И, 180). 

Нем. КоорПопиит, лат. соорвошит в рус. яз. в результа- 
те отдаленной метатезы трансформировались в канифолия > 
канифоль. До начала ХХ в. у рус. канифоль были колебания 
в роде (см. примеры в ССРЛЯ, У, 753). 

— Укр. канфбль, бел. канфоля, польск. Каююа, чешск. 
Ка!а?ипа, словацк. Кооота, болг. колофбн, с.-х. калофони]ум. 

Канкан. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХХ в. 
Впервые фиксируется в Словаре иностр. слов Чудинова 1894 г. 
(364). 

Франц. сапсап «эксцентрический эстрадный танец», возмож- 
но, восходит к сапсап < днапаиап (< диапаиап @ае соПесе 
«школьные речи») буквально назв. союза «хотя, однако, но», 
в переносном знач. — «пустое пышнословие», затем в резуль- 
тате расширения знач. >> «шумиха, сплетня», откуда «веселый, 
шумный, отчасти скандальный танец». Возможно, сапсап 
<«канкан» — метафора, которая связана с детским назв. утки 
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сапсап (ср. рус. кря- кря) < франц. сапаг@ «утка». Ср. сапсап 
«канкан, старинный бальный танец» (Рацгаф, 134; ВоБем, 220; 
Ре Гагоиззе, 1961, 160). 

— Укр. канкан, польск. Капкап, чешск. КапКАп. 


Каннибал. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. По 

ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. саппФайе «каннибал» заимствовано из исп. яз., где 
сапфа| —тж представляет собой искаженное карибское 
Сага ез, Сагез «караибы» (Рацга+, 136; В1]осн — \Уаг иго, 
101). Индейцы-караибы считались людоедами, почему этниче- 
ское слово превратилось в термин каннибал «варварски жесто- 
кий человек, людоед». | 

— Укр. канбал, бел. кан!бал, польск. Кап фа|, чешск. Ка- 
пфа|, словацк. Кап!а|, в.-луж. Капа], болг. канибал, с.-х. 
канибал. 


Каннибализм. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. Впер- 
вые фиксируется в Словаре иностр. слов Чудинова 1902 г. 
(311). 

Франц. саптаЙзт «каннибализм» является дериватом от 
сапп а! «каннибал» (Паигаф 136; В]осн — У\Уайфиге, 101). 
См. каннибал. 

— Укр. кан!балзм, бел. кан!бал!зм, польск. КапфаНат, 
чешск. Капа! зтиз, словацк. Капра|Нтп1из, болг. канибализъм, 


с.-х. канибализам, словенск. Кап фа|12ет. 


Канбн. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Киг2, П, 11}. Впервые отме- 
чается в памятнике ХН—ХШ вв. «Житие Мефодия» (Срез- 
невский, [, 1190). | 


Ст.-сл.  Кканон% «канон, правило» заимствовано из греч. 
яз.. в котором хауфу «норма, правило» (буквальное знач. 
«палка для меры, линейка») — дериват от х4ууа «тростник; 


трубка» (Преображенский, 1, 292; Фасмер, П, 181; Во1засч, 
406—407). 

— Укр. канон, бел. канбн, польск. Капоп, чешск. Капоп, 
словацк. Капоп, в.-луж. Капоп, болг. канбн, макед. канон, с.-х. 
канон, словенск. Капоп. 

Канонйда. Заимствовано через нем. посредство или прямо из 
франц. яз. (Фасмер, П, 181) в конце ХУШ в. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Словаре Яновского 1803 г., где в качестве 
языка-источника указан франц. яз. 

Нем. Капопа4е «канонада» заимствовано из франц. яз., где 
сапоппаае —тж — дериват от сапоп «пушка», заимствован- 
ного из итал. яз., в котором саппопе «пушка, труба» является 
аугментативной формой от саппа «трубка; тростник» < лат. 
саппа —тж < греч. хаууа «тростник» (Рац2а{, 136; В|юсН — 
Маг иго, 101; Ридеп, 7, 307; \У/а14е, 122). 

— Укр. канонада, бел. кананАда, польск. Капопафа, чешск. 
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Капопада, словацк. Капопада, в.-луж. Капопа4а, болг. канона- 
да, макед. канонада, с.-х. канонада, словенск. Капопада. 


Канонёр. Заимствовано из голл. яз. (Розен Очерки, 58) или из 
нем. яз. (Фасмер, ИП, 181) в Петровскую эпоху. По КСРС от- 
мечается с 1720 г. в «Книге Устав морской» в форме канонир; 
по ССРЛЯ в форме канонер впервые фиксируется в Словаре 
АР 1792 г. 

Голл. Капотег «канонир, канонер», нем. Капомег «кано- 
нер, артиллерист» заимствованы из франц. яз., где сапоппег — 
тж является суффиксальным производным от сапой «пушка» 
(Пацга+, 136; В1осЬ — У\УайфБиге, 101; Розен Очерки, 58; Фас- 
мер, 11, 181). См. канонада. 

'— Укр. канон!р, бел. канан!р, польск. Капотег, чешск. Ка- 
попуг, словацк. Капопи, в.-луж. Капопег «рядовой артилле- 
рии», болг. канонир «рядовой артиллерии», словенск. Капогиг. 


Канонёрка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре Даля 1863 г. Образовалось на основе словосочета- 
ния канонерская лодка в результате сжатия выражения в одно 
слово и с помощью суф. -к-а. Ср. антоновка, винтовка, элект- 
ричка. 

— Укр. канонёрка, бел. кананёрка, польск. КапошегКа. 


Канонизация. Заимствовано при посредстве польск. или нем. яз. 
из лат. яз. в начале ХУПТ в. Отмечается с 1728 г. (Очерки 
по исторической лексикологии рус. яз. ХУ в., 366). 

Польск. Капоп12ас1а «канонизация», нем. Капоп!12а ой — тж 
из позднелат., в котором сапошзаНой «канонизация» заимст- 


вовано из греч. яз., где глагол хо\мо\! Сю «брать что-л. за пра- 


вило, регулировать» (Дворецкий, 1, 873) — дериват от сущ, 
хауфу «норма, канон». См. канон. 
Первоначальное знач. слова — «обряд причисления к свя- 


тым» (Яновский 1803, П, 91), и только с 1902 г. (Чудинов 
СИС 1902, 310) отмечается в новом знач. «требование при- 
знания кого-л. или чего-л. незыблемым авторитетом, высшей 
нормой». 

— Укр. канон!защя, бел. канан!зацыя, польск. Капошхасуа, 
чешск. Капоп1 асе, словацк. Капоп12Ас1а, болг. канонизация, 
с.-х. канонизаци]а, словенск. КапоштасЦа. 


Канонизировать. Заимствовано из франц. яз. (Авилова, 115) в пер- 
вой ноловине ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Сло- 
варе Даля 1863 г. 

Франц. сапой! «канонизировать»,, словообразовательно 
переоформленное на русской почве с помощью суф. -ировать, 
заимствовано из лат. яз., в котором сапоштаге —тж — суф- 
фиксальное производное от сапоп «канон». См. канон. 

— Укр. канон1зувати, бел. кананзаваць, польск. Капоше- 
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то\аб, чешск. Капоп1зоуай, словацк. Капоп!2оуа{, болг. кано- 
низирам, с.-х. канонизировати, словенск. Капоп тан. 

Канбэ. Заимствовано из англ. яз. в конце ХХ в. В форме, сохра- 
няющей англ. написание, отмечается в книге П. С. Алексеева 
«По Америке» 1888 г. (Аристова Англо-рус. языковые контак- 
ты, 94). Форма каноэ впервые фиксируется в Словаре иностр. 
слов Чудинова 1901 г. (312). 

Англ. сапое «каноэ, спортивная лодка» заимствовано из 
исп. яз., в котором сапоа «лодка, выдолбленная из дерева» < 
из карибского яз., где сапоа означает особый вид легкой лод-` 
ки, долбленной из целого ствола (Аристова Англо-рус. языко- 
вые контакты, 94; 5Кеа{, 89; Согоп!паз, 636). 

— Укр. канбе, бел. каноэ, польск. Капое, чешск. Капое, 
словацк. Капое, болг. канбе, с.-х. кано. 

Кант. Заимствовано из польск. яз. (КрЭС 1971, 186) в начале 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля 1863 г. 

Польск. Кап{ «кант, окантовка» заимствовано из нем. яз., 
в котором Каще — тж восходит к ст.-франц. сапё «грань, 
угол, торец», являющемуся, в свою очередь, переоформлением‘' 
лат. сапиз — буквально «железный обод колеса» (< греч. 
хауф0с «глазной угол, угол зрения»); см. ВгйсКпег, 216; Кибе, 
346; З1ажзКкь ИП, 44; Фасмер, Ц, 181; КрЭС 1971, 186. Вальде 
считает происхождение лат. саниз$ неясным (\а!4е, 123— 
124). й 

— Укр. кант, бел. кант, польск. Кап чешск. сапйсит, 
болг. кант (заимствовано из рус. яз. — З1а\зКЬ, Ц, 46). 

Кантабиле. Заимствовано из итал. яз. в конце ХУП. в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 

Итал. саша Бе «певуче» заимствовано из лат. яз., где сап- 
{аз — тж — дериват от глагола сагёаге «петь» (В]осй —- 
Маг Биго, 101; ОПмег, 129). См. кантата. 

— С.-х. кантабиле (< итал. сащаЬПе). 

Кантата. Заимствовано из итал. яз. в первой трети ХУ Ш в. Отме- 
чается с 1733 г. (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУПГ в., 366). 

Итал. сашайа «кантата, пение» — субстантивированное 
прич. от глагола сатаге «петь», восходящего к лат. сафаге 
«петь» (ОП\ен, 129; Баи2аф, 136). 

— Укр. кантата, бел. кантата, польск. Кащайа, чешск. Кап- 
(Аа, словацк. Капица, в.-луж. Капеаа, болг. кантата, с.-х. кан- 
тата, словенск. капа. 

Кантилёна. Заимствовано из итал. яз. в конце ХУ! в. По ССрля 
впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 

Итал. сайШепа «мелодия; ария; грустная песня» заимство- 
вано из лат. яз., где сапёпа «песня» образовано суффиксаль- 
ным способом от глагола сапаге «петь» (ОН\Меть 129). 

— Укр. кантилёна, бел. кантылёна, польск. Кап!епа, 
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чешск. Каппа, словацк. Кап И6ла, болг. кантилена, с.-х. кан- 
тилена, словенск. Кап{епа. 

Кантбн. Заимствовано через нем. посредство или непосредственно 
из франц. яз. в первой трети ХУШШ в. Отмечается с 1733 г. 
(Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУПШ в., 366). 

Нем. Капоп «кантон» заимствовано из франц. яз., в кото- 
ром сашоп «кантон, округ, уезд» восходит к итал. сащопе — 
тж, деривату от ст.-франц. сапё «грань, угол» (Кире, 347; 
Раитаф, 136—137; ОПмег, 130; Фасмер, 1, 182). См. кант. 

— Укр. кантбн, бел. кантон, польск. Катоп, чешск. Катоп, 
словацк. Капёбп, в.-луж. Капюоп, болг. кантон, макед. кантон 
«будка путевого обходчика», с.-х. кантон, словенск. Капфоп. 


Кантонйст, -ы (солдатские сыновья, со дня рождения числившие- 
ся за военным ведомством). Заимствовано из нем. яз. в на- 
чале ХХ в. Для подготовки солдатских детей к военной служ- 
бе при Петре ТГ в 1721 г. были созданы гарнизонные школы, 
их воспитанники с 1805 г. стали называться кантонистами 
(БСЭ 1953, ХХ, 33). Первая лексикографическая фиксация 
по ССРЛЯ дана в Словаре Соколова 1834 г. 

Нем. Кап{0п!${ «военнообязанный, призванный на военную 
службу» является суффиксальным производным от Кащоп 
«округ, район» (Фасмер, 1, 182; Оидеп, 5, 341). См. кантон. 

— Укр. кантонст, бел. кантанст. 


Канун. Собственно русское. Впервые отмечается Срезневским 
(Т, 1191) в 1193 г. в Ипатьевской летописи. Форма канун воз- 
никла в диалектах как народная обработка церковно-книж- 
ного канон (см.). Собственно рус. знач. «вечер предшествую- 
щего дня» развилось в связи с тем, что торжественная цер- 
ковная служба, пение канонов в честь святого происходили 
вечером перед праздником (КрЭС 1971, 186; см. также Пре- 
ображенский, 1, 292; Фасмер, П, 182). 

Интересно сопоставить рус. канун с укр. передодень «нака- 
нуне» и бел. пярэдадне — тж. 


Канцелярия. Заимствовано из польск. яз. в начале ХУП в. Впер- 
вые отмечено в 1606 г. в «Ином сказании» анонимного автора 
(Косбтап, 65). Первая лексикографическая фиксация по 
ССРЛЯ — в Лексиконе Поликарпова 1704 г. 

Польск. Капсеайа «отдел учреждения, ведающий дело- 
производством» заимствовано из лат. яз., где сапсеПаг!а бук- 
вально «помещение, огороженное решеткой» (где работали 
писцы) — дериват от сапсеПаг!и$ «работающий за загородкой, 
писец», суффиксального производного от сап2е!{! «решетка, 
загородка» (ВтйсКпег, 216; Преображенский, Г, 293; Фасмер, 
П, 182; ЗЧа\уз в, И, 42; КрЭс 1971, 186). Этимологию лат. сап- 
се см. у Вальде (\/а!@е, 121). См. канцлер, карцер. 

— Укр. канцеляр1я, бел. канцылярыя, польск. Капсе]апа, 


канцелярский 


чешск. Капсе!АЁ, словацк. Капсе!Ага, болг. канцелария, макед. 
канцелари]а, с.-х. канцелари]а, словенск. Капс Ща. 


Канцелярский. Собственно русское. По ССРЛЯ внервые фикси- 


руется в Росс. Целлариусе 1771 г. Образовано присоединением 
суф. -ск- к усеченной основе сущ. канцелярия. В начале 
ХУПГ в. отмечается форма канцелярийский, образованная с 
помощью суф. -ийск-, вариантного по отношению к -ск-. См. 
Лексические новообразования в рус. яз. ХУШ в., 153. 

— Укр. канцелярський, бел. канцылярск!, польск. Капсеа- 
гупу, чешск. Капсе!АЁзКу, словацк. Капсе!агпу, болг. ‘канцелар- 
ски, макед. канцелариски, с.-х. канцелариски. 


Канцлер. Заимствовано из нем. яз. (Фасмер, П, 182) в первой 


половине ХУП в. Впервые отмечается в «Вестях-Курантах» 
под 1643 г. (П, 21). В России звание канцлера было установ- 
лено Петром Г в 1709 г., отменено в 1917 г. (БСЭ 1953, ХХ, 
36). 

Нем. Кап2[ег «канцлер, премьер-министр» восходит к лат. 
сапсеПаг!из «писец». Это знач. языка-источника в нем. яз. 
утрачено, и в рус. яз. канцлер вошло как обособленное от сущ. 
канцелярия (см.), канцелярист. Ср. форму канчеларь «писец», 
заимствованную непосредственно из лат. яз. (Поликарпов 
1704, 310). См. Кшве, 347; Ор НСНИй, [, 293; Фасмер, 
П, 189; Новиков РЯвШ, 1963, 3, 7. 

— Укр. канцлер, бел. канцлер, польск. Капс!ег2, чешск. 
Кап21еЁ, словацк. Капсе!аг, болг. канцлер, с.-х. канцёлар, сло- 
венск. Капсег. 


Канцбна. Заимствовано из итал. яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ 


впервые отмечается в Словаре Кирилова 1845 г. 

Итал. сапгопе «канцона, песня» является переоформлением 
лат. сапНо, сап011$ «песня» (ОН\ем, 129). 

— Укр. канцона, бел. канцона, польск. Капсопа, чешск. 
Каптопа, болг. канцона, с.-х. канцона. 


Канцонётта. Заимствовано из итал. яз. в середине ХХ в. По 


ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре иностр. слов. Кири- 
лова 1845 г. 

Итал. сапгопеМа «песенка» — диминутив от сап2опе «пес- 
ня, канцона». См. канцона. 

— Укр. канцонёта, бел. канцанёта, чешск. КапгопеНа, с.-х. 
канцонета. 


Каньбн. Заимствовано из исп. яз. Латинской Америки во второй 


половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. сло- 
варе Бр.—Ефр. 1895 г. 

Исп. сапой «ущелье; труба» является суффиксальным про- 
изводным (с увеличит. суф. -п-) от сапо «трубка», восходя- 
щего к лат. саппа «тростник, трубка». Впервые так названа 
долина реки Колорадо (Согопипаз, 648—649; ГПаицза+, 136; 
ВюсН — У/айиге, 101). Ср. аналогичное семантическое раз- 
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витие во франц. яз.: богее «горло» > «ущелье» (Будагов Срав- 
нительно-семасиологические исследования, 152). 

— Укр. каньйон, бел. кан’ён, чешск. Кайоп, словацк. Кайоп, 
в.-луж. Кап]оп, болг. каньон, с.-х. каъони, словенск. КАп]оп. 

Канюк (зоол.). Общеславянское: укр. канюк, бел. кана, польск. 
Ката «коршун», чешск. Капё «лунь, сарыч», словацк. Кайа 
«коршун», в.-луж. Капа, н.-луж. Капа, болг. кёняк «коршун», 
с.-х. кбюа «лунь, сарыч», словенск. Капа. Вероятно, родствен- 
но лат. скота «аист», пренест. сопеа, др.-в.-нем. Виоп «кури- 
ца». С другой ступенью чередования: гот. папа «петух», лат. 
сапо «петь», греч. хау&бю «звучу», хауахт «звук, шум» (Пре- 
ображенский, Т, 293; Фасмер, П, 183; КрЭС 1971, 186). Вслед- 
ствие чрезвычайно неприятного крика этой птицы, на русской 
почве развивается новое знач. у слова канюк «назойливый по- 
прошайка, нищий» (Даль 1880, ИП, 86; Фасмер, ИП, 183). Ср. 
бел. каня — тж. См. канючить. 

Канючить (клянчить, донимать просьбами, выпрашивать). Восточ- 
нославянское: укр. канючити — тж, бел. канькаць — тж. Об- 
разовалось суффиксальным способом словообразования от 
сущ. канюк в знач. «попрошайка» (суф. -ить; к/ч перед и). 
Связано с неприятным, докучливым криком, издаваемым пти- 
цей канюк (Преображенский, Т, 293; КрЭС, 140; КрЭС 1971, 
186; Фасмер, П, 183). См. канюк (зоол.). 

Каолин. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в конце ХУШ в. 
Впервые встречается в книге В. М. Севергина «Первые' осно- 
вания минералогии» 1798 г. (Т, 244). 

Франц. КаоЦп «каолин, особый вид глины» заимствовано 
из китайск. яз. в котором Као-Пир — тж возникло лексико- 
семантическим путем на базе топонима Као-!по «Каолин, гора 
в Китае, где были обнаружены залежи особой горной‘ породы, 
каолина, используемой для изготовления фарфора». Указ. то- 
поним представляет собой сложное слово, где Као — «высо- 
кий», Нпо — «гора, холм» (ГоКоёзсИ, 85: аихаф, 423; ВоБег, 
960). 

— Укр. каолЁён, бел. каалин, польск. КаоЦп, чешск. КаоЙп, 
словацк. Као|т, в.-луж. КаоЙп, ‘болг. каолин, с.-х. ‚ каолин, сло- 
венск. КаоЙп. 

Капать. Общеславянское: др.-рус. капати, укр. кёпати, польск. 
Караб, чешск. Каран, в.-луж. Кара, н.-луж. Кара$, ст.-сл. 
капати, болг. кёпя, с.-х. капати, словенск. Каран. Очевидно, 
образовалось от звукоподражательного междометия Кар-Кар!, 
ср. рус. кап! кап! (Преображенский, 1, 293—294; Фасмер, п, 
184; КрЭС, 140; КрЭС 1971, 186; Цыганенко, 188). См. капля. 

Капать (перен., просторечн., доносить) . Собственно русское. Впер- 
вые отмечается в Словаре- справочнике `«Новые слова и значе- 
ния» 197| г. (200); однако в литературе встречается с начала 
60-х годов. Образовалось в результате развития прямого знач. 
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глагола кёпать «падать каплями». Ср. фразеологический обо- 
рот капать на мозги (просторечн.} «постоянно, возвращаясь 
вновь и вновь, твердить кому-л. об одном и том же; нудно на- 
ставлять, поучать кого-л.». См. Фразеологич. словарь рус. яз. 
1978, 194. Ср. также перенос знач. у глагола клепать (см.). 
См. капать, капля. 

Капёлла (муз.). Заимствовано из итал. яз. во второй. половине 
ХУПТ в. (Фасмер, И, 185). По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре Нордстета 1780 г. 

Итал. сарреЙа «хор» заимствовано из лат. яз., где сарреПа 
«хор» возникло в результате развития знач. сарреЙа «часовня; 
придел в храме, где пел хор», которое является суффиксаль- 
ным производным от сарра «вид головного убора», восходяще- 
го к сар- < сарза «вместилище, футляр, ящик» (ОП\ег, 136; 
М/а[4е, 128; Фасмер, П, 184). См. капсула. 

— Укр. капёла, бел. капёла, польск. КареЦа, чешск. Ка- 
реа, словацк. Кареа, в.-луж. Кара!а (оркестр), болг. капёла, 
макед. капёла, с.-х. капела, словенск. Карёа. 

Капёль. Восточнославянское: укр. кёпель, бел. капель. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Поликарпова 1704 г. 
Образовано с помощью суф. -ель от капать (см.), кап!; ср. 
метель (см.). 


Жапельдинер. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Впервые 
фиксируется в Рус.-французском словаре Рейфа 1835 г. (376). 
Нем. Каре|@епег «капельдинер» — сложное слово, кото- 
рое образовано на базе КареЙа «капелла» и П!епег «слуга». 
См. капелла. 
— Укр. капельдинер, бел. капельдынер. 
Капельмеёйстер. Заимствовано из нем. яз. в середине ХУ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Нордстета 1780 г. 
Нем. Каре!те!з{ег «капельмейстер, дирижер» — сложное 
слово, образованное на базе КареПа «капелла, хор» и Ме {ег 
«специалист, мастер» (Фасмер, П, 184). См. капелла, мастер. 
— Укр. капельмёйстер, бел. капельмайстер, польск. Каре|- 
1115472, чешск. Кареш\, словацк. КарейшК, болг. капелмайстер, 
с.-х. капелник, словенск. Каре|п К. 


Каперсы. Заимствовано из англ. яз. в Петровскую эпоху (Фасмер; 
П, 184). По КСРС впервые отмечается в «Уставе Морском» 
1724 г. 

Англ. сарегз «каперсы» (мн. ч.) было усвоено рус. яз. как 
форма ед. ч. каперс и получило дополнительное окончание 
мн. ч. -ы. Англ. сарегз «каперсы», сарег «каперс» заимствова- 
но из франц. яз., в котором саргез «каперсы», в свою очередь, 
заимствовано из итал., где саррего — тж восходит к лат. сар- 
раг1з «назв. кустарника и его плодов, каперс» < греч. 
хблларю — тж (ЗКеаё, 90; Раигаф, 139; ОН\ем, 136; Еа\ — 
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Тогр, 494; Фасмер, П, 184). Этимология греч. хблларис неясна 
(Во!заса, 409). : 

— Укр. каперс, капар (ед. ч.), капарш, бел. каперсы, 
польск. Карагу, чешск. Карагу, словацк. Карагу, болг. капари, 
с.-х. капра, словенск. Карге. 

Капилляр (мед., тончайший кровеносный сосуд). Вероятно, собст- 
венно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. слова- 
ре Бр.—Ефр. 1895 г. в форме капилляры. Ранее см. Журнал 
для нормальной и патологической гистологии..., 1870 г. (1, 6). 
Представляет собой аббревиацию словосочетания капиллярные 
сосуды (ср. перпендикуляр < перпендикулярная линия < рег- 
реп41сшаг1з Ипеа), которое, в свою очередь, является семанти- 
ческой полукалькой мед. термина ученой латыни сарШага 
уаза, где сарШага — форма мн. ч. от прил. сарШаг!$ «капил- 
лярный, волосяной», деривата от сущ. сарШиз «волос», 
а уаза — форма мн. ч. ср. р. от сущ. уазшт «сосуд». Ср. быв* 
шую в языке кальку волосяные (власяные) сосуды; ср. также 
коронарные сосуды. 

Свое назв. эти кровеносные сосуды получили потому, что 
они очень тонки и по своему диаметру приближаются к вели- 
чине волоса (Михельсон 1872, 238; БМ 1907, 207; БСЭ 19553, 
ХХ, 46). 

— Укр. кашляр, бел. кашляр, польск. КарЙаг, чешск. Ка- 
рИага, словацк. КарПАга, болг. капиляр, словенск. КарИАтга. 

Капитал. Заимствовано из нем. или франц. яз. в начале ХУ в. 
Первая фиксация относится к 1715 г. (Очерки по исторической 
лексикологии рус. яз. ХУ в., 367). 

Нем. КарНа|! «капитал» заимствовано из итал. яз., где сар!- 
{а1е «основная сумма, капитал», как и франц. сарЦа| — тж, 
воспринято из лат. сарЦа|$ «основной, главный», деривата от 
сари{ «голова, глава» (Кисе, 348; ОПмем, 133—134; Баигаф, 
138; \М/а14е, 129). . 

В рус. яз. с 40-х годов ХХ в. капитал стал означать не 
только значительную сумму денег, но и определенную общест- 
венную силу. О совр. содержании и объеме понятий, связан: 
ных с этим словом, см. Сорокин, 468. 

— Укр. каштал, бел. каштал, польск. КарИаЪ, чешск. Кар!- 
{а|, словацк. КарИА|, в.-луж. КарНа|, н.-луж. КарЦа|, болг. ка’ 
питал, макед. капитал, с.-х. капитал, словенск. КарИа1. 

‘Капитализм. Заимствовано из нем. или франц. яз. в первой поло- 
вине ХПХ в. Отмечается в статье Белинского «Парижские тай- 
ны» 1844 г. (УП, 180) со знач. «стремление к накопительст- 
ву»: «Как эта черта отзывается мещанством и капитализмом, 
которые законность и справедливость допускают только в де- 
нежных делах!» Совр. знач. возникает со второй половины 
ХХ в., после появления русских переводов трудов К. Маркса 
{«Капитал» переведен в 1872 г.). 
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Нем. КарИаИзтиз$ «капитализм» — суффиксальное произ- 
водное от КарНа| «капитал». См. Пидеп, 5, 342. Франц. сар!- 
{аПзте «капитализм» образовано от сарНа|${е «капиталист», 
см. ВоБегф, 294. 

— Укр. каштал1зм, бел. каштал!зм, польск. КарНаПат, 
чешск. КарНаНзтиз, словацк. КарйаИттиз, в.-луж. КарНаиат, 
болг. капитализъм, с.-х. капитализам, словенск. КарЦаН тет. 

Капиталист. Заимствовано ‘из нем. яз. в Петровскую эпоху. Впер- 
вые отмечается под 1723 г. (Очерки по исторической лексико- 
логии рус. яз. ХУПГ в., 367). Вплоть до середины ХХ в. имело 
знач. «обладатель денежного капитала». Совр. знач. приобре- 
ло во второй половине ХХ в. после появления в русских пе- 
реводах трудов К. Маркса. 

Нем. КарНаНз{ «капиталист» — суффиксальное производ- 
ное от КарНа| «капитал». См. идею, 5, 342. 

— Укр. кашталст, бел. кашталст, польск. КарНаН$а, 
чешск. КарйаН${а, словацк. КарНаЙ${а, в.-луж. КарНа!1зЪ болг. 
капиталист, с.-х. капиталист, словенск. Карйа$а. 

Капитальный. Заимствовано из лат. яз. в конце ХУП в. В Очер- 
ках по исторической лексикологии рус. яз. ХУП в. (367). от- 
мечается с 1709 г. 

Лат. сарИаН$ «главный, основной», на русской почве сло- 
вообразовательно переоформленное с помошью суф. -н-ый, яв- 
ляется суффиксальным производным от сарш «голова» (О11- 
мег, 133—134; \ае, 129). 

— Укр. каштальний, бел. каштальны, польск. КарЦНапу, 
чешск. КарИаА]оуу, словацк. КарЦашу, болг. капитален, с.-х. 
кйпитален, словенск. КарИа|еп. 

Капитан. Заимствовано, судя по конечному ударению, из итал. яз. 
(Фасмер, Ш, 185), по мнению Славского, из польск. яз. (З1а\/- 
ЗК, ИП, 56) в начале ХУП в. Впервые отмечается под 1615 г. 
(СЬнзНапь, 55; см. Фасмер, П, 185). 

Итал. сарНапо «капитан» заимствовано из народной ‘латы- 
ни, где сарЦапеиз «главный, капитанский» является суффик- 
сальным производным от лат. сариё «голова» (ОН\ег, 134; 
Фасмер, И, 185; З1а\чз К, П, 56). 

В России первоначально капитан употреблялось только для 
иностранных офицеров и введено для всех Петром Гс 1699 г. 
(Малый `энциклопедический словарь Бр.—Ефр. 1907 г., 1, 
1992—1993). 

— Укр. каштан, бел. каштан, польск. КарЙап, чешск. Кар1- 
{Ап, словацк. КарЦаАп, болг. каиитан, с.-х. капеётан, капитен, 
словенск. Карп. 

Капитёль. Заимствовано через нем. посредство или прямо из итал. 
яз. в Петровскую эпоху (Фасмер, 1, 185). По ССРЛЯ впервые 
фиксируется в Словаре Вейсмана 1731 г. 

Нем. КарИе| «верхняя часть колонны, капитель» заимст- 


капище 55 


вовано из итал. яз., в котором сарйеПо — тж, в свою очередь, 
заимствовано из лат. яз., где сарЦеШит «головка, верх» — 
диминутив от сарц{ «голова» (форма тв. п. — сарце) — Кшбе, 
349; ОПегь, 133—134; Фасмер, П, 185. 

— Укр. каштёль, бел. каштэль, польск. КарЦе|, чешск. 
КарИе|, словадк. КарЦе|, болг. капител, с.-х. капитл, словенск. 
Карие]. 

Капитулировать. Заимствовано, скорее всего, из нем. яз. в конце 
ХУПТ в. (Авилова, 67). Ср. воспринятое через польск. посред- 
ство капитуловать (польск. КарНи|ожабс) с сохранением знач. 
языка-источника «заключать договор» (Смирнов, 133; Авило- 
ва, 341). В совр. знач. «соглашаться на сдачу, сдаваться» от- 
мечено в «Письмах и бумагах» А. В. Суворова под 1790 г. 
(Авилова, 76). 

Нем. КарНиНегеп «капитулировать», в рус. яз. словообра- 
зовательно переоформленное с помощью суф. -овать, заимст- 
вовано из ср.-лат. яз., где сарЙи|Йаге «заключить договор» яв- 
ляется суффиксальным производным от сарёиШит «головка; 
глава книги; статья закона», диминутива от сариё «голова». 
См. капитуляция. 

— Укр. каштулювати, бел. каштуляваць, польск. Карйи]о- 
\аб, чешск. КарЦиоуаН, словацк. КарЦи|оуаР, болг. капитули- 
рам, макед. капитулирам, макед. капитулирати, словенск. Ка- 
рИиИтан. 


Капитуляция. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху 
(Фасмер, П, 185). По ССРЛЯ впервые фиксируется в Слова- 
ре Яновского 1803 г. (Пт. — 1804 г.). 

Польск. КарНи[ас]а «капитуляция, сдача» заимствовано из 
лат. яз., в котором сарЁШаНо «капитуляция; пакт, решение по 
международному праву» — дериват от сарйиИит «статья за- 
кона; глава книги», являющегося диминутивом от сари{ «голо- 
ва» (Оаихаф, 138; Кисе, 349; ВгйсКпег, 217; Фасмер, Ш, 185). 

— Укр. каштулящя, бел. каштуляцыя, польск. КарИшаса, 
чешск. КарЙи|асе, словацк. КарНи!ас1а, в.-луж. КарИшасца, 
болг. капитулация, макед. капитулаци}а, с.-х. капитулаци]а, 
словенск. КарИщШасЦа. 


Капище (языческий храм). Древнерусское заимствование из ст.- 
сл. яз. (Фасмер, П, 185). | 
Ст.-сл. капиштё — тж -—— дериват от капь «видение, при- 
зрак, образ» < «статуя, изображение». Представляет собой 
древнее заимствование -из др.-чувашск. *Кар, совр. чувашск. 
рак, уйгурск. Кер «форма, картина», ст.-турецк. #1 «картина», 
алтайск. кер, телеутск., шорск. КарКА. Из тюркск. яз. заимст- 
вованы марийск. Кар «тело, стан», коми КаБ «колодка», венг. 
Кёр «картина» (М\Ко!а \/и$, 6, 144; Младенов, 231; ВгисКпег 
КА, 1910, ХРУШ, 189; Фасмер, ИП, 185; ср. также Преобра- 
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женский, 1, 294). Устарели и.-е. сравнения с рус. конйть, греч. 
хо ллю и др. (см. Фасмер, П, 185; ср. Преображенский, [, 294). 

Капкан. Заимствовано из тюркск. яз. в ХУИ в. По КСРС отме- 
чается с 1635 г. в «Актах археологической экспедиции Ака- 
демии Наук». 

Рус. капкан передает заимствованное из тюркск. КарКап, 
Каруап «западня, ловушка, петля» (ГоКофзсН, 86; ВегпекКег, 1, 
485; Фасмер, 11, 186; КрЭС 1971, 186). 

— Укр. капкан, польск. КарКап, чешск. Каркап, словацк. 
КарКап, болг. капан, макед. капан. 

Каплун. Заимствовано из польск. яз. в первой половине ХУП в. 
Впервые отмечается в переводах дьяка Григория Кунакова 
под 1649 г. (Коснтап, 52). 

Польск. Карфип, Карп «каплун» воспринято из ср.-в.-нем. 
Каррип — тж. Появление | объясняется влиянием, путем шут- 
ливого сближения, Кар1фап «капеллан, священник» (Вегнекег, 
Т, 486; Фасмер, Ц, 186; З1ачузКь, Ц, 58). 

Нем. Каррип заимствовано из итал. яз., в котором сарропе 
«каплун» воспринято из нар.-лат. саро, саропе «кастрирован- 
ный петух, каплун» (ОПией, 136—137). Лат. саро Фасмер 
ставит в один ряд с лат. глаголом сараге «колоть, рассекать» 
и греч. холлй «бить, отрубать», возводя к и.-е. * ($) Кер-, * ($) Кар- 
«колоть, резать» (РоКогпу, 930; Фасмер, ПТ, 650). 

— Укр. каплун, бел. каплун, польск. Кар1оп, Карфип, чешск. 
Кароип, словацк. Карйп, в.-луж. Кароп, н.-луж. Карп, с.-х. 
копун, словенск. Корип. 

Капля. Общеславянское: др.-рус. капла, укр. капля, бел. кап- 
ля, польск. Кар]а, Кар!а, чешск. Карё, словацк. Куарка, в.-луж. 
Карка, ст.-сл.  капма, капиа, болг. капка, с.-х. кйпьа, сло- 
венск. КарЦа. Образовано от *капати «падать каплями» с по- 
мощью суф. -|-, с изменением п] в Ил’и со знач. «частица 
падающей жидкости» (МеШе, 396; Преображенский, Т, 294; 
Фасмер, П, 186; КрЭС, 141; Цыганенко, 188). 

Допускается родство с др.-инд. КарНаз «слизь», авест. Ка#а 
«пена», нов.-перс. Ка! — тж (Младенов РФВ, 1914, ЕХХТ, 461). 
С другой стороны, судя по рус. междометию кап! кап!, можно 
допустить звукоподражательное происхождение (Вегпекег, 1, 
487; Преображенский, 1, 294; Фасмер, П, 186—187; ср. также 
Ильинский РФВ, 1915, ГХХИЬ 288—289). См. капать. 

Капор. Заимствовано из голл. яз. (КрЭС, 141; Очерки по истори: 
ческой лексикологии рус. яз. ХУШ в., 367) в конце ХУП в. 
Впервые отмечается в документах московского театра, 1676 г. 
(Словарь рус. яз. Х1--ХУП вв., УП, 66). 

Голл. Карег «шапка» — суффиксальное производное от 
Кар —тж, восходящего к лат. сарра «род головного убора» 
(Фасмер, П, 184; КрЭС, 141). Некоторые ученые (Соболевский 
РФВ, 1913, ГХХ, 85; Вегпекег, [, 485) предполагают, что сло- 
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во было заимствовано из итал. яз., где сарраго — «капюшон, 
колпак, шапка», что подтверждается формами капар, капер, 
известными в рус. яз. в ХУШ в. (Беркович Дисс., П, 183). 

— Укр. каАпор, бел. капар. 

Капот (домашнее женское платье свободного покроя, халат). За- 
имствовано из франц. яз. (Фасмер, ИП, 187) в начале ХХ в. 
Впервые фиксируется в Рус.-французском словаре Рейфа 
1835 г. (376). 

Франц. саро{е «капот» — дериват от саре «род плаща с ка- 
пюшоном», которое заимствовано из итал. яз., где сарра — тж 
восходит к лат. сарра «род головного убора» (Раигай, 137, 
139; Вюсв — \аг иго, 103; Фасмер, И, 187). Оливьери (ОП- 
мег, 135—136) считает возможным родство лат. сарра и сари 
«голова», однако у Вальде (\а!4е, 129) указание на родство 
этих слов отсутствует. 

— Укр. капота, бел. капота, польск. Каройа, чешск. Каро 
«мужская одежда», болг. капот «презерватив», с.-х. капут 
«мужская одежда, пальто». | 

Жапбт (металлическая крышка у различных механизмов, пре- 
дохраняющая их от порчи). Заимствовано из франц. яз. в на- 
чале ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Уша- 
кова 1935 г. 

Франц. саро{ «капот» возникло лексико-семантическим спо- 
собом словообразования на базе саро{ «род плаща с капюшо- 
ном» (Раигаф, 139). 

— Укр. капот, бел. капот, чешск. Карбйа. 

Капрал. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХУП в. 
Впервые отмечается с 1648 г. (Словарь рус. яз. Х1-—ХУП вв., 
УП, 66). 

Франц. сарога] «младший офицерский чин, капрал» заим- 
ствовано из итал., яз., где сарога| — тж является суффиксаль- 
ным производным от саро «голова» (Раигаф, 138; В1осй — 
М’айЪиге, 103; ОН\егь, 134). 

— Укр. капрал, бел. капрал, польск. Карга|, чешск. Карга1|, 
словацк. КаргА|, болг. капрал, с.-х. каплар. 

Каприз. Заимствовано из итал. яз., возможно, через франц. по- 
средство в начале ХУШ в. Первая фиксация относится к 
1719 г. и представлена в форме каприция (вероятно, передаю- 
щей итал. саргсс1о «каприз»), в форме каприс отмечается 
в 1762 г. (дано по Очеркам по исторической лексикологии рус. 
яз. ХУНГ в., 367). Первая лексикографическая фиксация по 
ССРЛЯ — в Словаре Яновского 1803 г. в форме каприз. 

Франц. сармсе «упрямство, каприз» представляет собой 
словообразовательно переоформленное итал. сарг!сс10 «каприз 
{муз.}, каприччио» (Дацзаф, 139; О1ем, 137; Фасмер, П, 187; 
КрЭс 1971, 187). См. каприччио. 

— Укр. каприз, бел. капрыз, польск. Каргуз, чешск. Кармсе, 
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словацк. Кариса, болг. каприз, с.-х. каприс, каприц, словенск. 
Карг!са. | 

Каприччио (муз.). Заимствовано из итал. яз. в первой половине 
ХУШ в..В Очерках по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в. (367) отмечается в форме каприция с 1719 г. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 

Итап. сарг1сс1о «каприччио, каприз» является суффиксаль- 
ным производным от лат. сарга «коза», откуда буквальное 
знач. «козлиная манера» (ОПУем, 135; Фасмер, ЦП, 187; КрЭС 
1971, 187). Музыкальное произведение так названо потому, 
что характеризуется причудливой сменой эпизодов и настрое- 
ний, 

— Укр. каприччю, бел. капрычыё, чешск. сарИссю, болг. 
капричио, с.-х. капруйо. 

Капрбн. Заимствовано из англ. яз. в середине ХХ в. (КрЭС 1971, 
187). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ожегова 
1952 г. 

Англ. саргоп «капрон» образовано на базе специального 
термина (в рус. яз. капролактам), обозначающего исходное 
вещество, из которого изготовляется капрон. В химический со- 
став капролактама ‘входит капроновая кислота (отмечено в 
Словаре иностр. слов Чудинова 1902 г., 315), названная так 
потому, что в незначительном количестве находится в козьем 
молоке, чем и объясняется использование в ее назв. (и в англ., 
и в рус. яз.) лат. корня сарга «коза». Ср. более поздние ней- 
лон (см.), перлон (см.). 

— Укр. капрон, бел. капрбн, польск. Каргоп, чешск. Каргоп, 
болг. капрон, с.-х. капрон. 

Капсула (мед.). Заимствовано, вероятно, из лат. яз. в ХУШ в. 

. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Лат. сарзи]а (буквально «маленькая коробочка») представ- 
ляет диминутив от сарза «коробка, ящик». Этимологию лат. 
сарза см. у Вальде (\!аЮе, 128). 

— Укр. капсула, бел. капсуля, польск. Карзиа, чешск. 
Карзи]е, словацк. Карзша, болг. капсула, с.-х. капсула. 

Капсюль (воен.). Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в конце 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1908 г. 

Франц. сарзийе «капсюль, маленькая коробочка» заимство- 
вано из лат. яз., где сарзи]а «коробочка» — диминутив от 
сарза «коробка» (В1осн — УагФиге, 103; \Мае, 128). Ср. 
капсула (см.). 

— Укр. капсюль, бел. капсуль, польск. Карз!а, чешск. Кар- 
З1е, словацк. КарзГа, в.-луж. Карз1а «коробка, футляр», болг. 
капсул, с.-х. капсла. 

Капуста. Общеславянское: др.-рус. капуста  (Срезневский, [, 
1195), ст.-укр. капоуста (Словник, Г, 470), укр. капуста, бел. 
капуста, польск. Каризфа, чешск. Каризфа, словацк. Кариба, 
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болг. капуста (БЕР, П, 2725), с.-х. устар. капуста (З1а\з В, И, 


62—63; БЕР, П, 225), словенск. Каризйа (БЕР, П, 295). Яв- 
ляется культурным заимствованием, источник которого до сих 
пор не установлен (З1а\зК1, И, 62—63). 


Большинство ученых считает контаминацией ср.-лат. “Ки-‘ 
рифа (< сотроз (1) {а «составленная, сложная», прич. м. р. 
сотроз{и$ от глагола сотропо «складывать, собирать») и *Ка- 
риз (< сарийшт «кочан капусты» буквально «головка», дери- 
вата от сари{ «голова», ср. словенск. Кариз). См. Преображен- 
ский, |, 295; Вегпекег, Г, 486; НоиЬ — Коребпу, 163; Масвек, 
192; З1аузк, П, 62—63; Трубачев Кр. сообщения, 1958, ХХУ, 
97; Фасмер, 11, 188; КрЭС, 141; БЕР, 1, 225. 


Капустник (вечеринка). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые 
отмечается у Станиславского в работе «Моя жизнь в искус- 
стве» 1926 г. В этом знач. слово появляется уже с начала 
ХХ в. (Театр. энциклопедия, 1963, П, 1125). Образовалось 
лексико-семантическим способом словообразования на базе 
слова капустник (из крестьянского обихода) «время рубки 
капусты» >> «традиционный в театральной среде дружеский 
ужин с обязательными шуточными выступлениями, который 
устраивался, как правило, в первый понедельник великого по- 
ста». Эта традиция была связана с тем, что по законам Рос- 
сийской империи во время великого поста официальная теат- 
ральная жизнь должна была замирать и актеры вынуждены 
были бездействовать в течение семи недель (Брагина Неоло- 
гизмы в русском языке, 85). Обязательными блюдами, пода- 
вавшимися на капустнике, были капуста и капустный пирог 
(Театр. энциклопедия, 1963, П, 1125). С 50-х годов ХХ в. 
капустник — один из видов художественной самодеятельности 
(см. Трифонов Новый мир, 1950, 10, 171). 


— Укр. капусник, бел. капуснк. 


Капут. Заимствовано из нем. яз. в первой трети ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. в формах капот 
и капутз. Капотъ, по-видимому. заимствовано непосредствен- 
но из франц. яз., где сароЁ фразеологически связано в обороте 
[ате саро{ «ваши карты биты» (Дацгаё, 139; В1осв — \Уаг{- 
Биго, 130). В Словаре АН 1847 г. (1, 161) также отмечается 
и оборот дать капотъ «сделать, чтобы играющий не взял ни 
одной взятки; погубить». 


Нем. Карий возникло путем выделения из фразеологиче- 
ского оборота саршё (Карий) тасбеп, передающего франц. 
фразеологизм Гапе сароё «карты биты» (К исе, 350; Фасмер, 
П, 188). 

В годы Великой Отечественной войны произошло второе 
заимствование нем. Карий в знач. «конец, гибель». 
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— Укр. капут, бел. капут, чешск. Кариф словацк. Кари, 
болг. капут. 
Капуцин. Заимствовано из польск. яз. в конце ХУП в. В Очерках 


но исторической лексикологии русского языка отмечается с 
1698 г. (367). 


Польск. Карисуп «капуцин» заимствовано из лат. яз., где 
саррис1тиз «монах францисканского ордена, капуцин» является 
суффиксальным производным от саррис1ю «капюшон» (мона- 
хи францисканского ордена носили длинную накидку (плащ) 
с капюшоном). См. капюшон. Фасмер предполагает рус. заим- 
ствование из нем. яз. (Фасмер, 1, 188). См. Очерки по исто- 
рической лексикологии рус. яз. ХУ в., 136. 


— Укр. капуцин, бел. капуцын, польск. Карисуп, чешск. 
Карист, словацк. Карис!т, в.-луж. Кари т, болг. капуцин, с.-х. 
капуцинер, словенск. Кариса, Карис. 

Капюшон. Заимствовано из’ франц. яз. в середине ХУ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Нордстета 1780 г. 
в форме капишон5; форма капюшонъ — в Словаре АН 1908 г. 
(дано по ССРЛЯ). Возможно, что устар. капишону было заим- 
ствовано из польск. сар1зтоп (З1а\з К, П, 55—56). 


Франц. сариспоп «капюшон» заимствовано из итал. яз., в 
котором саррисс1ю — тж, в свою очередь, заимствовано из лат. 
яз., где сариНит «монашеская шапка, клобук» — дериват от 
сарра «вид головного убора, шапка» (ОП\ем, 135—136; Рац- 
2а1, 139; Вюсй — \Маг®игв, 103; Фасмер, Ц, 185; КрЭС, 141). 
См. капот (домашнее женское платье, халат). 


— Укр. капюшон, бел. кашшон, польск. сар!$2оп, чешск. 
Кар12оп, Кар15оп, в.-луж. Кариса, болг. капюшон, с.-х. капуца. 


Кара. Общеславянское: др.-рус. кара, укр. кара, бел. кара, 
польск. Кага, чешск. Кага «наказание; упрек», словацк. Кага, 
с.-х. кар «укор, порицание; наказание; кара; беда; забота», 
словенск. КАг «ссора». Образовано с помощью темы -а от той 
же основы, что и корить (см.) — Фасмер, Ш, 190; КрЭС 1971, 
187. См. карать. 


Карабин. Заимствовано из франц. яз. в ХУП в. Отмечается с 
1645 г. (Словарь рус. яз. Х1—ХУИП в., УП, 70). 

Франц. сага пе «карабин, облегченная укороченная вин- 
товка» является суффиксальным производным от сага т, из- 
вестного в двух знач.: «ученик хирурга» и «солдат легкой ка- 
валерии, конный разведчик», которое возникло на базе шут- 
ливого назв. учеников хирургических школ «сага п Фе за! 
Сот» (4е защ Сот — «святого Козьмы», святые Козьма и 
Демиан считались покровителями медицины). Слово сага т 
восходит к ст.-франц. 9’езсагга п «тот, кто хоронит умерших 
от чумы», по-видимому являющемуся метафорой на базе езсаг- 


каравай 61 


Бо «жук-навозник, жук-могильщик» (Раигаф, 140; Кобе, 
226; РЕЙ Гагоиззе 1961, 160). Ср. парабеллум. 

— Укр. караб!н, бел. карабн, польск. Кага п, чешск. Ка- 
га па, словацк. Кага па, в.-луж. КагаБтег, болг. карабина, 
с.-х. карабин, словенск. Кага п. 

‚ Карабинёр. Заимствовано из франц. яз. в начале ХУШ в. По 
КСРС отмечается в Письмах и бумагах Петра Великого: 
1706 г. : 

Франц. сагабииег «солдат особого вида кавалерии» являет- 
ся дериватом от сага п «конный разведчик» (Оаигаф, 140; 
В]осн — \Уагфиге, 104). См. карабин. Ср. итал. сага шеге- 
«жандарм», заимствованное из франц. яз. (ОЙ\ег, 138). 

— Укр. карабнёр, бел. караб!нёр, польск. Кагафицег, 
чешск. Кага п, словацк. Кагабиег, болг. карабинер, с.-х. 
карабин]ер. 

Карабкаться. Собственно русское. По ССРЛЯ отмечается в Росс. 
Целлариусе 1771 г. Является возвратной формой от карабкать, 
представляющего собой производное с суф. -к(а), ср. также 
карабать «царапать, расцарапывать» (Словарь рус. народных 
говоров, ХТ, 63). 

Слово не имеет соответствий в слав. яз. (Горяев 1896, 133; 
Преображенский, [, 296). 

Каравай. Общеславянское: др.-рус. короваи (Срезневский, Г, 
1289), укр. коровай, бел. каравай, польск. Кого\а] (из рус. 
яз. — Вгйскпег, ‹257; З1а\узК, П, 495), чешск. Кгауа|, диал. 
Кгауа], ст.-сл. краваи (Преображенский, Г, 358; Черных 
Очерки, 94), болг. кравай, макед. крава], с.-х. крава] «вид пи- 
рога, подаваемого жениху и невесте», словенск. Кгауа], Кгауа]. 
Связь со словом корова признается всеми исследователями 
(назв. животных часто употреблялись как назв. изделий из те- 
ста: рус. диал. коровушка «рождественское печенье» (Гераси- 
мов, 55), укр. гуска, бичок (ВтйсКпег, 257, 271), козуля «пря- 
ник, имеющий форму коровы или оленя, ватрушка или пирог 
с яйцами, украшенный рогами», польск. вазка, Бусгек); за- 
труднения вызывают семантико-словообразовательные связм 
слова. 

Одни ученые сопоставляют коровай со словом коровяк 
«куча коровьего навоза» (Преображенский, Т, 358), возводя 
к языческому культу, ср. моление коровайное (Черных Очерк, 
67). 

Другие ученые, считая исходным знач. «свадебный хлеб» 
(отмечается в Словаре рус. народных говоров, ХИТ, 65), счи- 
тают, что назв. коровай являлось символическим — вызывало 
плодовитость, ср. в некоторых диал. корова имеет знач. «неве- 
ста», а бык символизировал жениха; ср. бел. яловща «кара- 
вай» (Фасмер, 11, 332). 

Словообразовательные связи слова недостаточно ясны. Не- 
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которые ученые (КрЭС, 141) выделяют суффикс -ай в срав- 
нении со словом лишай, что, по мнению Откупщикова (215), 
не выдерживает критики. Откупщиков (214—215) также’ выде- 
ляет суф. -ай, но ставит каравай в один словообразователь- 
ный ряд со словами ра-т-ай и рус. диал. коро-т-ай «короткий 
кафтан», выделяя суффиксальное -у- и восстанавливая слово- 
образовательную структуру в виде *Ког-и-а]ь аналогично ко- 
ротай < Ког-{-а]ь. Генетически каравай также сближается с ко- 
ротай (подробнее см. Откупщиков, 215), в таком случае оба 
сущ. восходят к корню *Ког- «резать» (см. корнать), и кара- 
вай буквально имеет знач. «резень, отрезанный (ломоть); ку- 
сок (хлеба)». , 

Слово каравай в совр. написании является результатом 
развития аканья и закрепления его на письме (КрЭС, 141). 

Иные точки зрения на происхождение слова, маловероят- 
ные по мнению Славского (З1а\узК1, П, 496), см. в Словаре 
Фасмера (1, 332). 


Караван. Заимствовано из перс. яз. (М оз$1сВ ТЕТ, ИП, 109) в 


первой половине ХУ в. Впервые отмечается в «Хождении свя- 
щенноинока Варсонофия ко святому граду Иерусалиму» 
1462 г. (Словарь рус. яз. Х1-ХУП вв., УЦ, 70). 

Перс. Кагуап «вереница животных, верблюдов» возводится 
к др.-инд. *КагабВаз «верблюд» (Даига{, 86; ГокойёзсН, 86; 
КРЭС, 141). Фасмер (И, 190) настаивает на заимствовании из 
франц. яз. 

— Укр. караван, бел. караван, польск. Кагамапа, чешск. 
Кагауапа, словацк. Кагауапа, в.-луж. Кага\уапа, болг. керван, 
макед. караван, с.-х. караван, словенск. Кагауапа. 


Караван-сарай. Заимствовано из франц. ‘или нем. яз. в первой 


половине ХУП в. (Фасмер, П, 190). По КСРС впервые отме- 
чается в «Проскинитарии» Арсения Суханова 1653 г. Фасмер 
и КСРС дают старые формы, являющиеся прямыми заимство- 
ваниями с Востока: карам-сарай, кермосарай, карвасарай, 
корван5-сарай. 

Франц. сагауап-зегаЙ «караван-сарай», нем. Кагамап-зе- 
га! — тж заимствованы из перс. Кагуапзега! «постоялый двор 
для караванов», которое представляет собой сложение Каг\уап 
«караван» и зега! «сарай, дом» (Паигаф, 141; ГоКкоёзеН, 86; 
Фасмер, П, 190). См. караван, сарай. 

— Укр. караван-сарай, бел. караван-сарай, польск. Кага- 
\ап-зега], чешск. Кага\апзега], болг. керван-серай, с.-х. ка- 
раван-сера], словенск. Кага\апзега]. 


Каравёлла. Заимствовано, вероятно, из порт. или исп. яз. в 


ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 
1803 г. 

Порт. сагауеЙе «каравелла», исп. сагафе|а — тж заимство- 
ваны из лат. яз., в котором сагаБиз$ «плетеная лодка, обшитая 
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кожей» и «морской рак, краб» восприняты из греч. хбравВос’ 
«морской ракообразный, краб» (\а!4е, 125; СогопИипаз, 1, 
662). 

— Укр. каравёла, бел. каравёла, с.-х. каравела. 

Карагач. Заимствовано из тюркск. яз. В форме карагашчь «южное 
лиственное дерево, разновидность вяза, карагач» отмечается 
с 1638 г. (Словарь рус. яз. Х1--ХУП вв., УП, 71). По ССРЛЯ 
в форме карагач впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. 

Турецк. Кагаауае «вяз», уйгурск. Кагауаб — тж буквально 
значат «черное дерево»: Кага «черный», ауаб «дерево». Ср. 
азерб., туркм. гарагач «вяз (черное дерево)», узбекск. кай- 
рагач — тж (Дмитриев, 25; Фасмер, П, 191; Шипова, 164). 

— Укр. карагач, бел. карагач, болг. Карагач. 

Каракатица. Возможно, собственно русское. По КСРС встречает- 
ся в «Записках» Матвеева (начало ХУП! в.). Образовано, оче- 
видно, с помощью суф. -иц-а от несохранившегося прил. *ко- 
рокат®, суффиксального производного от корокх «нога». Бук- 
вально каракатица — «ногастая». Совр. написание и произно- 
шение са — результат аканья. См. Грот ФЗ, П, 49; МвюзчсН, 
13Т; Преображенский, 1, 358; Фасмер, Ш, 191; КрЭС, 141. См. 
окорок, карачки. ‘` 

— Укр. каракатица, бел. каракацщца. 

Караковый (темно-гнедой). Заимствовано из тюркск. яз. в ХУ] в. 
По КСРС отмечается в памятниках ХУ] в. в форме караку- 
лой. Тюркск. каракула «буро-пегий» образовано путем сложе- 
ния Кага «черный» и КиЙа «буланый». Изменение каракулый > 
караковый произошло под влиянием рус. прил. на -0в-, напри- 
мер, осиновый, одинаковый (Преображенский, 1, 296; Фасмер, 
П, 191—192; КрЭС, 141). 

Дмитриев (40) предполагает в слове караковый сочетание 
двух тюркск. корней: Кага «черный, вороной» и Киба «темный, 
буланый» (Киба, Коба встречается в совр. казахск., кирг., 
башк. яз.). 

Радлов возводит караковый к чагатайск. Кага «черный, 
темный» (Радлов, 2, 150). 

Сопоставление Горяева рус. караковый с греч. харзжиуос, 
«темно-красный» (Горяев 1896, 133) Фасмер считает невероят- 
НЫМ. 

Каракули (мн. ч.). Заимствовано из тюркск. яз., в совр. знач. 
фиксируется в первой половине ХХ в. (ССРЛЯ, У, 801), 
в знач. «карликовое дерево» — в Словаре Нордстета 1780 г., 
в знач. «инструмент с загнутыми концами; железные рогульки 
с шипами» — в первой половине ХУП в. (Словарь рус. яз. Х1— 
ХУП вв., УП, 62). Даль (Даль 1880, П, 90) отмечает два 
знач.: «кривулина, кривое дерево или сучок» и «нечетное, дур- 
ное письмо». 

Тюркск. Кагако| (буквально «черная рука») образовано 
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сложением двух слов: Кага «черный» > «дурной, плохой» (см. 
карагач) и Ко! (варианты Каг, Ког, Ки!) «рука» (Гокофей, 87; 
Фасмер, Ш, 192; КрЭС, 142). 

— Бел. каракули. 

Карёкуль. Заимствовано из тюркск. яз. в середине ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. словаре Березина 1878 г. 
в форме с дефисным написанием кара-куль. 

Узбекск. каракуль возникло лексико-семантическим путем 
на базе топонима Каракуль «оазиса в Бухаре, где выводится 
известная порода овец с черной курчавой шерстью» (Будагов 
Словарь, П, 44). Указ. топоним представляет собой сложное 
слово, где Кага — «черный», Ки! — «озеро» (Дмитриев, 40; 
Фасмер, ИП, 192; КрэС 1971, 187). Ср. джерси, кашемир. 

— Укр. каракуль, бел. каракуль, польск. Кагак\]у, чешск. 
Кагаки|, болг. каракул. 

Каракульча. Заимствовано из узбекск..яз. в начале ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1908 г. 

Узбекск. каракульча «мех из шкурки преждевременно ро- 
дившихся ягнят каракульской овцы» — диминутив от кара- 
куль. См. каракуль. 

— Укр. каракульча, бел. каракульча. 

Карамёль. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. Впервые 
фиксируется в Словаре поваренном 1795 г. (П, 136) в форме 
м. р. (по роду слова в языке-источнике), в форме ж. р. кара- 
мель по ССРЛЯ отмечается в Словаре Даля 1863 г. 

Франц. сагате! «жженый сахар» заимствовано из иси. яз., 
в котором сагате](о) — тж является искажением ср.-лат. сап- 
па-теЙа «сахарный тростник» (Фасмер, П, 192; Баизаф, 141; 
В1осв — \айБиго, 104). 

— Укр. карамёль, бел. карамель, польск. Кагатеек, 
чешск. Кагате|!, словацк. Кагате|, в.-луж. Кагате|, болг. кара- 
мёл, карамёли (собир.), с.-х. карамёла. 

Карандаш. Заимствовано из тюркск. яз. в середине ХУП в. По 
КСРС отмечается в Приходно-расходной книге Иверского мо- 
настыря 1669 г. 

Существует точка зрения, что карандаш — заимствование 
тюркск. Кагада$ «минерал» (ср. турецк. Кагайа$ «черный сла- 
нец»), которое является сращением двух слов: Кага «черный» 
И 4а$, {а$ «камень» (ГоКофзсН, 87; Фасмер, П, 192; КрЭС 
1971, 188). Дмитриев сомневается в правильности данной эти- 
мологии, так как фонетически трудно объяснить -н- в середи- 
не слова. Немет (Мете#й Аба Ппои1зНса, ХУП, 215—220) воз- 
водит карандаш к тюркск. *ба]ат@4а$ «тростниковое перо со 
стержнем из графита», которое образовано сращением *са]ат 
(араб. ва!аш, туркм. са]ат), передающего назв. др.-тюркск. 
инструмента для письма — «камышовая трубочка», и аб «ка- 
мень». Фонетические изменения м>н (ср. камфора > народн. 
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канфора) и л>р (ср. мусульманин > басурман) вполне ве- 
роятны. 

Карантин. Заимствовано из итал. яз. в первой половине ХУПШ в. 
В Очерках по исторической лексикологии рус. яз. ХУ в. от- 
мечается в 1726 г. (367). 

Итал. диагафапа (-епе) «карантин» является суффиксаль- 
ным производным от дцагагйе «сорок», воспринятого из вульг.- 
лат. яз., в котором дицагаг{ёа «сорок» является сжатой формой 
классического лат. дцагарийа «сорок» (ОИ\ег, 547; Раихаф 
600). Первоначально так назывались учреждения, которые 
в течение сорока дней держали в изоляции людей, транспорт 
Из зараженной местности. 

— Укр. карантин, бел. каранщн, польск. Кагащапка, чешск. 
Кагап{ёпа, словацк. Кагаг{6па, болг. карантина, с.-х. карантин, 
словенск. Кагап{епа. 


Карапуз (небольшой, толстый человек; особенно о детях). Оче- 
видно, заимствовано из тюркск. яз. в первой половине ХХ в. 
(Фасмер, П, 193; Дмитриев, 16; КрЭС, 142; Цыганенко, 191; 
Шипова, 167). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля 
1863 г. 

Тюркск. Кагри? (перс. Нагри2; ср. новогреч. харлозо\а «ды- 
ня» — сложение на базе Наг «осел» и Биг «коза» (по иной 
этимологии Би@па «огурец») — ГоКофзср, 65. Таким образом, 
имеет место перенос знач.: «круглый, толстый, как арбуз» 
(Фасмер, П, 193; КрЭС, 142; Цыганенко, 191). 

Следует отметить, что вышеприведенная точка зрения яв- 
ляется далеко не единственной. Так, существует мнение, что 
данное слово — собственно русское сложное образование на 
базе прил. коротый (см. короткий) и пузо (см.) с помощью 
соединительного гласного о. То есть первоначально коротопуз, 
в результате редукции заударного гласного > коротпиуз, далее, 
за счет упрощения группы согласных >> коропуз (ср. диал. ко- 
ропуз). Совр. произношение и написание с а — результат раз- 
вития аканья и закрепления его на письме (Даль 1880, П, 91, 
171; КрЭс, 142). Высказывается предположение о заимство- 
вании данного слова из франц. яз., в котором сгароизз1т «ка- 
Рапузик» является производным от сгарап@ «жаба» (Преоб- 
женский, [, 297; Ма{хепацег, 45; Соболевский РФВ, 1913, ГХХ, 
79; Фасмер, П, 193). Прочие, маловероятные точки зрения на 
это слово см. Преображенский, Г, 297; Фасмер, Ш, 193. См. 
арбиз. , 

— Укр. карапуз, бел. карапуз (возможно, из рус. яз.). 

Карась. Общеславянское: укр. кар@сь, бел. карась, польск. Кагаз, 
чешск. Кагаз, словацк. Кагаз, в.-луж. Кагаз, н.-луж. Кагаз, болг. 
Кага (Геров), с.-х. Кагаз, Кагаз, словенск. Кагаз, КогезеЦ. 

Слово известно в балт. и в других и.-е. яз.: лит. Каг@$1$, 
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Кагбзаз, латышск. Кагие, нем. Кагаизсне (< др.-нем. Кага$), 
франц. сагазэт. 

Этимология неясна. 

Предположение о балто-славянском происхождении отвер- 
гается, так как балтийские слова толкуются как заимствова- 
ния из нем. яз. или из слав, яз., см. Вегпекег, [, 489; ЗКагай аз, 
98; ЕгаепКе!|, 222. 

Мысль о заимствовании из нем. яз. (Вегпекег, 1, 489; Пре- 
ображенский, 1, 297) также встречает возражения как бездо- 
казательная, см. Фасмер, Ш, 193; З1амизКЬ И, 67. 

Славский (З1а\у5К, П, 67) предполагает общеслав. заим- 
ствование из неизвестного языка, обращая внимание на измен- 
чивость гласных в слав. параллелях: др.-рус. корась, укр. диал. 
карахвёт, болг. Кагаб, с.-х. Кага, словенск. Когезе]). 

Интересна гипотеза. Мошинского, по которой зап.-евр. сло- 
ва толкуются как заимствования из слав. яз., а праслав. 
*Кагаз рассматривается как заимствование из марийск. КагаКа 
«карась», удмуртск. КагаКа — тж, татарск. КАгаКа — тж, см. 
примечания Трубачева в Словаре Фасмера, Ш, 194. 

Карат. Заимствовано из нем. или итал. яз. (Фасмер, П, 194) 
в конце ХУП в. По КСРС впервые отмечается в «Арифметике» 
Магницкого 1708 г. 

Нем. Кагаф «карат», итал. сагафо — тж восходят к арабск, 
Фга{ф «карат», которое, в свою очередь, заимствовано из греч. 
яз., где херятлюу «серебряная монета; рожок» — диминутив от 
хёоас «рожок, стручок рожкового дерева (его семена служили 
мерой веса)» — К]исе, 350; ОПмем, 138; Гокоёзсй, 94; Войзасч, . 
438—439; Фасмер, П, 194. 

— Укр. карат, бел. карат, польск. Кага, чешск. Кагаф, сло- 
вацк. Кага, в.-луж. Кагаф, болг. карат, макед. карат, с.-х. 
карат. 

Карать. Общеславянское, имеющее соответствия в других и.-е. яз.: 
др.-рус. карати «наказывать», укр. карёти, польск. Кагаб, 
чешск. КагаН, словацк. Кага?, ст.-сл. карати «наказывать», 
болг. карам «ругаю, порицаю», с.-х. карати — тж, словенск. 
Каган. Родственно латышск. КагпА{ «дразнить, раздражать», 
вост.-лит. КгшИ — тж, лат. сагтаге «издеваться, высмеивать», 
греч. харуй Спа, аотбхаруос, др.-ирл. саше «порицание» (Вег- 
пекег, Г, 578, 579; Преображенский, [, 295, 296; Фасмер, П, 
194; КрЭС, 142; Цыганенко, 354). Образовано при помощи суф. 
-ати (совр. -ать) от той же основы, что и кара «наказание» 
(см.). Другая ступень корня — корйть (см.). См. также укор, 
укоризна и т. д. 

Караул. Заимствовано из тюркск. яз. в ХУ в. в эпоху Золотой 
Орды. По Срезневскому впервые отмечается в 1356 г. (1, 1196). 

Тюркск. (чагатайск., татарск., казахск. Кагаи| «караул, до- 
зор, стража», турецк. Кагауи| — тж) — суффиксальное обра- 
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зование от глагольного корня *Кага- «смотреть». Ср. аналогич- 
ное образование есаул — см. (ГокоёзсВ, 87; Дмитриев, 25; Фас- 
мер, П, 194; КрЭС 1971, 188). 

— Укр. караул, калавур, бел. каравул, болг. караул, с.-х. 


< ы 
караула, каравула «сторожевая башня, караульное помеще- 
ние». 


Караул! (императивное междометие). Собственно русское. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в «Очерках бурсы» Помяловско- 
го 1866 г. Возникло морфолого-синтаксическим способом сло- 
вообразования на базе караул «дозор, стража» (Германович 
Междометия и звукоподражательные слова рус. яз., 22; Шан- 
ский В мире слов, 143). См. караул. 

— Укр. караул. 

Карачки. Собственно русское. Отмечается в «ПовЪдании о по- 
боище вел. кн. Дм. Ив. Донского» (Срезневский, 1, 1285) в 
форме корачни. Образовано от Корокъ «нога» (см. окорок) 
с помошью суф. -ьки (> -ки), к перед и изменилось в ч, т. е. 
первоначальная форма должна была быть корочки. Замена 
подударного о на а в произношении и написании, вероятно, 
объясняется контаминацией с коряка, корежить, укорачивать, 
а произношение и написание в безударном слоге а вместо о — 
результат развития и закрепления на письме аканья (Фасмер, 
П, 322; КрЭс 1971, 188). 

Дмитриев предполагает гипотетически связь рус. карачки 
с алтайск. словом карчы «крест, крестообразная фигура» и 
карчы-кырчы «крест-накрест» (Дмитриев, 44). 

— Бел. карачки. 


Карбблка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре АН 1908 г. Возникло путем сжатия словосочетания 
карболовая кислота с одновременной суффиксацией (суф. 
-к-а). Карболовая кислота (первая фиксация по ССРЛЯ — 
в Словаре Толля 1863 г.) передает нем. КагЬо! «карболовая 
‘кислота». Термин создан, вероятно, немецким химиком Рунге, 
первым получившим это вещество в 1834 г. (М. Джуа Исто- 
рия химии, 1975, 286) путем перегонки каменноугольного дег- 
тя, откуда назв. этого соединения (КагЬ- восходит к лат. сагБо, 
-0115 «уголь», -0|- — из лат. о!ецт «масло» — Пидеп, 7, 311). 
Сущш. карболка и прил. карболовый сохранились только как 
бытовые назв., совр. научное назв. этого вещества — фенол 
(см.). 

— Укр. карболка, бел. карболка, польск. КагБо|, чешск. 
КагроШКа, словенск. КагЬо]. 

Карбонад. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. Впервые 
фиксируется в Словаре поваренном 1795 г. (П, 138). 

Франц. сагропа4е «мясо, жаренное на углях, карбонад» за- 
имствовано из итал. яз., в котором сагропафа — тж — дериват 
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от сагропе «уголь», восходящего к лат. сагЬо «уголь» (ОП\е- 
г, 138—139; Раигаф 141; Восй — УагФиге, 104; Фасмер, П, 
195). 

— Чешск. Кагфопа4о, словацк. КагБопаф Кагропа{Ка «отбив- 
ная котлета», с.-х. карбонада. 

Карбонарий. Заимствовано из итал. яз. в начале ХХ в. Впервые 
встречается в письме Вяземского к Тургеневу от 6 авг. 1819 г. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. в фор- 
ме карбонари «вольдумец». 

Итал. сагБопаг! «карбонарии» (мн. ч. от сагБопаго) бук- 
вально «угольщики» — суффиксальное производное от сатЬбпе 
«уголь», восходящего к лат..сагбо «уголь» (ОПмей, 138—139). 
Знач. «вольнодумец» появилось потому, что Сагропаг! «уголь- 
щики» называлось тайное политическое общество, созданное 
в Италии в начале ХХ в. 

— Укр. карбонар, бел. карбанары, польск. Кагбопаг, чешск. 
Кагропат, словацк. Кагропаг, болг. карбонар, с.-х. карбонари. 

Карбункул. Заимствовано, вероятно, из лат. яз. в конце ХУП в. 
(Фасмер, П, 195). Славский (З1фа\зкь Н, 71) предполагает 
польск. посредство. Форма карбункиусъ встречается в «Луцида- 
риусе» ХУГ в., карбункуль — в «Книге, глаголемой Козмогра- 
фия» 1670 г. (Словарь рус. яз. Х1-—ХУП вв., УП, 77). 

Лат. сагрипси!1$ «карбункул, драгоценный камень красного 
цвета», буквально «уголек», является диминутивом от сагБо 
«уголь». 

— Укр. карбункул, бел. карбункул, польск. Кагрипк, 
чешск. КагрипКи|, словацк. КагрипКи|, в.-луж. КагрипК|, болг. 
карбункул, с.-х. карбункул, словенск. КагБип. 

Карбюратор. Заимствовано ‘из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые 
в написании корбуратор отмечается в книге Бубекина «Лета- 
тельные машины» 1910 г. (50); в написании карбюратор — 
в Новом энц. словаре 1911 г. (Т, 319) и в журнале «Электри- 
чество» 1911 г. (147). 


Франц. сагригайецг «карбюратор» — суффиксальное произ- 
водное от сагригег «обогащать углеродом», производного от 
сатриге «карбид» — того же корня, что и сатроп «углерод» и 
спагЬоп «уголь». См. карбонад, карбонарий, карбункул, угле- 
род. См. Даигаф, 141. 

— Укр. карбюратор, бел. карбюратар, чешск. КагБигафог, 
болг. карбуратор, с.-х. карбуратор. 

Карга. Заимствовано из тюркск. яз. в ХУШ в. По КСРС отме- 
чается в фольклорных источниках: «Называли-то они его, яс- 
мен сокола, называли только его каргой загуменною». По 
ССРЛЯ в форме корга фиксируется в Словаре АР 1792 г. 

Тюркск. карга (Кагуа) «ворона» (турецк. Кагуа — тж, ка- 
захск. Кагуа, кирг. Кагуа) — дериват от кара «черный» (Вег- 
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пеКег, [, 490; Фасмер, ИП, 196; Гокоёсв, 87; Дмитриев, 25; 
КрЭС, 143). 

— Укр. карга, бел. карга. 

Кардамбн. Заимствовано из нем. яз. во второй половине ХУИ в. 
(Фасмер, Ш, 197), ср. непосредственное заимствование из греч. 
яз. в ХУ[ в. в форме кардамомумъ, отмечаемой по КСРС в 
«Травнике» Любчанина 1534 г. Совр. форма кардамон® отме- 
чается в 1669 г. (Словарь рус. яз. ХГ-ХУН вв., УП, 77). 

Нем. Кагдатоп «кардамон, пряность, вывезенная из Индии» 
воспринято из лат. яз., в котором саг4атотит — тж — заим- 
ствование греч. яхрбанюцоу — тж, слова неясной этимологии 
(Фасмер, П, 197; Во1засч, 59, 412). 

— Укр. кардамон, бел. кардамон, польск. Каг4атоп, чешск. 
Кагаатоп, словацк. Кагдатоп, с.-х. кардамом. 

Кардинал (церковный католический сан). По-видимому, древне- 
русское книжное заимствование из лат. яз. По КСРС впервые 
отмечается в «Житии Александра Невского» ХТ в. Фасмер 
отмечает форму гардиналь в Софийской [ летописи 1430 г. 

Лат. саг4па!!$ «кардинал», буквально «главный», является 
суффиксальным производным от саг4о (род. п. саг@!з) «стер- 
жень, ось, нечто главное». 

Фасмер (11, 197) считает рус. кардинал заимствованием из 
франц. яз., в котором сага! также заимствовано из лат. 
яз. (Раигаф, 142; Корег, 229). 

— Укр. кардинал, бел. кардинал, польск. Каг@таЪ чешск. 
Кага], словацк. Кага], в.-луж. Кагта|, болг. кардинал, 
с.-х. кардинал, словенск. КагатАа!. 

Кардинальный. Заимствовано, вероятно, из польск. яз. в конце 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1908 г. 

Польск. Каг4упазу «основной, главный» заимствовано из 
лат. яз., в котором саг@таИз — тж является суффиксальным 
производным от саг4о, род. п. саг@!$ «сущность, главное об- 
стоятельство» (Заз, И, 75—76). 

— Укр. кардинальний, бел. кардынальны, польск. Каг4у- 
папу, чешск. Каг@та|п1, словацк. Каг4та!пу, болг. кардина- 
лен, с.-х. кАрдиналан. 

Кардиограмма. Скорее всего, заимствовано из франц. яз. в начале 
ХХ в. (впервые кардиограмма была получена франц. физиоло- 
гом Э. Мареем в 1863 г. — БСЭ 1973, ХТ, 413). Отмечается 
в Энц. медицинском словаре Виларе 1892 г. (1, 1156). 

Франц. сагФовтатте «кардиограмма», морфологически пе- 
реоформленное в рус. яз. по образцу слов на -герамма (дна- 
грамма — см., монограмма — см.), — искусственный термин, 
созданный сложением греч. харба «сердце» и уьбниа 
«запись». 

— Укр. кардограма, бел. кардыяграма, польск. Каг@1о- 
тат, чешск. КагФюрташ, словацк. КагЧ1юоетат, в.-луж. Каг@1о- 
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отат, болг. кардиограма, с.-х. кардиограм, словенск. Каг41о- 
стат. 

Кардиблог. Вероятно, собственно русское. Впервые фиксируется 
во Французско-русском словаре 1957 г. как перевод франц. 
саг41010р15{е (128), затем — в Словаре рус. яз. 1958 г. (ИП, 41). 
Является редериватом от кардиология (см.) по модели био- 
логия — биолог, гинекология — гинеколог. 

— УБКр. кард!6лог. 

Кардиология. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые 
фиксируется в Настольном энц. словаре 1929 г. (253). 

Франц. сага10ов1е «кардиология» является медицинским 
термином, созданным на базе греч. харб:а «сердце» и №уо6 
«слово; учение». 

— Укр. кардюлбгя, польск. Каг1юо|ов1а, чешск. Каг@1ю]ове, 
словацк. Каг1о]081а, словенск. Каг1оо5\Ца. 

Карё. Заимствовано, очевидно, из франц. яз. или, как считаег 
Фасмер, при посредстве нем. яз. в начале ХУШ в. (Фасмер, 
И, 197). По КСРС впервые отмечается в «Записках» Нащо- 
кина в 1731 г. 

Франц. саггё «четырехугольный, квадратный, вид боевого 
построения в виде четырехугольника» восходит к лат. диадга- 
Фит (-1$}) «четырехугольный, четырехгранный, квадратный», 
деривату от диайгаге «делать квадратным, улучшать» (Рац2аф, 
144; В]осн — У\УайБиго, 107; Фасмер, П, 197). В 40—60-е годы 
ХУШ в. франц. сагге в рус. яз. дало, наряду с каре, формы 
карей, карея, в том же знач., а также формы косв. п.: кареям, 
кареями (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 107, 234). 

— Укр. карё, бел. карЭ, польск. Каге, чешск. Кагё, словацк. 
Кагё, болг. карё, с.-х. каре, словенск. Каге. 

Карёта. Заимствовано из польск. яз. в середине ХУП в. Впервые 
отмечается в «Вестях-Курантах» под 1643 г. (П, 40). 

Польск. Кагеа «карета» заимствовано из итал. яз., где 
сагеНа — тж — дериват от сагго «воз», которое восходит к 
лат. саггиз «род четырехколесной повозки» < кельт. сагг 
«парная колесница» (З1а\мзК, П, 76; ОП\ем, 145; Преобра- 
женский, [, 298; Фасмер, П, 198; \У/а!4е, 135; КрЭС 1971, 189). 

— Укр. карёта, бел. карЭта, польск. Кагеа, чешск. Кагаа, 
в.-луж. КПоге{фа, н.-луж. Кагейфа, болг. карёта, словенск. Ка- 
гёа. 

Каретка (техн.). Собственно русское. Возникло лексико-семанти- 
ческим способом от уменьш.-ласк. каретка «маленькая карет- 
ка». Назв. дано по внешнему сходству с маленьким экипа- 
жем. 

Впервые отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. (1, 1231). 

— Укр. каретка, бел. карЭтка, польск. Каге{Ка. 

Кариес (мед., разрушение плотной ткани кости или зуба). Заимст- 
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вовано в качестве мед. термина, очевидно, из нем. яз. в 40-х 
годах ХХ в. Впервые отмечается в Словаре иностр. слов 1942 г. 
(284). 

Нем. Капез (мед.) «разъедание (разрушение) костной тка- 
ни (особенно зубной)» заимствовано в качестве ученого тер- 
мина из лат. яз., в котором саг1ез — «трухлявость, гниль, гние- 
ние», имеющее соответствия в других и.-е. яз., ср. греч. хтр 
«смерть», др.-инд. сграН «разбитый» и т. д. Ср. рус. костоеда 


(БСЭ 1953, ХХ, 200; Ргета\огетгрисп, 296; Пидеп, 5, 346; 
М/а!4е, 131). 


— "Ур. ‚кар!ес, кар1оз (мед.). 


Карий. Среднерусское заимствование из тюркск. яз. в ХГУ в. По 
Срезневскому впервые отмечается в «Духовной грамоте Пат- 
рикия» 1392—1428 гг. в форме карыи (Срезневский, 1, 1198). 

Рус. форма, по-видимому, восходит к тюркск. корню Чага 
«черный» в его первом варианте даг’е — тж (Дмитриев, 41), 
Бернекер (Вегпекег, Г, 488), Локоч (ГоКкофзсв, 87), Фасмер (П, 
199) указывают тюркск. источник Кага. «черный». См. карако- 
вый. 


— Укр. карий, бел. кары, польск. ау (© масти лошади), 
болг. кара. 


Карикатура. Заимствовано из итал. яз. в. конце ХУШ в. Впервые 
отмечается в Словаре Яновского 1803 г. (П, 139). 

Итал. сайсаига «карикатура, преувеличение, перегрузка» 
является дериватом от глагола сагИсаге «нагружать», образо- 
ванного на базе лат. сущ. саггиз, сагго «род телеги» (ОЦ\ей, 
145; Рангаф, 163; Фасмер, П, 199). Ср. шарж (см.). 

— Укр. карикатура, бел. карыкатура, польск. Кагукаита, 


чешск. Кайкайга, словацк. КайКкаёйга, болг. карикатура, с.-х. 
карикатура. 


Каркас. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУП в. ‚ (Фасмер, И, 
200). Впервые отмечается с 1702 г. (Очерки по исторической 
лексикологии рус. яз. ХУ в., 367). 

Франц. сагсаззе «каркас, остов; скелет» заимствовано из 
итал. яз., в котором сагсазза — тж — заимствование ст.-франц. 
свагсойз, сагсо!$ — тж, передающего, но- видимому, лат. сагсве- 
шт «конструкция, сосуд» < греч. хархлощ\у «сосуд для 
питья», слова неясной этимологии (Фасмер, Ш, 200; Раигаф, 
141; Кофе, 229; Во1заса, 418). 

— Укр. каркас, бел. каркас, польск. КагКаз, чешск. Кагказа, 
болг. каркас. 

Каркать. Общеславянское и.-е. характера: рус. диал. кёркать 
«гоготать (о гусе); кричать или громко говорить; ссориться, 
перебраниваться», кракать «каркать (о вороне); крякать (об 
утке); гоготать (о гусе); квакать (о лягушке)» (Словарь рус. 
народных говоров, ХШ, 92; ХУ, 165), укр. каркати, крёкати, 
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бел. каркаць, кракаць, польск. Кагкаб, чешск. Кгкай, КЕКац, 
словацк. КЕЁкаР «квакать», болг. къркам, словенск. КгКан. 
Праслав. *КгкаМ, *Кагкай — звукоподражательное, родствен- 
ное лит. Кагки, КагКН «пищать, кричать, кудахтать», КИКИ, 
КИК! «кудахтать о наседке», латышск. КигК, Кагси, Кагкь 
др.-прусск. Кегко «нырок, Мегвцз», греч. хребю «каркаю», др.- 
инд. КагкаМ «смеяться», КгКага- «вид куропатки», КуКауаки 


«петух»; и.-е. корень *Кег-, *Ког- «о хриплом, неприятном го- 
лосе» (Преображенский, Т, 299; Фасмер, ШП, 200; МасВек, 235; 
З1а\зКЬ П, 78; КрЭсС 1971, 189). 


Карлик. Заимствовано через польск. посредство из нем. яз. (Фас- 


мер, 1, 200; КрЭС 1971, 189) в середине ХУП в. По КСРС 
отмечается с 1690 г. 

Польск. КагИК «карлик» — суффиксальное образование от 
заимствованного из др.-в.-нем. Кага! «малыш», ср.-нем. Каг| — 
тж, н.-в.-нем. Кег| «молодой парень» (ВегпеКег, 1, 490; Преоб- 
раженский, Г, 299; З4а\изКЬ, ЦП, 91; Фасмер, ПИ, 200; КрЭС 1971, 
189). Соболевский выступает против польск. посредничества 
на том основании, что др.-рус. имя собственное Карло встре- 
чается в памятниках с середины ХУ в. (Соболевский РФВ, 
1913, ЕХХ, 79). Фасмер же (ИП, 200) считает, что у имени соб- 
ственного и нарицательного может быть своя история. 

— Укр. карлик, бел. карлик, польск. КагИК, чешск. КагИК, 
н.-луж. К}аг| «хлопец». 


Карман. Очевидно, заимствовано из тюркск. яз. в первой поло- 


вине ХУП в. (Г.окоёзсН, 88; КрЭС, 143). По КСРС впервые 
отмечается в «Астраханских актах» 1653 г., хотя имеющаяся 
форма Карманник (прозвище) в «Новгородской писцовой кни- 
ге» ХУ[ в. (материалы КСРС) может свидетельствовать или 
о более раннем заимствовании, или о том, что тюркск. слово 
является заимствованием из рус. яз. (см., например, Радлов, 
2, 217). 

Сев.-тюркск.` Кагтап «карман, кошелек» (ср. алтайск., те- 
леутск. Кагтап, чагатайск. Каг «врываться, проникать») долж- 
но было дать в рус. яз. корман (ср. ст.-польск. Когтап, др.- 
рус. Корманъ — имя собственное посадника Новгородского 
(2-я Псковская летопись под 1343 г.). Форма карман с а по- 
явилась в совр. яз. в результате развития и закрепления на 
письме аканья (Преображенский, [, 299; Фасмер, П, 201; 
КрЭсС, 143). Подробнее о других точках,зрения на этимоло- 
гию данного слова см. у Фасмера (Н;-201). 


Карманьбла (революционная песня эпохи французской революции 


ХУ в. и танец, сопровождающий эту песню). Заимствована 
из франц. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Словаре Толля 1863 г. 
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Франц. сагтапо!е «песня и танец карманьола», а также 
«куртка, униформа революционеров-якобинцев» связано с назв. 
г. Карманьола — Сагтаепо[а, но отношения эти неясны. Воз- 
можно, что сагтаепо!а образовано от сгап!епо]а «вид малень- 
кой шапочки», но и здесь трудно проследить прямую связь 
(Восп — \Маг иго, 106; Согопипаз, 668). 

— Укр. карманьйола, бел. карман’ёла, польск. Кагташо]а, 
чешск. Кагтапо|а, словацк. Кагтапо]а, болг. карманьола, с.-х. 
карманол. 

Карнавал. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. (Фасмер, П, 
202). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Нордстета 
1780 г. 

Франц. сагпауа| «масленица; карнавал» заимствовано из 
итал. сагпеуа!е, первоначально «три последних дня маслени- 
цы», возникшего, вероятно, на основе диал. *сагпе]еуа — тж, 
которое представляет собой сложение лат. сагпеш ]еуаге — 
дословно «удалять, отдалять мясо» (ОП\ет, 142—143; Рацраф, 
143). Точка зрения, что итал. сагпеуа]е является сложным сло- 
вом, где итал. сагпо «мясо» и лат. уайе «прощай» (Кшое, 252; 
Фасмер, 1, 202), отвергнута Доза и Славским (Раигай, 143; 
Зам, П, 81). 

— Укр. карнавал, бел. карнавал, польск. Кагпама|, чешск. 
Кагпеуа|, словацк. Кагпеуа], болг. карнавал, с.-х. карнёвал, сло- 
венск. Кагпеха]. 


Карниз. Заимствовано из нем. яз. в начале ХУШ в. (КрЭС 1971, 
189). В формах карнис, корнице(-иче) отмечается с 1709 г. 
(Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУПШ в., 367). 

Нем. Кагп1$ «карниз» заимствовано из итал. яз., где сого- 
п1се — тж (откуда прямое заимствование корниче) передает 
лат. согоп!з «увенчание, венец», в свою очередь заимствован- 
ное из греч. яз., в котором хоро\:с «изогнутый» — суффиксаль- 
ное производное от хорфу\ «корона, венец» (ОПмег, 207—208; 
Фасмер, П, 202; Линдеман, 29; КрЭС 1971, 189). См. корона. 

— Укр. карниз, бел. карн!з, болг. корниз, с.-х. карниша, 
словенск. Каги1за. 


Каротёль. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. (КрЭС 1971, 
189). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1908 г. 
Франц. сагоЙйе «морковь», в рус. яз. измененное под влия- 
нием слов на -ель (ср. капель, апрель), заимствовано из лат. 
сагофа — тж, в свою очередь воспринятого из греч. хоарбтоу 
«морковь» (Баигаф, 144; В]ось — \айБиге, 106; КрЭС 1971, 
189). 
— Укр. каротель, бел. карацелька, польск. Каго{фа, чешск. 
Каго{а, словацк. Каго{Ка, с.-х. карота. 
Карп. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУП в. (КрЭС 1971, 
189). Впервые отмечается в Лексиконе Поликарпова 1704 г. 
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Франц. сагре «карп» заимствовано из лат. сагра «карп» 
(В1оср — \МайФигв, 106). 

Срезневским с ХПИ в. отмечается форма короп5 «карп (ры- 
ба)» (Срезневский, Г, 1291), что представляет собой вост.-слав. 
вариант более раннего заимствования из др.-в.-нем. Кагро 
«карп», причем -аг(-ог) между согласными изменилось в -оро-, 
ср. укр. короп «карп» (ВегпекКег, Г, 575; ВгйсКпег, 221; Фасмер, 
П, 202; КрЭс 1971, 189). 

— Укр. карп, короп, бел. карп, польск. Кагр, чешск. Карг, 
словацк. Карог, в.-луж. Кагр, н.-луж. Кагра, словенск. Кагр. 


Карст. Заимствовано из нем. яз. во второй половине ХХ в. Впер- 


вые встречается в Энц. словаре Бр.—Ефр. 1895 г. (ХГУа, 604). 
Ср. собственно русское наименование карста в ХУП] в. — из- 
вестной, или гипсовый камень — из статьи В. Н. Татищева 
1730 г. (см. «Вопросы истории естествознания и техники», 
1957, ТУ, 89). 

Нем. Каг${ «карст» возникло лексико-семантическим путем 
на базе топонима Каг5{ «горное плато на территории Слове- 
нии» (см. Оег пеие Вгоскваиз 1962, Ш, 78; Словарь Ушакова 
1935, Т, 1323), заимствования через посредство итал. Сагзо — 
тж, словенск. Кгаз — тж, которое возникло на базе словенск. 
Кга$ «карст, твердая почва», имеющего, как указывает Хуб- 


шмид, соответствия в истрочакавск. КгАза «каменистая почва», 
иллир. далмат. сагзит «каменистая область» и возводимого 
вместе с последними к доиндоевр. *Кагг- «камень» (Хубшмид 
Этимология 1967, 248). | 

— Укр. карст, бел. карст, чешск. Кгаз, словацк. Кгаз, болг. 
карст, макед. карст, с.-х. карст, крис, крас, словенск. Кга5. 


Карта (геогр.). По всей вероятности, заимствовано из голл. яз. 


в Петровскую эпоху. В пользу этого предположения говорят 
данные о связи петровской картографии с Голландией (см. 
Сендровиц Рус. речь, 1977, 4, 55). Совр. форма впервые зафик- 
сирована в 1701 г. (Очерки по исторической лексикологии рус. 
яз. ХУ1Ш в., 367); ранее фиксируется в суффиксальном оформ- 
лении картина в 1698 г.: «велиМя и земныя и морскя карти- 
ны» (см. Еобагаз! За з!а\са, 1958, 4, 65); ср. еще: <... по- 
зволили ему въ томъ городе Амстердаме печатать земные и 
морские картины» — «Жалованная грамота, выданная Пет- 
ром [ голландцу Тессингу» от 10 февраля 1700 г. (Лебедев 
География в России, 336). В Петровскую эпоху встречаются 
также латинизированные формы харта, хартина (ср. ниже). Ср. 
в качестве равноправного синонима ХУПГ в. ландкарта (см.). 
Вытеснило старое наименование чертежь (см. чертеж). 

Голл. Кааг{ «географическая карта» (сущ. ж. р.) заимство- 
вано из лат. яз., в котором спайёа — тж < «лист бумаги; бу- 
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маги, бумага» — заимствование греч. харттс «бумага» (см. 
хартия). 

Считать слово заимствованным через польск. или нем. яз. 
(см. Фасмер, Ш, 203) нет оснований. 

— Укр. карта, бел. карта, польск. Кага (устар.), н.-луж. 
Кага, болг. карта, макед. карта, с.-х. карта, словенск. КаЦа. 

Карта (игральная). Заимствовано через укр. посредство из польск. 
яз. в ХУ] в. (в Россию данная игра пришла из Малороссии — 
см. Энц. словарь Бр.—Ефр., ХХУПГ, 643). Впервые по КСРС 
встречается у Курбского в «Истории о великом князе москов- 
ском» ХУ] в. 

Польск. Кайа «карта (игральная)» заимствовано из итал. 
яз., в котором сайа «игральная карта» < «лист бумаги», см. 
карта (геогр.). См. З4а\з К, П, 88. 

Считать слово заимствованием нем. Кайе «игральная кар- 
та» (Чернышев Русская речь, 1928, П, 67) менее вероятно. 

— Укр. карта, бел. карта, цольск. КаЦа, чешск. Кака, сло- 
вацк. Кага, в.-луж. КаЦа, н.-луж. Каца, болг. карта, макед. 
карта, с.-х. карта, словенск. Кака. 

Картавый. Возможно, собственно русское (КрЭС, 143), хотя име- 
ются соответствия в других слав. яз.: ср.-болг. крэтбние «хрю- 
канье», словенск. гаКтЕИ1 «строго приказать, поручать», польск. 
Кагс1б «порицать, наказывать», Каг(аб — тж (откуда, очевидно, 
и укр. картати) — Фасмер, П, 203; см. ВегпекКег, 1, 670; Вгаск- 
пег, 220; М!оз1сй, 157. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Росс. Целлариусе 1771 г., как прозвище («воронежец Евсёи 
Кортаваи) отмечено под 1627 г. (Котков Очерки по лексике 
южновеликорусской письменности Х\У1— ХУ] вв., 252). Пред- 


полагается родство с др.-инд. Кам (КИЁАуаН) «говорить» 
(Маепаиег, 23; Фасмер, Ш, 203). Весьма сомнительна связь 
с греч. хрбтос «хлопанье, шум, гул» (Во1задие, 521; Фасмер, 


П, 203), а также с греч. хёо9люс «серый дятел» и арм. Кг‘ тп] е! 
«роптать, жаловаться, бранить»з (Реегззоп ПЕ, 1925, ХЕИШ, 
69). 

Очевидно, данное слово с учетом развития и закрепления 
на письме аканья (< *кортавый — *Къцауъ) восходит к кор- 
ню *кэртъ, образовано при помощи суф. -ав-. (ср. прыщавый); 
возможна связь с гортань (см.) — Горяев 1896, 135; КрЭС, 
143—144; хотя Фасмер (П, 203) считает подобное родство 
абсолютно недопустимым. 

Картёжник. Собственно русское. По КСРС впервые встречается 
в книге «Торжествующая Минерва» 1763 г. Образовано с по- 
мощью суф. -ник от сущ. картёж «азартная игра в карты» 
(укр. картёж, бел. карцёж), производного посредством суф. 


-ёж от сущ. карта (игральная) по модели платёж, кутёж 
и под. 


картезианец 


— Бел. карцёжник. 


Картезианец. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 


По ССРЛЯ фиксируется в МСЭ 1958 г. 
: Франц. саг{е$1еп, словообразовательно переоформленное 
рус. яз. с помощью суф. -ец (ср. вольтерианец, гегельянец), 
образовано от антропонима Сагёез!$, латинизированной фа- 
милии Декарта. 

— Укр. картез1анець, бел. картэз!янец, польск. КаЦезап, 
чешек. Каг{ез$1ап, словацк. Каге71ап, с.-х. картези}анац. 


Картёль (полит., соглашение между государствами об обмене за- 


ключенными или пленными}. Заимствовано, скорее всего, из 
франц. яз. в Петровскую эпоху. Впервые картель «договор о 
размене пленных» фиксируется у Петра [в 1703 г. (Свг15Иащ, 
25). 

Франц. са!е] «картель» (в разных знач.) представляет за- 
имствование итал. са{йеПо — тж, первоначально «объявление, 
вывеска», которое образовано от са{а «бумага» (Даигаф, 145). 
См. карта. 

— Укр. картель, бел. картэль, польск. Кае|, чешск. Каг- 
{е], словацк. Как], в.-луж. КаЁ{е|, болг. картел, макед. картел, 
с.-х. картел, словенск. КагёЕ]. 


Картель (экон., форма монополистического соглашения между 


фирмами). Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. (картели 
возникли в конце ХХ в. и наибольшее распространение полу- 
чили в Германии — БСЭ 1973, ХЕ, 464). По-видимому, введе- 
но в употребление после выхода работы Ленина «Империа- 
лизм как высшая стадия капитализма» в 1917 г. (работа напи- 
сана в 1916 г.). 

Нем. Кайе! экон. (наиболее раннее употребление в книге 
ТэеШегзеПКу «Кайе ипа Тгиз% 1903 г. — см. Ленин, Соч., 
ХХП, 191) < «соглашение, блок, договор (0б обмене пленны- 
ми)». В последнем знач. заимствовано из франц. яз. Франц. 
саг{е| — тж является заимствованием итал. сайфеЙо — тж, 
с первичным знач. «объявление, вывеска», в котором оно об- 
разовано от сага «бумага» (см. карта). См. Оифдеп, 5, 311; 
Паига{, 145. 

— Укр. картёль, бел. картЭль, польск. Каг{е|, чешск. Ка[е!. 
словацк. Каг(е], в.-луж. Каге|, болг. картел, макед. картел, с.-х. 
картел, словенск. Каг{е]. 


Картеёчь. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху (Фасмер, 


П, 204). Впервые фиксируется в 1701 г., отмечается еще в 
форме картетш (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУ1Ш в., 367), картеча — последняя имеет место на протяже- 
нии ХУПП — начала ХХ в. (см. Смирнов, 135; САН 1906— 
1907, 524). В пору вхождения употреблялось в форме мн. ч. 
картечи (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 367). 


картинг Ш 


Нем. КацафзсПе «картечь», отмечаемое с 1611 г., представ- 
ляет заимствование утраченного англ. са{аре — тж (> саг {- 
гасе > совр. англ. саге), заимствованного из франц. яз., 
в котором сайоисНе «патрон, картечь», в свою очередь, яв- 
ляется заимствованием итал. са{осс1о «патрон» < «бумажная 
трубка, служащая первоначально оболочкой для пуль» (ср. 
гильза), производного от сага «бумага, листок» (К]исе, 353; 
Оидеп, 7, 314; ЗКеаф, 94; Дацхаф 145; ОПМегь, 146). 

Форма картеча (см. выше) заимствована, по вбей видимости, 
из польск. яз., где Ка{еста «картечь» — заимствование нем. 
Каг{А{зсПе (см. выше). См. З1а\з К П, 88. О первоначальной 
синонимии с’картуз см. Хаустова-Воронова О двух синонимах 
ХУП — начала ХУ в., 88—90. См. карта, картуш, картиз, 
картель, картон. 

— Укр. картёч, бел. карцёч, польск. Кагаст, чешск. Каг- 
{абс, словацк. Каг{аб, болг. картеч, макед. картеч, с.-х. картёч, 
словенск. Каг|{еба. 

Картйна. Собственно русское. Фиксируется в «Памятниках дипло- 
матических сношений Древней России с державами инострав- 
ными» под 1698 г. (Еовагаз! З+иЧа З1а\са, 1958, ТУ, 65). Из- 
вестно, что картины, как живописный жанр, появились в Рос- 
сии в начале ХУ в. (БСЭ 1953, ХХ, 267). 

Общепринятой этимологии нет. Предполагают образование 
с помощью суф. -ин-а от карта (см.) — Преображенский, Г, 
300. Отсюда картинка «фальшивая кредитка» (см. Мельников- 
Печерский — у Фасмера, П, 204). 

Менее вероятно мнение о заимствовании из итал. яз. (ср. 
итал. сагИпа «тонкая, изящная бумага» — производное от саг- 
{а «бумага» — Фасмер, П, 204). См. КрЭС, 144. 

В конце ХУПТ — начале ХХ в. отмечается метонимическое 
и образно-переносное употребление слова картина; оно фикси- 
руется уже в Словаре АР 1789 г. (ПТ, 453), в Лицее 1806 г., 
т. [, изд. Мартынова — Веселитский, 91. См. Сорокин, 450— 
451; НаН-\№огн в, 112; Веселитский, 89, 91; Ир АН СССР, 
1965, ХХ, 3, 248. 

— Укр. картина, бел. карщна, болг. картина. 

Картииг. Заимствовано из англ. яз. США в начале 60-х годов 
ХХ в. Впервые отмечается в Кратком словаре иностр. слов 
1966 г. (135). Первые соревнования по картингу в нашей стра- 
не были проведены в мае 1961 г. («Неделя», 1965, № 26). 

Англ. сагИпе «соревнования, гонки на автомобилях типа 
карт» — суффиксальное производное от глагола сагЁ «ехать 
на тележке». Об англ. саг{ см. Ра{г!4ее, 81; ЗКеа{, 94; Ошопз, 
148. См. Боброва РЯвШ, 1979, 1, 69. 

— Укр. карт! нг, бел. картинг, польск. сагИпе, чешск. саг- 
Ипа, словацк. сагИпо, болг. картинг, с.-х. картинг, словенск. 
сагНпр. 
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картограф 


Картограф. По всей: вероятности, заимствовано в середине ХХ в. 


из франц. яз. (в рус. яз. слово первоначально имело ударение 
на последнем слоге — см. САН 1908 г., 532). Впервые по 
ССРЛЯ фиксируется в Словаре Толля 1863 г. (кстати, пример- 
но в это время был открыт первый в России картографиче- 
ский институт, см. Гранат, ХХИТ, 560). 

Франц. са{остарпе «картограф» — дериват от са{осгарше 


‚‹картография», образованного по модели веортарШе, ра|еорга- 


рШе на базе сущ. сайе «карта (геогр.)». 

— Укр. картограф, бел. картограф, польск. КакостаЁ, 
чешск. КагфортаЁ, словацк. Кацостар, в.-луж. Кайорта|, болг. 
картограф, с.-х. картограф, словенск. Каоота{. 


`Картографировать. Заимствовано из нем. яз. (ср. франц. Я@геззег 


Чез са{ез «картографировать») в первой трети ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. 


Нем. КайортарШегеп «картографировать» — производное 
от КайортарН «картограф», заимствованного из франц. яз. См. 
картограф. 


— Укр. картографувати, бел. картографаваць, чешск. Каг- 
{орта!оуаН, словацк. Ка{орта{оуа?, болг. картографирам, сло- 
венск. Кайортайгай. 


Картбн. В основном знач. заимствовано, скорее всего, из нем. яз. 


(Фасмер, Ш, 204), в знач. худож. — из итал. яз. В первом 
знач. по ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 
1803 г., во втором, по свидетельству Хюттль-Ворт (НаШ-\огнВ, 


876}, — в «Письмах русского путешественника» Карамзина 
1791—1792 гг. («всего любопытнее славные Рафаэлевы карто- 
ны»). : 

Нем. Ка {оп «картон» — заимствование франц. сайоп —- 


тж, в свою очередь, заимствованного из итал. яз. (Рифеп, 7, 
314; ацга+ф, 145), в котором сайопе «картон» < «картон жи- 
вописный» (т. е. сделанный на толстой бумаге набросок кар- 
тины, представляющий один из элементов фресковой живопи- 
си) < «толстая бумага». В последнем знач. са{опе — дери- 
ват от са{а «бумага» (см. карта геогр. и игральная). 

— Укр. картбн, бел. кардбон, польск. Кафоп, чешск. Кафоп, 
словацк. сагоп, в.-луж. Кайоп, болг. картон, макед. картон, 
с.-х. картон, словенск. Кагп. 


Картонаж. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХХ в. 


Впервые фиксируется в форме мн. ч. картонажи в Орфогра- 
фическом словаре Ромашкевича 1885 г. (334), в форме ед. ч. 
слово впервые встречается в Орфографическом словаре Алек- 
сеева 1899 г. (121). 

Франц. `саг{опаве «картонаж» — суффиксальное производ- 
ное от са{оп (Рацгаё 145). См. картон. 
. — Укр. картонаж, бел. кардонаж, польск. Каг(опай, чешск. 
Каг{опай, словацк. Ка{бопа2пу уугофек, в.-луж. Ка{опайа, болг. 
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картонаж, макед. картонажа, с.-х. картонажа, словенск. Каго- 
пара. 

Картбнка. Собственно русское (ср. франц. са{юп «картон; папка; 
картонка; картонная коробка и др.»). По ССРЛЯ впервые 
фиксируется в Словаре АН 1847 г. Образовалось в результа- 
те сжатия словосочетания картонная коробка с одновременной 
суффиксацией. Ср. чугунная железная дорога — чугунка, от- 
крытая карточка — открытка и т. д. 

— Укр. картонка, бел. кардонка, чешск. КаМопка, Кагопо- 
Ка (Тгаупобек, 635). 

Картотёка. Заимствовано из нем. яз. в первой трети ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. 

‚ Нем. Кабоек «картотека» образовано на базе сущ. Каг- 
фе «карточка» по модели ВЪНоТек, ЕИтоек, Нуроек, в ко- 
торых конечная часть -ШекК < греч. 9х «вместилище, склад». 
См. аптека, библиотека, игротека. О морфологическом члене- 
нии слова в рус. яз. см. Шанский Очерки 1968, 73. 

— Укр. картотёка, бел. картат5ка, польск. Каг{ Ка, чешск. 
Каго{еКа, словацк. Каго{ка, в.-луж. Кайфека, болг. картотё- 
ка, с.-х. картотека, словенск. Кагёс{6Ка. 

Картофель. Заимствовано из нем. яз. (Фасмер, П, 204; Преобра- 
женский, 1, 300) во второй половине ХУШ в. По КСРС впер- 
вые встречается в «Записках» Болотова 1738—1795 гг.; Хюттль- 
Ворт (НаН-\ог@, 76—77) отмечает его в «Письмах русского 
путешественника» Карамзина 1791—1792 гг.; в 90-х годах 
ХУШ в. имела также место форма тартофель (Черных Очерк, 
62). 

Нем. КайоНе| «картофель» < ТагиНе], заимствованного из 
итал. яз. (Кибе, 354; `Ридеп, 7, 313). Итал. фагиЮ, фа о 
«картофель» < «гриб трюфель» (см. трюфель), восходящего 
к вульг.-лат. феггае ИЁег «трюфель» (буквально «земляная 
шишка»; см. территория) < лат. феггае фиЪег — тж. См. Бидеп, 
7, 313; З1а\з В, П, 89. ° 

Совр. рус. картошка, обл. картоха — русификация нем. за- 
имствования (Черных Очерк, 62). Считать их полонизмами 
(Фасмер, П, 204), как и литер. форму (З1амз К, П, 89), нет 
основания. 

Данное сущ. вытеснило старые назв. картофеля — земля- 
ные яблоки, кальку франц. ропитез 4е фегге, и менее распро- 
страненное потетес (см. Черных Очерк, 61—62), источник ко- 
торого через англ. и исп. посредство в языке индейцев. 

— Укр. картбпля, польск. КайоНе, болг. картофи, с.-х. 
кртола. 

Карточка. Собственно русское. По КСРС впервые встречается 
в «Документах и бумагах» Петра Г. Образовано с помощью 
уменьш. суф. -к-а от сущ. картка, которое, по свидетельству 
Хюттль-Ворт (НаН-М\онВ, 76), впервые отмечено в Лексико- 
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картошка 


не Берынды 1627 г. (хартиа «картка, листок пап%р»). Послед- 
нее, по всей вероятности, является заимствованием польск. 
КагКа «карточка, листок бумаги», диминутива от Кага «лист 
бумаги», представляющего заимствование лат. спа{а «бумага» 
(см. карта геогр.). 

— Укр. карточка, бел. картачка (из рус. яз.); ср. в других 
яз.: польск. кКаЦесхка, чешск. КагИСКа, болг. картичка, макед. 
картичка, с.-х. картица, словенск. КагИса. 


Картошка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 


в Словаре АН 1847 г. Образовано с помощью суф. -к(а) и 
перегласовки от русифицированной формы картоха (< картовь, 
см. морковь) заимствованного из нем. яз. сущ. картофель — 
см. (Черных Очерк, 62). 

— Укр. картошка, картоха (Гринченко). 


Картуз. Заимствовано из голл. яз. в начале ХУ] в. Впервые от- 


мечается в формах карпуи (1706 г.), карпуз (1712 г.), карпус 
(1718 г.) — Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 368; в совр. форме — в письме А. Д. Меньшикова 
П. Я. Новикову и А. Е. Изволову от 20 марта 1722 г. («Па- 
мятники московской деловой письменности ХУШ в.», 57). 

Видимо, следует ‘отграничивать (Беркович Дисс., И, 15), 
вопреки Фасмеру (П, 204) и Хаустовой-Вороновой (Хаустова- 
Воронова О двух синонимах ХУИ — начала ХУП в., 87—88), 
от омонима картуз «зарядная гильза». Произошло, видимо, сов- 
падение в одной фонетической оболочке двух разных слов: кар- 
пуз «головной убор» — из голл. Кагроеё$ «дорожная щапка» 
(Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ., 368) и 
картуз «зарядная гильза» — из голл. Каг4оез «зарядная гиль- 
за, оберточная бумага», заимствования франц. сафбоисВе (\ег- 
соиШе, 155). См. картечь, картуш. 

Исходное знач. — «суконный военный головной убор; ме- 
ховая шапка», совр. знач. «мужской головной убор с козыръ- 
ком» появилось в середине ХХ в. (Беркович Дисс., ПП, 455. — 
456). 

— Укр. картуз, бел. картуз. 


Картуш. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, И, 205) в Петров- 


скую эпоху. По КСРС впервые встречается в форме картуш 
в «Материалах истории АН» под 1729 г.; отмечаются еще фор- 
мы картуша (Яновский 1803, П, 148) и картуше (Смирнов, 
136), из которых первая отражает род слова в языке-источни- 
ке, вторая соответствует последнему орфографически. Кроме 
знач. «картуш, вид орнамента», форма картуше обладала в 
первой трети ХУШ в. знач. «картечь» (см. Смирнов, 135; см. 
картечь). 

Франц. саёоисНе «картечь, патрон; украшающее обрамле- 
ние, оправа» заимствовало второе знач. у итал. са[осс1о, у ко- 
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торого оно также вторично (см. картечь). См. Хаустова-Воро- 
нова О двух синонимах ХУП — начала ХУШ в., 89. 

— Укр. картуш, польск. Каг#$72, чешск. Каки$е, словацк. 
КагиЗа, с.-х. картуш. 

Карусёль. В совр. знач. «вид аттракциона» заимствовано, по всей 
вероятности, из нем. яз. во второй половине ХУ[Ш в. Впервые 
фиксируется в «Московских Ведомостях» в 1763 г.: <...сделать. 
карусели, качели и прочие увеселительные игры», однако вхож- 
дение слова в язык относится только к середине ХХ в. (Му- 
равьев Рус. речь, 1976, 5, 87—89). Первая словарная фикса- 
ция — Словарь БМ 1866 г. (270). Истор. знач. «конное состя- 
зание» — из франц. яз. По КСРС впервые встречается в «Мо- 
сковских Ведомостях» 1719 г. 

Нем. Каггиззе|] «вид аттракциона» < «конные состязания». 
В последнем знач. представляет заимствование франц. саггоц- 
561 — тж, в свою очередь, заимствованного из итал. яз. (Ридеп, 
7, 314; Кое, 354; Оацгафё, 145). Итал. сагозе]а — тж большин- 
ство ученых объясняет как заимствование арабск. КиггадзсВ: 
«детская игра в деревянные лошадки», представляющего заим- 
ствование перс. Кигга(К) «жеребенок» (Киве, 354; Раиза\, 
145; \Уавио, 1987). Некоторые считают слово исконно итал., 
производя его от итал. сага «спор» и зеПа «седло» (\Мабию, 
1987) или от лат. саггиз «телега, колесница» (БМ 1866, 270;. 
Пушкин О каруселях, 1811, 1). 

— Укр. карусёль, бел. карусёль, польск. КагигеЙа, чешск. 
Кагизе! (техн., истор.), словацк. Кагизе! — тж, в.-луж. Кагите] 
(истор.), н.-луж. Кагизе! — тж, болг. карусбёл, макед. каруца 
«повозка, телега», с.-х. карусел, словенск. Каг@зе]. 

Карцер. Занмствовано из нем. яз. (Фасмер, П, 205) в конце 
ХУШ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновско- 
го 1803 г. 

Нем. Каг2ег «карцер» заимствовано из лат. яз. (Кое, 354; 
Риаеп, 5, 311). Лат. сагсег «тюрьма, темница», первоначально 
«каменная ограда», родственное, с одной стороны, лат. сапсег 
«рак; решетка», возможно, рус. рак, с другой — др.-в.-нем. 
Вагиб «храм», англосакс. Кеаге — тж, др.-шведск. Баге «ал- 
тарь», др.-исл. Вогот «куча камней», представляет удвоение 
и.-е. *Каг- «камень; твердый» (см. Егпоцё — МеШеь Т, 99; 
\а14е, 130; Рокогпу, 531—632). 

— Укр. карцер, бел. карцэр, польск. Кагсег, чешск. Кагсег, 
словацк. Кагсег, болг. карцер, макед. карцер. 

Карьер (геол.). Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в форме кариера в Словаре 
Яновского 1803 г., в форме карьер в Словаре Даля 1863 г. 

Франц. сагиеге «каменоломня, карьер» восходит к вульг.- 
лат. диа@га {а «место обработки каменных глыб», производ- 
ному от лат. Чиафгаге «делать четырехугольным» (Раигаф 
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1971, 138), деривата от диа@ги$ «четырехугольный». Послед- 
нее, как и лат. дцагёиз, -а, ит «четвертый» (см. кварта), дца+- 
{иог «четыре», рус. четыре (см.), восходит к и.-е. *К#ещег- 
«четыре» (РоКогпу, 642; см. также \\а!4е, 631; Егпош{ — Ме!- 
1еф, И, 977, 971; Кшсе, 571). 

Закрепление в рус. яз. формы м. р. обусловлено расподобле- 
нием с сущ. карьера. 

— Укр. кар’ёр, бел. кар’ёр, болг. кариера. 


Карьбр (скачка). Заимствовано из франц. яз. в первой половине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Кирилова 
1845 г. 

Франц. саг ёге «ипподром, карьер» — заимствование итал. 
сагМега — тж (с ХУП в.), а ранее «путь повозки», произ- 
водного от сагго «повозка» (Раигаф, 145; Ргай, 237). См. ка- 
рета. 

— Укр. кар’ёр, бел. кар’ёр, болг. кариер, макед. карнер, 
с.-х. кариер. 

Карьёра. Заимствовано, скорее всего, из франц. яз. в первой по- 
ловине ХХ в. По Словарю АН 1908 г. (552—553) впервые 
встречается в письме Гоголя к М. Е. от 24 декабря 1844 г. 
Однако еще в конце ХХ в. употребляется как варваризм: 
«..как бы поскорее и полегче {апе |а сагиеге» (Чехов «Моя 
жизнь», 1896 г.). 

Франц. сагМёге «успешное продвижение по службе» (с 
ХУ в.) < «самый быстрый ход лошади, скачка» (Раигаф, 145). 
См. карьер «скачка». 

Менее вероятно предполагаемое Фасмером (П, 205} заим- 
ствование слова из нем. или итал. яз. 

— Укр. кар’бра, бел. кар’ёра, польск. Кайега, словацк. Ка- 
пега, в.-луж. Каг]ега, болг. кариера, макед. кариёра, с.-х. 
кари|ера, словенск. Кагёга. 

Карьеризм. Собственно русское (ср. франц. саги@ге, нем. Каг- 
п1ёге, англ. сагёег «карьера», но франц. аггГзше, нем. Э4геБег- 
Фит, англ. зе!-зееК ше «карьеризм»). Впервые по ССРЛЯ фик- 
сируется в Приложении к Словарю Толля 1866 г. Образовано 
в середине ХХ в. от сущ. карьера (см.) с помощью суф. -изм 
(см. Дунайвицер Филологический сборник, 1963, 54). В дру- 
гих слав. яз., вероятно, из рус. яз. 

— Укр. кар’ерйзм, бел. кар’ерызм, польск. Кайегухт, чешск. 
Каг1ёг!з 11$, словацк. Канег1итиз, болг. кариеризъм, макед. 
кариеризам, с.-х. кари]еризам, словенск. Капег{2ет. ^ 

Карьерист. Возможно, заимствовано из англ. яз..во второй поло- 
вине ХХ в. (ср. франц. агг!\19е, нем. Зётеьег «карьерист»). 
Впервые фиксируется в Орфографическом словаре Ромашке- 
вича 1885 г. (335). . 

Англ. сагеег!54 — суффиксальное производное от сущ. са- 
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геег «карьера», заимствованного из франц. яз. (о франц. саг- 
пёге см. карьера). 

Не исключено, однако, что карьерист, как и карьеризм 
(см.), является собственно русским образованием от сущ. 
карьера. 

— Укр. кар’ерйст, бел. кар’ерыст, польск. Капего\1с®, 
чешск. Капег13{а, словацк. Кайе${а, болг. кариерист, макед. 
кариерист, с.-х. кариерист, словенск. Каг1ег!з4. 

Касательная (матем.). В качестве термина математики, очевидно, 
семантическая калька конца ХУП в. франц. фапоеще (1705 г.— 
Ворег{, 1745) — тж, восходящего к лат. фапоеп$, -еп $ «ка- 
сающийся», действительному прич. наст. врем. от глагола 
{апоеге «трогать, касаться» (Раигаф 699; Восв — \МайФигв, 
594). Впервые отмечается в Словаре Вельяшева-Волынцева 
‘1808 г. (ТУ, 192). Ср. Кутина, 54. См. касательно (предлог). 

Касательно (предлог). Скорее всего, семантическая калька франц. 
сопсегпап или нем. апоереп@ либо БегеНепа. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Нордстета 1780 г. По проис- 
хождению франц. сопсегпапё — прич. от глагола сопсегпег 
«касаться», нем. апоенеп@ — прич. от глагола апоебеп — тж, 
БетеНеп4 — прич. от глагола БегеНеп — тж. 

В рус. яз. базой для калькирования послужило наречие 
касательно, возникшее из краткой формы прил. касательный, 
фиксируемой вплоть до начала ХХ в. (см. САН 1908, ТУ, 2, 
557). Ср. относительно (см.). 

Касётик, касатка (ласк.). Собственно русское. По ССРЛЯ впер- 
вые фиксируется в Лексиконе Поликарпова 1704 г. в форме 
косатикъ, косатка. Образовано с помощью суф. -ик, -к(а) от 
прил. косатый «имеющий косички» (Преображенский, Т, 365), 
в свою очередь образованного от сущ. коса (см.) с помощью 
суф. -ат-, см. мохнатый. Первоначально назв. было дано ла- 
сточке в связи с наличием у нее раздвоенного хвоста, похоже- 
го на косички. См. Преображенский, 1, 365; Фасмер, ПЦ, 205— 
206; ср. Соболевский Лекции, 80; Вегпекег, |, 581. 

— Бел. касатка, н.-луж. Каза а «бантик» (Мука, 580). 

Касаться. Очевидно, общеславянское, имеющее соответстсвия в. 
других и.-е. яз.: др.-рус. касатиса, укр. касётися, ст.-сл. 
касати сл. Является возвратной формой к касати, представ- 
ляющему собой производное при помощи суф. -ати от балто- 
слав. основы (*Кез-, *Коз-, *Каз-}, выступающей, например, 
в лит. КазуН «скрести, царапать», латышск. Казё «скрести». 
Таким образом, первоначальное знач. — «скрести, драть, 
рвать, трогать». Другая ступень корня в коснуться (см.), че- 
сать — см. (Вегпекег, 1, 491, 492; Преображенский, Т, 366; 
Фасмер, П, 206, 346; КрЭС, 144; Цыганенко, 221). См. также 
коса. 

Каска. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, П, 206) в ХУП в. 
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По КСРС впервые фиксируется в «Таможенной книге Тихвин- 
ского монастыря» 1628 г.: «..а каски кизылбаские» (т. е. «пер- 
сидские»). 

Франц. саздие «шлем, каска» заимствовано из исп. яз3., 
в котором сазсо «шлем, каска» < «череп, черепок» (ср. в се- 
мантичёском отношении лат. сарра «вид шапки», родственное 


лат. сариё «голова» — см. ЕгпоШ — МеШеф 1, 174). В исход- 
ном знач. сазсо —дериват от сазсаг «разбивать, ломать» (ср. 
др.-рус. тёмА «темя, череп» — ТАТИ «убивать», см. темя), 


восходящего к вульг.-лат. дцаз$!саге «ломать», производному 
от лат. ацаззаге «трясти, ударять», многократной формы от 
дцаеге «трясти» (см. Рацгаф, 147; СапизсВех, 191; Согоп!паз, 
Т, 176). Последнее, по одной точке зрения, связано с лат. саде- 
ге «падать» (ЕгпоШ — МеШе, П, 976), по другой — с лит. 
КН «бросать, трясти», др.-исл. Возза, — тж, др.-в.-нем. зси{- 
{еп — тж, англосакс. зКи44]ап — тж (см. \!а4е, 629). 

— Укр. каска, бел. ‘каска, польск. КазК, болг. каска, ма- 
кед. каска, с.-х. каск. 


Каскад. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху (Фасмер, 


П, 206). В совр. форме по КСРС впервые фиксируется в 1720 г. 
в «Походном журнале» Петра Т, ранее, в 1717 г., там же отме- 
чается форма кашкад. 

Франц. сазКаде — заимствование итал. сазсаёйа, производ- 
ного от сазсаге «падать» (ср. в признаковом отношении в0до0- 
пад), которое восходит к вульг.-лат. саз1саге — тж < лат. са- 
еге — тж (РБацхаф 149; Ргай, 240—241). Источник приводи- 
мого выше кашкад — нем. Казка4е (ср. фонетический облик 
шкала < нем: ЗКа|а), представляющего заимствование франц. 
сазкаае (Ридеп, 7, 316). 

— Укр: каскад, бел. каскад, польск. Казка4а, чешск. 
Казка4а, словацк. КазКа4а, болг. каскада, с.-х. каскада, сло- 
венск. КазКада. 


Каскётка (легкий мужской головной убор). Собственно русское. 


Впервые фиксируется в «Листке для светских людей на 1839 г.». 
Представляет уменьш. образование с суф. -к- от каскет «фу- 
ражка», заимствования первой половины ХХ в. франц. саз- 
ЧиеНе «шапка с козырьком, фуражка» (Беркович ЭИ, 1981, 
[Х, 21—29), производного от сазаце (Рацгаф, 147), о котором 
см. каска. 

Следует отличать, вопреки Фасмеру (П, 206), от утрачен- 
ного каскет, кашкет «накладная железная тулья на военную 
шляпу; шлем, каска», имеющего своим источником (через нем., 
шведск. посредство) франц. саздиеё «легкий, открытый шлем», 
образованного также от саздие (Беркович, указ. работа). 

— Укр. каскётка, бел. каскётка, польск. Каз2К1е{, чешск. 
Казке{, словацк. КазКе!, болг. каскет, макед. каскет, с.-х. кач- 
кет, словенск. Ка&Кеф. 
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Касса. В финанс. знач. заимствовано в Петровскую эпоху (Смир- 
нов, 136), скорее всего, из итал. яз. Впервые фиксируется в 
Полном своде законов Петра [: «Он получает деньги... изъ каз- 
ны (или военной кассы)» — см. Смирнов, 136 — и по КСРС 
в Архиве князя Куракина под 1724 г. В знач. «ящик со шриф- 
том для набора» отмечается с середины ХУП в. — впервые 
по КСРС в «Описи Моск. печатного двора» 1649 г. («в касб 
словъ...»). 

Итал. сазза «касса, ящик» восходит к лат. сарза «футляр, 
ящик» (РгаН, 243). См. капсула. В типографск. знач. пред- 
ставляет заимствование через укр.-бел. посредство польск. Каза 
(первые русские типографии появились в ХУГ в. во Львове, 
Вильне, потом в Минске), источник которого также итал. сазза 
(см. Ча\мзКЬ П, 91). : 


— Укр. каса, бел. каса, польск. Каза, чешск. Каза (разг.), 
словацк. Каза, в.-луж. Каза, н.-луж. Каза, болг. каса, макед. 
каса, с.-х. каса, словенск. Ка$$. 


Кассация. Заимствовано из франц. яз. во второй половине Х[Х в. 
Впервые фиксируется в 1881 г. в Словаре Даля (П, 95) ив 
Словаре иностр. слов Залесского 1881 г. (259), где указы- 
вается на франн. источник. Ранее отмечается в составе прил. 
кассационный (приказ) — см. «Карманную книжку» Ренофан- 
ца 1837 г. (114). 

Франц. саззаНоп восходит к ср.-лат. саззаИо «отмена, унич- 
тожение», производному от глагола саз$0, 4иа$$0 «разрушаю, 
расстраиваю». 


Прил. кассационный (см. выше) образовано, скорее всего, 
на базе франц. саззаЙоп. 

— Укр. касащя, бел. касацыя, польск. Казас]а, чешск. `Ка- 
засе, словацк. Казаца, болг. касация, макед. касаци]а, с.-х. 
касаци;а, словенск. КазасЦа. 


Кассёта. В совр. знач. заимствовано во второй половине ХХ в., 
скорее всего, из англ. яз.: в начальный период развития фото- 
дела в России существовали кассеты двух систем — франц. 
(ср. франц. назв. кассеты — сБа$$13, тавазш) и англ., причем 
предпочтение отдавалось последней (Бр.—Ефр. Энц. словарь 
1895 г. ХХУШ, 681). Впервые фиксируется в Энц. словаре 
Бр.—Ефр. 1895 г. 

Англ. саззейе «кассета» «< «шкатулка». В последнем знач. 
заимствовано из франц. яз., в котором саззеЙе «ящичек, шка- 
тулка» — заимствование итал. саззе_а — тж, уменьш. произ- 
водного от сазза «ящик» (см. касса). См. Паигаф, 147; Ргаи, 
Г, 794. Отмечаемое в Х[Х в., впервые в Словаре Яновского 
1803 г. (П, 152), кассета «шкатулка» представляет заимство- 
вание франц, саззейе — тж. 

— Укр. касёта, бел. касёта, польск. Казейа, чешск. Казёа, 


кассир 


м 


словацк. Кагеа, болг. касетка, макед. касета, с.-х. касета, сло- 
венск. Казёа. 

‘ассир. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху (Фасмер, 
П, 207). Впервые фиксируется в форме касирер в «Докладах 
и приговорах Петра 1» (Смирнов, 136); в совр. форме по 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Нордстета 1780 г. 

Нем. Каззегег, первоначально КазЗег, — заимствование 
итал. саззеге (Ридеп, 7, 315), производного от сазза «кассах 
(Ргай, 243). См. касса. 

— Укр. касйр, бел. кас!р, польск. Каз]ег, чешск. Казт 
(устар.}, словацк. КазН, болг. касиер, макед. касиер, с.-х. ка- 
сир, словенск. Каз!г. 


аста. Заимствовано из нем. или франц. яз. (Фасмер, ИП, 207) в 
конце ХУПТ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
Яновского 1803 г. в знач. «общественная группировка в Ин- 
дии», общее знач. впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. 
(П, 165). 

Нем. Каз{е представляет заимствование франц. сазе, заим- 
ствованного из порт. яз., в котором сафа «порода, происхож- 
дение» < «чистая раса» (с ХУ[ в.) — результат субстантива- 
ции прил. сазфо «чистый, целомудренный», восходящего к лат. 
сазфи$ «чистый» (см. Фасмер, П, 207; ОРидеп, 5, 313; 7, 315; 
К иое, 356; аига%, 147; Согопипаз, 1, 723). 

— Укр. каста, бел. каста, польск. Каз{а, чешск. Казфа, сло- 
вацк. Каза, в.-луж. Кафа, болг. каста, макед. каста, с.-х. каста, 
словенск. Каза. . 


астаньёты. Заимствовано, скорее всего, из франц. яз. в конце 
ХУШ в. Впервые фиксируется в 1790 г. в форме кастаньет 
(Очерки но исторической лексикологии рус. яз. ХУПГ в., 368). 
Франц. сабарпейе заимствовано в ХУ] в. из иси. яз., в ко- 
тором саапеёа было первоначально диминутивом от саз{файа 
«каштан», восходящего к лат. сафапеа — тж (о нем см. каи:- 
тан). См. Эаитай, 147; Согопипаз, [, 724. , 
— Укр. кастаньёти, бел. кастан’еты, польск. Казфашейу, 
чешск. Каапефу, словацк. Казапебу, болг. кастанети, макел. 
кастанети, с.-х. кастаньете, словенск. Каап&а. 


астелянша. Вероятно, собственно русское (хотя Трубачев счи- 
тает, что сущ. кастелячша заимствовано из нем. КазеПапзсВе, 
ср. генеральша — Фасмер, П, 208; 1, 402). По КСРС впервые 
фиксируется в «Письмовнике» Курганова 1790 г. Образованс 
с помощью суф. -ш-а от устаревшего ныне сущ. кастелян 
«смотритель замка или общественного здания», заимствован- 
‚ ного, по-видимому, из нем. Каз{еПап — тж (< итал. саеПа- 
по — тж < лат. прил. сазеПапиз — к сафеПит «замок») — 
Фасмер, Ш, 207—208; ОП\ег,, 148; ср. Киеве, 356. 

— Болг. кастеланша. 
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Кастёт. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Впервые 
фиксируется в Словаре иностр. слов. 1875 г. (372). 

Франц. саззе-{{е «палица, кастет, головоломка» представ- 
ляет сложение на базе глагола саззег «разбивать» и сущ. {Ще 
«голова» (Паига4{, 147). К развитию во франц. яз. знач. «голо- 
воломка», кстати, известного ранее и в рус. яз. (см. СИС 1875, 
372), ср. рус. ломать голову над чем-л., головоломка. 

— Укр. кастёт, бел. кастэт, польск. Каз{еф, болг. кастет. 

Кастбрка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре Даля 1880 г. Вытеснило старое (латинского проис- 
хождения) назв. рициновое масло (см. рициновый). Образова- 
но с помощью суф. -к-а от прил. касторовый в результате сжа- 
тия словосочетания касторовое масло, впервые отмеченного 
в Словаре иностр. слов БМ 1866 г. (271). Последнее — фра- 
зеологическая полукалька нем. Каз{огб! (см. Фасмер, П, 208) 
или англ. сазфог-оЙ (КрЭС 1971, 191), сложений на базе лат. 
сазфогешй «выделения желез бобра, использовавшиеся как про- 
тивосудорожное средство» (заимствования греч. хааторюу — 
тж, производного от хйотюр «бобр») и соответственно нем. О] 
«масло», англ. о| — тж (заимствований лат. о|еит — тж). 
Перенос, назв. обусловлен, по-видимому, внешним сходством 
данных веществ, представляющих жидкость желтого цвета и 
густой консистенции. 

— Укр. кастбрка. 

Кастрат. Заимствовано из итал. яз. в начале ХУ в. По КСРС 
впервые фиксируется в Архиве князя Куракина под 1706 г. 
в знач. «кастрат — певец». Отмечается еще в форме кастораты 
в «Описании придворного празднества» 1763 г. (Финдейзен, 
П, 5). 

Итал. сазта{о восходит к ср.-лат. сазёгафиз «евнух», возник- 
шему на базе лат. ‘сазфгафи$, прич. прош. врем. от глагола 
сазёгаге. См. кастрация, кастрировать. 

— Укр. кастрат, бел. кастрат, польск. Казфгаф, чешск. Каз{- 
гаф словацк. Казёга{, болг. кастрат, макед. кастрат, с.-х. каст- 
рат, словенск. Казан. 

Кастрация. Заимствовано, из нем. яз. в середине ХХ в. Впервые 
фиксируется в Словаре иностр. слов Углова 1859 г. (88). 

Нем. КазфтаНоп представляет заимствование франи. сазфга- 
Чоп, восходящего к лат. сазгаНо «холощение», суффиксально- 
му производному от сазёгаге «оскоплять, кастрировать». См. 
кастрировать. 

— Укр. кастращя, бел. кастрацыя, польск. Казёгас]а, чешск. 
Каз{гисе, словацк. Казгаса, болг. кастрация, макед. кастра- 
ци}а, с.-х. кастраци}а, словенск. КазёгасцЦа. 

Кастрировать. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. (Ави- 
лова, 130—131). Впервые фиксируется в Словаре Михельсона 
1877 г. (246). 
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Нем. Казбегеп заимствовано из франц. яз., в котором гла- 
гол сазёгег восходит к лат. сазфтаге «кастрировать». 

— Укр. каструвати, бел. кастрыраваць, польск. Казго\аб, 
чешск. Каз{гоуаН, словацк. Каз{гоуаР, болг. кастрирам, макед. 
кастрира, с.-х. кастрирати, словенск. Каз тан. 

‹астрюля. Заимствовано, скорее всего, из голл. яз. в Петровскую 
эпоху (Смирнов, 137) как слово морской лексики. Впервые 
фиксируется в «Уставе Морском» 1720 г. в форме кастролы 
«..каютныхъ припасов разныхъ: кастролов глубокихъ...»), совр. 
форма впервые встречается по КСРС в «Сельском жителе» 
Болотова 1778 г. (<..в горшокъ или кастрюлю»), ср. еще ка- 
строля, кастролька в Словаре Нордстета 1780 г. (Т, 286). 

Голл. Казёго], в рус. яз. переоформленное по типу слов 
ж. р. на -а (миска, чашка), заимствовано из франц. яз., в ко- 
тором сущ. саззегое «кастрюля» — производное от сев.-франц. 
саззе «сковорода с ручкой», восходящего к вульг.-лат. са а — 
тж (см. УегсоиШе, 157; Раига{ 1971, 141; Ридеп, 7, 315). «Вто- 
рой элемент слова -го]е этимологически, вероятно, связан с по- 
нятием округлости или обтекаемости (ср. франц. гбе «свер- 
ток»)» — Цыганенко, 194. Е 

Исходя из первоначальной сферы употребления слова в рус. 
яз., кажется менее обоснованным считать его заимствованным 
через посредство нем. яз. (см. Фасмер, П, 208; КрЭС 1971, 
191). 

— Укр. каструля, бел. каструля, чешск. Казго|, словацк. 
Каз{го|, в.-луж. Казего], болг. кастрон, словенск. Казёго1а. 

‹ат (устар., палач). Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. кат, 
бел. кат, ст.-польск. КаЁ «черт, дьявол», польск. Каф, чешск. 
Ка{, словацк. Каф в.-луж. Каф н.-луж. Ка. В рус. яз. по 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Нордстета 1780 г. 
Ссылка Фасмера (П, 208) на Смирнова относительно наличия 
слова в Петровскую эпоху ошибочна — см. Смирнов, 137. 

Слово общепринятой этимологии не имеет. 

Согласно точке зрения Якобсона (Засофзоп \ога, 1952, УПТ, 
388) и Брюкнера (ВгйсКпег, 222), связано с катать, что, по 
мнению Славского (З1а\зК, ИП, 98), подтверждается семанти- 
ческими параллелями в лат. яз., где {юфог «палач» — фогдиео 
«крутить, катить». 

По другой теории, основанной на первоначальном отсутст- 
вии в древнеславянском правосудии института палача, источ- 
ник слова — ср.-в.-нем. сай, ра{Ё «товарищ» (> нем. СаЦе 
«супруг»), которое в воровском арго польск. яз. получило знач. 
«товарищ, подручный палача» > «палач», перешедшее далее 
в укр. и рус. яз. (Лапко З!а\а, 1929, УП, 785—790; Фасмер, 
П, 280; КРЭС, 144). 

Изложение еще некоторых, маловероятных объяснений сло- 
ва (родство с каяться, сближение с хватать, сопоставление 
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с болг. &&Йпа «щетина», связь с лат. саНи$ «кот») см. у Слав- 
ского (Зфа\з К, НП, 99). 

Катавасия (церковное ‘пение, исполняемое обоими клиросами, 
сходящимися для этого на середину церкви; просторечн., бес- 
порядок, суматоха). В первом знач. др.-рус. заимствование из 
греч. яз. По КСРС впервые встречается в «Послании митропо- 
лита Фотия» 1419 г. Форма слова соответствует греч. 
холаВас'о «схождение, сошествие», семантика — ср.-греч. 
халаВ&олюу «церковный гимн». Второе представляет производ- 
ное от первого, которое образовано от глагола хатавойлмо 
«сходить», деривата от Ва\у® «ходить, шагать». 

Просторечн. знач., впервые зафиксированное в Словаре Да- 
ля 1863 г. (П, 711), развилось в яз. семинаристов как перен. 
на базе знач. церковного (см. Зеленин РФВ, 1905, МУ, 115). 
Ср. куролесить (см.). 

Не совсем правы Преображенский (Т, 301) и Фасмер (П, 
209), усматривающие источник слова только в ср.-греч. 
хатаВаолюу, а также Коген и Корш (см. ИОРЯС 1914, ЖХ, 
293), согласно которым слово является заимствованием только 
греч. халаВас‘а. Кажется, нет оснований связывать рус: про- 
сторечн. знач. слова со знач. «низвергать, угнетать» у греч. 
хатоВабо, как это делает Фасмер в Греко-слав. этюдах (81). 

— Укр. катавася, бел. катавамя, болг. катавасия, с.-х. ка- 
таваси]а. 

Катаклизм. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Впер- 
вые фиксируется в форме катаклизма со знач. «всемирный по- 
топ» в Словаре иностр. слов Углова 1859 г. (88), знач. «со- 
циальный переворот», также из франц. яз., впервые фиксирует- 
ся в Словаре АН 1908 г. (ТУ, 2, 577), где слово представлено 
уже в совр. форме муж. р. 

Франц сайас1узте восходит к лат. саёас]узтиз «катастро- 
фическое наводнение, потоп», заимствованному из греч. яз. 
(Раиха{, 148), где холахАюбибс — тж представляет сложение 
хал& «вниз, на» и х^№обибс «промывание, место морского при- 
боя». Последнее образовано от глагола хА.55® «бить, ударять; 
плескать». 

— Укр. катаклзм, бел. катакл!зм, польск. КабакНит, 
ченск. Кафа узта, словацк. КафаКИята, в.-луж. КабаКИит, 
болг. катаклизъм, макед. катаклизма, с.-х. катаклизма, сло- 
венск. КабаКИтта. 

Катакбмбы. Заимствовано из нем. или франц. яз. (см. Фасмер, П, 
209) в конце ХУШ в. По ССРЛЯ в экзотическом знач. «под- 
земные пещеры около Рима» впервые фиксируется в Словаре 
Яновского 1803 г. (П т. — 1804 г.), знач. «подземные своды, 
пещеры (вообще)» впервые отмечается в Словаре Даля 
1863 г. (Н, 7). 

Нем. КааКошЬеп, франц. сайасотЪе представляют заимст- 
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вование итал. саёасотЬа (Ридеп, 7, 316; Гаихай 1971, 142). 
Последнее, по мнению большинства ученых, восходит к позд- 
нелат. сайаситБае «подземные гробницы», заимствованному из 
греч. яз., в котором сущ. холахбиВос образовано на базе хат& 
«внизу», хбиВт «чаша, свод» (см. БМ 1866, 272; САН 1908, 
ГУ, 2, 577; \Уавиь, 1994; Ридеп, 7, 316; СИС 1949, 288). Ка- 
жется менее вероятной точка зрения Доза (см. Оаицга{ 1971, 
142), возводящего итал. сайасошра к саба бита — из греч. 
хол, и торВос «могила». 

К приобретению словом общего знач. ср. гейзер (см.), 
карст (см.). 

— Укр. катакомби, бел. катакомба, польск. КайаКитЬБу, 
чешск. КабакотБу, словацк. КайакотЬа, в.-луж. КабакотБу, 
болг. катакомби, с.-х. катакомба, словенск. КаёакотьЬе. 

‹аталажка (тюрьма, помещение для арестантов). Собственно рус- 
ское (КрЭС 1971, 191). Представляет собой диминутив (с суф. 
-к-а) от каталаж, известного в диалектах в знач. «чулан, по- 
мещение на судне для держания снастей и припасов» < «по- 
клажа; снасти» (Даль 1880, П, 96), возникшего в результате 
метатезы из такелаж «снасти на судне, приспособления для 
подъема и перемещения грузов», заимствованного, в свою оче- 
редь, из нем. яз. (Фасмер, П, 209; КрЭС 1971, 191). См. та- 
келаж. 

— Укр. каталажка, бел. каталажка. 

‘аталёпсия. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. саёа|ерз!е восходит к лат. са{а!ер$13, заимствованию 
греч. хат&/Ллирис «схватывание, припадок» (Раигаф, 148), обра- 
зованного от глагола халаларВо^лю «схватывать», префиксаль- 
ного производного от ларВё\уо «брать, хватать». 

: — Укр. каталепая, бел. каталёпся, польск. Каёа|ерза, 
чешск. Каа!ерзе, словацк. Кафа]ер${а, болг. каталепсия, макед. 
каталепси]а, с.-х. каталепси]а. 

аталептический. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. са{а]ерИдие восходит к лат. саёа|ерсиз, заимство- 
ванию греч. хаталултииос «схватывающий» (Паигаф, 148), про- 
изводного от хол Ммирс. См. каталепсия. 

— Укр. каталептичний, бел. каталептычны, польск. Каца- 
]ербус2пу, чешск. Ка{айерйсКу, словацк. КаёаерЯсКу, болг. ка- 
талепсичен, макед. каталептичен, с.-х. каталептичан, словенск. 
Кайа1ерЫвел. 

атализ. Заимствовано из франц. яз. в 1837 г. Вевина фикси- 
руется в «Горном журнале» 1837 г. (И, 5, 380) в переведен- 
ной с франц. работе Берцелиуса «Некоторые идеи о новой 
силе, действующей при соединении органических тел». 

Франц. саёа|узе, термин, предложенный шведским ученым 
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Берцелиусом в 1836 г. в оригинале указ. выше работы (см. 
Вег2еНиз Оце!4иез 146ез зиг опе поиуеПе Гюогс..., Апп. ст. рпуз., 
1836, ГХГ, 151; см. также Соловьев, Куринной «Якоб Берце- 
лиус», 136), возникло на базе греч. хола/\50\с «распадение», 
производного от глагола хоалайА5 «развязывать, ломать, со- 
крушать», представляющего сложение наречия хот& «вниз» и 
глагола Аэю «кончать, разрывать». См. Рацгаф 148. Ср. несо- 
хранившееся катализис «распадение, уничтожение отдельных 
частей или всего живого организма» (СИС 1881, 260), источ- 
ник которого то же греч. сущ. Ср. анализ (см.). | 

— Укр. катал! з, бел. катал!з, польск. КафаЦта, чешск. Каёа- 
1уга, словацк. Кафа|ута, в.-луж. КаёаПта, болг. катализа, с.-х. 
катализа, словенск. КаёаИга. 


Катализатор. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Впервые 


встречается в книге В. Леонтовича «Материалы к изучению 
явления катализа» 1904 г. (169). 


Нем. Ка а]узафог «вещество, ускоряющее или замедляющее 
химическую реакцию» — суффиксальное производное от сущ. 
Каа1узе. См. катализ. 

— Укр. катал1затор, бел. каталзатар, польск. КабаНтабог, 
чешск. Ка{а[у2Афг, словацк. Кайа]у2ют, в.-луж. Кафа Птают, 
болг. катализатор, с.-х. катализатор, словенск. Кафа 2аог. 

Катализировать. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. Фик- 
сируется только в Орфографическом словаре 1956 г. (365). 

Нем. КааИегеп, в ‘рус. яз. словообразовательно пере- 
оформленное с помощью суф. -овате, представляет суффик- 
сальное производное от Каёа!узе (Егета\бнетБисй, 1965, 341). 
См. катализ. 

Каталитический. Заимствовано из франц. яз. в 1837 г. Впервые 
фиксируется в той же работе, что и катализ (см.). 

Франц. саауНдие, введенное Берцелиусом одновременно 
с термином сафа[узе (см. катализ), образовано суффиксальным 
путем на базе греч. сущ. хала\б ос. См. катализ. 

— Укр. каталтичний, бел. каталтычны, польск. КаёаНбус2- 
пу, чешск. КабаЙуйсКу, словацк. КайауйсКку, с.-х. каталитичан, 
словенск. Каба|Нсеп. 

Каталог. Древнерусское заимствование из греч. яз. В знач. «спи- 
сок» по КСРС впервые фиксируется в форме кавалогосъ в Ген- 
надиевской библии 1499 г., в совр. форме — в «Алфавите 
иностранных речей» ХУП в. В знач. «перечень книг» впервые 
встречается (по КСРС) в «Материалах истории АН» под 
1728 г. 

Греч. холбЛоуос «перечень, список» образовано от хал@ 
«вниз» и Абуос «слово, упоминание; счет». Совр. наконечное 
ударение — результат влияния франц. саёа]осе. Указ. выше 
написание с в — под воздействием грецизмов, имеющих в греч. 
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префикс ха9- (например, кафоликии, кафолический, см. като- 
лический, ср. кафизма). 

— Укр. каталог, бел. каталог, польск. Ка{а1оо, чешск. Ка- 
{а]о5, словацк. КайаЮо, в.-луж. Кайа1ое, болг. каталог, макед. 
каталог, с.-х. каталог, словенск. Каёа105. 

Каталогизировать. Заимствовано из нем. яз. во второй половине 
ХХ в. Впервые фиксируется в Словаре иностр. слов. 1887 г. 
(164). 

Нем. Ка{а1ор13{егеп, в рус. яз. словообразовательно пере- 
оформленное с помощью суф. -овать, образовано суффиксаль- 
ным путем от сущ. Кафа|0Р, заимствованного из франц. яз. 
(франц. Каба]орие — из греч. яз., см. каталог). 

— Укр. каталомзувати, бел. каталамзаваць, польск. Кайа- 
1ого\аб, чешск. Ка{ао91зоуаН, словацк. Кафа]ор1хоуаЁ, в.-луж. 
Ка{а105120\аб6, болг. каталогизирам, макед. каталогизира, с.-х. 
каталогизирати, словенск. Кайа|ор1игай. 

Катапульта. В совр. (авиац.) знач. заимствовано, по всей вероят- 
ности, из англ. яз. (приоритет в этой области на начальном 
этапе ее развития, в 900—20-е годы ХХ в., принадлежал 
США — см. Б. В. Бойко «Корабельная авиация», 1946 г., 110). 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г., 
в истор. знач. «метательное орудие у древних» впервые по 
ССРЛЯ отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Англ. сайарцИ «(авиац.} катапульта» « «древнее орудие». 
В последнем знач. заимствовано из франц. яз., в котором са- 
{ари{е восходит к лат. сайариЦа, заимствованию греч. хаха- 
лёйтис, образованному на базе хатй- «через», лбААю «бросать, 
метать» (см. РайгАве, 83; Раигай 1971, 142; Оидеп, 7, 316). 

В истор. знач. заимствовано из франц. либо непосредст- 
венно из лат. или греч. яз. 

— Укр. катапульта, бел. катапульта, чешек. Кафарий, сло- 
вацк. Ка{ари!{, болг. катапулта, макед. катапулт, с.-х. ката-. 
пулт, словенск. КайариИ. 

(атар (мед.). Заимствовано из польск. (НаН-\он, 77) или нем. 
яз. в ХУП в. По КСРС впервые фиксируется в Лечебнике 
1672 г.: «...и то выгонитъь всяке катары сирЪчь мокроту». 

Польск. Кайаг «назв. болезни», нем. КайаггИ — тж, отмечае- 
мые с ХУ в., представляют заимствование лат. сафаггриз$ — 
тж (НИИ-\М\№оц®, 77; $1. \уг. оБс., 331; Ридеп, 7, 316), заим- 
ствованного из греч. яз., в котором х албрбоос «стекание, течь» 
образовано от глагола халоре «стекать» (хол «вниз», ео 
«течь»). См. геморрой. 

— Укр. катар, бел. катар, польск. Кайаг, чешск. Кафаг, сло- 
вацк. Ка{аг, болг. катар, макед. катар, с.-х. катар, словенск. 
Кафаг. 

‹атаракта. В совр. (мед.) знач. заимствовано из нем. яз. в сере- 
дине ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в формах ката- 
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ракт, катаракта в Словаре АН 1847 г. (ср. старое исконное 
назв. бельмо, наряду с лат. сайагасфа, в книге К. Г. Веллера 
«О болезнях Человеческого глаза» 1832 г., 111). 

Нем. КаёгаК а, КайагаК{ как назв. болезни заимствовано 
из яз. ученой латыни, в котором саёагас4а представляет заим- 
ствование греч. хатабрахтус «водопад» (в древности считали 
причиной данной болезни излияние жидкости между радуж- 
ной оболочкой и хрусталиком, ниспадающей сверху наподобие 
водопада — см. БМЭ 1950 г., ХИП, 471), производного от гла- 
гола халарбаоо® «обрушиваться (о воде), хлынуть» — хат& 


«вниз», 400% «сталкивать» (см. Бидеп, 7, 316). 

Утраченное катаракт «водопад», впервые по ССРЛЯ фик- 
сируемое в Словаре Яновского 1803 г., представляет заимство- 
вание нем. КаёагаК{ «водопад», источник которого указан выше. 

— Укр. катаракта, бел. катаракта, польск. КаагаЖа, 
чешск. КайагаКа, словацк. КайагаК а, болг. катаракта, макед, 
катаракт, с.-х. катаракта, словенск. КафагаК{. 

Катаральный. Заимствовано из франц. яз. во второй половине 
ХХ в. Впервые фиксируется в Словаре иностр. слов 1875 г. 
(374). 

Франц. саёаггра], в рус. яз. словообразовательно пере- 
оформленное с помощью суф. -н-ый, образовано от сущ. 
сафаггре «катар», заимствования нем. Каёагт (Раигаф, 148), 
о котором см. катар. 

— Укр. катаральний, бел. катаральны, польск. Кайагапу, 
чешск. КафагашЬ словацк. Каагоуу, болг. катарален, макед. 
катарален, с.-х. катаралан, словенск. Каага|еп. 


Катарсис (филос. очищение). Заимствовано в качестве термина 
философии, очевидно, из нем. яз. в начале ХХ в. Впервые 
отмечается в Словаре Гранат 1914 г. (ХХИ, 613) в форме 
катарзисъ. 

Нем. Ка®аг$15 «очищение» восходит к греч. хбтарос «0чи- 
щение от преступления, греха», деривату от глагола хадойре 
«очищать, смывать», и.-е. по происхождению. Первоначально 
в древнегреческом врачевании — освобождение тела от ка- 
кой-л. вредной материи, а души — от некой «скверны»; фило- 
софско-этический смысл этот термин приобрел в произведении 
древнегреческого философа Аристотеля «Поэтика», согласно 
Аристотелю, трагедия (трагическое искусство) совершает «пу- 
тем сострадания и страха очищение подобных аффектов». Не- 
смотря на множество толкований, смысл аристотелевского тер- 
мина катарсис до сих пор остается до конца не выясненным 
(СИС 1942, 289; Кр. словарь по эстетике, 1964, 144—146; БСЭ 
1973, ХТ, 525; Ридеп, 5, 351; ЕгетажойегЬисВв, 301; Возаса, 
389—390). 


Катастрофа. Заимствовано из франц. яз. в первой половине Х1Х в. 
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ААА ——————————————ы——3щ——— 


ПО ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Кирилова 
1845 г. 

Франц. саёаз{горВе, отмечаемое во франц. яз. с 1546 г., вос- 
ходит к лат. сайаз4горпа «резкий поворот, неожиданное собы- 
тие», заимствованному из греч. яз., в котором халастроф® 
«поворот, уничтожение» образовано на базе хоал@ «вниз», 
отроф% «поворот». См. строфа. 

— Укр. катастрофа, бел. катастрофа, польск. Кафазйго!а, 
чешск. Каёаз{го!а, словацк. Кайаз{го{а, в.-луж. Кафа$го!а, болг. 
катастрофа, макед. катастрофа, с.-х. катастрофа, словенск. 
КафазгоГа. 


Жатать. Общеславянское: др.-рус. котити, -са, укр. котити, бел. 


катаць, качаць, польск. Касб зе «охотиться», чешск. Касей 
«опрокидывать, рубить (деревья)», словенск. КофАМ «катать». 
Восходит к праслав. “КОНИ, *Койо (Фасмер, И, 209; Соболев- 


ский Лекции 83; КрЭС, 144, 145), являющемуся формой не- 
определенно-моторного знач. к котити с определенно-моторным 
знач. и вытеснившему последний из употребления. Совр. фор- 
ма возникла в результате развития и закрепления на письме 
аканья (КрЭС, 144, 145; Цыганенко, 194). Фасмер (И, 209) 
считает сомнительными какие бы то ни было сравнения с дру- 
гими и.-е, языками вопреки Маценауэру (Ма{хепаицег ГЕ, 1881, 
УШ, 161), Лёвенталю (Гоемета! АЁ\Рь, 1899, ХХХУИП, 
393—394), Махеку (Маспек ГЕ, 1934, ГЛИ, 93), Преображен- 
скому (Т, 301). См. катушка, качать. 


Жатафалк. Заимствовано из франц. яз. или нем. яз. (Фасмер, П, 


210). Впервые фиксируется в «Архиве Воронцовых», 1798 г. 
(ХПЬ, 423). , 

Нем. Каа!а\№ — заимствование франц. саа{а!4ие (Кшое, 
356; Пидеп, 7, 316), которое, в свою очередь, представляет 


`заимствование итал. сабаЁа1со (Рацта{ 1971, 142), восходяще- 


го к вульг.-лат, сайа{а|сит, саа{аНсит (Ргай, 245). Послед- 
нее образовано на базе вульг.-лат. сафа (< греч. хотя «на, по, 
вниз») и лат. Га1а «высокий помост» (РгаН, 245; Кшре, 356). 
Точка зрения, по которой первая часть слова восходит к лат. 
сафазфа «подмостки» (см. Ои4еп, там же), т. е. сущ. этимоло- 
гически является синонимическим сближением типа рус. луте- 
дорога, менее состоятельна, поскольку подобные слова, по 
крайней мере в рус. яз., носят не предметный характер. См. 
эшафот. 

— Укр. катафалк, бел. катафалк, польск. КаёаЁРа\, чешск. 
Ка{а{а, словацк. Ка{а{а\, болг. катафалка, с.-х. катафалк, 
словенск. Ка(агаК. ° 


Жатегориальный. Скорее всего, собственно русское (ср. нем. Ка{е- 


бог15сВ, франц. саерог!аце, англ. сайерог!са!). Впервые фикси- 
руется в Орфографическом словаре 1956 г. (365). Образовано 
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от сущ. категория (см.} при помощи .суф. -алья-ый по модели 
индустрия — индустриальный, артерия — артериальный, тер- 
ритория — территориальный и под. 

— Укр. категор!альний, чешск. Кайесог!1Ат1, словацк. Кае- 
сонаШу. 

Категорический. Заимствовано из франц. яз. в начале ХУПГ в. 
По КСРС впервые фиксируется в наречной форме категориче- 
ски в Журнале Петра. [Г под 1718 г., форма категоричный 
впервые встречается в Архиве князя Куракина под 1714 г. 

Франц. савопцие «категорический, решительный», в рус. 
яз. словообразовательно переоформленное с помощью суф. 
-еск-ий и -н-ый, восходит к лат. сферог!сиз — тж, заимствован- 
ному из греч. яз., в котором прил. халтуорикбс «обвинитель- 
ный (филос.), утвердительный» образовано от халтуор'а (Рац- 
таф, 149), о котором см. категория. | 

— Укр. категоричний, бел. катэгарычна, польск. Ка{ево- 
гусгпу, чешск. КаёесогсКку, словацк. Керогску, в.-луж. Кае- 
сог13К1, болг. категорически, макед. категорички, с.-х. катего- 
рички, словенск. Кайесотеп. 

‚ Категбрия. Заимствовано из нем. или франц. яз. (Фасмер, П, 210) 
в первой трети ХУП] в. По КСРС впервые фиксируется в кни- 
ге «Сист1ма» 1722 г. 

Источник нем. Каевопе, франц. са вое — лат. сайесога 
(Ридеп, 7, 366—367; Рацга| 1971, 142), представляющее заим- 
ствование введенного Аристотелем греч. философского терми- 
на хатуора, образованного от хат(\уорёф «показывать, ут- 
верждать», деривата от#\уорйо деи «говорить», производного от 
%\0р% «народное собрание; рынок» (по отношению к халтуор' а. 
«обвинение», деривату от хатцуорею в знач. «порицать», пред- 
ставляет, по всей видимости, самостоятельное образование). 

— Укр. категор1я, бел. катэгбрыя, польск. Кайевог1а, чешск. 
Кайесоге, словацк. Каесбга, в.-луж. КайесогЦа, болг. катего- 
рия, макед. категориа, с.-х. категори}а, словенск. КайесогЦа. 

Катер. Заимствовано из англ. яз. (Фасмер, П, 210) в Петровскую 
эпоху. Впервые фиксируется в Письме князя В. Долгорукова 
Петру Гот 30 мая 1714 г. (Розен Очерки по истории русской 
корабельной терминологии Петровской эпохи, 128). 

Англ. сиМег образовано суффиксальным путем от глагола 
си{ «резать» (ЗКеаф, 151). Ср. в признаковом отношении глис- 
сер. 

Считать слово заимствованием голл. КоМег (Когэен АЁЗТРЬ, 
1886, [Х, 507), нем. КиМег (Маепаицег, 199) менее обоснован- 
но по фонетическим причинам. 

Справедливо отвергнуто Фасмером (11, 210) предлагаемое: 
Миклошичем сближение с каторга (М№озсв, 113). 

Учитывая орфоэпию англ. сиЧег [Кл], кажется допустимым 
считать его источником отмечаемого в Петровскую эпоху сущ. 
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кат «трехмачтовое судно», которое традиционно рассматри- 
вается как заимствование англ. сай [ка] (см. Фасмер, НП, 208). 
— Укр. катер, бел. катэр, польск. Кшег, болг. катер. 


Катет. Заимствовано из лат. яз. в начале ХУПЕ в. По КСРС впер- 
вые отмечается в форме катетус в «Арифметике» Магницкого 
1703 г., но уже во втором десятилетии ХУШ в. получает рас- 
пространение (вероятно, под влиянием формы данного слова 
в других европейск. яз.) совр. форма катет (Кутина, 59). Име- 
ли также место формы кафет в Словаре Яновского 1803 г. и 
катета в Словаре Даля 1904 г., ПП изд. (см. ССРЛЯ, \, 871). 

Лат. сапеёлз «катет, линия, перпендикулярная другой ли- 
нии, пересекающая ее под прямым углом» заимствовано из 
греч. яз., в котором х&9тос «перпендикуляр» возникло на базе 
х 49 етос «отвес». Ср. перпендикуляр. Указ. выше форма кафет 
заимствована, очевидно, непосредственно из греч. яз. (ср. ка- 
федра, кафизма, кафолический), форму ж. р. катета следует 
объяснять, по-видимому, влиянием сущ. гипотениза. 

— Укр. катет, бел. катэт, болг. катёт, макед. катёте, с.-х. 
катета, словенск. Ка а. 


Жатехйзис. Заимствовано из греч. яз. По КСРС впервые фикси- 
руется в Книге иерейск. Свирского Монастыря 1660 г. в форме 
катихизисъ. С совр. написанием впервые отмечается в Слова- 
ре Даля 1863 г. 

Греч. хал1Х01с «поучение, назидание» — отглагольное про- 
изводное от хатихёю «поучать», префиксального образования 
от 12% «звучать, греметь, звенеть». 

— Укр. катех!зис, бел. катэх!з1с, польск. Кайест, чешск. 
КафесН1з1и$, словацк. Ка{есН1 2110$, в.-луж. Каес вит, болг. ка- 


техизис, макед. катихизис, с.-х. катехизмус, катехйзам, сло- 
венск. КаЁеК1хет. 

Катод. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в середине ХХ в. 
По ССРЛЯ отмечается уже в Словаре Толля 1863 г. 

Франц. сао4е заимствовано из англ. яз., где термин 
саПо4е был введен английским физиком Фарадеем (ССРЛЯ, 
У, 875). Англ. сафо4е является переоформлением греч. хито- 
б0с «спуск вниз, возвращение», возникшего в результате сраще- 
ния в одно слово наречия хат@ «вниз» и сущ. 0606 «путь». Ср. 
анод. р 

— Укр. катод, бел. катод, польск. Кафа, чешск. КаФода, 
словацк. Кафо4да, в.-луж. Каф®4а, болг. катод, макед. катода, 
с.-х. катода, словенск. КаЮда. 

Катблик. Заимствовано из польск. яз. (Фасмер, ЦП, 210; На- 
Моцй, 77) в ХУП в. По КСРС впервые фиксируется в Допол- 
нениях к «Актам Историческим» под 1677 г. («отдалъ об- 
разъ ... в костелъь католиком5»), в «Актах Исторических» под 
1696 г. встречается в форме кафоликъ («кафоликъ сей сталъ 


католический 97 


А Е Е 


протестантъ»). Отмечается в «Вестях-Курантах» под 1644 г. 
в форме каталик (П, 155). 

Польск. КаюйЙК «исповедующий римско-католическую веру» 
заимствовано из ср.-век. латыни, где са оЙсиз «католик» < 
«вселенский». В последнем знач. лат. слово представляет за- 
имствование греч. хафо)лкбс «вселенский, всеобщий», произ- 
водного от хафолоу «всеобщий, общий» (хад- «сообразно, в с0- 
ответствий», 0\0с «целый, полный»). См. Зач, П, 102. . 

Приводимая выше форма с -ф- под влиянием кафолический 
(см. католический). 

Слово кафолик, отмеченное Хюттль-Ворт (НАН-Жон, 77) 
у Зизания («кафолик — по грецку соборный, по латыне уни- 
версалис») и в Лексиконе Берынды 1627 г. («кафолик... кото- 
рый седьми вселенскими соборами утвержденую веру 
дръжитъ»), скорее всего, окказионализм, представляющий или 
краткую форму от прил. кафоликии (см. католический), или 
редериват от католический в знач. «вселенский» (см. католи- 
ческий). 

— Укр. католик, бел. католик, польск. КаюЙК, чешск. Ка{о- 
ИК, словацк. КаёоИК, в.-луж. КаюИК, н.-луж. КайоНК, болг. като- 
лик, макед. католик, с.-х. католик, словенск. КаёойК. 

Католицизм. Заимствовано из франц. или нем. яз. в конце ХУП в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. са{поПс1зте, нем. Ка#о|215тиз$ заимствованы из яз. 
ученой латыни, в котором саоЙс1зтиз образовано суффик- 
сальным путем от саоПсиз. См. католик. 

— Укр. католицизм, бел. каталщызм, польск. КафоНсуг, 
чешск. КаёоНсзтиз, словацк. КаоНсгитиз, в.-луж. КаюЙс т, 
болг. католицизъмъ, макед. католицизам, с.-х. католицйзам, 
словенск. КафоНсхет. 

Католический. В совр. знач. заимствовано из польск. яз. в ХУИ в. 
По КСРС впервые фиксируется в памятнике «О лицах, сослан- 
ных в Тобольск» 1654—1662 гг. («...а шляхтич Мишка катали- 
ческие вЪры»). 

Польск. КафоНсКЬ, словообразовательно переоформленное в 


рус. яз., — производное от КаоНК (см. католик). 

Отмечаемые в ст.-сл. памятниках кателиуьскъ — «всеоб- 
щий, вселенский», Кафоликии — тж, католикиискии  — 
тж, католискъ — тж (Киг2, П, 15, 18), католикыи — тж 


(Киг2, П, 17) представляют словообразовательно переоформ- 
ленные заимствования греч. хабомхбс (см. католик). Совр. 
кафолический «вселенский», впервые фиксируемое в «Плаче 
о пленении Московского государства» 1612 г. (Гудзий Хресто- 
матия, 311), является или производным от указ. выше кафо- 
ликии, или не попавшим в сохранившиеся древние памятники 
заимствованием того же греч. хаос. 

— Укр. католицький, бел. каталщк польск. КафоНскь 


4 Этимологический словарь русского языка 


98 католичество 
Е ВЕ ВИВЬЕН РНЕ НЕЕ НОННА 


чешск. Ка\юНску, словацк. КафоПсКу, в.-луж. Кафо10$1, болг. 
католически, макед. католички, с.-х. католички, словенск. Ка- 
{ОЗ ЕЕ. 

Католичество. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксирует- 

ся в Словаре АН 1847 г. Образовано от сущ. католик (см.) 

с помошью суф. -еств-о (ср. христианство, магометанство, 

‚ иудейство, язычество и т. п.). См. католицизм, католический. 

— Укр. католйцтво, бел. каталщтва, чешск. Каюйс\У, 

в.-луж. Кафю|оз6\о, болг. католичество, словенск. КаюоЙсапзуо 
(во всех слав. яз. образовано самостоятельно). 


Каторга. В совр. знач. собственно русское. Впервые фиксируется 
в «Вестях-Курантах» под 1643 г. (П, 23). Возникло лексико- 
семантическим путем на базе каторга, катарга «галера» в сло- 
восочетании сослать на каторгу, неоднократно отмечаемом по 
КСРС в ряде памятников ХУ в. К указ. семантическому 
развитию ср. франц. ва!6ге (см. галера). В исходном знач. 
слово представляет др.-рус. заимствование, впервые зафикси- 
рованное в Новгородской летописи под 1389 г. (см. Фасмер, 
П, 210), ср.-греч. хёлеруоу «галера» (Фасмер Греко-слав. этю- 
ды, 82; Преображенский, [, 301), в форме множ. ч. хллеруа 
(ср. форму катерга «корабль», отмеченную Фасмером в памят- 
нике начала ХУП[ в.). Последнее образовано от глагола хахе- 
05 «спускать (на воду)», производного от :03® «тащить». 

Предположение о происхождении слова от турецк. кадырга 
«лодка» (см. Дмитриев, 25) менее вероятно по фонетическим 
причинам (Фасмер, 1, 211; Мелиоранский ИОРЯС, 1905, Х, 
120). Др.-рус. форма катарха (Срезневский, [, 1199) остается 
без объяснения (см. Фасмер, ЦП, 211): 

— Укр. каторга, бел. катарга, польск. Кайогеа, словацк. Ка- 
фогоа, болг. каторга, словенск. Каогйп К. 


Катушка. Кроме рус. яз., известно также в укр. яз.: котушка; 
ср. рус. диал. катон, котон «катушка» (Словарь рус. народных 
говоров, ХШ, 132). По ССРЛЯ впервые отмечается в Слова- 
ре АР 1792 г. Видимо, является суффиксальным производным 
(суф. -к-а) от незафиксированного *катуха, являющегося дери- 

‚. Ватом от глагола катать, ср. аналогичное побируха — поби- 
рушка, вертуха — вертушка и т. д. Иначе см. КрЭС, 145. См. 
катать. 


Катюша (миномет). Собственно русское. Возникло в тоды Вели- 
кой Отечественной войны. По ССРЛЯ зафиксировано в Сло- 
варе Ожегова 1952 г. Сущ. катюша «назв. реактивного мино- 
мета» восходит к собственному имени Катюша, уменьш. от 
Катя, Екатерина (Кожин, 44). 

Каузатив. Заимствовано из лат. яз. в конце Х[Х в. Впервые встре- 
чается в Энц. словаре Бр.—Ефр. 1895-г. (ХХ, 203), где дано 
наряду со старым термином винословное наклонение. Ср. 
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Франц.-рус. словарь Таккеля 1894 г. (165), в котором как соот- 
ветствие франц. сайпза{Й выступает прил. винословный. 

Лат. саизаНУи$ — производное от глагола саизаг! «судить 
о чем-л.», образованного от саиза «причина, вина, побудитель- 
ное начало». См. аккузатив. 


'Каупер (аппарат для подогрева воздуха, вдуваемого в доменную 


печь). Собственно русское. Впервые фиксируется в повести 
Куприна «Молох» 1896 г. В Словаре АН 1908 г. (630) наряду 
с формой каупер дана форма коупер. Возникло в результате 
сжатия аналитического назв. воздухонагреватель Каупера (см. 
САН 1908, ГУ, 2, 630). Э. А. Коупер — английский инженер, 
изобретший в 1857 г. данный аппарат (БСЭ 1953, ХХ, 394). 
Отмеченное выше фонетическое колебание слова обусловлено 
двоякой транслитерацией англ. фамилии Со\рег. 

— Укр. каупер, бел. каупер, чешск. со\урег, словацк. со\- 
рег, болг. каупер. 


Каурый. Заимствовано из тюркск. яз. (Дмитриев, 41; Шипова, 


173), скорее всего, из сев.-тюркск. (см. Фасмер, Ц, 211), не 
позже ХУГ в. По КСРС в памятниках ХУ1-—ХУП вв. встре- 
чаются формы ковуръ («Архив Строева» 1571 г.), кувуръ 
(«Таможенные книги» 1634—1635 гг.), коуръ («Кунгурские 
акты» ХУП в.); Срезневский (1, 1380) отмечает в «Ногайских 
актах» форму курыи. Совр. форма впервые зафиксирована в 
Росс. Целлариусе 1771 г. (199). 

По всей вероятности, непосредственный источник рус. сло- 
ва — сев.-тюркск. Коуиг «карий» (Фасмер, 1, 211), восходя- 
щее к др.-тюркск. допиг «рыжеватый, каштановый, коричне- 
вый, каурый», зафиксированному в тюркск. словаре Махмуда 
Кашгарского Х! в. (Др.-тюркск. словарь, 456). К семантиче- 
скому сужению «цвет (вообще)» в тюркск. яз. > «лошадиная 
масть» в рус. яз. ср. другие тюркизмы: буланый, балык, кура- 
га, урюк. 

Будагов считает каурый одним из фонетических вариантов 
тюркск. формы чопиг/допъг «темно-серый», употребляемого 
В Чагатайск., казахск., ойротск., татарск., башк. яз. (см. Дмит- 
риев, 41; Шипова, 173), но это менее обоснованно фонетиче- 
ски. 


Каустик (назв. едкой щелочи). Вероятно, собственно русское. По 


4* 


ССРЛЯ впервые фиксируется в БСЭ 1937 г. (ХХХ, 803). 
Представляет обратное производное от прил. каустический 
(см.) в словосочетании каустическая сода..Учитывая давность 
бытования в рус. яз. последнего, меньше оснований считать 
каустик заимствованием лат. сац$Исиз, -ит, -а «жгучий, ед- 
кий» (см. каустический). 

— Укр. каустик, бел. каустыка — из рус. яз.; в других 
слав. яз. — из лат. яз.: польск. Кац ук, чешск. Каиз Кит, 
словацк. КаизИКит, с.-х. каустика. | 
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Каустический (спец. хим., едкий, жгучий). Заимствовано из франц. 


яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Сло- 
варе Яновского 1803 г., где объясняется как прил., входящее 
в назв. различных прижигающих лекарств. 

Франц. саизНаце «каустический», словообразовательно пе- 
ребформленное на русской почве с помощью суф. -еск-ий, 
представляет или непосредственное заимствование греч. хаооть- 
хбс «воспламеняющийся, зажигающий» (Паицгай, 150), или: че- 
рез посредство лат. саизНсиц$ «жгучий». Греч. хооотихос обра- 
зовано суффиксальным путем от хаобто0с «нагретый, горючий», 
производного от хабе «жар». 

— Укр. каустичний, бел. каустычны, польск. Кацзустпу, 
чешск. КаизИску, словацк. КаизЯсКу, болг. каустически, макед. 


каустичен, с.-х. каустичан. 


Каучук. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые фик- 


сируется во Франц.-рус. словаре И. Татищева 1816 г. (1, 307). 

Франц. саоцкйоис заимствовано из языка латиноамерикан- 
ских индейцев (каучук известен в Европе с 1738 г., когда 
франц. ученый Ш. Кондамин прислал в Париж из Южной 
Америки образцы изделий из каучука и подробное описание 
последнего). Индейск. каучу (кау «дерево» и учу «течь») обо- 
значает продукт, получаемый из гевеи, т. е. каучук. См. БСЭ 
1953, ХХ, 397; Раихаф 137; ЗКеаф, 89; Согопитаз, Г, 733. 

Точка зрения об англ. источнике слова (СИС 1949, 291; 
Булаховский РЯвШ, 1956, 4, 15; ССРЛЯ, У, 881), основанная, 
вероятно, на том факте, что процесс вулканизации каучука, 
благодаря которому стала развиваться резиновая промышлен- 
ность, был открыт англ. и американскими учеными, несостоя- 
тельна, поскольку указ. открытие было сделано только в 
1839 г., тогда как слово каучук известно в рус. яз. уже в на- 
чале ХХ в. | 

— Укр. каучук, бел. каучук, польск. Каисхик, чешск. Кан- 
Сик, словацк. КаибиКк, болг. каучук, макед. каучук, с.-х. каучук, 
словенск. КаубикК. 


Кафё. Заимствовано из франц. яз. в середине ХПХ в. По ССРЛЯ 


впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. 

Франц. са! «кафе» (буквально «кабаре, где пьют кофе»), 
известное с конца ХУП в. (первая фиксация — 1690 г.), воз- 
никло лексико-семантическим путем на базе саЁ6 «кофе» (Во- 
Бег+, 211). См. кофе. 

— Укр. кафе, бел. каф5, болг. кафе, макед. кафе, с.-х. 
кафе. 


Кафедра. В церковном знач. заимствовано из ср.-греч. яз. Впер- 


вые фиксируется в форме катедра в «Лексиконе» Берынды 
1627 г. (На-\онВ, 77), совр. форма впервые встречается в 
«Нроскинитарии» 1686 г. (Фасмер Греко-слав. этюды, 83). 
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Ср.-греч. хое=дро «престол епископа, возвышение для про- 
поведи в церкви» < греч. хадебра «возвышение для оратора» 
«сиденье, стул» (ха9- «сообразно», &6ра «седалище, сиденье»). 
Знач. «кафедра в учебном заведении», впервые отмечаемое по 
Словарю АН 1908 г. (ТУ, ч. 2, 598) в «Истории академической 
канцелярии» Ломоносова («профессорская кафедра»), пред- 
ставляет заимствование лат. са ега «учительское место, учи- 
тельская должность; епископский престол» (««кресло»< греч. 
хо е6ро), которому соответствует совр. ударение в слове. 
Это ударение проникло и в церковное знач., вытеснив старое, 
греч. происхождения, ударение на втором слоге, сохранявшее- 
ся в среде духовенства еще в начале ХХ в. (см. САН 1909, 
ГУ, 3, 684). Не совсем точно, только как вероятное влияние 
лат., объясняется совр. акцент слова у Фасмера (Ш, 212). 

— Укр. кафедра, бел. кафедра, польск. Ка{е4га, чешск. Ка- 
{еЧга, словацк. Ка{е4га, в.-луж. Кайефег, болг. катедра, макед. 
катедра, с.-х. катедра, словенск. Каёеаге. 


Кафедральный. В церковном знач. заимствовано, скорее всего, из 
франн. яз. в начале ХУП в. По КСРС впервые встречается 
в форме катедральный в Архиве князя Куракина в 1705 г., в 
совр. форме по ССРЛЯ впервые фиксируется в Церковном 
словаре Алексеева 1773 г. 


Франц. саёага!е (обычно в сочетании с сущ. 6#1зе «со- 
бор»), в рус..яз. словообразовательно переоформленное с по- 
мощью суф. -н-ый, восходит к ср.-лат. саейдгаз «относящий- 
ся к церковной кафедре» < лат. са едга$ «кресельный». По- 
следнее образовано от саШейга «кресло» (ацтаф, 149), заим- 
ствования греч. хадеёбра. См. кафедра. 


Совр. знач., соотносимое с кафедра (вузовская), возникло 
в языке Советской эпохи и является собственно русским. 

— Укр. кафедральний, бел. кафедральны, польск. Кафе4га]- 
пу, чешск. Каедгап1, словацк. Ка{едга|пу, болг. катедрален, 
макед. катедрален, с.-х. катедрални, словенск. Ка{еаг&еп. 


Кафель. Заимствовано из польск. или непосредственно из нем. яз. 
(Фасмер, ЦП, 212) в ХУП в. По КСРС впервые встречается 
в «Книге Иверского монастыря» под 1665 г. («150 кафель печ- 
ныхъ»). 


Польск. Ка! < ст.-польск. Каспе! (диал. польск. КаНа, КасП- 
|а) — заимствование нем. Касйе]! «изразец» (З1а\мзут, П, 20) < 
`др.-в.-нем. спасВа]а «глиняный горшок», которое представляет 
заимствование вульг.-лат. сасса!$ «горшок», восходящего 
к лат. сассаБиз — тж, заимствованию х%ххаВос «котел на трех 
ножках», источник которого, возможно, в семитск. яз. (см. 
идеи, 7, 300; Кшее, 336; ЕмзК, 757). 

Если в рус. яз. слово пришло прямо из нем. яз., то нали- 
чие -ф- вместо ожидаемого -х- следует объяснять фонетиче- 
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скими особенностями отдельных рус. говоров (см. Соболев- 
ский Лекции, 128). 

— Укр. кахель, бел. кафля, чешск. Каспе], словацк. Касй- 
П&ка, болг. кахла. 

Кафетёрий. Заимствовано из англ. яз. в конце 20-х годов ХХ в. 
«каз назв. американского новшества» (Крысин Вопросы исто- 
рического изучения иноязычных заимствований, 20; Крысин 
Иноязычные слова в совр. рус. яз., 94—95). Первоначально 
выступает в форме кафетерия, которая уже в начале 30-х го- 
дов ХХ в. вытесняется совр. формой м. р. 

Англ. саега, по-видимому, производное от исп. саеего 
«хозяин кафе» (Крысин, см. выше), образованного от исп. сае 
«кофе, кофейное дерево, кафе» (СогопИптаз, 575). 

— Укр. кафетерий, бел. кафэтэрый. 

Кафешантан. Заимствовано из франц. яз. во второй половине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. словаре Бере- 
зина 1878 г. с раздельным написанием кафе шантан; слитное 
написание, которому предшествовало дефисное (см. примеры 
в Словаре АН 1908 г., 632), впервые отмечается в а АН 
1908 г. (ТУ, 2, 632). 

Франц. са спанат {буквально «кафе поющее»), универ- 
бированное на русской почве, представляет сочетание слов 
саЁ «кафе» (см. кафе) и сПафап прич. от глагола спатег 
«петь» (см. шансонье, шансоньетка). 

— Укр. кафешантан, бел. кафэшантан, чешск. Запйап, сло- 
вацк. Зап{Ап, болг. кафе-игантан, шантан. 

Кафтан. Древнерусское заимствование из тюркск. яз. (см. Фас- 
мер, Ш, 212; Дмитриев, 41; Шипова, 173), по мнению Огиенко 
и Даля, заимствовано из татарск. яз. в ХПТ-—-ХУ вв. (см. у Ши- 
повой, 173). В др.-рус. памятниках встречается с ХУ в. в фор- 
мах кафтанъ, кавтанъ, ковтанъ (Срезневский, Г, 1200). 

Относительно тюркск. КаЙип «вид верхней одежды, длин- 
ное" верхнее платье, халат; род плаща или щапки» (см. Ши- 
пова, 174) нет единого мнения. Одни объясняют его как пер- 
сидское заимствование: (ГоКкофзсН, 61; Радлов, 2, 461), другие 
видят в нем исконное тюркск. слово, состоящее из двух ча- 
стей: кап «мешок, футляр» и тон «платье» (см. Дмитриев, 41; 
Шипова, 174). О попытке установить родство су кафтан 
с сущ. кофта см. у Фасмера (11, 355). 

— Укр. каптан, бел. кафтан, польск. КаЙап, чешск. КаНап, 
словацк. КаКап, болг. кафтан, макед. кафтан, с.-х. кафтан, 
словенск. КаНап. у 

Кацавёйка (распашная кофта на меху). Заимствовано, скорее все- 
го, через укр. посредство из польск. яз. В рус. яз., по мнению 
Соболевского (РФВ 1913, ГХХ, 80), появляется не ранее 
ХУШ в., впервые фиксируется в первой трети ХХ в. (см. 
Словарь языка Пушкина, П, 308—309): 
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Укр. `кацавейка, кацабайка, куцбайка — заимствование 
польск. Касара]ка «вид кафтана», производного от Кис2ра]а, 
КисБа]а «грубая ткань». Последнее является заимствованием 
нем. диал. Киё2бо] «грубое сукно», сложения на базе Ки{хе 
«грубое шерстяное одеяло» и Во! «шерстяная ткань», родст- 
венного голл. Баа! (см. байка). См. ВтйсКпег, 279; Фасмер, И, 
212—213; З14амз К, П, 11—12. По мнению других ученых, источ- 
ник слова — нем. Ка Бо! «грубая ворсистая ткань» (см. 
У Фасмера, см. выше), рум. сафауеса «меховая куртка» (см. 
также у Фасмера, 1, 212—213), венг. Касафа]ко (МасВек, 185), 
однако эти точки зрения кажутся менее обоснованными, чем 
вышеуказанные. Изменение укр. кацабайка > кацавейка, исхо- 
дя из семантики слова, — результат народноэтимологического 
сближения с веять, развеваться. См. КрЭС 1971, 191. 

— Чешск. КасаБа]ка, словацк. КасаБа]ка, болг. кацавейка, 
словенск. Кобета]ка. 
цап. Заимствовано из укр. яз. В рус. яз. впервые фиксируется 
у Гоголя (Фасмер, ШП, 213). По распространенному мнению 
(Преображенский, [, 302; Маепацег ГЕ, 1881, УПЪ, 39; Рег- 
уэоН АРЬ, 1885, УШ, 5; Вгйскпег А11РН, 1879, ПТ, 163; 
Вгйскпег, 211; Фасмер, П, 213}, укр. кацап представляет пре- 
фиксальное образование от цап «козел». Таким образом, внут- 
ренняя форма данного прозвища — «похожий на козла», ве- 
роятно наличием бороды, у украинцев, напротив, не принятой. 
Ср. рус. прозвище украинцев хохол. 

Укр. цап имеет параллели в других слав. яз.: польск. сар 
«козел», чешск. сар — тж, словацк. сар — тж, с.-х. чак, цап — 
тж, словенск. сар — тж; «близкие формы, тождественные по 
знач., распространены в различных романск. диалектах, в алб. 
яз.» и далее в иранск. яз., алтайск. и др.-тюркск. (Трубачев 
Происхождение назв. домашних животных, 89). Источник сло- 
ва, развившегося из подзывания, — тюркск. яз., «откуда очень 
рано слово стало двигаться на запад вместе с распростране- 
нием домашних коз» (см. у Трубачева, там же). Ср. коза 
(см.). 

Рассмотрение кацап как заимствования арабск. кассаб (п) 
«мясник» (см. Ушаков 1935, Т, 1338; Дмитриев, 44) неве- 
роятно. | 

— Польск. Касар, чешск. Касар, словацк. Касар (из укр. 
яз.). 


Качать. Очевидно, собственно русское, хотя отмечается в укр. яз.: 


укр. качати. По ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе По- 
ликарпова 1704 г. Представляет собой итератив в знач. «ка- 
тать» к глаголу котити «катить», родственному по корню. лат. 
ЗКа{феге «бить ключом», лит. зказ{ «прыгать, скакать», звук 4 
развился из сочетания т с } в первоначальном *“Ко{-а-Н. Знач. 
«колыхать, колебать» является вторичным (Вегпекег, Г, 592; 
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Фасмер, ПЦ, 213; КрЭС, 145; Цыганенко, 195). См. качели, ка- 
тать. . 

Качёли. Собственно русское. Впервые фиксируется в «Актах исто- 
рических» 1649 г. (Словарь рус. яз. ХГ-ХУИ вв., УП, 96). 
Образовано суффиксальным способом (суф. -ель) от качать 
(см.). Ср. метель (см.), колыбель (см.). В литер. яз. закре- 
пилась форма мн. ч., хотя в памятниках ХУП в. (Словарь рус. . 
яз. Х-ХУИ в., УП, 96) отмечалась форма ед. ч. качель, из- 
вестная также в диалектах (Даль 1880, П, 99; Словарь рус. 
народных говоров, ХТ, 143—144). См. качать. 


Качество. Скорее всего, заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отме- 
чается в Изборнике 1073 г. (Срезневский, Г, 1201). 

Ст.-сл.  качьство  — словообразовательная калька греч. 
ло\бтИс «качественная определенность, качество», производно- 
го от логос «какой», на базе какъ «какой», именной формы 
местоимения каки (> какой). Ср. лат. диаШаз «качество, 
свойство» — диаП$ «какой» (Фасмер, П, 214). Знач. положи- 
тельной оценки, появившееся у слова в ХХ в. (Янко-Триниц- 
кая Развитие грамматики и лексики совр. рус. яз., 1964, 19), 
представляет семантическую кальку франц. диа Ме «качество, 
свойство, достоинство, высокое качество». В просторечии ХХ в. 
развило энантиосемичное значение «порок, недостаток». 

— Болг. качество. 


Качуча (испанский народный танец). Заимствовано из исп. яз. 
в середине Х[Х в. Впервые отмечается в Словаре иностр. слов 
Углова 1859 г. 

Исп. сасбисва «танец, характеризующийся ритмичными дви- 
жениями бедер» возникло, возможно, на базе сасрисба «не- 
большая лодка». Ср. баркарола (см.). 

— Укр. качуча, бел. качуча, чешск. сасписНа, словацк. са- 
сПиспа, болг. качуча, 


Каша (кушанье). Общеславянское, имеющее соответствия в балт. 
яз.: др.-рус. каша, укр. каша, польск. Казха, чешск. КаЗе, сло- 
вацк. Каба, в.-луж. Каза, ст.-сл. кашице, болг. каша, с.-х. 
кйша, словенск. КА$а. Происходит, вероятно, от праслав. 
*Каз]а «каша, густое кушанье», где *$]>ш (ср. ноша из 
*поз]а). Праслав. *Каз]а образовано с помощью суф. -]-а от 
той же основы, что и латышск. КАз{ «процеживать», лит. 
Коз1й, КОЗИ «цедить»; ср. болг. каша «тесто, пюре». Таким об- 
разом, первоначальное знач. слова «процеженное, освобожден- 
ное от жидкости, густое кушанье» (Вегпекег, [, 493, МаШеп- 
Басн — Епа2еИл, 2, 204; Тгаибтапи, 120; Трубачев З]а\а, 
1960, 1, 6—8; Фасмер, Ш, 214; КрЭС, 145; Цыганенко, 196). 
Неприемлемо как сравнение с греч. хообхихоу «сито» (Во!заса, 
500; Преображенский, [, 302; Фасмер, Ш, 214), так и сближе- 
нне с рус. квас, кисель (Вегпекег, 1, 493; Преображенский, [, 
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302; Фасмер, П, 214; КрЭС, 145; см. также Мельничук Этимо- 
логия 1966, 1968, 232—233). 

Кашалот. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУП] в. Впервые 
отмечается с написанием кащелот в Словаре ручной натураль- 
ной истории 1788 г. (207), совр. орфография впервые зафикси- 
рована во Франц.-русском словаре И. Татищева 1816 г. (1, 
287). 

Франц. сасНа1о{ «кашалот» заимствовано из исп. яз. (Рац- 
2а\, 124), в котором саснаю{е — тж образовано от португальск. 
сасНо!а «непропорционально большая голова» (кашалот отли- 
чается крупной головой), производного от сасБа «рукоятка 
складного ножа» (Согоп паз, Г, 564). Ср. в признаковом отно- 
шении рус. голавль (см.), греч. хефа^лос «кефаль» — хефал\ 
«голова», рус. диал. лобан «кефаль» (Даль 1880, П, 261). 

— Укр. кашалбт, бел. кашалбт, польск. Каз2а1о{, болг. ка- 
шалот, словенск. Ка$е]04. 

Кашевар. Очевидно, восточнославянское: укр. кашовар, бел. ка- 
шавар (хотя отмечается еще и в болг. яз.: кашавар). Впервые 
употребляется в «Приходно-расходной книге Успенского Тих- 
винского монастыря» 1529 г. в знач. «артельный повар, каше- 
вар» (Словарь рус. яз. Х1-—ХУП вв., УП, 98). Представляет 
собой регулярное сложение на базе сущ. каша (см.} и глаго- 
ла варить (см.). Ср. аналогичные по образованию древодел, 
Оровосек, костоправ. Ср. также кухарка. См. однокашник, по- 
вар. 

Кашель. Общеславянское, имеющее точные соответствия в балт. 
яз.: укр. кашель, бел. кашаль, польск. Каз2е], чешск. Ка$е], 
словацк. КабеГ, в.-луж. Ка$е|, н.-луж. Ка5е], болг. кашлица, 


с.-х. кйша, словенск. Ка5эЦ; лит. Козу1уз, латышск. КА] 
«коклюш». Праслав. *КазПо- родственно следующим и.-е. фор- 


мам: др.-инд. Кёзайе «кашляет», Казаз «кашель», алб. КоПё — 
тж, др.-в.-нем. | (\) иозю — тж, ирл. саза@ —тж (см. Фасмер, 
П, 214—215; КрЭС 1971, 192) и имеет и.-е. корень *К*аз-, 
*К*эз- «кашлять» (РоКкогпу, 649; ЗЛа\мзК1, И, 95—96). 

Кашемир. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, П, 215) в первой 
половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
АН 1847 г. 

Франц. сасНепиге «вид ткани» происходит от топонима 
СасБепите, назв. области в Индии, откуда первоначально вы- 
возилась данная ткань (см. Оацрай, 124). 

— Укр. кашемир, бел. кашм!р, польск. КазхпИг, чешск. 
Казпиг, словацк. Каёпиг, болг. кашмир, макед. кашмир, с.-х. 

‚ кашмир, словенск. Кабпит. 

`Кашка (бот.). Кроме рус. яз., известно в укр. кашка, бел. каш- 
ка, чешск. Кака; ср. словенск. зуш]зКа Каза (болг.). По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Вейсмана 1731 г. 
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Представляет собой диминутив (суф. -к-) от каша (см.); кро- 
ме клевера, кашкой называют еще несколько видов сложно- 
цветных растений с.мелкими цветами; по говорам они носят 
еще назв. заспы и крупки. Кашкой называют те растения или 
их части, которые при перетирании в руках образуют некое 
подобие крупы (Меркулова, 90; см. также Мельничук Этимо- 
логия 1966, 1968, 232—233). 

Кашлять. Общеславянское: укр. кашляти, бел. кашляць, польск. 
Каз21а6, чешск. Ка\аН, словацк. КазГа{, в.-луж. Каас, н.-луж. 
Ка5]аз, болг. кашлям, с.-х. кашлати, словенск. КазЦай. Обра- 
зовано путем суффиксации от *Ка$[Г «кашель» (Фасмер, ИП, 
214—215; З4а\зКь П, 96). См. кашель. 

Кашнб. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Впервые 
фиксируется в Словаре иностр. слов Углова 1859 г. (90), в ко- 
тором кашне объясняется как «род платка или шарфа, закры- 
вающего шею и переднюю часть лица для предохранения от 
холода». 

Франц. сасНе-пехз представляет сложение на базе сасНег 
«прятать» и пех «нос» (Пацгаф, 124). Ср. кашпо, пенсне. 

— Укр. кашиё, бел. кашнэ, болг. кашне. 

Кашипб. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые фик- 
сируется во Франц.-русском словаре Редкина 1906 г. (158), 
где франц. сасйе-роё соответствует рус. кашпо, прикрышка 
для цветочного горшка. В активный запас лексики слово каш- 
по вошло лишь в последние годы. " 

Франц. сасНе-ро{ «кашпо» представляет сложение на базе 
глагола сасНег «прятать» (см. кашие) и ро{ё «горшок» (Рач- 
2аф, 124). 

Каштён. В совр. фонетической огласовке. заимствовано, скорее 
всего, из польск. яз. (см. НИЯ-\о[нВ, 77; Фасмер, П, 215; 
КрЭС 1971, 192; З1ачзКЬ, П, 97—98) в ХУП в. По КСРС впер- 
вые фиксируется в «Космографии» 1670 г., в первой половине 
ХУШ в. отмечаются формы каставша, кастана, кастаны, далее 
утраченные (НаН!-\оцВ, 77; Очерки по исторической лексико- 
т рус. яз. ХУП в., 218). Последние заимствованы из нем. 

з. (Нан-\оц, 77). 

а Казт4ап «каштан» — заимствование нем. Казатше 
или народн. нем. Казфапе — тж, заимствованных из .лат. яз., 
в котором сазёапеа — тж усвоено из греч. яз. (ЗФа\зКЬ ИП, 77— 
`78; Кшисе, 356; Ридеп, 7, 315; Егпоиё — МеШев, 1, 185). Греч. 
хбота\оу, хдотауа — заимствование арм. Казк, первоисточник 
которого в языках Малой Азии (Во!заса, 420; Егзк, Ц, 799). 

Указание на происхождение слова от назв. г. Кастана в 
Малой Азии (ССРЛЯ, У, 897) неверно, ибо, наоборот, в осно- 
ве данного топонима — назв. каштанового дерева (см. Киве, 
356). См. кастаньеты, шатен. 

— Укр. каштан, бел. каштан, польск. Каз24ап, чешск. Ка$- 
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{фап, словацк. сабап, болг. кестен, макед. костен, с.-х. кестен, 
словенск. КаЗап. 

Каюк (вид лодки). Заимствовано из тюркск. яз. По КСРС впер- 
вые фиксируется в «Астраханских актах» 1614 г. и в Грамо- 
те Двинского уезда 1614 г. 

Скорее всего, рус. каук представляет контаминацию кайык 
«лодка», выступающего в ряде тюркск. яз. (турецк., татарск., 
крымско-татарск.) и чагатайск. каюк «загнутый назад». См. 
Вегпекег, [, 469; ГокоёзсН, 81; Дмитриев, 26; Фасмер, П, 215. 

— Укр. каюк, бел. каюк, польск. КаЩ, словацк. Ка]ик, болг. 
каик, макед. каик, с.-х. каик. 

Каюк (конец). Восточнославянское: укр. каюк, бел. каюк. В рус. 
яз. по ССРЛЯ впервые фиксируется как областное в Словаре 
АН 1909 г. Возникло морфолого-синтаксическим путем в _ре- 
зультате лексикализации каюк «лодка-душегубка» (Даль 
1880, 1, 101) в им. п. ед. ч. Ср. душегубка «неустойчивая лод- 
ка». См. каюк «вид лодки». 


Каюта. Заимствовано, скорее всего, из нем. яз. в Петровскую эпо- 
ху. В пользу немецкого источника говорит ж. р. слова. Впер- 
вые фиксируется у Петра Г в 1705 г. (СпизНат, 40); в «Уста- 
ве морском» 1720 г. отмечается форма кают (Фасмер, П, 216).` 

Нем. Ка] Ще, восходящее к ср.-н.-нем. Кайе «жилое поме- 
щение на корабле» (Пидеп, 7, 302), имеет параллели в других 
герм. яз. (фламандск. савиуе, датск. КаНу{(е), шведск. када) 
и, возможно, связано с франц. сабще «хижина» (Кшре, 339), 
образованным от НиЙе «жилище» (Оаигаф, 127), которое, в свою 
очередь, представляет германизм (Оац2а{, 395), восходящий 
к общегерм. *Ки@Ма — от и.-е. *($)Кец- «покрывать» (Киве, 
322). 

Форма кают, по всей вероятности, заимствована из голл. 
яз., в котором Ка]и{ также сближается с франц. сайще (Уап 
МЕ, 286), в то время как франц. садйе «каюта» представ- 
ляет заимствование того же голл. Ка]и (Раига+, 128). 

— Укр. каюта, бел. каюта, польск. Кайлфа, чешск. КайЦа, 
словацк. Кайа, болг. каюта, макед. кайта, словенск. Кали. 


Каяться. Общеславянское и.-е. характера: укр. каятися, бел. каяц- 
ца, польск. Ка]ас з1е, чешск. КАМ зе, словацк. Ка]аеза, в.-луж. 
Каб $0, н.-луж. Ка]а$ зе, ст.-сл. катисА, болг. кая се, по- 
кайвам се, с.-х. Еатати се, словенск. Ка]аН «порицать»; др.-инд. 
сауа{е «мстить; наказывать», авест. Кау «каяться, оплатить», 
СКауай «расплачиваться за проступок», лит. (жемайтск. диа- 
лект) Каша «цена», греч. тю «плачу, каюсь», лоёу1 «покая- 
ние, наказание» (МеШе, 48; Фасмер, П, 216; З1а\з В, ИП, 22— 
23). Праслав. форма *Ка]аН зе является возвратной формой к 
*Ка]ам, *Ка]ез!, образованной в результате чередования глас- 
ных при помощи суф. -аН от *сепа «цена», восходящего к и.-е. 
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основе *Кио!-па (Вегпекег, 1, 469; Младенов, 235; Фасмер, П, 
216; З1а\зКЬ НП, 22—23; КрЭС 1971, 192). 

Первоначальное знач. праслав. *Ка]а{ «наказывать, осуж- 
дать, порицать» (сохранившееся в др.-рус. каяти «порицать» — 
Срезневский, 1, 1202), /каять, каивать «порицать, осуждать» 
(Даль 1880, 1, 101—102) в возвратном глаголе приобрело 
смысл «осуждать себя» (Срезневский, Т, 1202: каюти себе), 
а затем «жалеть о проступке; сознавать вину, упрекая себя» 
(ССРЛЯ, У, 899; КрЭС 1971, 192). См. казнь, цена. 


Квадрант. В знач. «старинный астрономический прибор» и «при- 


бор для наводки артиллерийских орудий» заимствовано из нем. 
яз. в Петровскую эпоху (Фасмер, Ц, 216; Смирнов, 138), в ма- 
тем знач. — из языка ученой латыни. В астр. знач. по КСРС 
впервые фиксируется в «Докладах в Сенате» 1712 г., в воен. 
знач. — в Архиве бумаг Петра [ под 1700 г. 

Нем. Оцадгап{ первоначально только «четверть круга», за- 
имствовано из лат. яз., в котором диа@гапз, -пз$ «четвертая 
часть» — по происхождению действит. прич. наст. врем. от 
глагола диагаге «делать четырехугольным». См. карьер 
(геол.). См. Риаеп, 7, 540. 

— Укр. квадрант, бел. квадрант, польск. К\’а@гап&, чешск. 
Куафгап{, словацк. Куаагапф в.-луж. К\а4гап+, болг. квадрант, 
макед. квадрант, с.-х. квадрант, словенск. Куа@гаги. 


Квадрат. Заимствовано из лат. яз., по всей вероятности, в ХУП в. 


Отмечаемая в «Библии» 1499 г. форма квадратумъ (Срезнев- 

ский, 1, 1202), скорее всего, окказионализм, заимствованный 

также из лат. яз. (отдельные части указ. памятника представ- 

ляют перевод с лат. яз.). Как узуальное впервые фиксируется 

в «Космографии» 1670 г. (111—112): «...есть в томъ городе 
т 


башн\ ... вешъ велика и предивна & подшвы и довёерха сквад- 
рату чистого воЗнесена». Параллельно с указанной в ХУП— 
ХУПГ вв. существовала форма квадратум (см. Кутина, 43). 
В ХУП — начале ХУПТ в. с заимствованным назв. еще кон- 
курировало исконное: см. «Прямой четвероугольник или квад- 
ратумз» в «Геометрии» 1708 г. (см. Кутина, 43), «фигура чет- 
вероконечная», «четвероугольные сажени» в рукописных мате- 
матических книгах ХУП в. (см. В. Бобынин Очерки, 1Т, 2, 
132). 

Лат. дцадгаит «квадрат» — по происхождению страдат. 
прич. прош. вр. от глагола дцайгаге «делать четырехугольным». 
См. квадрант. 

Точку зрения Фасмера (11, 216) о нем. посредстве, учиты- 
вая характер памятника первой фиксации (перевод с лат. яз.), 
следует отклонить. 

— Укр. квадрат, бел. квадрат, польск. К\ма@га\ чешск. 
Куаагаф, словацк. Куа@га{, в.-луж. К\а@гаф, н.-луж. Кууаагай 
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болг. квадрат, макед. квадрат, с.-х. квадрат, словенск. Куаага{. 
Квадратура (матем.). Заимствовано из лат. яз. в ХУШ в. По 
КСРС и. фиксируется в «Материалах истории АН» под 


1727 г.: <...разсуждение о субстенсахъ цыркула (т. е. «круга») 
ино новой его квадратурз». 
Лат. диадгаига — отглагольное образование от диаагаге, 


о котором см. квадрат. 

— Укр. квадратура, бел. квадратура, польск. К\уадга{ага, 
чешск. Куадгай ага, словацк. Куадга га, в.-луж. Куадгаеага, 
болг. квадратура, макед. квадратура, с.-х. квадратура, сло- 
венск. Куадгай ага. 

‚ Квадриллибн (условное назв. числа 1015). Заимствовано из франц. 
яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Сло- 
варе Толля 1863 г. (П т. — 1864 г.), где толкуется как назв. 
Числа 1024. 

Франц. диадгИШоп (102, т. е. величина, в 4 раза превышаю- 
щая миллион) представляет ученый термин ХУ] в., образован- 
ный аббревиацией лат. диа4г!- «четырех-» (см. квадрат) и 
тИШоп «миллион» путем эллипсиса середины последнего (п1!-). 
См. Паигай, 600. 

— Укр. квадрильйбн, бел. квадрыльён, польск. КугадгуЙоп, 
чешск. КуадгШоп, словацк. КуадгШбп, болг. квадрилион, с.-х. 
квадрилион, словенск. КуадгИЦоп, 


Квакать. Общеславянское: укр. квёкати, бел. квакаць, польск. 
К\уаКаб, чешск. КуаКаН, словацк. КуаКаЁ, в.-луж. КуаКаё, болг. 
квакам, с.-х. квакати, словенск. КуаКаН. Квакать — суффик- 
сальное образование (суф. -ати) от квакъ, производного от 
звукоподражательного ква- (КрЭС 1971, 192). Квакъ, ква- вос- 
ходят к и.-е. *КцаК: нем. диаК, дцаКеп «квакать», лит. КуаК6И 
«квакать», греч. хояЁ «ква» (у Аристофана), лат. соахо, -аге 
«квакать» (Вегпекег, [, 655; ВгйсКпег, 286; Преображенский, 1, 
303; РокКогпу, 627; Фасмер, П, 217). 

Фасмер приводит пример аналогичного образования в ту- 
рецк. яз.: уаК-уаК «о кряканье уток, журавлином курлыканье» 
(П, 217). Ср. квохтать (см.), крякать (см.), кукарекать (см.). 


Квакер. Заимствовано из англ. яз. в Петровскую эпоху (НЕН!- 
Мог, 77). В форме квакеры отмечается у Петра Г, в форме 
квакори — в Архиве князя Куракина 1705 г. (НаЧ-\он, 
там же). 

Англ. ОиаКег «член’ соответствующей религиозной секты», 
‘вытеснившее старое назв. ЗееКег$ (буквально «искатели»), об- 
разовано в ХУП в. от глагола диаКе «дрожать, трепетать» 
(ЭКеа\, 490). Данное назв. обусловлено призывом основателя 
секты Фокса «трепетать при слове господнем» ( см. Фасмер, П, 
217), закреплению его способствовало то, что свое религиозное 
вдохновение квакеры выражают дрожанием и судорожными 
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движениями (см. Залесский СИС 1881 г., 263). Ср. трясуны — 
также наименование членов религиозной секты. 

— Укр. квакер, бел. квакер, польск. К\уаЮег, чешск. КуакКег, 
словацк. КуаКег, в.-луж. К\’аКег, болг. квакер, с.-х. квёкер, сло- 
венск. КубКег. 


Квалификация. Заимствовано из нем. яз. во второй половине 
ХХ в. Впервые фиксируется в Словаре иностр. слов Михель- 
сона 1877 г. (250). Широкое распространение в общеупотреби- 
тельном яз. получает лишь после Октябрьской революции (Ис- 
серлин Иноязычная ‘лексика, 8). 

Нем. ОцаНИКаНоп заимствовано в ХУП в. из франц. яз., 
где диа!НсаНоп восходит к ср.-лат. ана|ИсаНо (Ридеп, 7, 541), 
суффиксальному производному от глагола дца|Нсаге. См. ква- 
лифицировать. 

— Укр. квалфикащя, бел. квалф!кация, польск. К\майН- 
Кас]а, чешск. КуаНИКасе, словацк. КуаННКаАса, в.-луж. Кмайй- 
КасЦа, болг. квалификация, макед. квалификаци]а, с.-х. квали- 
фикаци}а, словенск. КуаПИКас]а. 

Квалифицировать. Заимствовано из. нем. яз. в начале ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1909 г. 

Нем. диа|Нсегеп представляет заимствование ХУГ в. ср.- 
лат. диаПНсаге, образованного сложением диаМ$ «какой» и {а- 
сеге «делать» (см. Ои4еп, 7, 541). 

— Укр. квалфикувати, бел. квал1ф!каваць, польск. КмайН- 
Коуаб, чешск. Куа!КоуаН, словацк. Куа|НКоха?, в.-луж. К\а- 
ПИКо\жасб, болг. квалифицирам, макед. квалификува, с.-х. квА- 
лификовати, словенск. Куа|НстаН. 


Квант. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Впервые встре- 
чается в статье Д. А. Гольдгаммера «Теория квант и лучистая 
энергия» 1914 г. («Физическое обозрение», ХУ, 197—261). 
В Словаре Ушакова 1935 г. отмечается колебание в роде: 
квант, кванта. 


В нем. яз. физический термин Фиафит «квант», введенный 
немецким ученым Планком в 1900 г. (ТЭ 1930, Х, 73), возник 
на базе сущ. диафит «количество, масса». Последнее пред- 
ставляет ученое заимствование ХУПП в. из лат. яз., где диап- 
{ит является формой ср..р. местоимения диап{физ «сколько, как 
много» (Пидеп, 7, 542). 

Указ. выше форму кванта следует считать заимствованием 
нем. Ошата, мн. ч. от Оцапит, переосмысленного в рус. яз. 
как ед. ч., в связи с чем ср. кекс и под. 

— Укр. квант, бел. кванта, польск. Кмапёа, чешск. Куап- 
фит, словацк. Куапиип, болг. квант, макед. р с.-х, 
квантум, словенск. Куап%. 


Кварта. В устар. знач. «мера сыпучих и жидких тел, сосуд соот- 
ветствующих размеров», заимствовано, скорее всего, из польск. 
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яз. (Смирнов, 139; За\зк, И, 462). Впервые фиксируется 
в Лексиконе Берынды 1627 г. (12). 

Польск. Кмаца < ст.-польск. Кмайа, заимствования ср.-лат. 
диага «четверть как мера», восходящего к лат. диаг{а «чет- 
верть» (З!1амз К, И, 462; $1. уг. оБс., 383), по происхождению 
порядкового числительного днцаг{из, а-, -ип1 «четвертый», о ко- 
тором см. карьер (геол.). 

— Укр. кварта, бел. кварта, польск. Кма!а, чешск. Куаца, 
словадк. Куаг, болг. кварта, макед. кварта, с.-х. кварта, сло- 
венск. Куага. 

Квёрта (муз.). Заимствовано из итал. яз. в ХУП в. По КСРС 
впервые фиксируется в «Мусикийской грамматике» Дилецкого 
1681 г. 

Итал. диайа как муз. термин восходит к лат. дцайа «чет- 
верть» (см. предыдущее слово). 

— Укр. кварта, бел. кварта, польск. К\агёа, чешск. Куайа, 
словацк. Куаг(, болг. кварта, макед. кварта, с.-х. кварта, сло- 
венск. Куама. 

Квартал. В знач. «четвертая часть года» заимствовано из нем. 
яз. в Петровскую эпоху. По КСРС впервые фиксируется в 
«Моск. Въдомостях» за 1705 г. 

Нем. Оицага| «четверть года», известное с ХУГ в., пред- 
ставляет заимствование ср.-лат. ацаг(а]е — тж (Рибеп, 7, 542), 
производного от лат. диагёа (см. кварта). 

Квартал «часть города», в „рус. яз. впервые отмеченное в 
«Памятных записках» Храповицкого 1789 г. (по КСРС), яв- 
ляется неточной семантической калькой нем. У1е{е| «четверть, 
городской квартал, район». | 

— Укр. квартал, бел. квартал, польск. Кмаг(а{, чешск. Куаг- 
14|, словацк. Куаг#А|, в.-луж. Куайа|, болг. квартал, макед. 
квартал, с.-х. кверт, словенск. КуагЁа1. 

Квартальный (устар.). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые 
фиксируется в Словаре АН 1847 г. Образовалось морфолого- 
синтаксическим способом словообразования на основе прил. 
квартальный < квартал (см.) в выражении квартальный над- 
зиратель (САР 1792, Ш, 493; БМ 1866, 277). 

— Укр. квартальний, бел. квартальный. 

Квартербн (родившийся от брака белых с терцеронами, являю- 
щимися детьми белых и мулатов). Заимствовано из франц. или 
непосредственно из испанск. яз. в начале ХХ в. В форме кар- 
терон встречается еще в Словаре Яновского 1803 г. (И, 147), 
совр. форма впервые фиксируется в Энц. словаре Березина 
1878 г. (Ш, 131). 

Франц. диагегоп представляет заимствование исп. сиае- 
гоп (Даихаё 1971, 621), производного от сиаГфо «четвертая 
часть», которое восходит к лат. ацагииз, -а, -ит «четвертый» 
(Согопипаз, Г, 958). О последнем см. кварта. 
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— Польск. К\айегоп, болг. квартерон, с.-х. квартерони, 

Квартёт. Заимствовано из итал. яз. в конце ХУ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (Пт. — 
1804 г.). 

Итал. диайеНо — суффиксальное производное от диао 
«четвертый», восходящего к лат. диаг из — тж (см. Биаеп, 7, 
542). См. кварта. Ср. дуэт, квинтет, секстет. 

— Укр. квартёт, бел. квартэт, польск. К\уайеь, чешск. 
Куаг{ео, словацк. Куа{еюо, болг. квартет, с.-х. квартет, сло- 
венск. Куаг{Е. 

Квартира. Заимствовано в форме квартера из польск. яз. (см. 
Добродомов ЭИ, 1963, ТУ, 18; КрэЭсС 1971, 192; см. также 
Смирнов, 139) в ХУП в. По КСРС указанная форма впервые 
встречается в «Повести о Фроле Скобееве» ХУП в. Совр. фор- 
ма — результат контаминации квартера с нем. ОФиагНег (Доб- 
родомов, см. выше; КрЭС 1971, 192). По `КСРС совр. форма 
впервые отмечена в «Повести о Савве Грудцыне» ХУП в. 
Начиная с ХУП в. отмечается ныне просторечн. форма фатера 
(Фасмер, 1, 217), в Петровскую эпоху засвидетельствована 
форма квартера (Смирнов, 139). 

Польск. К\уа{ега, ст.-польск. К\ацега, первоначально «воен- 
ный постой, участок (в огороде), квартал, четвертая часть че- 
го-л.», заимствовано в ХУП в. из нем. яз. (Зфа\зкь ЦП, 472). 
Нем. ОцагИег «квартира» < «военный постой», что обусловле- 
но, вероятно, «так называемой квартирной повинностью насе- 
ления в обеспечении войск жильем, практиковавшейся долгое 
время (ХУШР-ХХ вв.) почти во всех европейских государ- 
ствах» (Цыганенко, 196—197). В первоначальном знач. восхо- 
дит к ср.-в.-нем. ацагНег «четверть, квартал» (к развитию ло- 
кативного знач. ср. нем. УлеЁе] «четверть, квартал»), заимст- 
вованию ст.-франц. адцагНег — тж (> франц. диагИег «жили- 
ще, военная казарма»). См. Фасмер, 1, 217. Последнее Доза 
считает дериватом от диагЁ «четверть», восходящего к лат. 
Чиагёи$ «четвертый» (Пацгаф, 601), другие ученые возводят его 
к лат. дцацаг!а$ «четверть», производному от 4иагз (см. 
К№шве, 573; Ридей, 7, 542). См. кварта, квартал. 

Утраченная форма кватера прямо соответствует польск. 
Куайега ($1а\мзЁ1, И, 472), из последней же фонетически пре- 
образовано просторечн. фатера (Добродомов ЭЙ, 1963, ТУ, 18). 

— Укр. квартира, бел. кват5ра, польск. Кмаега, чешск. 
Куагёуг, словацк. КуагНеГ, в.-луж. К\агёёг, болг. квартира, ма- 
кед. квартира, с.-х. квартйр, словенск. КуагИг «военный стан». 

Квартирант. Собственно русское (ср. нем. Миаег, франц. 1обе- 
теп!). Впервые фиксируется в Словаре иностр. слов 1879 г. 
(399). Образовано от сущ. квартира (см.) с помощью суф. -ант 
по модели адресант, фабрикант, курсант. 

— Укр. квартирант, бел. кватарант (оба — из рус. яз.), 
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болг. квартирант, макед. квартирант, по-видимому, самостоя- 
тельные образования (ср. словацк. КуагНейи К, с.-х. квартира- 
НИК). 

Кварц. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху. По КСРС 
впервые фиксируется в «Книге о горном деле» 1725 г. 

Относительно происхождения нем. Оицаг2 «кварц» (известно 
с ХГУ в., первоначально среди богемских немцев) существуют 
две точки зрения. Согласно первой, более предпочтительной, 
слово восходит к ср.-нем. диегсН «гном», т. е. по народному 
новерию «хранитель подземных сокровищ, от действий которо- 
го зависит качество минерала», ср. кобальт, никель (идеи, 7, 
542; У\Уарию, 2829). По другой точке зрения, менее вероятной 
(отрицательное отношение к ней см. у Фасмера, П, 218), нем. 
Оицаг2 восходит к ср.-в.-нем. аиагр (ср. зафиксированный в 
ХГУ в. антропоним Е. Оцегс2), представляющему заимствова- 
ние зап.-слав. К\агау < общеслав. *{уьг4ъ «твердый» (К]ибе, 
573; ВгйсКпег, 286; $1. \муг. обс., 383). 

— Укр. кварц, бел. кварц, польск. К\агс, болг. кварц, ма- 
кед. кварц, с.-х. кварц. 

Кварцит. Заимствовано, скорее всего, из франц. яз. во второй по- 
ловине ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. слова- 
ре Березина 1878 г. 

Франц. диаг2Ие образовано с помощью суф. -Не (ср. апа- 
тит, боксит) от диаг (Раихаф, 601). См. кварц. 

— Укр. кварцит, бел. кварцыт, польск. К\уагсуф чешск. 
КуагсИ, словацк. КуагсИ, болг. кварцит, макед. кварцит, с.-х. 
кварцит. 

Квас. Общеславянское: укр. квас, бел. квас, польск. К\аз «кис- 
лота, закваска», чешск. Куаз «закваска», словацк. Куаз «за- 
кваска, пирушка», в.-луж. Куа$ «закваска, свадебный пир», 
н.-луж. Куаз «закваска, свадебный пир»,  ст.-сл.  квасъ 
«закваска, хлебное вино» (Киг2, П, 19), болг. квасъ «заквас- 
ка», с.-х. квас «закваска», словенск. Куа$ «закваска». Обра- 
зовано с помощью темы -$ от основы, представленной в дру- 
гой огласовке в кысать, киснуть (см.). Бернекер (ВегпекКег, [, 
655—656) реконструирует праслав. основу *Куазо- и считает 
ее этимологически родственной лат. сазо- (ср. лат. сазеиз 
«сыр», см. казеин) и алб. Коз «кислое овечье молоко) и обе 
праформы возводит к и.-е. *диа{(Н)-50, объясняя через др.-инд. 
КуааН «кипятит, варит», Куа{аз «отвар», гот. Маро «пена» 
(ВгйсКпег, 286—287; Младенов, 235; Преображенский, 1, 303— 
304; Фасмер, П, 218; КрЭС 1974, 192). 

Квас в знач. «особый кислый напиток» — восточнославя- 
низм (Львов Лексика «Повести временных лет»), который 
в формах К\уаз (с 1526 г.) и Оицаз (в ХУП в.) заимствован 
нем. яз. (Бильфельдт Исторические предпосылки проникнове- 
ния рус. слов в нем. яз., 33). 
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Квасной (в выражении квасной патриотизм). Собственно русское. 
Оборот впервые употреблен в «Письмах из Парижа» (1827 г.) 
П. А. Вяземским (Белинский Стихотворения Лермонтова — 
ССРЛЯ, У, 913; Виноградов Уч. зап. МГПИ, 1941, 1, 56; Шан- 
ский Фразеология, П, 123). Образовалось лексико-семантиче- 
ским способом словообразования от прил. квасной «кислова- 
тый; для держания кваса употребляемый и т. д.» (ср., напри- 
мер, САР 1814, ПР, 107; САР 1792, ПЬ 496), суффиксального 
производного (суф. -н-) от квас (см.). 

— Укр. квасний, бел. квасны. 


Квасцы (назв. различных сернокислых солей). Собственно русское. 
По КСРС встречается начиная со второй половины ХУ[ в. — 
впервые в «Книге расходной Корельской» 1551—1559 гг. — 
как назв. смеси различных кислот производного и лекарствен- 
ного назначения. Представляет уменьш. образование (ср. бу- 
бенцы, пяльцы, уздцы) от квасы с тем же знач., сохранившим- 
ся вплоть до начала ХХ в. (см. САН 1909, ТУ, 3, 715). Форма 
ед. ч. последнего значила «закваска, кислота, кислое» (см. 
квас). 


Квашня (кадка). Собственно русское. В этом знач. — впервые в 
«Актах Астраханской воеводской избы» (ХУП в.), под 1627 г. 
(Словарь рус. яз. Х1-—ХУП вв., УП, 107). Образовано с по- 
мощью суф. -н-я (ср. тот же суф. в клешня) от кваша «нечто 
заквашенное», в диалектах еще известного. Кваша (< Куаз]а) 
представляет собой производное с суф. -|- от квасъ (Преобра- 
женский, |, 303; Фасмер, П, 218; КрЭС, 146). См. квас, квас- 
ной. 

— Укр. кваша. 


Квёлый. В рус. яз. пришло из диал. в знач. «чувствительный, плак- 
сивый». Даль (Даль 1880, П, 103—104) приводит квблый с по- 
метой южн., зап.; ср. также ряз., тамб. квёлый, архангельск. 
квилкой «чувствительный, раздражительный, плаксивый, недо- 
трога» (Подвысоцкий), донск., терск. квялый —тж, возможно, 
под влиянием вялый (Ильинский РФВ, 1918, ГХХУПТ, 204— 
205). По ССРЛЯ влервые отмечается в Опыте 1852 г. Обра- 
зовано, скорее всего, суффиксальным способом от глагола 
квелить «дразнить, доводить до слез, раздражать», см. Преоб- 
раженский, Т, 304; ср. др.-рус. разквелити — тж, отмечаемое 
в «Толковой палее» 1494 г., -— Срезневский, ПШ, 166; диал. 
квилиться, квёлиться «жаловаться, причитать», укр. квилёти, 
ст.-польск. К\Ше (< *Кулейс), польск. КУШ «стонать, охать», 
чешск. КУШ «рыдать, причитать, завывать, стонать». Сюда же 
рус.-цслав. цвблити, ст.-сл. цеБлити. По мнению Шахмато- 
ва (Очерк, 106), из *квфлити закономерно должно было быть 
в вост.-слав. яз. *цаблити, *квилити оставалось без изменения, 
в дальнейшем имело место выравнивание. См. Преображен- 


квитанция 115 


7 


ский, |, 304; Фасмер, П, 218. Бернекер (ВегпеКег, 1, 657) счи- 
тает квелить звукоподражанием. 

Неверно возведение кволый (квёлый — кволый в резуль- 
тате чередования *квьл-/*квол-) к *хволъ и сближение с хи- 
лый (см. Преображенский, 1, 304). 


Квёрху. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Словаре Даля 1863 г. Образовалось лексико-синтаксическим 
способом словообразования в результате сращения предлога к 
и сущ. верх в дат. п. ед. ч.; ср. кряду, кстати, книзу. 

Квинта. Заимствовано из итал. яз. в ХУШ в. По КСРС впервые 
фиксируется в «Мусикийской грамматике» Дилецкого 1681 г. 

Итал. дийца «квинта» возникло морфолого-синтаксическим 
путем на базе числительного ций а «пятая», восходящего к 
лат. ина — тж (Ргай, ПУ, 2183). 

— Укр. квйнта, бел. квйнта, польск. К\ИЦа, чешск. Куйца, 
словацк. КУИЦа, в.-луж. К\ифа, болг. квинта, макед. квинта, 
с.-х. квинта, словенск. Куйца. 


Квинтёт. Заимствовано из итал. яз. в конце ХУПГ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 

Итал. дии\ИеНо «квинтет» образовано суффиксальным путем 
от числительного дий\о «пятый», восходящего к лат. дитёа$ — 
тж (см. квичта). Ср. дуэт, квартет, секстет. 

— Укр. кынтёт, бел. квнтэт, польск. Купе чешск. КуУт- 
{ефо, Купе словацк. Кун ею, в.-луж. Куиеф болг. квинтет, 
макед. квинтет, с.-х. квинтет, словенск. Ку1п{6{. 


Квинтиллибн (условное назв. числа 1018). Заимствовано из франц. 
яз. в конце ХХ в. Впервые фиксируется в Орфографическом 
словаре Алексеева 1899 г. (123). 

Франц. аши Шоп (1030) — ученое образование на базе 
сущ. диадгИНоп (см. квадриллион) в результате замены его 
начальной части словом ди «пятый». См. квинтет, квинта. 

— Укр. кентильйбн, бел. квнтыльён, польск. К\и\уИоп, 
чешск. КушШоп, словацк. КушИЙоп, болг. квинтилион, сло- 
венск. КушНЦоп. 


Квинтэссенция. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУПП в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 
Франц. дийеззепсе «квинтэссенция» восходит к лат. дий\{а 
еззепйа буквально «пятая сущность», представляющему тер- 
мин античной и средневековой схоластической философии (см. 
СИС 1949, 295). См. квинта, квинтет, эссенция, эссе, эссеист. 
— Укр. квнтесёнщя, бел. кв1ит-эсёнцыя, польск. К\МИ{- 
езепс]а, чешск. КуУИезепсе, словацк. КуйЁ{езепс!а, болг. квинт- 
эссенция, макед. квинтэссенци{а, с.-х. квинтесенци}а, словенск. 
Куп{езёпса. 
Квитанция. Заимствовано из голл. яз. в начале ХУШ в. (Фасмер, 
П, 219; КрЭС 1971, 193). Впервые отмечается в «Генеральном 


[16 


кворум 


и ——А————_——б———————————————— 


Кв 


Кв 


Кв 


Кв 


регламенте» 1720 г. (Смирнов, 140; см. также Очерки по исто- 
рической лексикологии рус. яз. ХУПГ в., 369). 

Голл. КУЦапИе «расписка» заимствовано из ср.-лат. аше- 
Но, ашеапНа — тж, восходящего к лат. ашеёз$ «спокойный» 
(Преображенский, 1, 304; Фасмер, Ц, 219; КрЭС, 146). 

— Укр. квитанщя, бел. кытанцыя, польск. К\М «квитан- 
ция», чешск. КуЦапсе, словацк. КУЦапса, в.-луж. КуЦо\уапкКа, 
болг. квитанция, макед. квитанци]а, с.-х. квитанци]а. 
брум. Заимствовано, скорее всего, из англ. яз. в начале ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1909 г. Ранее 
отмечается только как варваризм (см. Бр.—Ефр. 1895, ХХУШ, 
887). 

Англ. диогит (с ХУ в.) — слово, первоначально входившее 
в формулу назначения мировых судей в Англии, представляет 
заимствование лат. диогит, род. п. мн. ч. местоимения 4! 
«кто, который», — в выражениях типа: диогит ргаезепИа $ц1- 
НсЦ (буквально «некоторых присутствие достаточно»), диогит 
тахипа рагз (буквально «которых большая часть»). См. 
Опюпз, 734; ЗКеаф, 494; БСЭ 1953, ХХ, 481; ССРЛЯ, У, 918; 
Фасмер, Ш, 220. ° 

— Укр. кворум, бел. кворум, польск. К\огит, чешск. Куо- 
гит, словацк. Кубгит, болг. квбрум, макед. кворум, с.-х. кво- 
рум, словенск. Кубгит. 
бта. Заимствовано из нем. яз. во второй половине Х[Х в. Впер- 
вые фиксируется в Словаре иностр. слов 1879 г. (402). 

Нем. Оцо[е «часть, доля» представляет заимствование (око- 
ло 1600 г.) ср.-лат. диода «доля» (Бидеп, 7, 545), возникшего 
в результате субстантивации лат. ацофиз «который по порядку» 
в выражении диофа рагз (Раигаф, 210). Лат. диоаз, -а, ит — 
производное от 4ио{ «как много» (\’а!4е, 638). 

— Укр. квота, бел. квота, польск. Куофа, чешск. Куба, 
словацк. Кубфа, болг. квота, макед. квота, с.-х. квота, словенск. 
Куба. 
охтать. Общеславянское: укр. квокать, квокати, бел. квактаць, 
польск. К\окабё, чешск. КуокаН, словацк. КуоКае, с.-х. квоцати, 
словенск. КуокаН; наряду с этим собственно русское клохтать 
(см.), болг. клоч «квохчу» (Фасмер, 1, 219, 253). Основа в 
квохтать восходит к звукоподражанию квох (варианты клох, 
клок). См. Вгйскпег, 228; Преображенский, Г, 304; Фасмер, П, 
219; МасНек, 252. Ср. подобные звукоподражательные образо- 
вания: квакать (см.), крякать (см.), кукарекать (см.). 
бочка. Вероятно, общеславянское: укр. квбчка, польск. К\уостка, 
чешск. Куобёка, словацк. КуобКка, с.-х. квочка, словенск. КуобёКа 
{Булаховский Общеслав. назв. птиц, 103). Образовано с по- 
мощью суф. -К-а от звукоподражательной основы КуоК-, высту- 
пающей также в глаголе *КуокаН (рус. обл. квокати, квокша — 
Даль 1880, П, 104; укр. квокати, польск. К\уоКаб, чешск. КУо- 
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Кай, словацк. КуокаЁ, болг. квача, с.-х. квоцати, словенск. 
КубКаН). Ср. нем. О1исКНеппе «наседка» — ошсКеп «кудахтать» 
(Фасмер, Ш, 253). См. Преображенский, 1, 304; Фасмер, П, 
219; Вегпекег, [, 521. Ср. квохать, квохтать, квохтунья, клок- 
тать, клохтать, клокуша «порода уток», клохтунья, болг. клоч- 
ка «наседка», словацк. Кока — тж, в основе которых лежат 
другие варианты данного звукоподражания: К\уосП-, К|окК-, 
КосН-. 

Кеб. Заимствовано из англ. яз. в середине ХХ в. Впервые фикси- 
руется у Гончарова в «фрегате «Паллада» 1855—1857 гг. (Ари- 
стова Англо-рус. языковые контакты, 95). 

Англ. саб образовано в результате усечения сущ. саБг1о]ей, 
заимствованного из франц. яз. (ЗКеа+ф, 83). О франц. сабо] е 
см. кабриолет. В рус. яз. слово кеб проникло, по всей вероят- 
ности, устным путем, о чем говорит его орфоэпическое соответ- 
ствие языку-источнику: англ. саб [кг], ср. другие англизмы: 
пак «многолетний лед» — при англ. расК [рек], сандвич — 
при англ. запамясв |[’заеп\\15 ]. 

— Укр. кеб, бел. кеб, чешск. саЪ, словацк. саб, болг. кеб. 

Кегельбан (дорожка для игры в кегли). Заимствовано из нем. яз. 
в начале ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
АН 1909 г. 

Нем. КерефаНи представляет сложение сущ. Кебе| «кегля» 
и ВаНп «дорожка, трек» (Ридеп, 7, 319). См. кегля. 

— Укр. кегельбан, бел. кегельбан, болг. кёгельбан. 

Кегль (типографск.). Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Даля 1863 г. 

Нем. Кебе] «размер типографской литеры» < «кегля» (см. 
кегля). В рус. яз. изредка употребляется в форме кёгель 
(ССРЛЯ, У, 919), точно соответствующей слову в языке-источ- 
нике. 

— Укр. кегль, бел. кёгель, польск. Кебе|], болг. кегел, с.-х. 
кегел. 

Кёгля. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху. По КСРС 
впервые фиксируется в форме кегели в «Архивных бумагах 
Петра 1» под 1716 г. Первая фиксация формы кегли по 
ССРЛЯ имеет место в Лексиконе Вейсмана 1731 г., формы 
кегля — в Словаре Нордстета 1780 г. 

Нем. Кеве| «кегля» < ср.-нем. Кезе| «дубинка, палка» « 
др.-в.-нем. Кер! «колышек, столбик» < зап.-герм. КавИа, пред- 
ставляющего древний диминутив со знач. «колышек» (см. 
Кшое, 360; Ридеп, 7, 319; У\Уавие, 2004). 

Совр. форма слова в рус. яз. была воспроизведена, по всей 
видимости, из формы мн. ч. кегли < кёгели. 

— Укр. кёгля, бел. кегля, в.-луж. КеНе|, болг. кегла, макед. 
‘кегла, с.-х. кегле, словенск. Кёое|. 

Кедр. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Фасмер Греко-слав. этюды, 84). 
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Ст.-сл.  кеАръ (Кигр, П, 39; ЗА, 44) представляет заимст- 
вование греч. хзброс «кедр» (Фасмер, там же}, этимологиче- 
ски связанного с кадить (см.). Всвязи с отмечаемой в др.- 
рус. памятниках формой кедрь (Срезневский, Г, 1204) см. 
вихрь, киверь (см. кивер). | 

— Укр. кедр, бел. кедр, польск. сейг, чешск. сейг, словацк. 
сё4ег, в.-луж. седга, болг. кедър, макед. кедар, с.-х. кедар, сло- 
венск. сейга. = 

ейф (шутл., «приятное безделье, отдых»). Заимствовано через 
тюркск. посредство (узбекск. или турецк.) из арабск. яз. 
(Дмитриев, 26). В рус. яз. впервые фиксируется в «Карман- 
ной книжке» Ренофанца 1837 г. (118), а также в письме До- 
стоевского брату 1838 г. Ср. совр. форму кайф. 

Тюркск. Ке]{ «хорошее самочувствие, жизнерадостное наст- 
роение (при курении табака)» представляет заимствование 
арабск. Ка! — тж, по происхождению вопросительного наречия 
со знач. «как?» (рокоёзсН, 81; Дмитриев, там же; Фасмер, Ц, 
221). 

— Укр. кейф, бел. кейф, болг. кеф. 

екс. Заимствовано из англ. яз. во второй половине ХХ в. Внер- 
вые встречается в романе Герцена «Былое и думы» 186|]— 
1876 гг. (Аристова Англо-рус. языковые контакты, 95). Еще 
в начале ХХ в. толкуется как «английское сдобное печенье 
с пряностями» (СИС 1908, ТУ, 2, 214) и употребляется преи- 
мущественно в сочетании с прил. английский (см. САН 1909, 
ГУ, 9, 738). 

Англ. сакез «различные сладкие изделия из теста: пирож- 
ные, торты, кексы» представляет форму мн. ч. от слова саке, 
в рус. яз. переосмысленную как ед. ч. (см. САН 1909, ТУ, 3, 
738; Новиков РЯвШ, 1963, 3, 6; Шанский 'Очерки, 1968, 212). 
Ср. рельс, локон, клапан, а также новейшее англ. заимствова- 
ние чипсы «ломтики жареного картофеля» (см.). 

Англ. саке восходит к корню *КаКк, *КоК, выступающему 
также в нем. Кисреп «пирог» (ЗКеа{, 85). См. кухня. 

— Укр. кекс, бел. кекс, польск. Кекз, чешск. Кекз, словацк. 
Кек$, болг. кекс, макед. кекс, с.-х. кекс, словенск. ККЗ. 

бларь (монах, ведающий монастырским хозяйством). Древнерус- 
ское заимствование из ср.-греч. яз. (Фасмер, П, 221). По Срез- 
невскому (1, 1204) впервые встречается в «Новгородской корм- 
чей» 1280-х годов. С иной орфографией (киларь) см. у Срез- 
невского (1, 1207). 

Ср.-греч. хёААарис < хеЛА&рюс представляет заимствование 
лат. сеЙагиз «кладовщик» (> рус. утраченное целлариус), 
производного от се!а «кладовая» (Фасмер ИОРЯС, 1907, ХИ, 
2, 241). См. келья, кельнер. В ХХ в. сохраняло еще акцен- 
туацию языка-источника: см. келарь в Словаре Даля 1880 г. 
(П, 104), кбларь, келарь в Словаре АН 1909 г. (ТУ, 3, 739). 


кемпинг | 119 


— Укр. келар, бел. кёлар, болг. килер «кладовая», макед. 
келар, килер — тж. 

Келёйно (тайно). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые встре- 
чается в «Мертвых душах» Гоголя 1842 г. Образовано от прил. 
келейный «тайный, скрытый», обладавшего данным знач., по 
всей видимости, еще в ХУГ в., о чем говорит отмечаемое по 
КСРС в «Требнике» второй половины ХУ[ в. сочетание прави- 
ло келейное, означающее признание старообрядцами только 
личной молитвы. Последнее возникло на базе келейный «при- 
надлежащий келье», фиксируемого по КСРС начиная 
с ХУ[ в., -—— деривата от келья (см.). 

Кёльма (лопаточка штукатура, каменщика, мастерок). Заимство- 
вано из польск. яз. в первой половине ХХ в. В совр. форме 
фиксируется в Словаре иностр. слов 1949 г. (295), в форме 
кельня — в Словаре Ушакова 1935 г. (1, 1349). 

Польск. ЮейМа «кельма» образовано от несохранившегося 
в совр.. польск. яз. сущ. Юе]а — тж, представляющего заимст- 
вование нем. КеПе — тж (Втгйскпег, 227) < др.-в.-нем. КеПа 
«разливательная ложка, черпак» (Кое, 363). Изменение 
кельня > кельма — результат диссимиляции. 

— Укр. кёльня, кельма, бел. кёльня, словацк. Кейа. 

Кёльнер. Заимствовано из нем. яз. в первой половине ХХ в. Встре- 
чается у Бакунина в 1842 г. (Ш, 100), у Погодина в 1844 г. 
(1, 90), в ж. «Иллюстрация» за 1846 г. (645). По ССРЛЯ впер- 
вые фиксируется в Словаре Даля 1904 г. 

Нем. КеЙпег — трансформация ср.-лат. сеПепаг!из, ‘восходя- 
щего к сеПаг!1$ «кладовщик, ключник, эконом», которое от 
сеЙагиип «кладовая, подвал», производного от сеЦа «кладо- 
вая, сарай разного назначения; комната». См. Кое, 363; 
ЗамзКЬ П, 124. Знач. «служащий в гостинице, ресторане, пер- 
воначально в пивной» развивается у сущ. КеЙпег в ХУ Ш в., 
см. Виаей, 7, 320. 

— Укр. кельнер, бел. кельнер, польск. Кепег, чешск. Ке|- 
пег, болг. келнер, макед. келнер, с.-х. келнер. 

Кёлья. Древнерусское заимствование из греч. яз. Встречается в 
памятниках с Х в. в формах келшА, килия, келлия и имеет 
знач. «жилище монаха, небольшое строение», см. Срезневский, 
Т, 1204; Словарь рус. яз. Х1-—ХУИП вв., УП, 112. 

Ср.-греч. хеАА1оу, жеЛАа — из лат. сеЙа «комната, чулан», 
см. Фасмер Греко-слав. этюды, 84; Фасмер, П, 222. О лат. 
сеЙа см. \/а14е, 149. См. кельнер. у 

— Укр. кёл!я, бел. кёлля, нольск. се]а, чешск. се]а, сло- 
вацк. сеа, болг. келйя, килия «монастырская келья; неболь- 
шая тюремная камера, келья в улье», с.-х. Пели]а, словенск. 
сеЙса. 

Кёмпинг. Заимствовано из англ. яз. в конце 50-х — начале 60-х 
годов ХХ в. (см. Крысин, 158—159; Брагина РЯвШ, 1968, 3, 
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73—74; Брагина Неологизмы, 101—103). Впервые отмечается 
в Кр. словаре иностр. слов 1966 г. (140), хотя окказионально 
встречается уже в 1956 г. (см. «Зарубежные письма» М. Ша- 
гинян, М., 1964, 200). См. Боброва Дисс., 134—136. 

Англ. сатрше «лагерь, база для автотуристов» является 
отглагольным суффиксальным образованием от сатр «стоять. 
лагерем». Об англ. сашр см. Раг ее, 73; ЗКеа+, 87; Ошопз, 
139. 

— Укр. кёмпинг, польск. сатр пе, Кетрше, чешск. сатр!пе, 
Кетр!по, словенск. сатрте, Кетр!по. 

$нарь. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре АН 1909 г. (ТУ, 3, 341), где зафиксированы формы 
кенарь, кенаръ, кенеръ, кинаръ. Образовалось, возможно, из 
обл. просторечн. кенарей, кинарей «канарейка самец» (эта 
форма отмечается с начала ХУПТ в., см. Словарь рус. яз. Х1— 
ХУП вв., УП, 112), производного от кенарейка, кинарейка, см. 
в Росс. ` Целлариусе 1771 г., 620: кинарейка, в Словаре АН 
1909 г. (ТУ, 3, 749): кенарейка. Но возможно, что кенар — 
редериват от кенарка — обл. «канарейка самка» (САН 1909, 
ГУ, 3, 746). По предположению Фасмера (Ш, 178), для формы 
кинарка исходным словом могло явиться польск. Кепагек «ка- 
нарейка». См. канарейка. 

— Укр. кенар, польск. Капагек, словенск. КапагбекК. 

.нгуру. Заимствовано из англ. яз. в ХУШ в. Впервые отмечает- 
ся в «Естественной истории» Раффа 1785 г. (И, 98) в форме 
кенгуруу. Иначе отражает англ. источник форма кангару, 
встречающаяся в «Русском инвалиде» 1840 г. (145). 

В первой половине ХХ в. употребляются также формы 
кангур, кангуру (см. «Ученые известия» 1823 г., 274; Дюмон- 
Дюрвиль «Всеобщее путешествие» 1835 г., П, 135); они пере- 
дают, очевидно, франц. Капеоигои. Интересно отметить и фор- 
му кенгуруг и производное от нее прил. кенгуруговая (кожа), 
связанные, по всей вероятности, с нем. Капвигив. По ССРЛЯ 
слово впервые отмечается в Словаре Даля 1863 г. в формах 
кангуру и кенгуру. В Словаре Толля 1863 г. (П, 627) дана 
одна форма кэнгуру. 

Англ. Капрагоо — из австрал. диалекта. Слово было впер- 
вые употреблено капитаном Куком в 1770 г. В австрал. диа- 
лектах оно не сохранилось. Это дало основание Шипли пред- 
полагать, что Капрагоо — искажение местных слов, выражаю- 
щих удивление: «Я не понимаю вас» (Зву, 203). См. так- 
же ЗКеаф, 319; Райи@ее, 327; Раигаф, 423; Ридеп, 5, 339; 7, 
306. 

— Укр. кенгуру, бел. кенгуру, польск. Капоеги, словацк. 
Кепвиги, в.-луж. Кепеигий, болг. кенгуру, макед. кенгур, сло- 
венск. Кепоигц. 

‚нтавр. Древнерусское заимствование из греч. яз. Встречается 
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в памятнике Х] в. «Х слов Григория Наз!анзина» (Срезнев- 
ский, 1, 1205). 

Происхождение греч. хеутахрос «фессалийское горное пле- 
мя; баснословное существо, полуконь-получеловек» неясно. 
Буазак (Во!заса, 434) приводит предположение Магаг!, кото- 
рый выделяет в этом слове аиго «лошадь, рысак» и думает, что 
первоначально хеутаорос «тот, кто пришпоривает, погоняет ло- 
шадь». 

Ср. встречающееся в др.-рус. яз. назв. чудовища Кито- 
врасх, которое является искажением греч. хёутолрос «кентавр», 
см. Срезневский, [, 1210; Вегпекег, 1, 506; Фасмер, П, 241. 

— Укр. кентавр, бел. кентаур, польск. сепаиг, чешск. Кеп- 
{ацг, словацк. Кешаиг, болг. кентавър, с.-х. кентаур, словенск. 
КешаАцгоз. 

Кёпи. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Впервые от- 
мечается у Герцена в «Письмах из Ауепие Майепу» 1847 г. 
(изд. 1931 г., 27). По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
Даля 1863 г. с ударением на последнем слоге. Об ударении 
В этом слове см. Булаховский Русское ударение, 9. 

Франц. Кёр! — из нем. Карр1, которое является диминути- 
вом от Карре «колпак, чепец». Кёр! — «форменная фуражка 
военных», эта форма введена генералом ГаззаПе’ем в начале 
ХХ в., ас 1862 г. была принята также в русской армии, см. 
Рацга{, 423; Малый Брокг.—Ефр. 1907г. (2072). Позднее так 
стали называть мужской головной убор особого покроя. См. 
кепка. 

— Укр. кеш, бел. кеш, польск. Керр, чешск. Кер1л, болг. 
кепи. 

Кёпка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Словаре АН 1909 г., где оно рассматривается как уменьш. от 
кепи, ранее — в романе Мамина-Сибиряка «Весенние грозы» 
1893 г. (Беркович Дисс., ИП, 170) по моделй каскетка, берет- 
ка ит. п. 

— Укр. кёпка, бел. кепка. 

Керамика. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. (П т. — 1864 г.). 

Нем. Кегат «гончарное искусство; изделия из глины» 
заимствовано из франц. яз. в ХХ в. (Ридеп, 65, 321), франц. 
сёгап!чие — тж — из греч. херарихй «гончарное искусство», 
см. Оаигаф 154. Греч. слово входит в европейские языки в 
Х[Х в., когда в результате раскопок на территории Древней 
Греции было найдено много художественных произведений ан- 
тичной эпохи, в том числе гончарных. Слово керамика и в рус. 
яз. в первое время обозначало прежде всего древнегреческие 
изделия, см. САН 1909, [У, 3, 751. | 

Греч. херащихл — субстантивированное прил., дериват от 
хёрарос «горшечная глина; изделия из нее; кирпич», которое 
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восходит к и.-е. *дегэто-з, см. Во!заса, 436. Ср. в др.-рус. яз. 
заимствованное из греч. яз. керамида «глиняная обожженная 
плита», керемида «сосуд», см. Срезневский, 1, 1205—1206; Сло- 
варь рус. яз. Х1—ХУИП вв., УП, 114; Фасмер, П, 223. 

— Укр. керам!ка, бел. керам1ка, польск. сегаш Ща, чешск. 
Кегат!Ка, словацк. КегапКа, в.-луж. КегапиКа, болг. керамика, 
макед. керамика, с.-х. керамика, словенск. КегапиКа. 

ёрёнка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
поэме Блока «Двенадцать» 1918 г. Образовано суффиксальным 
способом (суф. -к-а) от имени собственного Керенский по мо- 
дели антоновка, буденовка, толстовка со знач. предмета «день- 
ги, выпущенные в 1917 г. Временным правительством, когда 
его возглавлял Керенский» (Фасмер, Ц, 224; Даниленко Имена 
собственные, 78). 

— Укр. керёнка, бел. кёранка. 

ерогаз. Собственно русское. Впервые фиксируется в Словаре 
Ожегова 1952 г. (266). Слово появилось как назв. нагрева- 
тельного прибора, работающего на керосиновом газе, и обра- 
зовалось путем сложения сокращенной и полной основ на базе 
словосочетания керосиновый газ (см. ССРЛЯ, У, 928). 

— Укр. керогаз, бел. керагаз. 

еросйн. Заимствовано из нем. яз. (см. Вегпекег, 1, 501; Фасмер, 
П, 225) или англ. яз. (см. КрЭС, 146; ССРЛЯ, У, 928) в се- 
редине ХХ в. 

Нем. Сегозш, Кегозш, англ. Кегозеп — химический термин, 
образованный на базе греч. хурос «воск» для обозначения ис- 
кусственно добываемой из нефти жидкости, которую образно 
назвали «воском (земли)». См. Ка[{о\ст, 269; ЗКеаф, 320. 

— Укр. керосин. ‚ 

еросйнка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре АН 1909 г. Образовалось на основе словосочетания 
керосиновая плитка, керосиновый прибор в результате сжатия 
выражения в слово с помощью суф. -к-а (ср. антоновка, вин- 
товка, зачетка, электричка и т. п.). См. керосин. 

— Укр. керосинка. | 

ёсарь. Заимствовано из греч. яз. Встречается в Остромировом 
евангелии 1056—1057 гг. (Срезневский, П, 1206; Словарь рус. 
яз. Х1-ХУП вв., УП, 117). 

Греч. хойсар «звание римских императоров до Адриана; 
звание наследников римских императоров начиная с Адриана» 
восходит к лат, имени собственному Саезаг «Цезарь». См. Фас- 
мер Греко-слав. этюды, 85. См. цесарь, царь, кайзер. 

— Укр. кесар, бел. кесар, польск. сезаг, сезаг2, чешск. с1заЁ, 
словацк. сёгаг, в.-луж. КёЁог, сезага, болг. кесар, словенск. 
сезаг. 

ессбн (непроницаемая для воды камера для подводных работ; 
пустотелая железная коробка в металлургических печах; ар- 
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хитектурно оформленная потолочина, заполняющая промежу- 
ток между балками горизонтального перекрытия или ребрами 
свода). Как архитект. термин заимствовано из франц. яз. в 
первой четверти ХХ в. и впервые отмечается в «Журнале 
изящных искусств» 1825 г. (П, № 158). Со знач. «непроницае- 
мая для воды камера для подводных работ» заимствуется 
позднее, см. в журнале «Зодчий» 1876 г. (116): «У нас в Рос- 
сии кессоны появились в первый раз в 1867 г.». Фиксируется 
в «Техническом словаре» Андреева 1881 г. (1, 406): «кессон, 
ящик, спускаемый под основание моста». По ССРЛЯ впервые 
фиксируется в Словаре Михельсона 1898 г. 

Франц. са!13з0п «ящик; воен. зарядный ящик; архитект. 
оформленная потолочина; кессон (в подводных работах)» — из 
итал. саззопе, которое трансформировалось под влиянием 
франц. са15зе «ящик». Итал. саззопе — аугментативная форма 
к сазза «ящик». См. Рацга\, 127. См. касса. 

— Укр. кесбн, бел. кесбн, польск. Кезоп, чешск. Кезоп, сло- 
вацк. Кезбп, болг. кесбн, с.-х. кесон, словенск. Кезоп. 


Кёта. Заимствовано из гольдск. яз. (САН 1909, ТУ, 3, 763; СИС 
1954, 321) в середине ХУПГ в. Впервые встречается в труде 
Крашенинникова «Камчатка» 1755 г. (1, 317). ‚По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Приложении к Словарю Толля 1866 г 

В гольдск. яз. кёта, кэта имеет знач. «рыба». 
— Укр. кёта, бел. кёта, чешск. К@а, болг. кёта. 


Кетмёнь. Заимствовано из тюркск. яз. Средней Азии в ХХ в. 
Впервые фиксируется в «Туркестанских ведомостях» 1880 г. 
(Кушлина, 31). 

Киргизск. кетмен, татарск. китмэн, узбекск. кетмон — из 
др.-тюркск. КефтАп — тж, см. Древнетюркский словарь, 304; 
Шипова, 179. 

— Укр. кетмёнь, бел. кетмень, чешск. Кефтей. 

Кефаль. Заимствовано из греч. яз. Отмечается в памятнике ХУ в., 
см. Словарь рус. яз. ХГ-ХУИ вв., УИ, 118. 

Греч. хёефойос «кефаль», в рус. яз. оформленное по образцу 
сущ. с основой на мягкую согласную, является производным 
от хефаАЛ «голова». Ученое наименование рыбы Мир! серВа- 
115, свое назв. она получила по внешнему виду. См. Фасмер 
Греко-слав. этюды, 85; Фасмер, П, 227; КрЭС, 193. 

— Укр. кефаль, бел. кефаль, болг. кефал. 

Кефйр. Представляет собой кавказское слово. Появляется в рус. 
яз. в начале 80-х годов `ХШХ в., см. Подвысоцкий «Кефир» 
1883 г.; Дмитриев «Капир или кефир, истинный кумыс из ко- 
ровьего молока» 1883 г.; Виларе Энц. медицинский словарь 
1892 г. (П, 403). 

Трубачев (см. Фасмер, ПЦ, 227), отмечая кавказское проис- 
хождение самого напитка и его назв., считает, что первоисточ- 
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ник не установлен, и приводит для сравнения следующие фор- 
мы: мегр. Криг! «простокваша, приготовленная в мехе», бал- 
кар. бэрэ «кефир», осет. Керу/Кари «кефир». 

Любопытные рассуждения о возникновении слова кефир 
см. в работе Подвысоцкого «Кефир». 

— Укр. кефир, бел. кефтр, польск. КеЙг, чешск. КеНг, сло- 
вацк. Кейг, болг. кефир, с.-х. кефир, словенск. Кейг. 

(ибернётика. Заимствовано из англ. яз. США в начале 50-х годов 

ХХ в. 


СуБеёгпё сз — научный термин, созданный в 1947 г. груп- 
пой ученых, сотрудников Норберта Винера, для обозначения 
новой теории управления и связи в машинах и живых орга- 


низмах. Термин был создан на базе греч. хоВеруттус «корм- 
чий, рулевой; правитель, руководитель», производного от 


хоВеруйю «править, вести; управлять, руководить». После вы- 
хода в свет книги Н. Винера «Кибернетика или управление и 
связь в животном и машине» («СуБегпеНс$ ог Соп{го! ап 
СоттитсаНоп ш е Апипа! ап@ {Ве Мас те»), переведенной 
на многие яз., в том числе и на русский, термин кибернетика 
стал международным. 


Интересно отметить, что слово хоВеруцлих 1 со знач. «искус- 
ство кораблевождения» употреблялось в Древней Греции, а 
франц. физик Ампер в ХХ в. этим словом назвал науку об 
управлении государством. Следовательно, слово рождалось 
трижды. См. Супрун Русский язык советской эпохи, 23. 
— Укр. кбернётика, бел. кибернётыка, болг. кибернётика, 
с.-х. кибернетика, словенск. КБегпёйКа. 
(ибитка. Заимствовано из сев.-тюркск. яз. По КСРС встречается 
в памятниках с середины ХУП в. в формах кибита и кибитка. 
Тюркск. КеБй, КЬЦ (ср. татарск. КЪИ «крытая телега, лав- 
ка»), в рус. яз. словообразовательно переоформленное с по- 
мощью суф. -к(а), восходит к араб. КиББа{ «свод, шатер». См. 
Мозер, 116; Вегпекег, 1, 503; Фасмер, П, 227; КрЭС, 146; 
Древнетюркский словарь, 290; Кушлина, 8; Шипова, 179—180. 
— Укр. кибитка, бел. к!бтка, польск. КЬИКа, чешск. КЬН- 
Ка, болг. кибитка, с.-х. кибитка. 
{ивать. Общеславянское: укр. кивати, бел. мваць, польск. ‘ккмаб 
«кивнуть», чешск. Кухай, словацк. Кууа+, в. -луж. КРмаб, н.-луж. 
КГуа$, ст.-сл. Къватн «шевелить», болг. кивам, словенск. К!- 
уаН. Имеет соответствия в отдельных и.-е. языках: лат. сеуео, 
сеуеге «шататься, вилять» (перен. «угодничать, льстить»), ве- 
роятно, гот. зкём]ап «странствовать» (ЕгпоШ — МеШеф, 209— 
210; Вегиекег, 1, 679; \а!4е — Нойтапп, Г, 209), а также лит. 
Ки, КШен «оживать» (Младенов, 237). 
Первоначально др.-рус. кывати (> совр. кивать; Срезнев- 
ский, |, 1416) было итеративом к ст.-сл. Къватн «шевелить» 
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(Фасмер, И, 228). От той же глагольной основы с суф. одно- 
кратного действия образовано кивнуть (КрЭС 1971, 194). 

Кивер. Известно в слав. яз.: др.-рус. киверь «военный головной 
убор» (Срезневский, 1, 1207), «свадебный венец» (Соболевский 
РФВ, 1913, ГХХ, 80); рус. кивер «каска», укр. кивер «каска», 
бел. кивер — тж, польск. КГ\!ог «высокая остроконечная шап- 
ка; колпак», в памятниках Х\У1-—-ХУН вв. часто о головных 
уборах турок и татар: фигесКк! КГуюг, фафатзКЕ КГм1ог (З1а\з 1, 
ИН, 180), ст.-чешск. КУ\МЁ «вид шапки», чешск. диал. моравск. 
оеуёгес «вид валашской шапки», словацк. диал. реуегес, веуе- 
гек — тж, болг. кивер «военный головной убор», с.-х. СЁуейса 
«шапка». 


По мнению большинства исследователей, является заимст- 
вованием, но источник его неясен. Это слово представлено 
в нескольких соседних языках: латышск. Юуеге, К!\ег13 «шлем», 
эстонск. кйуаг, КаБаг «шляпа, шапка», финск. курага «шлем», 
венг. К!уег — тж, рум. сЫуега — тж. 


Брюкнер (Втгйскпег, 231) и Славский (Заз, И, 180) 
предполагают восточное происхождение, причем Брюкнер го- 
ворит о посредстве ср.-греч. х\Верюу, ср. церковнослав. киворь 
«киворий». 


По мнению Беркович (Дисс., П, 32—34), тюркск. проис- 
хождение слова подтверждается семантически. В ст.-польск. 
Ког «турецкий тюрбан», в др.-рус. яз. как синонимы упо- 
треблялись кидарь «чалма», кивер, колпак. Автор предпола- 
гает, что слово было заимствовано через Западную Русь из 
польск. яз., в который проникло из тюркск. яз. 


Более подробное изложение различных точек зрения на 
происхождение этого слова см. у Фасмера, П, 228. 


Кидать. Общеславянское: укр. кидати, бел. мдаць, польск. К!4аб 
«выбрасывать», чешск. КудаНМ «чистить хлев», словацк. Куда, 
в.-луж. Каб «лить», н.-луж. К!Ча$ «лить», ст.сл. искыдати 
«выбрасывать», болг. кина «рву», с.-х. кйдати «рвать, преры- 


вать, вычищать навоз», словенск. Кай, К4ат. Имеет соответ- 


ствия в некоторых н.-е. яз.: латышск. Ки@таф, КаЧаЙ «подго- 
‚нять, гнать», др.-инд. содай, содауаМ «подгоняет, теснит», 
н.-в.-нем. Виеп «подгонять», новоперс. 615+ «бойкий, деятель- 
ный» (Фасмер, 1, 230). Кроме того, кидать сравнивают с лит. 
зкиЧгиз$ «проворный», др.-инд. зКап4даёё «спешит», др.-исл. 
зК1бфа «летать, стрелять», зК6{азК «бросаться на кого-л.», др.- 
в.-нем. зс1охап «броситься», др.-исл. зкуп4а «торопиться» (Вег- 
пекег, Г, 676; Тогр ОгоегтатзсВег ЗргасВзсНа{т, 467). Другие 
сближения Фасмер считает неприемлемыми (Фасмер, П, 230). 


В общеслав. *кыдати образовано с помощью суф. -ати от 
основы кы0д- (ср. диал. кид «бух, шлеп», кидок «бросок» — 
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Даль 1880, 1, 107). Итератив к кидать образован следующим 
образом: кинуть < Ку4пд-Н; ап > п (КрЭС 1971, 194). 

Кизил. Заимствовано из крымско-кавказск. тюркск. яз. По КСРС 
впервые отмечается в «Документах Посольства князя Мыш- 
лецкого и дьяка Ключарева в Кахетию» 1640—1643 гг. в фор- 
ме кизыл: «А овощ родитца в Грузех: яблоки, дули... вишни, 
кизыл». В ХУПШ в. употребляется в форме кизиль, по ССРЛЯ 
в этой же форме впервые фиксируется в Словаре АР 1814 г., 
с середины ХШХ в. употребляется в форме кизиль и кизил, см. ` 
Даль 1880, П, 106. . 

В тюркск. яз. кызыл (уйгурск., турецк., чагатайск. и другие 
диалекты) от кыз-+-л «красный» (Радлов, 2, 826); дерево по- 
лучило назв. по цвету плодов, ср. турецк. Ку2уШМуК «кизил». 
См. МШозсВ, 116; Вегпекег, 1, 506; Фасмер, П, 230; Дмитриев, 
26: Шипова, 180. 

— Укр. кизил, кизиль, бел. кз л (из рус. яз. — Козырев 
Тюркизмы в вост.-слав. яз., 1974, 10—11), болг. кизил. 


Кизяк. Заимствовано из тюркск. яз. в первой половине ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. Пред- 
ставляет собой контаминацию двух слов тизяк «лошадиный 
помет» (ср. татарск. И2АК, казахск., киргизск. {егаК) и кисек. 
«сырцовый кирпич», см. Фасмер, П, 231; КрЭС, 194; Шипова, 
180. - . 

— Укр. кзяк, бел. кзяк, польск. Как, чешск. Ку2]акК, 
болг. тезёк. | 

Кий. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: др.-рус. 
кый, кии «молот, дубина», рус. устар. и диал. «деревянная 
палка, посох; дубина», укр. кий «палка», бел. кй — тж, 
польск. КЦ, чешск. Ку], словацк. Ку], в.-луж. КЦ, н.-луж. КП 
«палка; большой, особенно железный молот», ст.-сл. к\ыи 
«молот, дубинка», болг. диал. кий «палка, палица», с.-х. КЦак 


«палка», словенск. К1} «палица, деревянный молот», лит. КИ]13 


«кувалда», латышск. Кй]а «палица, палка», др.-прус. еиб1$ 
«молот». Общеслав. *Ку]ь «молот, палица, палка» < *Кп-|о 
соотносится с общеслав. *Кий, *Коуа с первоначальным знач. 
«бить, ударять», см. ковать. 

Совр. знач. «биллиардный кий» появилось, очевидно, в ре- 
зультате контаминации с франц. диеце «биллиардный кий», 
см. в Лексиконе российском и французском 1762 г. (298): к 
«а дцеце аи Мага». См. МИозсй, 158; ВегпеКег, 1, 676; 
Тгаифпапп, 123; ВгйсКпег, 229; Преображенский, 1, 306; Фас- 
мер, П, 231; Рокогпу, 535; Зфа\зКЬ, П, 159. 

Кика (старинный праздничный убор замужней женщины в виде 
кокошника). Общеславянское: болг. кика «коса; чуб», с.-х. 
кика — тж, с другой ступенью чередования: чешск. К&Нсе «ви- 
хор», словенск. КёКа «коса», ст.-польск. Кз2сгуса «коса» (Вег- 
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пекег, |, 659; Преображенский, 1, 306—307; Фасмер, Ш, 231). 
Ср. кучерявый. 

_ Селищев считает, что КуКа, КубьКа «макушка головы» того 
же происхождения, что и Киба, виКа «выпуклость, горная вер- 
шина» (ср. куча), и возводит их к двуслоговой базе и ее ре- 
дукции *Кецэ-/*Коц э-/*Кецэ-/*Коц-/*К1:о-/*Ки- (Селищев, Г, 255). 

Маценауэр (Ма(хепацег ГЕ, 1882, 1Х, 48) и Горяев (Доп., 
Т, 17) говорят о родстве кика с кичка в знач. «перекладина на 


носу судна; нос судна», а Фасмер отвергает эту точку зрения 
(Фасмер, 1, 231). 


Кикимора. Собственно русское (КрЭС 1971, 194). По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Росс. Целлариусе 1771 г. | 


Происхождение слова не выяснено. Вероятно, по своему об- 
разованию является сложным кики-мора. Первая часть, воз- 
можно, связана с диалектным кикать «кричать (о птице)» 
(Даль 1880, П, 107) или с лит. КайКаз «домовой, гном». Вто- 
рая часть — общеславянское: укр. мбра «нечистый дух», бел. 
мар — тж, ст.-сл. Мора «ведьма», болг. мора, морава «ноч- 
ной кошмар», с.-х. мора «домовой, кошмар», чешск. тига «ноч- 
ная бабочка; ночной кошмар», польск. тога, итога, тага 
«кошмар», в.-луж. тигауа — тж, н.-луж. тогауа — тж; имеет 
соответствия в латышск. таги: «навязываться», ирл. тог- 
псаш «королева духов»; др.-в.-нем., др.-англ. шага «кошмар, 
привидение» (Преображенский, [, 307; Вегпекег, П, 76; Фас- 
мер, И, 231—232; КрЭС 1971, 194; там же см. и литературу). 

— Чешск. ККитога, болг. кикимора. 


Кила. Общеславянское, имеющее соответствия в и.-е. яз.: укр. 
кила, гила, бел. ла, польск. КНа, чешск. Куйа, словацк. Куа, 
ст-сл. кыда, болг. кила, с.-х. кйла, словенск. КПа; лит. ка1а 
«нарост, шишка», греч. (ион.) хт№, (аттич.) х&А «поврежде- 
ние сосуда в теле, грыжа», др.-исл. паи, др.-в.-нем. Вб]а «пе- 
релом, грыжа» (Вегпекег, 1, 677; Фасмер, Ш, 232). Лит. КиПа 
«кила» заимствовано из слав. яз. (Фасмер, П, 232). 


Килим, келим (ручной работы, ковер). Заимствовано из крымско- 
татарск. яз. По КСРС встречается в «Делах тайного приказа» 
под 1472 г. . 

Крым. «щём, юлам «ковер», кипчакск. КИип — тж — из 
турецк. КИйи «ковер, грубая шерстяная ткань»; ср. татарск. 
келэм, кирг. килем «ковер». См. МюозсВ ТЕ, ИП, 111; МЮЮ- 
зп, 116; ГоКофзсН, 94; ВегпеКег, Г, 503; Фасмер, 1, 232; Шипо- 
ва, 177. 

— Укр. «лм, бел. юл]м, польск. КИци, чешск. Кейт, КИйт, 
болг. КИиа, Кейт, макед. килим, с.-х. КИии, сИит. 

Килб. Заимствовано, вероятно, ‘из франц. яз. в первой половине 


ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Кирилова 
1845 г. 
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Франц. КПо появилось в результате аббревиации КИовтатит, 
см. Оангаф, 424; Корег+, 961. 

Менее вероятным представляется предположение Фасмера 
(1, 233) о заимствовании из нем. яз. (нем. КИо — из франц. 
яз., см. Оибеп, 5, 355), ср. свидетельства словарей, где данная 
лексема толкуется как галлицизм, см. САН 1909, ТУ, 3, 803; 
СИС 1954, 322; ССРЛЯ, У, 941. См. килограмм. 

— Укр. к!лб, бел. к!лб, польск. КИо, чешск. КПо, словацк. 


КПо, в.-луж. КИо, н.-луж. КПо, болг. килб, с.-х. кило, словенск. 
КПо. 


Киловатт. Заимствовано как международный технический термин 
в конце ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
АН 1909 г. в формах килоуатт и киловатт. 

Сущ. КПо\маЙ «единица электрической мощности, равная 
тысяче ватт» (ср. англ. КИомаН, франц. КИо\маН, нем. КИо\ма|Ц). 
образовано на базе сущ. КИо и \маН, см. кило, ватт. Термин 
был введен Международным техническим конгрессом в 1889 г., 
см. САН 1909, ТУ, 3, 805; Бр.—Ефр. Нов. энц. словарь, ХУИП, 
ХГ. 

— Укр. килоуатт, бел. кловат, польск. КПо\маф чешск. К1- 
1ома {, словацк. КПоуаф, в.-луж. КИомаН, болг. киловат, макед. 
киловат, с.-х. киловат, словенск. КЙоуа+. 


Киловатт-час. Полукалька англ. КИомаН-Ноиг. Отмечается в фор- 
ме килоуатт-час в работе П. И. Авцына «К вопросу устройст- 
ва и эксплоатации областных, районных электрических стан- 
ций в России» 1915 г. Эта же форма в слитном написании 
приводится в Словаре Ушакова 1935 г., хотя форма кило- 
ваттчас, свидетельствующая о фонетической трансформации 
англ. слова в рус. яз., отмечается в Настольном энц. словаре 
1929 г. (259). 

Англ. КПомаН-Воиг представляет собой сложение КПомаН 
(см. киловатт) и Воиг «час». 

— Укр. юловат-година, бел. киловат-гадз!на, польск. КЦо- 
у’а{2о4271те, чешск. КИомаННоЧта, словацк. КПоуао4та, болг. 
киловат-час, с.-х. киловат-час. 


Килограмм. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУП в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. в 
форме ж. р. килограмма. 

Франц. КИовгатте «единица массы и веса, равная 1000 
граммам» — ученое слово, образовано на базе греч. мон 
«тысяча» и урбида «мера веса (!/> унции)». См. Паига+ф, 424. 
См. кило, грамм. 

— Укр. клограм, бел. клаграм, польск. КИосгат, чешск. 
КИовгат, словацк. КИобтат, в.-луж. КПобгат, болг. килограм, 
макед. килограм, с.-х. килограм, словенск. КПостат. 


Киломётр. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. По 
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ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 
(Пт. — 1804 г.). 

Франц. КИотёфге — назв. новой линейной меры (1000 мет- 
ров), принятое в 1790 г. Слово образовано сложением КПо и 
тёфе, см. Рацгаф, 424. См. кило, метр. 

‚— Укр. клометр, бел. юломётр, польск. КПотейг, чешск. 
КПотеё, словацк. КПотеег, болг. киломёетьр, макед. кило- 
метар, с.-х. километар, словенск. КИотё(ег. 

Километраж. Вероятно, заимствовано из франц. яз. в Советскую 
эпоху, однако не исключено, что является собственно русским 
образованием, как и литраж, листаж и под. 

Франц. КПот@гаее «протяженность в километрах» — суф- 
фиксальное производное от сущ. КПотёге, см. километр. 

— Бел. кламетраж, польск. КИотега?, чешск. КПотегай, 
болг. километраж, макед. километража, с.-х. километража, сло- 
венск. КПотеёгайа. 

Киль (основной продольный брус в нижней части судна). Заимст- 
вовано в Петровскую эпоху из голл. или н.-нем. яз., см. Смир- 
нов, 142; Срг!зНапр, 39; Фасмер, П, 233. 

Н.-нем. Ке|, голл. Ке|, по мнению Скита (ЗКеаф, 320), за- 
имствованы из сканд. яз., ср. исл. КО, датск. КО], шведск. 
КО — тж. См. кильватер. 

— Укр. вль, бел. к!ль, польск. КИ, чешск. КУ], словацк. КУ, 
болг. кил, с.-х. кил. 

Кильватер. Заимствовано, очевидно, из голл. яз. в жонце ХУ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 
(Пт. — 1804 г.). 

Голл. ЮМемаег «килевая линия, корабельный след на воде» 
образовано сложением К!е| «киль» и ма{ег «вода». См. Фасмер, 
П, 233. См. киль, вода. . 

— Укр. к!льватер, бел. кльватэр, польск. КИмаег, болг. 
килватер. 

Килька. Заимствовано из эстонск. яз. (Фасмер, И, 233). По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АР 1814 г. 

Эстонск. КИи «килька», как и вост.-финск. КИо — тж, по 
мнению Трубачева (Фасмер, И, 233), заимствовано из герм. 
назв. киля (см. киль), так как киль в нижней части тела яв- 
ляется особенностью строения этой рыбы. Форма килька, рас- 
пространенная в рус. яз., как предполагает Калима (Ката, 
117), также эст. происхождения. 

— Укр. в лька, бел. кКлька, польск. КИка, чешск. КИКа, 
словацк. КИКа, болг. килка, с.-х. килька. 

Кимвал. Заимствовано из греч. яз. Встречается в памятниках 
с ХП в. в формах кимбал$, кимвалз, кимбам5 и имеет знач. 
«музыкальный ударный инструмент». См. Срезневский, Ш, 
Доп., 139; Словарь рус. яз. Х1-ХУП вв., УП, 124; Преобра- 
женский, [, 307; Фасмер Греко-слав. этюды, 87. 


$5 Этимологический словарь русского языка 
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Греч. хойВаЛо»у «металлический сосуд, чаша, ударный му- 
зыкальный инструмент» — производное от хомВ\т «чаша, со- 
суд; маленькая лодка». Буазак полагает, что хэиВи восходит 
к др.-инд. Катба «вид женской прически» и что исходное 
знач., очевидно, было «кривизна, изгиб» (Во!заса, 534). См. 
цимбалы. 

— Укр. к!мвал, бел. кмвал, чешск. Кушуа|, болг. кимвал. 

Кимоно (японское мужское и женское платье типа халата с ши- 
рокими рукавами особого покроя). Заимствовано, по всей ве- 
роятности, из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые отмечается 
в ж. «Вся Москва» на 1907 г. (26): «<...халаты (кимоно)»; 
в ж. «Модный свет» 1914 г. (№ 5, 7): «..жакет кимоно, блуза 
кимоно, капот-кимоно», т. е. употребляется в знач. «особый, 
как у кимоно, покрой одежды». По ССРЛЯ впервые отмечает- 
ся в Словаре Ушакова 1935 г. 

Франц. КИпопо — из японск. Кипопо «одежда, платье», см. 
Раигаф, 424; Гоко{зсВ, 94. 

Интересно отметить встречающееся в «Записках Головни- 
на» 1816 г. назв. одежды хирамоно. 

— Укр. к!монб, бел. к!манбо, польск. Кипопо, чешск. Кипо- 
по, словацк. Кипопо, болг. кимоно, с.-х. кимоно, словенск. 
Кипопо. 

Кингстон (клапан в подводной части судна для впуска забортной 
воды). Собственно русское. Появляется в конце ХХ в. Пред- 
ставляет собой сокращение назв. кингстонов клапан, которое 
‚является полукалькой англ. Кпез{юп’з уа|уе. Кшезоп’з уа|уе 
получил назв. по имени англ. изобретателя Кшезюп’а. См. 
САН 1909, ГУ, 3, 810. 

Кинематограф. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. Впервые 
отмечается в «Научном обозрении» 1896 г. (У, 135): <...опыты 
с кинематографом гг. Люмьер». 

Нем. КтетаюсгарЬ «киноаппарат» заимствовано из франц. 
яз. (Ри4еп, 5, 356), ср. отмечаемое в Словаре иностр. слов 
Чудинова 1902 г. (332), наряду с кинематограф, синемато- 
граф, передающее франц. стетаюртарВ. Термин был приду- 
ман французом Були в 1892 г. и образован на базе греч. 
х'УПиа «движение» и урбфь «пишу». Первоначально так на- 
зывали аппарат для съемок Эдисона, в таком знач. слово упо- 
треблялось еще и после изобретения: братьев Люмьер в 1895 г., 
см. в Словаре иностр. слов Берга 1901 г. (291): <...кинетограф, 
кинематограф — аппарат Эдисона». Однако широкое распро- 
странение это слово получает в качестве назв. аппарата, усо- 
вершенствованного братьями Люмьер, обозначая «зрелище, 
основанное на применении этого аппарата, и место этого зре- 
лища». См. Новый энц. словарь Бр.—Ефр., ХХЬ 573—574; 
Раигаф, 177. Во второй половине 30-х годов ХХ в. сущ. кине- 
матограф приобрело более узкий смысл «вид киноискусства» 
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и стало синонимом сущ. кинематография, другие знач. были 
вытеснены словами киноаппарат, кино (см.), кинотеатр; см. 
Крысин Иноязычные слова, 86. 

— Укр. к!нематограф, бел. к!нематограф, польск. Ктета- 
{оста чешск. Ктетафоста|, словацк. Кпета{остар, в.-луж. К1- 
петаюртар, болг. кинематограф, макед. кинематограф, с.-х. 
кинематограф, словенск. Клета{оста{. 

Кинематография. Заимствовано из нем. яз. в начале`ХХ в. Впер- 
вые отмечается у Дёмени в работе «Научные основы физиче- 
ского воспитания» 1905 г. (289). По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Словаре АН 1909 г. 

Нем. КтетаюсгарЬ!с «отрасль промъиаленности, произво- 
дящая фильмы; киноискусство». (ср. также франц. стётафо- 
огарШе — тж) образовано на базе греч. х\щиа «движение» и 
урйфо «пишу», см. Оидеп, 5, 356. См. кино, кинематограф. 

— Укр. кнематографя, бел. кнематаграф!я, польск. Кше- 
таб®осгаЙа, чешск. КтетафостаНе, словацк. КтетафобгаНа, 
в.-луж. Кшетафосга а, болг. кинематография, макед. кинема- 
тографи]а, с.-х. кинематографи]а, словенск. Кпетафорта а. 

Кинескоп. Заимствовано из англ. яз.’ в 30-х годах ХХ в. Встре- 
чается в работе Архангельского «Телевидение» 1936 г. (230). 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в БСЭ 1953 г. (ХХ, 643). 

Англ. Кпезсоре «приемная электронно-лучевая трубка, при- 
меняемая в телевидении» образовано на базе греч. жуцою 
«движение» и схолёю «смотрю». Ср. лексему кинескоп, упо- ` 
треблявшуюся с начала ХХ в. (см. Чудинов СИС 1902, 333) 
как назв. аппарата, изобретенного Эдисоном в 1893 г. Она 
представляет собой видоизменение кинетоскоп — тж, заимст- 
вованного в конце ХХ в., ср. англ. Ктеозсоре — тж, франц. 
К пефозсоре, нем. Кшеозсор. См. кинематограф. 

— Укр. кщескоп, бел. к!нескоп, болг. кинескоп, с.-х. кине- 
скоп. 

Кинетика. Как физический и химический термин заимствовано, 
очевидно, из нем. яз. в начале ХХ в. Фиксируется в ТЭ 1930 г. 
(Х, 170): «Кинетика, химическая отрасль теоретической химии, 
изучающая скорости химических реакций» и в Словаре иностр. 
слов 1933 г. (542): «Кинетика — отрасль динамики, толкую- 
щая о силах, сообщающих движение; отдел химии, изучающий 
скорости химических реакций». 

Нем. Кейк — ученое слово, образованное на базе греч. 
хиУптихос «относящийся к движению, двигательный». См. Ои- 
деп, 7, 325. 

Кинжал. моно из тюркск. яз. в ХУ в. В памятниках 
ХУ!--ХУП вв. встречается в формах кинжал, кинжарец, кан- 
жар, ханжал, хинджал, чинджалище, см. Словарь рус. яз. 
Х1-— ХУ вв., УП, 54, 125; Селимов Русская речь, 1970, ТУ, 


89—91. Ср. кумыкск. кынджал, крымско-татарск. хану а! 
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«кривой кинжал», азерб. хап4гаг, татарск. Кап4?аг, турецк. 
Напбег, арабск. Вапбаг. См. Радлов, 2, 129, 1665; МИозеНн ТЕ], 
Т, 307; Доп., [, 44; Преображенский, [, 308; ГокофзсН, 64; Дмит- 
риев, 9, 26; Фасмер, П, 234; Козырев Тюркизмы в вост.-слав. 
яз., 1974, 11; Шипова, 181—182. 

— Укр. кинджал, бел. кнжал, польск. Кш@7аЁ (из рус. 
яз. — 51. муг. оБс., 336), чешск. Кшт@йа|, словацк. Юпаёа|, 
болг. кинжал (из рус. яз. — РЧД, 277). 


Кинб. Заимствовано из нем. яз. в первой четверти ХХ в., см. 


Крысин Иноязычные слова (71). Фиксируется в Словаре 
иностр. слов 1923 г. (96). 

Нем. Кто появляется как сокращенная форма от Кшета- 
4осгарП, ср. сокращение этого слова во франц. яз.: стетаю- 
отарВе > сшета > сте, ср. возникшие подобным образом 
авто, кило. См. Эидеп, 7, 325; Фасмер, П, 234; З1а\зкь П, 166. 
См. кинематограф. 

— Укр. к!нб, бел. к!но, польск. Кто, чешск. Ко, словацк. 
Кто, болг. кино, с.-х. кино. 


Киноварь. Древнерусское заимствование из греч. яз. Встречается 


в формах киноварь, кеноварь, киневарь, см. Словарь рус. яз. 
Х!-—ХУП вв., УП, 126; Фасмер Греко-слав. этюды, 87; Пре- 
ображенский, [, 308. 

Греч. хиуухВари, хиууаВяри «киноварь, сернистая ртуть», как 
предполагает Буазак (Во!засч, 457), — слово восточное, про- 
исхождение его неясно. 

Польск. супофег, чешск. спорг, с.-х. цинобер, словенск. 
стпоБег заимствованы из романо-герм. яз. (ср. франц. с1пафте, 
нем. /шпорег), в которых слово восходит к греко-лат. сшпа- 
Баг15, см. Преображенский, [, 308. 

— Болг. киновар. 


Кибск. Заимствовано из франц. яз. (Дмитриев, 26) в ХУПГ в. 


Впервые отмечается во «Всемирном путешествователе де ля 
Порта» 1779 г. (ПЬ 85). По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Словаре Яновского 1803 г., который дает две формы: коск®, 
кюска. Ср. отмечаемое во Франц.-русском словаре И. Тати- 
щева 1816 г. (1, 140): К1оздие «киоска, беседка»; форма ж. р., 
возможно, под влиянием сущ. беседка. Словарь АН 1847 г. 
(1, 174) фиксирует только форму м. р. 

Франц. Коздие «павильон, беседка; киоск» заимствовано из 
турецк. яз. ()аигаф, 424); Дмитриев (26) говорит о посредстве 
«новогреческой среды», где турецк. КОЗК «замок, вилла, особ- 
няк» дало К!юозК «павильон в саду», затем попало во франц. 
яз. См. также МШозюеН ТЕГ (Н, 159); Фасмер, П, 235. 

В широком знач. франц. Кюздие начинает употребляться 
в Х[Х в., см. Оацгаф там же. В рус. яз. знач. «ларек» по 
ССРЛЯ (\, 352) впервые отмечается в начале ХХ в. 

— Укр. коск, бел. юёска, польск. К?озК «киоск; беседка; 


кипарис 133 


столб», чешск. К!озК, словацк. К!озК, макед. кибск, с.-Х. киоск, 
словенск. К10$К. 

Киоскёр. Собственно русское. Появляется в начале 30-х годов 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Ушакова 
1935 г., где толкуется как новое слово. Образовано с помощью 
суф. -ёр от сущ. киоск (см.) по модели шофер, монтер. См. 
Виноградов Русский язык; 92. 

— Укр. кюскер, бел. кяскёр. 

Кибт. Древнерусское заимствование из ст.-сл. яз. Встречается в 
памятниках Х[ в. в форме кивот5 (Срезневский, Г, 1207). 

Ст.-сл. киветъ «ковчег со скрижалями Завета» — из греч. 
х\Вотос «сундук, короб, ящик, ковчег» ($А, 44), этимология 
последнего неясна; возможно, слово семитского происхожде- 
ния, см. Возаса, 453; Вегпекег, |, 506; Фасмер, Ш, 229. 

Форма кивотъ, воспринятая как мнимонародная, была за- 
менена мнимолитературной к{от%, см. Фасмер Греко-слав. этю- 

ы, 86. 

Котъ «рама со стеклом для образа» встречается в памят- 
никах с начала ХУ] в., см. Срезневский, Г, 1209; Словарь рус. 
яз. Х1--ХУП вв., УП, 129. 

— Укр. вот, кивот, бел. квот, с.-х. с1\оё, 

Кипа. Заимствовано, возможно, из нем. яз. Встречается в памят- 
никах с конца ХУ в., см. Словарь рус. яз. Х1--ХУП вв., УП, 
130. 

Фасмер (П, 235), вслед за Тернквистом (см. у Фасмера, 
там же), источник заимствования видит в ср.-н.-нем. Кр «тюк, 
связка», н.-нем., нидерл. Кр — тж. Булыко (154) также ука- 
зывает на заимствование из ср.-н.-нем: при посредстве 
польск. яз. 


Менее вероятно предполагать заимствование из шведск. яз. 
(ср. шведск. Крра — тж), как это делают Маценауэр (Ма{те- 
пацег, 204), Миклошич (МозчеН, 116), Бернекер (Вегпекег, 
[, 504). 

Фасмер (см. выше) решительно отвергает подобную точку 
зрения, так же как и мнение Брандта (РФВ 1889, ХХИ, 3, 
143), о родстве кипа с купа (см.), а следовательно, с нем. 
Нац{е «куча». 

— Укр. кша, бел. кша. . 

Кипарис. Древнерусское заимствование из ст.-сл. яз. Встречается 
с Х1Ш в. в формах кимпарис$, кюпарисъ; см. Срезневский №, 
1203; Словарь рус. яз. Х1--ХУИП вв., УП, 130; Фасмер Греко- 
слав. этюды, 88. 

Ст.-сл. купарисъ «кипарис» — из греч. холярио0ос «кипа- 
рис», которое происходит из языка Средиземноморья, см. Во!- 
заса, 535; Фасмер, П, 235. Ср. польск. сургуз, чешск. сурй5, 
словацк. сургиз, словенск. с1ргеза «кипарис», представляющие 
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заимствование из лат. сиргезшз, которое восходит к греч. 
слову. 
— Укр. кипарис, бел. кшарыс, болг. кипарис, с.-х. кипарис. 

{ипёть. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. кыпфти, кыплу 
«кипеть» (Срезневский, Т, 1218), укр. кишти, бел. ю«тёць, 
польск. К|рес, чешск. Кур, словацк. КуреР, н.-луж. К!рез, 
полабск. Кар? (Моз$сП), ст.-сл. кътВти, къыпли, болг. 
кипя, макед. кипи, с.-х. кищети, словенск. ЮрёН. Праслав. 
*КурёН от и.-е. *Кир- «кипеть, волноваться, вздыматься». Род- 
ственно лит. КарёН «бурлить, пениться, выливаться через 
край», латышск. К@рё{ «дымиться, чадить», др.-прус. Кирз!и$ 
«туман», др.-инд. КируаН «он потрясен, вскипает, гневается», 
КорауаН «потрясает», Кбраз «кипение, гнев», лат. сир1о, сиреге 
«желать, жаждать, требовать», возможно, сюда же относятся 
ср.-в.-нем. Пор!еп, Вир!еп, др.-англ. Порр!ап «прыгать» (Вегпе- 
Кег, 1, 678; Буга РФВ, 1912, ГХХУП, 242; 1914, СХХТ, 54; МаН- 
]епрасВ — Еп42еЙп, 2, 337, 354; Тгаийпапп, 147; М Кой, Г, 
166; Егаепке] ТЕ, 2Х[Х, 297). Сюда же относятся, но с другой 
ступенью чередования: чешск. Куар! «спешить, торопить», 
польск. К\ар!, укр. кваёпити, болг. квап «поспешность». См. 
Преображенский, 1, 308; Фасмер, П, 235—236; КрЭС, 147. 

Кипрёй. Общеславянское: рус. кипрёй (диал. кипер, киперь), укр. 
диал. кипрей, ст.-польск. Кург, Кургй, польск. Юргхуса, чешск. 
Карге!, словацк. Курга, Курйпа, словенск. Крге!. Восходят к 
праслав. *Кургъ, *Каргъ, образованному от *КурёЙ «кипеть» 
с помощью суф. -г- (З4а\хз К, ИП, 168—169; Меркулова Очерки, 

‚ 128—129). Фасмер делает менее вероятное предположение о 
заимствовании из греч. излриюс от хзлрос «Кипр» (Фасмер, П, 
236). Махек же считает, что кипрей — слово неясной этимо- 
логии, скорее всего, это результат преобразования от скрипун 
(Маснек СезКа а зоуепзКа ]тепа гозПи, 1954, 111). 

Кипятйть. По-видимому, восточнославянское. Др.-рус. к ыпл тити 
(>> совр. кипятить) «доводить жидкость до кипения, делать ее 
кипящей» образовано, как и кипяток (см.), от страдат. прич. 
наст. врем. кыплтъ «кипящий», в свою очередь образованного 
от кыяфти, общеслав. характера (см. кипеть). Ср. также про- 
изводное кыплтьн^ (Срезневский, Г, 1418). 

Кипятбк. По-видимому, известно лишь в рус. яз., ср. ср.-рус. 
кипаток$ (по КСРС отмечается в рукописи ХУП в., а также 
см. Словарь рус. яз. Х1--ХУП вв., УИ, 133); укр. диал. кил’яч, 
совр. ктяток, бел. ктецень. Является суффиксальным произ- 
водным (суф. -0ок5) от несохранившегося *кыллмт$®, представ- 
ляющего по происхождению форму страдат. прич. наст. врем. 
от кыйбти «кипеть» (> совр. кипеть, сочетание кы>> ки). См. 
кипеть, кипятить. См. Фасмер [Е, 1924, ХЕП, 182; Фасмер МЕ- 


[апоез Редегзеп, 394; Фасмер, П, 236; КрЭС, 147; Цыганенко, 
198. 
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Кираса (латы). Заимствовано, очевидно, из франц. яз. в начале 
ХУПГ в., см. Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в. (369). Ср. формы кирисъ, киризъ, заимствованные из 
польск. яз. языком Юго-Западной Руси и встречающиеся в па- 
мятниках под 1627 г., см. Булыко, 155; Словарь рус. яз. ХЕ- 
ХУИП вв., УП, 134. Ср. также формы кирась (Росс. Целлариус 
1771, 620), кирись, которая с пометой стар. и со знач. «пол- 
ный воинский доспех; всеоружие» фиксируется в Словаре АН 
1847 г. (П, 175) наряду с кираса и кирасъ. 

Франц. сийгаззе «металлические латы», в рус. яз. оформ- 
ленное как сущ. ж. р. в соответствии -с ж. р. франц. сущ., вос- 
ходит к старому арагонск. сцугаха, которое из лат. согасеиз, 
деривата согиит «кожа». См. Пангаф{, 223; Преображенский, Г, 
309;. Фасмер, И, 236. 

Кирасйр. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху и встре- 
чается в форме курасир, куразир, кирасир, см. Очерки по исто- 
рической лексикологии рус. яз. ХУПТ в., 369; Смирнов Запад- 
ное влияние, 142. 

Нем. Кйгаз$ег — заимствование из франц. яз., в котором 
ситазз{ег «солдат, носящий латы» является дериватом сшгаз- 
зе «кираса», см. Паиза(, 223; Преображенский, [, 309; Фасмер, 
П, 237. См. кираса. 

— Укр. красир, бел. краср, польск. Ктаз]ег, чешск. Кугуз- 
п, болг. кирасир, словенск. Ктгаз!г. 

Кирза (специальная техническая ткань). Заимствовано из англ, 
яз. (см. ССРЛЯ, \, 962) в конце ХГХ — начале ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1909 г. в форме 
с двояким ударением кирза, кирза. 

Англ. Кегзеу «вид грубой шерстяной одежды», по-видимо- 
му, возникло на базе имени собственного Кегзеу, топонимич. 
назв. в графстве Суффолк ($р1еу, 320—321; Ошюпз, 504). 

Менее вероятна точка зрения, предлагаемая авторами 
КрэС (КрЭсС 1971, 195), считающими слово кирза видоизме- 
неннем несохранившегося *корза «шероховатость» (ср. диал. 
корзоватый «неровный»), представляющего собой образование 
с помощью суф. -3-а от кора (КрЭС 1971, 195), т. е. назв. ма- 
терналу дано по его внешнему виду. 

Мало вероятно сопоставление с кирза, известного в диалек- 
тах в знач, «слой промерзшей земли» (ср. олонецк. кирза — 
Куликовский, а также тирза — тж, хорзы, хырзы «замерзший 
помет на дороге» — вятск., Васнецов), которое восходит к 
финск. Кт$1 (КаШта, 118). См. Фасмер, Ш, 237. 

Кириллица. Древнерусское заимствование из ст.-сл. яз. Др.-рус. 
форма коуриловица по КСРС отмечается в Новгородской ле- 
тописи Упыря Лихого 1047 г. Вплоть до ХУ! в. кириллицей на- 
зывалось глаголическое письмо, ‚ изобретенное Кириллом еще 
в 1Х в, а наша кириллица возникла полувеком позднее как 
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прямое подражание греческому уставу (Щепкин Палеография, 
23; Селищев Старославянский язык, [, 62). 

Ст.-сл. курилахвица «кириллица» образовано путем 
суффиксации (суф.-ица ) имени собственного №Вурилаъ, за- 
имствованного из греч. К орь/^ос «Кирилл». 

— Укр. кирилиця, бел. крылща, польск. сугуПса, чешск. 
сут|Шсе, КугИсе, словацк. сигШКа, болг. кирилица, с.-х. пири- 
лица, словенск. сиШса. 

Кирка. Заимствовано из греч. яз. в конце ХУП в. (КрЭС 1971, 
195). По КСРС впервые отмечается в «Истории и Мил- 
лера 1556—1661 гг. 

Греч. хёерхс «мотыга» переоформлено в рус. языке по типу 
слов ж. р. на -а. Фасмер считает возможным заимствование из 
’турецк. КйгаК «лопата» (Фасмер, П, 238). Предположение Го- 
ряева о родстве с греч. хе:ю «стричь» (Горяев 1896, 140) и 

_ Маценаура с греч. хёрос «ткацкий челнок, большая берцовая 
кость, осина» (Ма{хепаицег ЁЕ, 1880, УПЬ 165) мало вероят- 
но. См. об этом Преображенский, 1, 309; Фасмер, П, 238). 

— Укр. кирка, бел. к!рка, болг. кирка. 

Кирпич. Заимствовано из тюркск. яз. Встречается в памятниках 
с ХГУ в. (Срезневский, [, 1209). 

Ср. татарск. керпич, азерб. кйрпхич, турецк. Кгр1в «кир- 
пич-сырец». Вероятно, непосредственным языком-источником 
был язык поволжских татар. Лексема общетюркская, в боль- 
шинстве тюркск. яз. исходная, см. Юналеева, Галиуллин УЗ 
Азербайджанск. пед. ин-та, 1974, ХИ, 2, 40—45. См. также 
Горяев 1896, 140; Преображенский, 1, 309; МиюзсВ ТЕ, 115; 
ВегпеКкег, 1, 501; Фасмер, 1, 238; ГоКко{с, 94; Шипова, 183. 

— Укр. кирпич, болг. кирпич, керпич «сырец-кирпич», с.-х. 
Верпий «сырец-кирпич». 

Кисёль. Общеславянское: др.-рус. кисель, укр. кисль, бел. юсёль, 
польск. К!$1е], чешск. Кузе|, словацк. Кузе[ «кислая похлебка», 
болг. кисёл, с.-х. кисеь, словенск. Кузе]. Праслав. *Кузь об- 
разовано при помощи суффикса -61- от основы *Куз-, пред- 
ставленной в “Куз6Н; *кузпой, о которых см. кислый, киснуть, 
с другой ступенью чередования квас (см.). См. Вегпекег, 1, 
678; Младенов, 238; Фасмер, И, 239; З1амзКЬ И, 173; КрЭС, 
148. 

Кисёт. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Словаре АН 1847 г. Образовано с помощью суф. -ет на базе 
заимствованного из тюркск. яз. сущ. киса, сохранившегося 
в диалектах (Даль 1880, ИП, 110), а также в укр. киса «кисет», 
польск. К!еза «кошелек», с.-х. Кеза «мешок, патронташ». 

Тюркск. (ср. турецк., крымско-татарск. Каза «кошелек», та- 
тарск., казахск. К1за — тж, балкарск., кумыкск. К1зе — тж) воз- 
водится к арабск. К!з «кошелек» (ГоКофёзсв, 94—95; Фасмер, Ш, 
239; КрЭС 1971, 195). 
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— Укр. кисет, бел. к!сет, болг. кесия. 

Кисея. Заимствовано из тюркск. яз. в начале ХУП в. Впервые 
отмечается в Актах Велико-Устюжского монастыря 1609 г. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Лексиконе 1769 г. 

Непосредственный источник заимствования неясен. Фасмер 
(П, 239) сопоставляет с турецк. Ка$1 «раскроенная материя» и 
считает менее вероятным сравнение с татарско-азерб. хаса 
«кисея», кирг. касо «род материи», чагатайск. хаса «колен- 
кор» у Горяева (Горяев 1896, 140) и Преображенского (1, 
309); см. также Радлов Словарь, 2, 348, 1686; Огиенко (Огиен- 
ко 1915, 29) считает кисея заимствованием из перс. яз. 

Дмитриев (26), не объясняя знач. слова, относит его к груп- 
пе киса, кисет. | 

В рус. яз. тюркск. слово было оформлено по образцу слов 
ж. р. типа шлея, колея, см. КрЭС (148). 

— Бел. кгсяя. 

Кислица. Возникло в результате терминирования народного бота- 
нического имени вост.-слав. характера (укр. кислиця, бел. кС- 
лщца)`для обозначения рода ОхаИз (растения семейства кис- 
личных). Употребляется в первых же сочинениях ученых-на- 
туралистов (Лепехин, Г, 1770). См. Боброва Фитонимы на -ика, 
-ица в рус. яз., Дисс., 1976, 105—108. Образовано суффиксаль- 
ным способом (суф. -иц-а) от прил. кислый. Ср. обозначения 
различных кислых плодов, трав и кушаний в других слав. яз.: 
чешск. Кузейса, с.-х. киселица, болг. киселец. См. Меркулова, 
73—74. 

Кислорбд. Словообразовательная калька первой половины ХХ в. 
лат. термина охурепит (оху- — кисло-, -ветит- — род) — 
назв. кислорода. Франц. химик А. Лавуазье в 1775 г. устано- 
вил состав воздуха и показал, что кислород является состав- 
ной частью кислот. Отсюда лат. охурепиит, ученое образова- 
ние на базе греч. 0856 «кислый» и уёуубю «рождать», т. е. бук- 
вально «рождающий (образующий) кислоту» (БСЭ 1953, ХХ, 
142—144). Фиксируется уже у Ольдекопа в 1855 г. 

Было известно и прямое заимствование из лат. яз. оксиген® 
(САН 1847, 1, 173). См. водород, кислота. 

— Укр. кисень, бел. к!сларод, словацк. КузИК, болг. кисло- 
род, макед. кислород. 

Кислота (хим.). Семантическая калька лат. химического термина 
ас1Чит «кислота» (< ас191$ «кислый»), созданная Ломоносо- 
вым в ХУШ в. (Виноградов Лексикология и лексикография, 
1977, 78) на основе существовавшего в рус. яз. слова кислота 
в знач. «нечто кислое, имеющее кислый вкус и запах», извест- 
ного в говорах (Даль 1880, 1, 111). Ср. прил. кислотный «кис- 
лый на вкус», отмеченное в «Травнике Любчанина» (Словарь 
рус. яз. ХГ-ХУП вв., УИ, 138). Кислота ‘образовано суффик- 
сальным способом (суф. “от-а) от кислый. Ср. кислый (см.). 
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‚ — Укр. кислота, бел. кслата. 

Кислый. Общеславянское: укр. кислий, бел. юслы, польск. 
КугаёНу, чешск. Кузе!у, словацк. Каз!у, болг. кисел, с.-х. кйсео, 
словенск. К13е|. Образовано от глагола кыс-ати (*Куз-п8-Н) 
при помощи суф. -л5 (*Куз-1-). См. Селищев, Ц, 81; Фасмер, 
П, 239; КрЭС 1971, 195. См. киснуть, кисель, квас. 

Киснуть. Общеславянское: укр. киснути, бел. «снуць, польск. 
К1зпаб, К1зав, чешск. Кузпоий, словацк. Кузпйе, в.-луж. К15пуб, 
н.-луж. К1зпу$, ст.-сл. къ(окъенитн, къенити, нк(Окыювти, 
болг. вскисвам (се), с.-х. кйснути, словвнск. Мзш, КМзпет. 
Киснуть — суффиксальное образование от основы кыс- < 
*Куз-, представленной в кислый (см.), квас (см.), а также в 
др.-инд. КиКаз «вонючий», лат. сазеиз «сыр», латышск. Кйзай 
«кипеть», Кизи!$ «ключ, родник» (Вегпекег, |, 678; Преобра- 
женский, [, 309; Фасмер, Ш, 239—240; КрЭС 1971, 195). 

Киста. Заимствовано из ученой латыни, возможно, при посредстве 
нем. яз. (см. САН 1909, ТУ, 3, 875: «киста и киста, немецк. 
К1${е»; см. также у Толля в Приложении к Энц. словарю 
1866 г., 236: «Киста или кисте») в середине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. 

Новолат. сузЗфа «киста, мешок, мешетчатая опухоль» — из 
греч. хббтие «пузырь» (см. Медицинский терминологический 
словарь 1892 г., 117; Оидеп, 7, 326; ЕмзК, 56). См. цистит. 

— Укр. вста, бел. кста, польск. суз4а, чешск. суфа, Кузйа, 
словацк. сузфа, болг. киста, киста, с.-х. киста. 


Кистёнь. Кроме рус. яз., известно в вост.-слав. и польск. яз.: 
укр. «стёнь, бел. мецёнь, польск. К1з4еп. Встречается в памят- 
никах с ХУГ в., см. [забепко 71$], 1957, П, 4, 501; Словарь 
рус.-яз. Х1--ХУП вв., УП, 140; ср. также Булыко, 153—154. 

Заимствовано из тюркск. яз., ср. татарско-казанск. К1$%{еп 
«пестик для сбивания масла, палка», татарско-чагатайск. К1${&п 
«палка, дубина», см. Радлов, 2, 1388; ВегпекКег, 1, 505; Фасмер, 
П, 240, Шипова, 185. 

Предположение о родстве кистень и кисть (руки), высказы- 
ваемое Миклошичем (МШозсй, 158) и Горяевым (Горяев 1896, 
141), Фасмер (там же) считает невероятным. 


Кисть. Общеславянское: др.-рус. кисть «пучок, связка» (Срезнев- 
ский, |, 1210), укр. кисть, бел. кисть, польск. К156, словацк. 
КузР, Куза «пучок, кисточка», н.-луж. К5 а, болг. кистиа 
«пучок, связка». В знач. «часть руки» отмечается с ХУП в. 
(Словарь рус. яз. ХГ-ХУП вв., УП, 140—141). Первичное 
знач. — «пучок», в котором слово было образовано при по- 
мощи суф. 4 от *Куфа «пучок, связка» (Ку> в, Н> 3), 
представленного во всех слав. яз.: др.-рус. кита «связка, пучок 
травы» (Словарь рус. яз. Х1-ХУП вв., УП, 141), рус. кита 
«стебель вьющегося растения» (Даль 1880, П, 111), укр. кита 
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«кисть», бел. кютка — тж, польск. КИа «султан из перьев», 
чешск. Куа, КуНсе «букет, сноп», словацк. КЦа «сноп льна», 
в.-луж. Кс «гроздь, кисть» болг. китка «кисть руки», макед. 
китка — тж, с.-х. кйта «букет, кисть», словенск. КНа «коса». 
См. Словарь Даля 1880 г., П, 111; Фасмер, П, 240; КрЭС, 148. 

Кит. Древнерусское заимствование из греч. яз. Встречается уже 
в Изборнике Святослава 1073 г. Представлено формами кит®, 
кытъ, китосъ. См. Срезневский, 1, 1210—1211; Фасмер Греко- 
слав. этюды, 89. 

Греч. х7тос «водяное чудовище; тюлень; китообразное; ту- 
нец» — слово, стоящее изолированно, соотносится с др.-сканд. 
Ваг «акула» и лат. здиаНИпа $4иай$ «разновидность акулы» 
(Во1заса, 451). 

— Укр. кит, бел. т, чешск. КУф, болг. кит, макед. кит, с.-х. 
кит, словенск. КЦ. 


Китель. Заимствовано из нем. яз. в ХУ! в. В Очерках по исто- 
рической лексикологии рус. яз. ХУШ в. (369) засвидетельст- 
вовано употребление этого слова в 1765 г., и лексема включе- 
на в раздел названий предметов военного снаряжения. Зафик- 
сировано в Словаре Рейфа 1835 г. (394) в форме киттель 
с указанием нем. источника со знач. «холщевое летнее солдат- 
ское платье», в совр. написании дано в Словаре Даля 1880 г. 
(11, 112): «Китель, м. нем. холщевый, парусинный летний сол- 
датский сюртук или казакин, холщевик, полотняник, балахон 
или белага». Знач. «сюртук военного покроя» китель приобре- 
тает, по-видимому, в рус. яз. Нем. К№е| — «верхняя одежда 
из полотна или простого сукна, спецовка, рабочая блуза», ср. 
заимствованное из нем. яз. польск. КИе| «полотняное пальто, 
одеваемое для защиты одежды при работе, полотняная верх- 
няя одежда», чешск. Куе «сермяга, простая грубая одежда», 
словацк. КИГа, Куа народн. «юбка», в.-луж. КИе], КИ «саван, 
верхний кафтан, пальто», н.-луж. КИе|] «женское. пальто», с.-х. 
диал. КЦа|} «часть национального костюма, одеваемая на ру- 
башку под верхнее платье»; см. З1а\мз®КЬ П, 179—180; Сгитт, 
У, 862. Интересно отметить китликъ «вид кафтана», известное 
в яз. Юго-Западной Руси, заимствованное из польск. яз. и яв- 
ляющееся уменьш. формой от КИе|, см. Булыко, 155; Словарь 
рус. яз. Х1-ХУП вв., УП, 148. 

Нем. КЩе! — из ср.-в.-нем. КЩе|, ср.-нем. Ке|], которое, 
по мнению Клюге (К ибе, 371), связано с араб. Чи «хлопок». 


Наряду с формой КШе]| в нем. яз. до ХУПШ в. употреблялась 
и форма КиНе! (см. Кшре, там же), ср. в Лексиконе Вейсма- 
на 1731 г. (334): «Кае| балахон, армяк». 

— Укр. втель «военный пиджак», бел. кщель — тж, болг. 
китель «летний белый офицерский пиджак». 


Кифара. Заимствовано из греч. яз. в ХУ1Ш в. По ССРЛЯ в форме 
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китара впервые фиксируется в Лексиконе Вейсмана 1731 г., 
в форме кифара — в Словаре Алексеева 1773 г. 

Греч. х9арьс «струнный щипковый инструмент, сходный 
с лирой», в рус. яз. оформленное по типу сущ. ж. р. на -а, до- 
стоверной этимологии не имеет, возможно, представляет собой 
заимствование из вост. яз., см. Во!заса, 453. См. гитара. 

— Укр. к1фара, бел. кфара. 

Кичиться (хвастаться, превозноситься). Заимствовано из ст.-сл. 
яз. (КрЭС 1971, 196; Фасмер, П, 241). 

Ст.-сл. къычити с^ (Киг2, П, 98) «кичиться» представляет 
собой возвратную форму к глаголу Кычити , деривату (суф. 
- ити) от сущ. къка (> совр. кика) «волосы на голове» (ср. 
болг. кика «коса», чешск. Кука «хохол, вихор», с.-х. кйка «ко- 
са, чуб»; словенск. КёКа «пышные волосы на голове»; рус. диал. 
кичка «женский головной убор»; ср. также др.-инд. Каса$ «во- 
лосы на голове»; лат. ссаН1х «рубец»); к > ч в положении 
перед и. Таким образом, первоначальное знач. глагола кичить- 
ся — «поднимать, задирать голову». Ср. нахохлиться (< хо- 
хол), задирать нос. См. Преображенский, 1, 307; Фасмер, И, 
241, 231; КрЭС 1971, 196. 

Кишеть. Восточнославянское: укр. кииити, бел. кииаць; имеет 
соответствия в балт. яз.: лит. Кизи, Кизей «шевелиться», ла- 
тышск. КибпаЁ «двигать, шевелить», лит. КИЗши «мешать, тро- 
гать» (Фасмер, ИП, 242}. Образовано суффиксальным способом 
(суф. -6ти > -еть) от кышь[кишь «то, что кишит» (КрЭС 1971, 
196). 

Кишка. Кроме вост.-слав. яз.: укр. кишка, бел. кйика, есть в 
польск. 'яз.: К157Ка «кишка; колбаса» и полабск. Ко1за. Семан- 
тика и структура слова кишка до сих пор убедительно не объ- 
яснены. Фасмер предполагает родство с др.-инд. Кбзаз 
«внутренности, кишки», Кбзаз «футляр; ножны», а также и 
с греч. хъотс «пузырь; мочевой пузырь», х5090с «женские 
половые органы», авест. Кизга «полый» (Вегпекег, [, 679; Фас- 
мер, П, 242). 

Авторы КрЭС (196), Фасмер (1, 242) считают неубедитель- 
ным предположение, что кишка родственно слову кишень 
«карман», сохранившемуся в диалектах, где оно имеет также 
знач. «желудок», а также сопоставление кишка с сущ. киса 
«мешок, кожаная сумка» (см. кисет). 

Кишлак. Заимствовано из тюркск. яз. в конце ХХ в. Впервые от. 
мечается в «Научном обозрении» 1900 г. (10, 1680). По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре АН 1909 г. 

Тюркск. кишлак (ср. узбекск. дь$]а4а, кишлок «деревня», 
турецк. кышлак «зимовка, деревня», см. САН 1909, ТУ, 3, 904; 
Ушаков 1935, 1, 1362) первоначально означало зимнюю кочев- 
ку в противоположность летней кочевке, см. Дмитриев, 27; 
Шипова, 186. 
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Кишмиш. Заимствовано из тюркск. яз. (Дмитриев, 27) в первой 
половине ХУП в. Но КСРС впервые встречается в «Материа- 
лах по истории Узбекской, Татарской и Туркменской ССР» под 

1646 г. в форме кишмьш. В Записках Лепехина 1771 г. (Ш, 

9) употреблена форма кишьмишь и слово названо бухарским. 
Тюркск. К!51115 «мелкий виноград без косточек, изюм из 
него» (ср. узбекск. кишмиш, турецк., чагатайск., татарск. К!5- 
п5, азерб. кишмиш, крымско-татарск. кишмии), по мнению 
Локоча, относится к корню К!$-, имеющему знач. «сжимать, 
прессовать». См. ГокоёзсН, 95; а также Мозев ТЕ|, ЦП, 111; 
Вегпекег, [, 505; Дмитриев, 27; Фасмер, П, 243; Шипова, 186. 

— Укр. кишмиш, бел. климшь польск. К1$210157 (из рус. яз.), 
чешск. К151113, болг. кишмиш, с.-х. кишмиш. 

Клавесин. Заимствовано из франц. яз. в последней трети ХУШ в. 
В форме клависин отмечается в «Карманной книге для люби- 
телей музыки на 1795 г.» (33), лексикографически по ССРЛЯ 
впервые фиксируется в форме клавицин в Словаре Нордстета 
1780 г.. 

Франц. с1ауест «клавесин» является адаптацией ср.-лат. 
с1аукутБаит (буквально «цимбалы с клавишами»), которое 
образовано сложением слов с1ау\!$ «ключ, клавиш» и сутра ит 
«цимбалы» (Дацза{, 181; З1амзКЬ И, 192). См. клавиш, цилм- 
балы. 

— Укр. клавесин, бел. клавесун, польск. К а\уезуп, чешск. 
<ауест, болг. клавесин. 

Клавиатура. Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в конце ХУ в. 
Впервые отмечается в «Карманной книге для любителей му- 
зыки на 1795 г.» (33), см. Очерки по исторической лексиколо- 
‘гии рус. яз. ХУШ в. (369). 

Нем. Кауаг, Сауаг «совокупность клавишей» было 
образовано в ХУ в. на базе ср.-лат. с1а\!з «клавиш» < лат. 
с1а\!з «ключ, засов» и этимологически родственно праслав. 
*Кабь. См. Бибеп, 7, 331; Кшее, 374; ВтйсКпег, 232; З1а\зКЬ, 
П, 191—192. См. клавиш. 

— Укр. клаватура, бел. клаятура, польск. Ка\]аига, 
чешск. Ка\у! ага, словацк. К!а\!а@га, в.-луж. Ма\млаига, болг. 
клавиатура, с.-х. клави]атура, словенск. Кауцавга. 

Клавикбрды. Слово, по-видимому, было заимствовано дважды. 
Первый раз — устным путем из англ. яз. и появилось вместе 
с реалией в ХУГ в., когда в [586 г. царем Федором Иоаннови- 
чем инструмент был получен в подарок от английской короле- 
вы Елизаветы, о чем сообщается в «Записках о Московии 
ХУГ в.» англичанином Дж. Горсеем. В русских источниках 
впервые встречается в «Выписках из столбцов дворцовых при- 
знаков» (1674 г.; ч. 1, 9) в форме клёвикортз. Эта огласов- 
ка близка к произносительному варианту англ. с1а\сНог4. 
Второй раз назв. было заимствовано из нем. яз. в Петровскую 
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эпоху, возможно, через объявления о продаже инструмента. 
В форме клавикорд впервые отмечается в «Санкт-Петербург- 
ских Ведомостях» за 1729 г. Уже в начале ХУПГ в. могло упо- 
требляться в форме мн. ч., к концу ХУШ в. форма мн. ч. кла- 
викорды окончательно закрепляется. См. Назарова РЯвШ, 
1973, 1, 85; Рагульская ЭИ, 1976, УШ, 131; ср. Фасмер, П, 
243. - 

Англ. с1а\!ерога, нем. К\ауЩога, Кауюевог@ — из ср.-лат. 
с1ау1сог4ип «клавикорд», которое представляет собой компо- 
зит с1ау!$ «ключ; клавиш» и лат. сог4а, спог4а «струна, струн- 
ный музыкальный инструмент». Лат. сог4а, сПог4а — из греч. 
Хорбй «кишка; струна из кишки». См. ТНе Охюга ПисНопату, 
180: Ридеп, 5, 321; З1а\з К, П, 192. См. клавиш, хорда. 

— Укр. клав!корди, бел. Клавкорды, польск. К]а\Щога, 
чешск. К!ау1спога, с1а\{евог4, .словацк. КауеНог4, болг. клави- 
корд. 

Клавир. Как назв. клавишного музыкального инструмента заим- 
ствовано из нем. яз. в середине ХУИТ в. и впервые отмечается 
в Новом лексиконе Волчкова 1764 г. (И, 1181), ср. в Лекси- 
коне Вейсмана 1731 г. (121): «са\ег клавикорд». Вначале 
воспринимается как сокращенное назв. клавикордов, см. в «Кар- 
манной книге для любителей музыки» Герстенберга 1796 г. 
(20): «клавиры или клавикорды». С 60—70-х годов ХУШ в. 
начинает употребляться в знач. «клавишно-струнный инстру- 
мент вообще», в совр. рус. яз. слово является общим назв. 
всех струнных клавишных инструментов, см. ССРЛЯ, У, 984. 
См. Назарова РЯвШ, 1973, 2, 85. Клавир «переложение парти- 
туры для исполнения на фортепьяно» представляет собой аб- 
бревиацию клавираусцуе — тж, заимствованного также из нем. 
яз. В этом знач. клавир отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. 
(1, 1363), а клавираусцуг впервые по ССРЛЯ засвидетельство- 
ван в Энц. словаре Бр.—Ефр. 

Нем. Ка\ег — «клавишный музыкальный инструмент», 
вначале сущ. употреблялось со знач. «клавиатура», что совпа- 
дало со знач. франц. с1а\ег, из которого нем. слово было заим- 
ствовано. Франц. с1ау\{ег представляет собой архаический дери- 
ват от с1е? (< лат. с1ау1$ «ключ») «ключ, клавиш». См. Кшбе, 
374: Бацхаф 181. | 

— Укр. клав!р, бел. клав!р, чешск. Кау!, словацк. Ка\Иг, 
в.-луж. Ка\ег, н.-луж. К]а\уёг, болг. клавйр, с.-х. клавир. 

Клавиш. Заимствовано из польск. яз. в начале ХУШ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Лексиконе Вейсмана 1731 г. 
Ср. клавиш, клявиш «музыкальный ключ», встречающиеся в 
памятниках ХУП в., см. Словарь рус. яз. Х1--ХУП вв., УП, 
145. ” . 

Польск. К!а\157 «клавиш» заимствовано из ср.-лат. с1ау\1$ 
«клавиш», см. ВгйсКпег, 232; Фасмер, П, 243; ЗЧа\зкь П, 192.. 
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Лат. с1ау!$ «ключ» (отсюда — «ключ к клапану органной тру- 
бы», потом — «клавиш») — производное от с1ац4о «запирать» 
(\а14е, 168) и этимологически родственно праслав; *Кшбь, 
см. ключ. 

В ХУ в. встречается также форма мнохж. ч. клавесы (Ле- 
лейн Клавикордная школа, 1773, 3}, представляющая непо- 
средственное заимствование из лат. яз. В совр. рус. яз. воз- 
можна и форма ж. р. — клавиша, см. ССРЛЯ, У, 985. 

— Укр. клавиш, бел. клавиш, польск. К]а\1$2, чешск. К1ауе- 
за, словацк. К!Ауез, болг. клавиш, с.-х. клавис. 

Клад. Скорее всего, общеслав. (ср. укр. клад, чешск. К!а@ «то, 
что положено»), имеющее точное соответствие в лит. яз. К1б- 
аз (< *К1о4оз) «слой». Образовано суффиксальным путем от 
той же основы *К|]о-, что и лит. К!оЙ «постилать, уклады- 
вать» — см. КрЭС 1971, 196; Откупщиков, 108—109. См. 
класть. я 

Кладбище. Восточнославянское: укр. кладовище. Совр. кладбище 
восходит к более древним формам: кладвище, кладовище, из- 
вестным еще в диалектах (Даль 1880, 1, 115). Кладовище (ве- 
роятно, что это наиболее древняя форма, см. Откупщиков, 123) 
образовано суффиксальным способом от сущ. клада (от кла- 
ду, класть) в знач. «колода, выдолбленный ствол дерева, упо- 
треблявшийся для хоронения мертвых» (Срезневский, Т, 1211). 
Фонетические изменения (перенос ударения и в> 6) кладо- 
вище > кладвище > кладбище произошли под влиянием слов 
стойбище, лежбище, пастбище. Откупщиков считает непра- 
вильным предположение об отглагольном образовании этого 
слова (Откупщиков, 123—124). 

Фасмер предполагает, что кладбище образовано от *кладь- 
ба «укладывание», табуистического назв. места для погребе- 
ния (Фасмер, ЦП, 243). 

Кладезь. В форме кладлзь (Срезневский, Т, 1212) заимствовано 
из ст.-сл, яз. 

Ст.-сл. клалазь «колодец» восходит к .общеслав. *Ко]4еть, 
которое, как и др.-рус. колодлзь — тж (Срезневский, Г, 1256), 
является, очевидно, заимствованием из др.-герм. яз. См. коло- 
дец. 

Кладезь, с е вместо ^, очевидно, результат контаминации 
клад ^зь и колодец; ср. др.-рус. форму колодезь (Срезневский, 

1256), встречающуюся сейчас в диалектах (см. Оссовецкий, 
233; Даль 1880, 1, 139). Слово кладезь, первоначально означав- 
шее «колодец, исток» (см. Срезневский, Г, 1212; Дьяченко, 
251), архаизировалось и сейчас употребляется в переносном 
знач. как шутливо-ироническое в сочетании кладезь премудро- 
сти, т. е. «обширные и глубокие знания, сведения и т. п.» — 
см. Фразеологический словарь рус. яз., 34. 

Кладовая. В знач. «помещение для хранения продуктов, домаш- 


144 кладь 


—...м.м.мммммММ©<0=—<=_—|—"—»—оО—Ж8—Ж——ЖжЖжЖФШб 00 


них вешей; товаров», очевидно, собственно русское (ср. укр. 
кладовка, бел. кладойка). По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Росс. Целлариусе 1771 г. Представляет собой субстантивиро- 
ванное прил., скорее всего, восточнослав. по происхождению и 
`образованное суффиксальным (суф. -0в-) путем от клад 
(КрЭС, 149). См. клад. - 

Кладь (груз, поклажа). Восточнославянское: укр. кладь «груз», 
бел. кладзь «кладь». Представляет собой образование с помо- 
щью темы -6 от той же основы клад- (< *КНаа-), что и сущ. 
клад (см.) — КрЭС, 149; Цыганенко, 201. См. класть, по- 
клажа. 

Клаксбн. Заимствовано из англ. яз. в первой четверти ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. Сло- 
вари (6м. Ушаков 1935, 1, 1364; ССРЛЯ, У, 989) дают с ударе- 
нием на первом слоге, Словарь Ожегова 1952 т. (253) приво- 
дит обе формы, причем форма клёксон снабжена пометой разг. 
Ударение на последнем слоге возникло в просторечин под влия- 
нием слов типа патрон, пистон. 

Англ. К1ахоп «клаксон» — из К№ахоп, назв. американской 
фирмы, отсюда назв. аппарата, производящего звук. Назв. бы- 
ло образовано на базе греч. х^95ю «произвожу резкий звук», 
см. Рацпасе, 340; КоБег, 961. 

— Укр. клаксон, бел. клаксан, польск. КаКзоп, чешск. 
КаКзоп, словацк. К1аКзбп, болг. клаксон. 

Клан. Заимствовано из англ. яз. в первой половине ХХ в. Встре- 
чается у Белинского в 1841 г. (У, 55). 

Англ. С1ап «племя, состоящее из семей, род» — из гэльск. 
<апп — тж < с1ап@ «дети, отпрыск», которое рассматривается 
обычно как заимствование из лат. яз. (< лат. р1аа «росток, 
отросток, отпрыск»). См. 5Кеа+, 112; Ра{цтаве, 501; Тве Охюога 
ПусНопагу, 179; \ееКеу, 308. 

— Укр. клан, бел. клан, польск. Кап, чешск. Кап, Кап, сло- 
вацк. Кап, болг. клан, с.-х. клан, словенск. Кай. 

Кланяться. Общеславянское: др.-рус. клань^тис» (Срезневский, 
Т, 1213—1214), укр. клёнятися, бел. кланяцца, польск. Мащас 
$е, чешск. (и) апёН, словацк. Кайаёза, н.-луж. Кап]аз, ст.-сл. 
кланАтн «наклонять» (5А, 44), болг. кланям се, с.-х. клй- 
юати се, словенск. Капа И зе. Представляет собой итератив.к 
клонитис\А (Срезневский, [, 1224; см. Преображенский, 1, 317; 
Фасмер, П, 196; КрЭС, 149), образованному с помощью воз- 
вратной частицы -св^ (-ся) от клонити «направлять», по про- 
исхождению общеславянского и.-е. характера. См. клонить. 

Клапан. Заимствовано из нем. яз. в начале ХУПТ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Лексиконе Вейсмана 1731 г. 

По мнению Бернекера (ВегпеКкег, 1, 509) и Фасмера (ИП, 
244), рус. клапан — от мн. ч. нем. Карре — Каррей — тж. 
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Нем. Карре по происхождению имеет звукоподражательный 
характер, см. Киее, 373. 

— Укр. клапан, бел. клапан, польск. Кара, словацк. Кар- 
Ка, болг. клапа, клапан, с.-х. клапна (у духовых инструмен- 
тов). 

Кларнёт. Заимствовано, очевидно, из франц. яз. в ХУ в. Из- 
вестно в 70-х годах ХУ в. в формах кларичет и кларнет. 
Не исключено посредство итал. с1апйтеНо или нем. КагшеНе, 
см. Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУ в. 
(369). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского. 
1803 г. 

Франц. сагтеНе «кларнет» является суффиксальным произ- 
водным от с|!айпе «музыкальный инструмент с высоким зву- 
ком, колокольчик, бубенчик», субстантивированного прил., об- 
разованного от с1айт «ясный, чистый, светлый». Сайг восходит 
к лат. Саги — тж. См. БВаигаф 180, 179; Гагоцззе, 1960, Ш, 
172; батШзсНес, 227; Кибе, 373. 

— Укр. кларнет, бел. кларнет, польск. Кагпе, чешск. Ка- 
ге, словацк. Кайпе, в.-луж. Кагппеа, н.-луж. Кагпеа, 
болг. кларнёт, кларинёт, макед. кларинёт, с.-Х. кларинет, сло- 
венск. К!агпей. 

Кларнетист. Заимствовано из нем. яз. в ХУШ в., см. Очерки по 
исторической лексикологии рус. яз. ХУ в. (369). : 

Нем. К1аппеН${ «кларнетист» — суффиксальное производ- 
ное от К!агтеНе «кларнет». Ср. Бидеп, 7, 329, где появление 
КаппеНз{ датируется ХХ в. 

— Укр. кларнетист, бел. кларнетыст, польск. Кагпес а, 
чешск. Каппей${а, словацк. Каппей${а, болг. кларнетист, с.-х. 
кларинетист (а). 

Класс (разряд, род предметов, явлений; класс растений, живот- 
ных). Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХУ в., 
см. Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУПГ в. 


(369). 

Франц. с1аз5е «категория, подразделение в зоологии» заим- 
ствовано из лат. яз., где с1а5$1$ — «разряд, отделение». См. 
Раигаф 180; Пацрай 1971, 171; Биаеп, т, 329. См. класс: 
(школьн.). | 

— Укр. клас, бел. клас, польск. Каза, с.-х. класа, словенск. 
КА5. 


Класс (социальная группа). Заимствовано из франц. или нем. яз. 
в конце ХУП в. (Словарь рус. яз. Х!--ХУП вв., УП, 153) и 
известно в формах клас(с), клясс; форма кляссис отражает 
лат. с1аз$15, см. Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в. (369). С момента утверждения петровской «Табели 
о рангах» обозначает служебно-чиновный разряд; В 20-е годы 
ХУШ в. употребляется в соответствии со своим общим знач.: 
«разряд, род, вид (лиц, предметов, объединенных общими при- 


146 класс 


знаками». В последней трети ХУПТГ в. под влнянием франц. 

яз. наполняется социальным смыслом, на семантику его оказы- 

вает влияние и рус. слово «состояние», см. Очерки по исто- 

‘рической лексикологии рус. яз. ХУПТ в. (328). Однако до 

конца Х[Х в. словари еще не отражают его политического об- 

щественно-социального смысла (см. САН 1847, П, 175; Даль 

1880, П, 113; Чудинов СИС 1894, 55). Этот смысл слово приоб- 

ретает к концу ХХ в.; в Энц. словаре Бр.—Ефр. 1894 г. (ХУ, 

687) ‘говорится уже об общественных классах, о классе про- 

мышленников и земледельцев. Совр. политический смысл слово 

приобретает с распространением ‘марксистской идеологии. 

Франц. с1аззе в различных знач. заимствовано из лат. яз. 
О развитии знач. и о формировании социального содержания 
термина во франц. яз. см. Будагов Развитие французской по- 
литической терминологии в ХУШ в. (71—73). См. класс 
(школьн.). 

— Укр. клас, бел. клас, польск. КЛаза, чешск. К!аза (ред- 
кое), словацк. К1аза, в.-луж. КТаза, н.-луж. К\аза, макед. класа, 
болг. класа, с.-х. класа. 

Жласс (школьн.). Заимствовано из франц. или нем. яз. в Петров- 

скую эпоху, см. Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 

ХУШ в. (369). 

Франц. с1аззе «школьный класс», нем. С]аззе — тж восхо- 
дят к лат. с1а5$1$ «разряд, группа, школьный класс». Лат. с1аз- 
513 относится к семейству са[аге «звать». См. Уа14е, 167: Бац- 
2а{, 180; ифен, 7, 329. 

— Укр. клас, 'бел. клас, польск. К1аза, словацк. КПаза, ма- 
кед. клас, болг. клас. 

Классик. Заимствовано, по всей вероятности, из франц. яз. в кон- 
це ХУ1Т в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Янов- 
ского 1803 г. 

Франц. с1а5$1аие «писатель первого ранга» — субстантиви- 
рованное прил., франц. ащеиг с1аз5аие сначала передавало 
лат. зсг/рфог с1аз5сиз «первоклассный писатель» и обознача- 
ло, каки в лат. яз. античных авторов, позднее произошло 
расширение значения. См. Пацга%, 180; Кибе, 373. 

— Укр. класик, бел. класк, польск. Казук, чешск. Каз, 
словацк. К!аз1к, болг. класйк, с.-х. класик, словенск. Каз. 
Классификатор. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУШ в. Впер- 

вые отмечается в «Московском журнале» 1791 г. (Сорокин, 48, 

сп. 8). По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1909 г. 

Нем. КаззШКа;г «классификатор» образовано на базе 
Каз1Негеп «классифицировать», КаззНаНоп «классифика- 
ция», см. Ои4еп, 5, 357. См. классификация, классифицировать. 

— Укр. класификатор, бел. класфикатар, польск. КазуНКа- 
$0ог, чешск. Каз Щаюг, словацк. Каз каг, болг. класификА- 
тор. 
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Классификация. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце 
ХУП в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Янов- 
ского 1803 г. 

Франц. с1аззШсаНоп, нем. К! аззИКаНоп — искусственное 
образование на базе лат. с1а331$ «разряд» и {[ас10 «делаю», см. 
Видеп, 5, 357; Раигаф, 180. См. класс. 

— Укр. класифИкашя, бел. клас1ф!кацыя, польск. К!азуН- 
Кас]а, чешск. Каз Касе, словацк. Каз1кас!а, болг. класифи- 
кация, с.-х. класификаци]а. 

Классифицировать. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. Фик- 
сируется в Словаре АН 1909 г. (ТУ, 3, 943), где указывается 
и немецкий источник заимствования. Там же дается ныне уста- 
ревшая форма классифировать, отражающая франц. с[а$$1- 
Нег — тж. Эта форма впервые отмечается у Белинского 
в 1845г. ([Х, 288), наряду с классификовать (УПТ, 153), оче- 
видно, собственно русским, ср. также сущ. классификование, 
отмеченное в «Начертательной логике» 1807 г. Лубкина (Рус- 
ские просветители, Ш, 43). Следует отметить классировать, 
встречающееся в дневнике Храповицкого 1787 г. и являющее- 
ся заимствованием франц. с1аззег «классифицировать». = 

Нем. К]аззШсегеп, в рус. яз. переоформленное с помощью 
суф. -овать, — коррелят к К]азШИКаНоп, см. Эидеп, 5, 357. См. 
классификация. 

— Укр. класиф!кувати, бел. клас!ф/!каваць, польск. Казу- 
НКо\аб, чешск. Каз1НкКоуаН, словацк. Каз ЩКоУае, болг. кла- 
сифицирам, с.-х. класификовати, класифицирати. 

Классицизм. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУШ в. Встречает- 
ся у Карамзина в «Нисьмах русского путешественника» 1791— 
1792 гг. (264). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ки- 
рилова 1845 г. 

Нем. К]аз$12/з11и$ «подражание античным классическим об- 
разцам, особенно в литературе; стиль в архитектуре; стиль 
в европейском искусстве второй половины ХУШ — начала 
ХХ в.» образовано на базе лат. с]аз$1си$ «первоклассный», ср. 
франц. с1а3$1с1зте, англ. с!аз$1с1зт. См. Риаеп, 5, 357; Буда- 
гов Человек и его язык, 1976, 290. См. классический. 

— Укр. класицизм, бел. класщызм, польск. «азусузт, 
чешск. К1аз1с1$011$, словацк. К]аз1с из, болг. класицизъм, 
с.-х. класицизам. | 

Классический. Заимствовано из франц. яз. в первой половине 
ХУШ в. (см. Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУ в., 369). В ХУ в. употребляется применительно к об- 
разцовым писателям Древней Греции и Рима, см. Росс. Цел- 
лариус 1771, 621; САР 1792, П, 55; более широкое знач. «об- 
разповый, превосходный» приобретает в ХХ в. 

Франц. с1а5$14ие «по отношению к писателю, произведения 
которого могут быть названы образцовыми; образцовый в лю- 
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бой области; противоположный понятию романтический; отно- 
сящийся к принципам античной литературы и литературы 
ХУП в.; определение, характеризующее то или иное произве- 
дение литературы и искусства; изучаемый в школе» (О1сНоп- 
пате ОиШей 4е [а |апеие гапса1зе, 1946, Г, 336; Рей Гагоиззе, 
1971, 218) восходит к лат. с1а3$1си$ «относящийся (принадле- 
жащий) к первому классу римских граждан, перен. первокласс- 
ный, образцовый», производному от с1а3515 «разряд, класс», см. 
класс (разряд, род предметов). См. Ваихаф, 180. 

О семантическом развитии этого прил. во франц. и рус. яз. 
см. Будагов Человек и его язык, 284—290. 

— Укр. класичний, бел. класмчны, польск. КТазусгпу, чешск. 
Каз1сКку, словацк. Каз1сКу, в.-луж. К1а$15К1, болг. класически, 
макед. класичен, с.-х. класичан, словенск. Каз16еп. 

Классный (хороший). Собственно русское. С этим знач. фикси- 
руется в Словаре иностр. слов Капельзона 1933 г. (550). Прил. 
классный образовано с помощью суф. -н- от сущ. класс в знач. 
«высший класс», ср. качество в знач. «высокое качество», ка- 
чественный «хорошего качества». 

Класть. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. и герм. 
яз.: др.-рус. класти, кладу (Срезневский, [, 1214), укр. класти, 
бел. класцр, польск. Ка56, чешск. КаАзИ, словацк. К!АзР, в.-луж. 
Казс, н.-луж. Казб, ст.-сл. клаети (ЗА, 45}, болг. клавам, 
с.-х. клёсти, словенск. К1АзИ; лит. КО «расстилать, расклады- 
вать», латышск. К14{ — тж, др.-в.-нем. Вадап «накладывать», 
др.-исл. Ша@4а «наслаивать, накладывать», нем. 1а4еп «гру- 
зить, нагружать», готск. а!-Ша{Пап «обременять», др.-сакс. Ша- 
ап «накладывать», англ. 1а4е «нагружать» (Тогр, 110; Вегпе- 
Кег, 1, 507—508; Тгаибтапп, 135; Преображенский, 1, 311—312; 
Фасмер, ПШ, 244; КфЭС, 149). Общеслав. *КазИ «класть» < 
*КаН в результате изменения @& > # > 3. 

Клёв. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Словаре Нордстета 1780 г. Образовано безаффиксным путем с 
помощью перегласовки (ср. лёт — летать) от клевать (см.) 
в знач. «хватать приманку» (к развитию этого знач. у глагола 
ср. лит. КИЯН «висеть на крючке» — см. клевать). 

Клевать. Общеславянское: укр. клювёти, бел. клюваць, польск. 
КГмаб, чешск. КИН, ЮохаН, в.-луж. Ки\маб $0 «дразнить друг 
друга», н.-луж. К№и\а$, болг. колва, с.-х. къувати, словенск. 
КЦиуаН. Образовано с помощью суф. -аН от *Юеу- (ср. клев® 
«клюв» — Словарь рус. яз. Х1--ХУП вв., УП, 156), выступаю- 
щего в иной огласовке в клюв (см.; ср. формы с -н-, -}и- в ряде 
слав. яз.} и производного с суф. -у- от той же основы, что и 
лит. КИВИ «висеть на крючке», латышск. КИК «достигать, до- 
ставать». См. Преображенский, [,'312; КрЭС, 1971, 197. Фас- 
мер (11, 245) высказывает сомнение в родстве балт. форм. 

Клёвер. Заимствовано из нем. яз. в ХУ[ в. Впервые отмечается 
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в Травнике Любчанина 1534 г.: «Клевер по-немъцки, Петровъ 
крестъ по-руски», см. Словарь рус. яз. Х1--ХУП вв., УП, 156. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АР 1814 г’ 

Н.-нем. Кемуег, англ. Сс1оуег — тж восходят к герм. 
*Ка1Бг (1) оп, см. Киеве, 374; РагиЧаве, 106. 

Предположение о заимствовании из шведск. К!буег (М1№о- 
УсН, 119) или из датск. К№оуег (Ма{епацег, 205) Бернекер и 
Фасмер (там же) считают сомнительным. 

— Укр. клёвер, польск. диал. К|еуег. 

Клевета. Заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается в памятниках 
с ХГв. (Срезневский, Ё, 1215; $А, 45). 

Общепризнанной этимологии не имеет. 

Вероятно, связано с клевати (см. ВегпекКег, [, 526; Брандт 
РФВ, 1889, ХХИ, 137; Редегзеп КЕ 1905, ХЕ, 175; Фасмер, НП, 
245). Является суффиксальным производным от этого глаго- 
ла, ср. аналогичные по структуре образования суета, тщета, 
см. КРЭС, 197. 

Трубачев (ВСЯ 1957, 2, 37; Фасмер, ИП, 245), не видя непо- 
средственной словообразовательной связи между клевать и кле- 
вета, сближает последнее с чешск. диал. К!еу!1($е) «сплетни- 
чать» и с рус. диал. клевить «дразнить». | 

Топоров (Кр. сообщения 1958, 25, 74—79) считает, что ко- 
рень слав. *К!еуёа не имеет никаких связей в слав. языках. 
Ближайшую параллель слав. слову он видит в лат. саштша 
«клевета», производном от са!уог «обманываю, изворачиваюсь». 
Сходство слав. слова с лат. Топоров видит в общности корня 
(< и.-е. *Ке]-) и детерминатива (-В-). 

— Укр. клевета, чешск. Кеуеа, КеБ&а, словацк. Кефеа, 
болг. клевета, с.-х. клевета, словенск. Шеуеа. 

Клеврёт. Заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается в Остромировом 
евангелии 1056 г. и Изборнике Святослава 1073 г. (Срезнев- 
ский, Г, 1216). 

Ст.-сл. клевръть «сообщник, товарищ» ($А, 45) — из 
народнолат. соПеБегиз, соШуеги$ «отпущенный с кем-н. на 
свободу», см. ВегпеКег, Г, 514; Преображенский, |, 313; Фас- 
мер, Ш, 245. 

— Укр. клеврет, бел. клеурэт, болг. клеврёт. 

Клеёнка. Вероятно, восточнославянское: укр. клейонка. По КСРС 
отмечается в «Торговой книге» ХУГ в. Представляет собой 
сжатие словосочетания клеёная ткань (ср. «китайская клее- 
ная...», «тафта клеенка..», знач. клееная — «пропитанная 
клеем», отмеченные в Словаре рус. яз. Х1--ХУП вв., УП, 160) 
с одновременной суффиксацией (суф. -к-). Ср. вощанка «род 
клеенки, ткань, пропитанная воском» (Даль 1880, Г, 249), диб- 
ленка. 

Клёить. Общеславянское: укр. клёти, бел. клёц, польск. Ке16, 
чешск. КИЙ, словацк. Ле, с.-х. клй]ати, словенск. Мейи. 
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По-видимому, представляет каузатив к *КШаМ (ср. с.-х. клй- 
Гати «прилипать, клеить»), производному с суф. -аШ от *КЫь 
(> клей). См. клей. | 

Клей. Общеславянское: укр. клей, клий, бел. клей, польск. К}, 

. чешск. КШ, Ке], словацк. 21]е], в.-луж. КШ, болг. клей «смо- 
ла», с.-х. клй]а, словенск. К1е]. Согласно одной точке зрения 
(ВгйсКпег, 233; Младенов, 240), является древним герм. заим- 
ствованием: ср.-н.-нем. Ке] «вязкий ил, глина», н.-в.-нем. 
К]е] — тж, в пользу чего говорит точное фонетическое соответ- 
ствие. Однако из семантических соображений не исключено 
видеть в слове родство с греч. холла «клей», хо\Лаю «склеи- 
вать», ср.-н.-нем. Нееп «липнуть, приклеиваться» (Фасмер, И, 
246). 

Клейковйна. Собственно русское. Отмечается в «Химии» Гесса 
1840 г. (440). Представляет собой: искусственное образование 
от клей (в словосочетании растительный клей) «клейковина», 
семантической кальки лат. научного термина ©]щеп «клейко- 
вина», созданного искусственно на базе лат. ойЁеп «клей». 
В начале ХПХ в. лат. оПеп калькировалось как клей прозя- 
бательный (Мартынов Техноботанический словарь 1820 г., 291} 
н как растительный клей (Вилькинс Сельский хозяин ХХ ве- 

1836, П, 185). Известно также как прямое заимствование 
глютин (Леман Химия, 1857, Ш, 55). Сущ. клейковина суф- 
фиксально оформлено под влиянием сущ. белковина. 

— Укр. клейковина, бел. клейкав!на, чешск. КПВо\па, сло- 
вацк. 2]ео\1та. 

Клеймд. Заимствовано из герм. яз. В форме клейно «знак, на- 
кладываемый на предметы для указания их принадлежности 
кому-либо» отмечается в памятниках с середины ХУ в.; в фор- 
ме клеймо — тж — с начала ХУ] в.; со знач. «род медальона; 
орудие для накладывания клейма» — с ХУП В., См. Словарь 
рус. яз. ХГ--ХУП вв., УП, 161, 162. 

Непосредственный источник заимствования неясен. 

Фасмер (ШП, 246), вслед за Бернекером (Вегпекег, Г, 511), 
видит его в нем. *Кейп, которое связано с др.-англ. *$еат, 
англ. сюат, нидерл. Кеет, ср.-н.-нем., др.-в.-нем. Кеипеп 
«смазывать, мазать». 

Маценауэр (Мафхепанег, 205), Миклсшич (МИЮчсв, 119} 
указывают в качестве источника на др.-исл. Кейта «тавро», 
но это предположение считают неверным, см. Вегпекег, 1, 511; 
Фасмер, там же. 

Гардинер (Саг@тег 7151РрЬ, 1959, ХХУШ, 150—153} под- 
держивает точку зрения Микколы, который исходит из формы 
клейно «знак, товарный знак», сюда же относит др.-рус. клей- 
нотъ и связывает эти слова с нем. К ешпоЯ «драгоценность». 
Гардинер приходит к выводу, что клеймо, так же как и сущ. 
клейноды «драгоценности; символы государственной власти», 
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заимствованное в рус. яз. из польск. яз. в ХУП в., своим 
источником имеет ср.-в.-нем. К!е]пб{ >> н.-в.-нем. Кешо@ «дра- 
гоценность». Автор исследует значения, с какими употреб- 
ляются клеймо, клейно в памятниках Х\У!-—-ХУП вв., и, обра- 
щая внимание на знач. «украшение; герб», предполагает сле- 
дующий семантический сдвиг: «украшение» > «знак вообще» > 
«выжженный знак». Подтверждает гипотезу Гардинер, по ее 
мнению, и совпадение совокупности значений рус. клейно 
«украшение, герб, знак» и польск. Ме]по{ — тж. Говоря о фо- 
нетической форме слова, Гардинер не исключает возможности 
контаминации. 

Клёйстер. Заимствовано из нем. яз. (Горяев 1896, 142) в ХУП в. 
и известно в формах клейстеръ, клестеръ, клесторъ, клейстырь, 
см. Словарь рус. яз. Х1-—ХУП вв., УП, 162. 

Нем. Кезег «клейстер» является суффиксальным произ- 
водным от К ее «отруби», последнее относится к корню *51е]- 
«быть линким». См. Кшре, 375. 

— Укр. клейстер, бел. клейстар, польск. КПа]з{ег, чешск. 
*К1еуз4г (ТгаАупек, 663), болг. клайстер. 

'Клёмма. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. 

Нем. Кеште «зажим, клемма», на русской почве оформ- 
ленное как сущ. ж. р. на -а, — из ср.-в.-нем. КМ№еште «защем- 
ление, зажим», которое является производным от Кеттеп 
«цапать, стискивать, сдавливать». См. КМиее, 372. 

— Укр. клёма, бел. клема, польск. Кета, болг. клёма. 


Клён. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. и герм. яз.: 
др.-рус. кленъ (в «Отводной грамоте на. землю» 1498— 
1499 тг. — Срезневский, Г[, 1217), укр. клен, клень, бел. клён, 
польск. КШ№оп, чешек. К еп, словацк. Кеп, в.-луж. КМоп, н.-луж. 


Кюп, полабск. Кеп, болг. клен, макед. клен, с.-х. клен, клен, 
кун, диал. К]ёп, КП]еп, словенск. К!6п. Праслав. *КМепъ. Род- 
ственно др.-исл. Шупг, кимр. Кеуп, др.-корн. КеЙп, далее лит. 
Кёуаз «клен», др.-англ. Шуп. И.-е. корень *Ке!- (РоКогпу, 545). 
См. ВегпеКег, [, 512; Тгаиётапп, 136; ЗресНф, 60; ВгасКпег, 
165; З|!а\из К, П, 231—233; Фасмер, П, 247. 


Клепать (соединять металлические части). Общеславянское: укр. 
клепати, бел. кляпаць, польск. Кераб, чешск. КераЙ «колотить, _ 
отбивать», словацк. КПера{’, в.-луж. Кераб, н.-луж. Кера$, болг. 
клёпя «отбивать (косу)», с.-х. клёпати — тж, словенск. Керай 
«отбивать, заострять». Восходит к общеслав. *Керай «бить, 
колотить» (ср. польск. Кера@ о «трепало»}, образованному 
с помощью суф. -аН от звукоподражательного *Жер-, представ- 
ленного также в латышек. Кери$ «кашель», а в перегласован- 
ном виде в укр. клапати «хлопать», ст.-сл. каспеть «шум», 
лит. Кар{ей «громко хлопнуть», латышск. Карзё&{ «хлопать, 
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болтать» (см. Вегпекег, 1, 512—513; Фасмер, П, 247; Младенов, 
240; НошЬ — Кореёпу, 169; КрЭС 1971, 197; Трубачев Ремес- 
сленная терминология, 77). Ср. аналогичные звукоподража- 
тельные по происхождению слова в других яз.: нем. КНарреп 
«бить, стучать», лат. сгераге «стучать, звучать», др.-инд. КЕраёе 
«громко плачет» (см. Преображенский, [, 314; Фасмер, П, 
247). | 

Клептоман. Заимствовано, возможно, из франц. яз. в начале ХХ в., 
ср. также нем. Кер{отапе — тж. По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Словаре АН 1910 г. 

о Франц. сШерфотапе, Керютапе «больной клептоманией» 
(коррелят с ерфюташе, К]ерфотапе «клептомания») является 
ученым образованием на базе греч. хЛёлтю «ворую» с помо- 
щью суф. -тапе. Известно с 1872 г. См. ВоБещ, 961—962; Баи- 
2а{, 424; В1осв — \аг иго, 131. См. клептомания. 
— Укр. клептоман, бел. клептаман, польск. Керфотап, 
чешск. Кер{ютап, словацк. Керфотап, болг. клептоман, с.-х. 
. клептоман, словенск. Керботап. 


Клептомания. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Приложении к Сло- 
варю Толля 1866 г. 

Нем. Керющташще, франц. серюташе, Керфоташе «болез- 
ненное стремление к воровству» — ученое новообразование на 
базе греч. хАелто «ворую» и суф. -тащше, см. мания. См. Ои- 
4еп, 7, 333; Кое, 961—962; В]осп — У\Уайиге, 131; Раизаф, 
424. 

— Укр. клептоман!я, бел. клептаман!я, польск. К1ер{отащша, 
‚чешск. Керфоташе, словацк. К!ерютап!а, болг. клептомания, 
с.-х. клептомани}а, словенск. К1ер{отапЦа. 

Клерикал. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Впервые 
отмечается в ж. «Русская речь» 1861 г. (№ 51, 51), по ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. в значениях: 
«приверженец духовенства; принадлежащий к духовенству». 

Франц. с1ег1са] «приверженец церкви, духовенства» заим- 
ствовано из лат. яз. (Раигаф, 181; В1]осн — УагФиге, 131), 
в котором с1егса!$ «принадлежащий к духовенству» — про- 
изводное от С1егиз «клир», в свою очередь заимствованного из 
греч. яз. О греч. хА7оо0с см. клир. Политический смысл слово 
приобретает с времен реставрации (Даигаф, см. выше). 

Фасмер считает это слово заимствованным из нем. яз., но 
это сомнительно, так как нем. Кегка| является прил. в знач. 
«клерикальный», а соответствующее сущ. в нем. яз. КегЖег. 

— Укр. клерикал, бел. клерыкал, польск. Мег Каф, чешск. 
ЮегКа|, словацк. КгейКа|, болг. клерикал, с.-х. клерикал (ац). 


Клерикализм. Заимствовано из франц. яз. во второй половине 
ХХ в. Впервые отмечается в газете «Врач» 1880 г. (615). По 
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ССРЛЯ влервые фиксируется в Словаре АН 1910 г., где тол- 
куется как заимствование из франц. яз. 

Франц. с епсаЙзте «направление клерикалов» — суффик- 
сальное производное от с16г!са[, см. Оаихаф 181. См. клерикал. 

— Укр. клерикал1зм, бел. клерыкал!зм, польск. МегукаНит, 
чешск. КегКа|зтиз, словацк. КегкаИитиз, болг. клерика- 
лизъм, с.-х. клерикализам. 

Клерк. Заимствовано из франц. или англ. яз. в середине ХУШ в. 
Впервые встречается в «Письмовнике» Курганова 1769 г. 
(397) со знач. «писарь». Ранее отмечается в форме клер- 
ка— тж — в Подметных письмах Голосова, Посошкова и др. 
1700 г., см. Словарь рус. яз. Х1--ХУП вв., УП, 165. 

Франц. с1егс «младший священник; ученик нотариуса; се- 
кретарь, письмоводитель», англ. сегк «младшее духовное ли- 
цо, писец, конторщик, секретарь» — из позднелат. сегсиз 
«церковный служащий, семинарист», которое является заим- 
ствованием греч. хАтрихбс «духовное лицо». В слове сегс про- 
изошло такое развитие знач.: «духовное лицо» >> «образован- 
ный, грамотный человек» >> «секретарь, писец, служащий». 
См. Толль 1863, ИП, 480; Рацхаф, 181; Тве ОхРог4а ПусЯопату, 
1966, 181; Аристова, 40. 

Клёст. Рус. слову соответствуют: укр. клёст, словенск. КезК, 
Юезсек «кедровка пестрая», в иной огласовке чешск. ЧазК, 
днал. ЧезК «дубонос», словацк. Ча]зК, в1азК, в1ете — знач. то 
же, что и в чешск. яз. Предполагается древнее звукоподража- 
тельное происхождение слова с помощью суф. -ст- (ср. сло- 
венск. соответствие). Колебания в звуковом оформлении слов 
в слав. яз. объясняются древним происхождением исходного 
образования. См. Вегпекег, 1, 514; Преображенский, Г, 315; Бу- 
лаховский Славянские наименования птиц, '104. 

Клетка (помещение для птиц). Общеславянское: укр. клётка, бел. 
клетка, польск. К|а а, чешск. Меха, словацк. КПе а, в.-луж. 
Юеа, н.-луж. Ка, болг. клетка, с.-х. клшетка, словенск. 
Юека. В др.-рус. памятниках клбтэка «комната, келья, лавка 
(торговая)» — см. Срезневский, |, 1226—1227; знач. «поме- 
щение для птиц» в рус. яз. по КСРС впервые фиксируется в 
ХУШ в. (в «Истории о Париже и Вене»), однако, исходя из 
ареала распространения слова в этом знач., с одной стороны, 
и отсутствия в слав. яз. иных назв. для птичьей клетки (см. 


Махек ВЯ, 1957, Г, 101) — с другой, а также учитывая исто- 
рию самой реалии (см. клеть), данное знач. было присуще 
общеслав. “Юъка. Последнее — уменыш. производное от 


* {а (Шанский Очерки 1968, 197). См. клеть. 

Клетчатка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре АН 1847 г. Образовано путем сжатия словосочета- 
ния ^ллетчатия плева (растительная или животная ткань) и 
суффиксации (суф. -к-а). Клетчатая плева является калькой 
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лат. термина 1еИа сеЙиюза: {еПа — «ткань, плева», се!июза — 
«клетчатая». Ср. клетка, целлюлоза. Клетчатая в знач. «имею- 
щий узор в виде клеток» отмечается по КСРС в памятниках 
ХУГ в. 


— Укр. клтковина, бел. клятчатка. 


Клеть. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: др.-рус. 
клфть, клота, укр. клеть, бел. клець, польск. К]еб, болг. клет, 
с.-х. клй]ет, словенск. К18; лит. МёНз, латышск. К1 643 (Эндзе- 
лин СБЭ, 197; Тгаийтапп, 136). Общеслав. *К&ь «помещение 
для птиц; лабаз» (старинные слав. клети для хранения про- 
дуктов устраивались на деревьях и имели вид примитивной 
птичьей «клетки», помещения, в котором древние охотники 
держали птиц) восходит к балто-слав. *К1641$ — тж, образова- 

’ нию с суф. -*Н, основа которого *Ше- < и.-е. *Кец- «ограничи- 
вать кого-л. в движениях, сжимать, теснить», с которым свя- 
заны греч. хАв «закрываю, запираю на деревянный засов», 
х/Л0,6с «оковы на шее преступника» (ср. знач. «тюрьма» у др.- 
рус. кл5ть. — см. Срезневский, Г, 1227). См. Махек ВЯ, 1957, 
1, 96—97; Шанский Очерки 1968, 197—198. Ср. ключ «замоч- 
ное приспособление». 

Возведение к и.-е. *К’|е!- «гнуть», а отсюда родство с кло- 


нить, лит. $]Ше «лестница», др.-в.-нем. |еНага — тж, лат. сШе- 
]ае «вьючное седло», греч. х„мо'а «хижина» (см. Вегпекег, 1, 
518; ВгйсКкпег, 232; Фасмер, И, 249), менее вероятно. Вслед 
за Преображенским считаем нсвозможным сближение с др.- 
инд. Ки!ёуат (ОШепьеск, 59) или с греч. ха л% «хижина, гнез- 
до» (РгеЙ\Ц2, 204). Другие попытки объяснения слова, так- 
же неудачные, см. у Бернекера и Фасмера (там же). 


Клеш. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Словосочетание 
юбка-клеш встречается в ж. «Арена» 1924 г. (65), отдельно 
слово клеш «особый покрой брюк» отмечается в Настольном 
энц. словаре 1929 г. (267). 

Франц. с1осНе — сущ., прил., употребляющиеся как назв. 
одежды (пальто, накидки, шляпы, юбки) особого покроя, на- 
поминающего по виду колокол, возникло в результате эллип- 
сиса словосочетаний {ире, сНареаи, ра1ефюй сфосНе. Франц. 
с]осПе «колокол» восходит к лат. с1осса «колокольчик», слову 
кельтск. происхождения. См. Оаизаф 189; Огоззе Гагоиззе, 
1960, ПТ, 204—205; З{а\уз К, П, 232; Фасмер, И, 249. Ср. в рус. 
яз. колокол, колокольчик «покрой юбки». | 

— Укр. кльош, бел. клёш, польск. К10$2, болг. клош. 


Клешня. Очевидно, восточнославянское (КрЭС, 150). См. Словарь 
рус. яз. Х1-ХУП вв., УП, 169. Образовано суффиксальным спо- 
собом (с помощью суф. -ьн-я > совр. -н-я), ср. аналогичные 
по структуре квашня (см.), ступня (см.), от клещ «клещ, на- 
секомое» (см.). Первоначальное клещьня > совр. клешня. См. 
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Соболевский Лекции, 137; Вегпекег, 1, 517; Преображенский, 
[, 315; Фасмер, П, 249; КрЭС, 150. См. клещи. 

Клещ. Общеславянское: укр. клйц, бел. клешч, польск. К]ез2с2, 
ст.-чешск. К165&, чешск. КИЗР, в.-луж. К1856, н-луж. К 56, сло- 
венск. К!656. Восходит к праслав. *К!6$110-, производному от 
*К16зИН «сдавливать, сжимать» (рус. утраченное клести, кле- 
стить — Даль 1880, П, 117; польск. К её, чешск. Шезим, 
в.-луж. К!65616, словенск. К18 И}, которому соответствует др.- 
инл. КИспёН «мучит, докучает» (см. ВегпеКег, Т, 517; Ном — 
Кореёпу, 171; Вгийскпег, 234; Фасмер, П, 248). В основе назв.— 
свойство данного насекомого ьпиваться, «вдавливаться» в тело 
животных и человека. См. клешня. 

Клещевина. Собственно русское, возникшее под семантическим 
влиянием лат. г!‹1пиз. Но ССРЛЯ внервые отмечается в Лек- 
сиконе Поликарпова 1704 г. Образовано, по-видимому, в ре- 
зультате стяжения и суффиксации на базе словосочетания 
клещевое древо, переводящего лат. г!стиз «клещ; клещевина», 
См. Мартынов Словарь родовых имен растений, 1826 г. (246). 
См. ВегпеКег, Г, 517; Фасмер, Ш, 250. 

— Бел. клешчав ма, польск. Кез2стомша, чешск. К]е5Я па, 
словенск. Козбеута. 

Клещи. Общеславянское: др.-рус. клёщи, клбщф, клеща, укр. 
клицр, бел. клёшчы, польск. К]езтс2е, ст.-чешск. К]езёё, К|езб, 
чешск. К16546, в.-луж. К[65се, н.-луж. КП&5се, болг. клещи, макед. 
клешти, с.-х. клщешта, клёшта, клшеште, словенск. КЕ5се, 
К1е5ве. Восходит к форме мн. ч. (ср. ножницы, тиски, щипцы) 
от *К165ба ж. р. (или *К1656е — ср. р.), образованного с помо- 
щью суф. *-]а, *-]ь от глагола *К&5ИИ «сжимать, стискивать, 
сдавливать» (см. клещ). См. Трубачев Ремесленная термнно- 
логия, 370—371; Вегпекег, Г, 517; Тгаийтапп, 137; Фасмер, П, 
250; КрэС 1971, 198. 

Кливер. Заимствовано из голл. или нем. яз. в Петровскую эпоху 
н в то время встречается в форме клювер и кливер, см. Смир- 
нов, 144; Фасмер, П, 250. о 

Нем. К№Шуег «косой треугольный парус на носу корабля» — 
из нидерл. КИиуег — тж, представляющего собой производное 
от КИ «назв. ролика, на котором крепится этот парус», бук- 
вальное знач. КиН «коготь, лапа с когтями», см. Киеве, 379. 

— Укр. кл1вер, бел. клвер, польск. ег, болг. кливер. 

Клиёнт. Заимствовано из нем, яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. 

Нем. КНеп+ «клиент, доверитель» — из лат. сИепз, -еп $ 
«покровительствуемый  кем-л.. — послушный; подопечный; 
клиент», которое представляет собой производное или от гла- 
гола с1цеге (сНепз < сшеп$) «слушать, слушаться», или от 
глагола сИпаге «склоняться, наклоняться». См. \Уа|4е, 169; 
Ридей, 7, 333; Фасмер, П, 250. 
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— Укр. кент, бел. клиент, польск. КПеп, чешск. КПещ, 
словацк. КИейф болг. клиёнт, с.-х. клиент. 

Клиентура. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре АН 1909 г. (ТУ, 4, 1049) с пометой «искусств. ла- 
тинск. сНешига». Образовано с помощью суф. -ур-а от сущ. 
клиент (см.) по модели адвокат — адвокатура, агент — аген- 
тура. Ср. франц. сПеп{@е, нем. КПег{е! «клиентура», восходя- 
щие к лат. сПеп{еа «покровительство, клиентство; отношение 
клиента к патрону». 

— Укр. кл1ентура, бел. клиентура, польск. КНеще]а, чешск. 
КПеп{еа, словацк. клиентёла, с.-х. кли]ентела. 

Клизма. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. Фиксируется 
в Медицинском терминологическом словаре Л. Кучинской 
1892 г. (90): сТузта «клизма, клистир, промывательное». 

Нем. Кузта — тж — заимствовано из ученой латыни, лат. 
с1]узта —тж — из греч. хА5биа «мед. промывание, полоска- 
ние», которое является производным от хАбю (<. *х7обю) 
«омывать, мыть, чистить». См. Оидеп, 5, 359; \а1ае, 172; Во1- 
заса, 473. См. клистир, клоака. 

— Укр. кл!зма, бел. кл1зма, чешск. КПузта, болг. клизма. 

Клик. Известно в вост.- и южнослав. яз.: укр. клик, бел. клёк, 
болг. клик «крики», с.:х. клак «зов», словенск. КИс — тж. Об- 
разовано с помощью суф. -къ от звукоподражательного кли- 
(ср. крик), см. КрЭС 1971, 198. 

Следует отклонить точку зрения Фасмера (11, 250), объяс- 
няющего сущ. клик как производное от кликать. См. кликать. 

Клика. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Фиксирует- 
ся в Словаре БМ 1866 г. (287): «Клика. Франц. сИдие. Обще- 
ство из чинов, соединенных между собою дурными намере- 
ниями и интересами». Фасмер (П, 250) предполагает посред- 
ство нем. яз. 

Франц. сИдие «шайка, клика, банда» — производное от ст.- 
франц. звукоподражательного глагола сЙдиег «делать шум», 
см. аира 1971, 173; Тате, 644; Кибе, 118. 

— Укр. клка, польск. КИКа, чешск. КНКа, словацк. КИКа, 
в.-луж. КИКа, болг. клика, макед. клика, с.-х. клика, словенск. 
КПКа. 

Клйкать. Помимо вост.- и южнослав. яз., было известно в ст.- 
чешск. яз.: укр. кликати, бел. кщкаць, ст.-чешск. КИсёИ, болг. 
кликам, с.-х. клйкнути, словенск. КИКПИ!. Имеет соответствия 
в балт. и герм. яз.: лит. КукацИ «покрикивать», КИКИ «вскрик- 
нуть», латышск. КПек{ «громко кричать», ср.-н.-нем. И (Н)еп 
«говорить», англосакс. ПИсап «приписывать кому-л. что-л.» 
(см. Вегпекег, [, 519; Тгаийтапп, 137; Фасмер, П, 250). Обра- 
зовано с помощью суф. -ати от сущ. кликъ (см. ыы. — 
КрЭсС 1971, 198. Ср. кричать, гудеть, шуметь. 

Климакс. В знач. «увядание женского организма» заимствовано 
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из нем. яз. в: начале ХХ в. Впервые отмечается в Медицин- 
ском толковом словаре 1915 г. (82). Нем. К\пах как медицин- 
ский термин образовано на базе СШтах «рит. градация, посте- 
пенное усиливание выражений» под влиянием омонимичного 
КИпаЖейит «период увядания женского организма», см. кли- 
мактерий. В рус. яз. климакс «риторическая фигура» заимст- 
вовано из нем. или франц. яз. в первой трети ХХ в. и впер- 
вые отмечается в Словаре Рейфа 1835 г. (409). Словарь И. Та- 
тищева 1824 г. дает лишь перевод этого слова: «СИтах - 
постепенное восхождение в речи, риторическая фигура». 

Нем. СИтах «риторическая фигура», франц. сНтах —тж — 
из лат. сШтах — тж, которое заимствовано из греч. яз. Греч. 
хМиаЕ «лестница; перен. в риторике — усиление» — производ- 
ное от хМца, -атос «склон, скат, спуск», которое образовано 
от хзхмшаь перфектной формы глагола х^!\ю «наклоняю». См. 
Ридеп, 5, 358; Рацгафё, 216; Во!заса, 470. См. климат. 

— Укр. кл!макс, чешск. КШпах «стилистич. фигура», сло- 
вацк. КШпах «кульминационный пункт, апогей», болг. климакс 
«градация», с.-х. климакс «поэтич. термин; климактерий», сло- 
венск. КИтаК$ «поэт. термин». 


Климактёрий (период климакса у женщин). Заимствовано из нем. 
яз. в конце ХХ в. Как варваризм приводится в Медицинском 
терминологическом словаре 1892 г. (Т, 89): «Сшпащегит — 
время прекращения регул у женщины», в форме климактерий 
фиксируется в Медицинском толковом словаре иностр. терми- 
нов 1915 г. (82). 


Нем. КИпаЖейит «период увядания женского организма», 
на русской почве переоформленное по образцу музеум — му- 
зей, гербариум — гербарий и под., — из ученой латыни, обра- 
зовано на базе лат. сСИтаег «переломный период в человече- 
ской жизни», которое заимствовано из греч. яз., где хАшах- 
*7р — «ступень в лестнице; критический период в жизни че- 
ловека». См. Оцаеи, 7, 333. См. климактерический. 

— Укр. кл!мактёр!й, бел. кллмакт5рый, польск. КитаЖе- 
пит, чешск. Кута егиит, словацк. Кита гиии, болг. климак- 
терий, климактериум, с.-х. климактери] (ум). 

Климактерический. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. Впер- 
вые отмечается в Словаре иностр. слов Берга 1901 г. (296). 


Нем. КИтаЖег!зсИ «климактерический (мед.}» образова- 
лось на базе КИтаЖег!зсП «критический, переходный возраст- 
ной период», которое заимствовано из лат. яз., где сИтаЖ ег- 
Ко$ «относящийся к переломному периоду в человеческой жиз- 
ни», в свою очередь, заимствовано из греч. яз., в котором 
иМдаитирихос «представляющий собой ступень; сопряженный 
с резким переходом от одной ступени развития к другой» — 
производное от хАщахтто «ступень лестницы; перен. критиче- 


ыы 

ский период в жизни человека», см. Оидеп, 7, 333; Раигай 

1954, 173. 

В рус. яз. климактерический «критический возрастной пе- 
риод, каждый седьмой год в жизни человека» заимствовано 
из нем. яз. в первой трети ХТХ в. и впервые отмечается в га- 
зете «Друг здравия» 1834 г. (24). Прил. климатерический — 
тж — заимствовано из франц. яз. и впервые отмечается в Сло- 
варе И. Татищева 1824 г. См. климактерий. 

— Укр. климактеричний, бел. кл!мактэрычны, польск. КН- 
таЖегустпу, чешск. КИтаЖейску, словацк. КшпаЖейску, болг. 
климактерически, с.-х. климактеричан. 

Климат. Заимствовано из лат. яз. в ХУГ в. в форме клима и 
климат со знач. «пояс земли с определенной долготой дня». 
С таким знач. лат. сИта, -а/з было заимствовано в европей- 
ские языки, ср. франц. с]ипаё (с ХП в., см. В1осн — \Уаг фига, 
131), нем. КИта (с ХУГв., см. Кшее, 376). 

Лат. сИта, -аМ$ «поздн. состояние погоды; климат; область; 
мера площади» заимствовано из греч. яз., где „Ара «склоне- 
ние (Земли) от экватора по направлению к полюсам» — про- 
изводное от хА'® «наклоняю», см. ЕгзК, 873—874; Во1заса, 
470—471. 

С течением времени в ученой латыни (и европейских заим- 
ствованиях из нее) слово сШта, -аМз приобрело знач. «при- 
родные метеорологические условия определенной зоны земли». 
В связи с этим изменилось знач. в ХУ Ш в. и заиМствованного 
в рус. яз. климат, которое с 30-х годов превратилось в термин 
физической географии, а старое знач. было утрачено. В пер- 
вой трети ХУШ в. употребляются обе морфологические фор- 
мы клима и климат, значительно более редко встречается 
другая вариация слова — климата. К середине ХУ в. побеж- 
дает форма климат. См. Кутина, 132—134; Очерки по истори- 
ческой лексикологии рус. яз. ХУШ в., 369. Об изменении ме- 
ста ударения в этом слове климат — климат см. Булаховский 
РЯвШ, 1956, 4, 13. Ср. в др.-рус. яз. климат «гее1о» (Срезнев- 
ский, |, 1220), заимствованное из ст.-сл. яз., в котором слово — 
из греч. яз., см. Фасмер Греко-слав. этюды, 89. 

— Укр. клмат, бел. кл!мат, польск. КШпаф чешск. КИта, 
словацк. Кита, в.-луж. КШта, болг. климат, макед. клима, с.-х. 
клима, словенск. КШта. 

Климатограёфия. Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в первой 
половине ХХ в. Впервые отмечается в Словаре иностр. слов 
1933 г. По ССРЛЯ впервые фиксируется в БСЭ 1953 г. (ХХЬ 
429). 

Нем. КипаостарШе «раздел климатологии, где олисы- 
ваются климаты земного шара и их географическое распреде- 
ление», в рус. яз. оформленное как сущ. на -ия, — сложное 
слово, образованное по модели СеовтаоН!е, Козтостаре на 
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базе греч. х\( а, -тос «климат» и уряфо «пишу». См. ОБидеп, 
5, 358. 
— Словацк. Кипа юетаЙа, болг. климатография. 


Климатология. Заимствовано из нем. яз. в первой половине Х/Х в. 
Впервые фиксируется в «Земледельческой газете» 1834 г. (при- 
бавление к № 1, 1). 

Нем. КИпа{оюб1е «климатология» образовано на базе греч. 
ХА‘ па, хм Ятос и 7буос «наука». См. Рибеп, 5, 332; $1. муг- 
оБс., 339. Ср. франц. сШта{ю1ор1е, англ. сИтафо]ору — тж. 
— Укр. клматолбгя, бел. кл1маталогя, польск. КштаюЮ- 
о1а, чешск. Китаююоб1е, словацк. кИтаю]ор1а, болг. климато- 
_ логия, с.-х. климатологиа. 

Клин. Общеславянское: укр. клин, бел. кьёя, польск. КНп, чешск. 
КИп, в.-луж. КИп, н.-луж. КИп, болг. клин, с.-х. клйн, словенск. 
КИп. Праслав. *КИпъ «орудие для раскалывания» («раскалы- 
вание больших кусков дерева... осуществлялось с помощью 
клиньев, которые заколачивались в трещины» — Трубачев Ре- 
месленная терминология, 156) образовано с помощью суф. -тъ. 
(ср. блин) от того же корня (*К!-), что и колоть (< *Ко), 
но на нулевой ступени (Преображенский, 1, 316; Младенов, 
241; НошЬ — Коребпу, 171; Фасмер, П, 251; З1а\мз К, П, 225— 
227; ЗресН+, 167; Трубачев, там же). В связи с первичной се- 
мантикой сущ. ср. колун, топор (см.). Поиски родства с лит. 
321]ез «кривой» (Вгйскпег, 234), нем. КеЙ «клин» (Маспек, 
205} несостоятельны. | 

Также следует отклонить устанавливаемую Вайаном (\а!- 
1ап{ ВЕЗ, ГХХ, 104) связь с ключ «запирающее устройство». 
См. колотё, клык, клок, скала, осколок, щель. 


Клиника. Заимствовано, очевидно, из франц. яз. (З1а\узК1, И, 
227) в первой половине ХХ в. Фасмер (ИП, 251) считает ис- 
точником заимствования нем. яз. Впервые фиксируется в «Ар- 
хиве Воронцовых» 1804 г. (ХИ, 291). 

Франц. сИп!ие «больница при медицинском учебном заве- 
дении, служащая целям исследования и обучения» восходит 
к лат. сИшсе «медицина, искусство врачевания», которое, в 
свою очередь, из греч. хМушхи «уход за лежачим больным, 
врачевание». Ср. греч. хлимлхбс «врач, навещающий тяжело- 
больных», имл\уьхос «относящийся к ложу», последнее является 
производным от х/!У «ложе, постель», которое образовано от 
хМую «клониться, склоняться». См. Рацгаф, 182; Киве, 377. 
См. климат. : 

— Укр. клка, бел. клый!ка, польск. Кипа, чешск. КИП 
Ка, словацк. К]иКа, болг. клиника, с.-х. клиника. 


Клиницист. Вероятно, собственно русское (ср. нем. КИпКег «кли- 
ницист», франц. степ — тж). Впервые отмечается в «Архн- 
ве судебной медицины и общественной гигиены» 1867 г. (№ 4, 
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114). Образовано с помощью суф. -ист от клиника (см.) по 
модели публицист, канцелярист и под. 

— Укр. клийцист, бел. клнщыст, польск. КИшсу$а, болг. 
клиницист. 

Клинический. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Всетре- 
чается во «Всеобщем журнале врачебной науки» за 1811 г., 
№ 1, 1 (предисловие); № 3, 31. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре АН 1847 г. 

Нем. КНи!зсй «клинический», словообразовательно пере- 
оформленное на русской почве по модели прил. на -ическ-ий, 
производное от КШиК, см. Ои4еп, 5, 358. См. клиника. 

— Укр. клийчний, бел. кличны, польск. КИп!стпу, чешск. 
КИписку, словацк. КШисКу, болг. клинически, с.-х. клинички, 
словенск. КИп6веп. 

Клинбк. Заимствовано из голл. яз. в ср.-рус. период. Впервые 
отмечается в книге «Назиратель» ХУГ в. (Словарь рус. яз. 
ХГ_ХУП вв., УП, 173). Представляет собой переоформление 
(с помощью суф. -ок) голл. КИпо «клинок, лезвие». Вследст- 
вие словообразовательного совпадения сближено с уменьш. 
клинок « клин (Фасмер, П, 251; КрЭС, 150). 

Голл. КИпе «клинок, лезвие боевого оружия» заимствовано 
из н.-в.-нем. где КНпое — тж — обратное образование от гла- 
тола КИпоеп «звенеть», звукоподражательного по происхожде- 
нию. Знач. дано по звуку, который раздавался при ударе ме- 
чом по шлему или доспехам (К иосе, 377). 

— Укр. клинок, бел. клнок. 

Клипер. Заимствовано, скорее всего, из англ. яз. в середине ХХ в. 
Фиксируется в Словаре Толля 1863 г., П, 484: «Клипер®, род 
купеческого парусного судна, впервые употребленного в Сев. 
Америке, весьма быстрого на ходу». 

Англ. сИррег «быстрая лощадь; быстроходный парусник» 
образовано от сНр «разрезать», буквально сПррег — «разре- 
зающий (воду и воздух)». СИр < др.-сканд. сИрра, <ирра «ре- 
зать, стричь». См. Райт ре, 104. 

— Укр. клшер, бел. клтер, польск. КИрег, чешск. сИррег, 
болг. клипер, с.-х. клипер. 

Клипсы. Заимствовано из англ. яз. в середине ХХ в. Впервые от- 
мечается в Орфографическом словаре 1956 г. (377). 

Англ. сНр, мн. ч. сЙрз «серьга» — дериват от глагола ср 
«зажимать, сжимать, крепко обхватывать, обнимать», ср. так- 
же сПр «скрепка, зажим, хомутик, зажимная скоба». См. ТНе 
Охта ПО1еНопагу, 1966, 182; Раигаф 1964, 173; Бидеп, 5, 329; 
7, 334; МасПек, 256. Форма мн. ч. была воспринята в рус. яз. 
как форма ед. ч. и оформлена при помощи окончания -ы, ср. 
подобные же рельсы (см.), бутсы (см.), по образцу исконно 
русских слов (ср. бусы, серьги). См. КрЭС 1971, 198. 

— Бел. клшсы, польск. КИрз, чешск. КПре. 
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Клир. Заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается в Пандекте Антиоха 

Черноризца ХГ в., см. Словарь рус. яз. Х1--ХУИ вв., УП, 173. 

Ст.-сл. кАНръ «священнослужители, духовенство» — из 

греч. х^Ярос — тж, см. Словарь рус. яз. Х1-—ХУП вв., там же; 
Преображенский, 1, 316; Вегпекег, [, 520. 

— Укр. клир, бел. клр, чешск. Кегиз, в.-луж. Кег, болг. 
клир, с.-х. клир, словенск. Кег. 

Клирик. Заимствовано из ст.-сл. яз. и засвидетельствовано в фор: 
мах клирик, клирькъ. Встречается в памятниках с ХИ в., см. 
Срезневский, [, 1221. 

Ст.-сл.  кАИирикъ «духовное лицо» ($А, 45) — из греч. 
хАтрьхос «принадлежащий к священнослужителям», которое 
является производным от х/А7рос. См. Фасмер Греко-слав. этю- 
ды, 89. См. клирос. 

— Бел. кл!рык, чешск. Кейк, словацк. КегК, болг. клирик, 
словенск. КегК. 

Клиринг (экон.). Заимствовано из англ. яз. в 20-е годы ХХ в. 
Впервые отмечается в Кр. энциклопедии Каплан 1925 г. (136— 
137). . 

Англ. Сеагие «экон. система безналичных расчетов» обра- 
зовано с помощью суф. -тв от глагола с!еаг «заплатить долг, 
произвести расчет, оплатить». См. Боброва Дисс., 136—138. 

| — Укр. клиринг, бел. клирынг, польск. с‹еаппе, Кито, 
чешск. с!еагпе, словацк. с1еагте, КИ пе, Оо. клиринг, с.-х. 
клиринг, словенск. КИгтв. 

Клирос. Заимствовано из ст.-сл. яз. Воренаетая: в памятниках 
с ХГв. (Срезневский, 1, 1221). з 

Ст.-сл. каиросъ — «клир, духовенство» восходит к греч. 
хА1рос «духовенство» « «надел, часть, жребий». В рус. яз. 
клирос «место для хора в церкви» -по народной этимологии 
было сближено с крыло, крыльцо, отсюда появились формы 
клырос, крылос. См. Фасмер ИОРЯС, 1907, ХП, 2, 242; Греко- 
слав. этюды, 79; Вегпекег, 1, 520; Преображенский, Т, 316; 
ЕизК, 872; КрЭС 1971, 198. к 

= Укр. крылос. 

Клистир. Заимствовано из нем. яз. в ХУТ в. и употребляется в 
формах клистиръ, клестир%ъ, клистерх, кристеръ, крестиръ, см. 
Словарь рус. яз. Х1-—ХУИП вв., УП, 174; УШ, 59. 

Нем. КИзИег «клизма, промывание» — из лат. сузепит — 
тж < н.-греч. хАоот7рьюу, которое образовано от греч. х/б 
«промываю, чищу». См. Фасмер, И, 251; Кое, 377; Во!засча, 
473. См. клизми. 

’ — Укр. клстйр, бел. клещр, чешск. Кузфуг (просторечн.), 
Куз{гГКа,- словацк. Кузфуг, в.-луж. КИзЁ&г, болг. клистир, с.-х. 
клистир, словенск. КИзНга. 

Клич. Заимствовано из ст.-сл. яз. Отмечается в Изборнике Свято- 
слава 1073 г. (Срезневский, 1, 1222). 
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Ст.-сл. каичк «клик, зов, призыв» (5А, 45) образовано с 
помощью суф. -]- от кликати, см. КрЭС, 198. См. кликнуть. 

— Укр. клич, бел. клч. ; 

Кличка. Восточнославянское: укр. кличка. По КСРС впервые 
отмечается в «Актах исторических» 1649 г. Образовано суф- 
фиксальным способом (суф. -ьк-а > совр. -к-а) от клик и 
чередованием к/ч (КрЭС, 150). См. клик, кликать. 

Клишё. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Фиксирует- 
ся в Словаре Толля 1863 г. (П, 484). 

Франц. сИсНё «пластинка с рисунком, служащая для печа- 
тания репродукции в полиграфии» — дериват от глагола сИ- 
сКег «делать оттиски», образованного, вероятно, от нем. диал. 
КНё5сВ «комочек, клейкая вязкая масса», по происхождению 
звукоподражательного (см. Раигаф, 181; СапиШзсПев, 228). 

— Укр. клише, бел. клииэ, польск. КИзта, чешск. КИЗё, сло- 
вацк. КИЗ6, болг. КИЗ, с.-х. К, 5е. | 

Клоака. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине ХХ в. 
Впервые отмечается в форме клоак со знач. «место, куда сте- 
кают нечистоты» в Словаре Михельсона 1861 г. (156). Словарь 
Толля 1863 г. (П, 485) дает форму клоака и приводит, наряду’ 
с вышеуказанным, зоол. знач. 

Нем. К!оаКе «канал для стока нечистот; зоол. клоака», 
франц. сюацие — тж — из лат. сШоаса «канал, сток; желудок, 
брюхо», которое является производным от сшеге «очищать», 
последнее относится к тому же корню, что и греч. х/б 
«мыть, чистить». См. Риаеп, 5, 359; Пацгаф 182; З4а\узКЬ П, 
230; М\Ма!4е, 172; Войзаса, 473. См. клизма, клистир. 

— Укр. клойка, бел. кладка, польск. КоаКа, чешск. Коака, 
словацк. К]оаКа, болг. клоака, с.-х. К!оаКа, словенск. КоакКа. 
Клобук. Общеслав. заимствование из тюркск. яз. (Фасмер, 1, 
252), восходящее к домонголо-татарскому периоду: др.-рус. 
клобукъ, клабукъ (Срезневский, 1, 1223), укр. клобук, бел. 
клабук, польск. К1оБиКк, чешск. К1оБбиК, словацк. КоЪйК, в.-луж. 
Коик, н.-луж. К!оБиК, ст.-сл. казвукъ (Киг2, ШП, 29), с.-х. 
клобук, словенск. К1оБиК. Отмечается в памятниках Х1—ХИ в., 
первоначальное знач. — «головной убор», затем — «монаше- 
ский головной убор» (Словарь рус. яз. Х1-—ХУИП вв., УП, 176). 

Турецк. Ка!рак «военный головной убор, папаха», казахск. 
Ка!рак — тж, татарск. Ка1рак — тж (Казапеп, 227) при заим- 
ствовании претерпели нерегулярные фонетико-морфологические 
изменения: п >> 6, -ак- > -ук- (Дмитриев, 41; Преображенский, 
Г, 316; Фасмер, 1, 252; КрЭС, 150). 

Клозёт. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. Фиксируется 
в Словаре Чудинова 1902 г. (338 г.), где толкуется как заим- 
ствование из франц. яз. 

Франц. с1озейе «уборная» — заимствование из англ. яз., 
в котором с105её — тж является сокращением \мафег-с1озе{. 
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Англ. с1озеЁ «чулан, (стенной) шкаф; кабинет» — из ст.-франц. 
с1озеф, которое является диминутивной формой от с10$ «обне- 
сенное оградой место, загороженный земельный участок». 
С10$ — субстантивированное прич. от глагола с]оте «запирать», 
восходящего к лат. с1аи4еге — тж. См. Оаигаф, 183; ЗКеа, 115; 
З1а\узКТ, ГП, 232. См. ватерклозет. 

— Укр. клозёт, бел. клазёт, польск. К102еф, чешск. К10264, 
словацк. К1072е{, болг. клозет, макед. клозет, с.-х. К107е, сло- 
венск. К10264, 

Клок. Общеславянское: укр. клбччя, бел. клок, польск. Как 
«пакля, клок», чешск. К «сгусток жидкости», чешск. диал. 
КиК «пакля, клок», словацк. КК — тж, болг. клочище «пакля», 
с.-х. ук «пакля», словенск. КОЩЖе — тж. 

Слово общепринятой этимологии не имеет. Наиболее реаль- 
‚ным кажется возведение к праслав. *КМЪъКъ и установление свя- 
зи последнего с *КоИ (> колоть, см. также кол, клин, скала), 
лит. раКи|10о$ «пакля», КИШ «бить, молотить» (см. Младенов, 
242; Трубачев Ремесленная терминология, 86; ЕгаепКе|, 529; 
З]а\узКЬ, НП, 246—248). Таким образом, внутренняя форма сло- 
ва — «нечто отколотое, оторванное». Ср. диал. клок «пучок, 
прядь» и «осколок, небольшой кусок, отделенный от целого» 
(Словарь рус. народных говоров, 1Х, 224), ср. еще в семанти- 
ческом отношении сущ. кудлы (см.). 

Согласно другой точке зрения, менее вероятной, слово вос- 


ходит к *р!ъКъ, родственному лит. р!аиКа! «волосы», латышск. 
р!аиКаз «хлопья, волокна», нем. Е!оске «клок» (Мамепаиег 1Е, 
1880, УПТ, 176—177), лат. рита «пушинка» (Фасмер, П, 
252). 

На основании утраченного клок «гул, глухой, отрывистый 
звук» (Даль 1880, П, 120) предполагается звукоподражатель- 
ное происхождение клок «пучок» (КрЭС, 150). Ср. в таком 
случае пук, пучок. 

Другие объяснения слова (сравнение с лит. Кепка, Кеки 
«густеть», сближение с лат. си сНа «подушка», др.-инд. Кйгса$ 
«связка», родство с греч. ха «хижина») вслед за Фасмером 
(11, 252) считаем неудовлетворительными. 

Клбкот. Общеславянское: укр. клокот, бел. клёкат, польск. КюКо 
«стук мельницы», чешск. Коко, словацк. КоКоё болг. клбкот, 
с.-х. клдкот, словенск. КоКо{. Образовано с помощью суф. -5т5 
(> от, ср. гогот, грохот, топот) от звукоподражательного клок, 
перегласовка к которому представлена в др.-рус. клекот® «пти- 
чий крик» (Срезневский, 1, 1217), клюкъ «клокот» (см. ключ 
«родник»), лит. КПОКИ «производить. звук переливанием че- 
го-л.»; латышск. Кай «кричать». См. Вегпекег, |, 521; За\- 
ЗК, П, 241; Фасмер, П, 252—953; КрЭС, 150—151. 

Клокотать. Общеславянское: укр. клокойти, бел. клекатаць, 
чешск. К|окофа{, словацк. К1окоаё, в.-луж. Кюкофаеб, болг. кле- 
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котя, с.-х. клокотати, словенск. КоКо{АН. Образовано с помо- 
щью суф. -ати от клокотъ (см. клокот).. 


{лонйть. Общеславянское и.-е. характера: укр. клонйти, бел. кла- 
нь, польск. Кю, чешск. КопЁН, словацк. Кюпй’, в.-луж. КЮ- 
п16, н.-луж. Кюп5, болг. клоня, с.-х. клонити «уклонять (ся)» 
словенск. Копп «защищать»; лит. ЗПейй «прислонять», ла- 
тышск. $ — тж, лат. аизсиНаге «внимательно выслушивать», 
сНпаге «прислонять», греч. хА!у® «наклоняю», др.-инд. сгауаН 
«прислоняет», сгапауаЙ «дарит», др.-в.-нем. (В)Ипёп «присло- 
нять» (Фасмер, П, 253 — там же об ограничении, накладывае- 
мом на некоторые из приведенных форм; Преображенский, П, 
317; Георгиев, 41; Вегпекег, 1, 522; Маспек, 206; З1а\мзКЬ, П, 
263; \а!4е, 170). Корень слова восходит к и.-е. *К’|е!- «наги- 
бать, прислонять» (Вегпекег, |, 522; см. также Рокогпу, 600, 
‘который, однако, под указ. корнем данное слав. ‘слово не при- 
водит). К этому же корню относятся лит. Капаз «лужа», ла- 


тышск. Капз — тж, лит. Кюпуз «долина», К1опё «низина», др.- 
исл. НаЙг «наклонившийся», готск. На|рз «милостивый, благо- 
склонный», В1А11$ «холм» (Фасмер, там же). См. кланяться, 
склоняться, уклон. 


Клоп. Восточнославянское: укр. Клоп, бел. клоп (ср. с.-х. клдп 
«клещ», словенск. Кор — тж). В рус. памятниках отмечается 
начиная с ХУГ в. (см. Словарь рус. яз. Х1-—ХУП вв., УП, 128). 
Скорее всего, образовано при помощи темы -5 и перегласовки 
от клепати «бить, колоть» (см. клепать), к чему ср. греч. 
хбр «клоп» — херо «режу» (Трубачев Доп. к Словарю Фас- 
мера, ПП, 254). Если же связывать с диал. клепик «короткий 
острый нож», то насекомое названо по «режущему» впечатле- 
нию от его укуса Е П, 254;.КрЭС, 151; КрЭС 1971, 
199). 


Клбун. Занмствовано из англ. яз. в середине ХХ в. р 
в Словаре Толля 1863 г. (П, 486). 

Первоначальное знач. англ. с1о\п «фермерский рабочий», 
отсюда развилось знач. «грубый, невоспитанный человек» > 
«неотесанная деревенщина» > «смешной парень, шут, клоун». 
Происхождение англ. с1о\п толкуется двояко. Патридж (Раг{- 
г145е, 106) и Скит (ЗКеаф, 116) связывают его с англ\.ситр 
«глыба, ком, неуклюжесть» и считают это слово скандинав- 
ским, сравнивая с фриз. К!бппе «клоун», исл. Кипп! «неуклю- 
жий парень», голл. Коеп. 

Клюге (К иве, 118) и Фасмер (П, 254) возводят англ. с10\п 
к лат. соопиз «крестьянин», ср. франц. союп «фермер». 

— Укр. клоун, бел. клоун, польск. Кю\уп, чешск. устар. 
Юоип, болг. клоун, макед. кловн, с.-х. кловн, словенск. К1оуп. 


Клоунада. Собственно русское, ср. франц. с1о\упее «клоунада», 
нем. С!омпеме — тж, англ. с1о\упегу —тж. По ССРЛЯ впер- 
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вые фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. Образовано с по- 
мощью суф. -ад-а от сущ. клоун по аналогии с буффонада . 
(см.), арлекинада. См. клоун. 

— Укр. клоунада, бел. клаунада, болг. клоунада. 

Клохтать. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Росс. Целлариусе 1771 г. Представляет суффиксальное про- 
изводное от звукоподражательного клох, другие варианты ко- 
торого (квох, квок, клок) представлены в словах квохтать 
(см.), квочка (см.), клокот (см.). 

Клуб (шаровидная масса пара, дыма; устар. клубок). Общесла- 
вянское, имеющее соответствия в балт. и герм. яз.: др.-рус. 
клубъ «шар, клубок» (Срезневский, Г, 1226), ср.-рус. клубъ 
«бедро» (Берында 1627 г.), «плечевой сгиб» (по КСРС в па- 
мятниках ХУП в.), укр. клуб «шаровидная дымчатая масса; 
(устар.) клубок; бедро», бел. клуб — тж, польск. На — тж, 
чешск. диал. КаБо «клубок», чешек. КоиЪ «сустав, шарнир 
(анат.); пучок», словацк. К «сустав», в.-луж. ЮБК «бедро; 
клубок», н.-луж. Ки — тж, болг. кълбо «шар, клуб (дыма); 
клубок; сустав», с.-х. клйбе «клубок, моток (ниток)», клйпко 
«клубок; сустав», словенск. К1оБКо «клубок, моток»; латышск. 
ЮМатЪаг$ «ком», англ. Пипр — тж, голл. 1ютре «ком, масса, 
кусок» (Фасмер, 254—255; З4амзК, П, 255). Праслав. *К1оБъ 
«нечто круглое, сверток круглой формы, клубок пряжи; сустав» 
(анат. знач., должно быть, вторично), возможно; связано с. 
и.-е. * (е) Ке!- «изгиб» (З1а\узК, Ц, 255) и, таким образом, род- 
ственно болг. к5лка «бедро», с.-х. кфук — тж (см. РокКогпу, 
928). См. клубок, клубень, клубника. 

Клуб. Заимствовано из англ. яз. в середине ХУШ в., см. Очерки 
по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 177; Аристова 
Англо-рус. языковые контакты, 95. Наряду с формой клуб упо- 
требляется вплоть до второй половины ХХ в. и форма клоб, 
близкая к англ. произношению этого слова, см. Словарь Рейфа 
1835 г., 412; Даль 1880, П, 120. 

Англ. смЬ «объединение людей», возможно, этимологически 
связано с с1шЬ «большая громоздкая палка, дубина», см. ЗКеаф, 
95; Патридж (РаЦцгаве, 106) предполагает: такое семантиче- 
ское развитие: «тяжелое деревянное оружие с особым кон“ 
цом» > «связка» > «группа» > «клуб». См. также Заз, 
П, 233. _ | 

— Укр. клуб, бел, клуб, польск. К№Ъ, чешск. К№аЪ, словацк. 
КаЬ, в.-луж. Компа, болг. клуб, макед. клуб, с.-х. клуб, 
словенск. КБ. | 

Клубень. Собственно русское. Впервые отмечается в Словаре Даля 
1880 г. (Ш, 121). Клубень — суффиксальное образование (суф. 
-ень) от клуб в знач. «головка растения, нечто круглое» 
(Преображенский, 1, 318; КрЭС, 151). См. клуб (шаровидная 
масса). 
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— Бел. клубень, болг. клубен. 

{лубника. Собственно русское. В других слав. яз. однокорневых 
соответствий не имеет (ср. бел. клубника — из рус. яз.). По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Росс. Целлариусе 1771 г. 

Считается, что слово образовано от основы клубн- (см. 
клубень) с помощью суф. -ик-а (ср. земляника, костяника 
и др.), см. об этом Ма{епаицег ГЕ, 1880, УП, 184; Вегпекег, 
Г, 524; Фасмер, 1, 255; КрЭС, 151; Меркулова, 129. Назв. яго- 
де дано по ее круглой («клубневой») форме. 

Однако более точной представляется точка зрения, по ко- 
торой клубника образовано как стяжение сочетания клубная 
ягода при одновременной суффиксации прил. клубный (Боб- 
рова ЭИ, 1968, УТ, 7—9). 

лубок. Восточнославянское: укр. клубок, бел. клуббк. По КСРС 
впервые отмечается в Дополнениях к «Актам историческим» 
1655 г. Образовано как диминутив от клуб «нечто ‘ круглое» 
с помощью суф. -ок. (< экъ — КрЭС, 151). 

{лумба. Заимствовано из англ. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Даля 1863 г. со знач. «цвет- 
ник различной формы, гряда цветов». Англ. с\штр «группа 
деревьев, кустов» в рус. яз. было оформлено как сущ. ж. р. 
на -а и приобрело знач. «цветник в форме геометрической фи- 
гуры», в ХХ в. известно употребление этого слова и`с другим, 
совпадающим с англ. сущ., знач. См. в «Вешних водах» Тур- 
генева: «Джемма миновала беседку и, зайдя за клумбу высо- 
ких сиреней, опустилась на скамью». Польск. Кот «клумба, 
цветник», заимствованное из англ. сцитр, дало основание Бер- 
некеру (Вегпекег, 1, 251) считать рус. клумба заимствованием 
из польск. яз., что Славскому (Зфа\зК, Ц, 231) представляется 
недостаточно аргументированным. 

Англ. спитр «масса, глыба; группа деревьев» относится 
к тому же корню, что и англ. сНипр «связывать, скреплять», 
см. ЗКеаф, 116. 

— Укр. клумба, бел. клумба, польск. Кот. 

<луша. Собственно ‘русское. В литер. яз. пришло из говоров 
(Даль 1880, Ц, 121; Опыт, 84; Словарь рус. народных говоров, 
ХИ, 314). Впервые отмечается как антропоним в 1676 г. 
(Словарь рус. яз. Х1--ХУП вв., УП, 181). По ССРЛЯ впер- 
вые фиксируется в Лексиконе Поликарпова 1704 г. Образовано 
суффиксальным способом словообразования (суф. -уш-а) от 
звукоподражательного -кл-, представленного в клохтать, клук- 
тать (Даль 1880, П, 121). Ср. квочка (см.). См. Преображен- 
ский, [, 304; Фасмер, 1, 255. 

Клык. Вероятно, древнерусское производное от незафиксирован- 
ного *КЫъ, употребляемого в форме мн. ч. клы «клыки» (Сло- 
варь рус. яз. Х1--ХУП вв., УП, 181) и в составе производного 
кълокъльница (Срезневский, |, 1390), а с перегласовкой вы- 
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ступающего в ряде слав. яз. (укр. жло, кол «клык», бел. 
кол — тж, польск. КМе| — тж, чешск. Ке] — тж, с.-х. калик 
«зуб лошади», словенск. диал. К&| «клык»), а также в глаголе 
‚колоть (см.). См. Фасмер, П, 255—256; КрЭсС 1971, 197. Фор- 
ма клык впервые зафиксирована в памятнике ХУП в. (см. 
Словарь рус. яз. Х1--ХУП вв., УП, 181), первоначально упо- 
треблялась только по отношению к лошадям. 

Клюв. Собственно русское. Отмечается Срезневским (1, 1230) 
с ХП\ в. в формах клювъ и клюнъ. Образовано с помощью 
суф. -в5 от той же основы, что клев (см.) < клевать (см.), но 
на иной ступени чередования (Фасмер, И, 258; КрЭС 1971, 
199). 

— Укр. клюн, болг. клюн, с.-х. къун, словенск. КЦ@п. 

Клюкать. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. и герм. 
яз.: бел. клюканне «попивание», польск. Кшкас «клохтать, ку- 
дахтать», словацк. К]иКа{ «клевать носом», ст.сл.  каюжати, 
болг. клюкам «стучу, толкаю», с.-х. кьйкати, словенск. КЦаКан 
«клевать, стучать», н.-в.-нем. в]аскеп, в!асКзеп «кудахтать, 
клохтать», лит. КИоК, КИОКИ (о журчании воды). По проис- 
хождению эти слова, скорее всего, звукоподражательного ха- 
рактера (Вегпекег, Т, 529; Фасмер, Ш, 257). Ср. отмеченные 
КСРС клюкф, клюкание «шум, стук, звон». 

Клюква. Вероятно, общеславянское, ср. укр. клюква, бел. клю- 
ква, клюковка, ягода клюковная (Носович, 238), чешск. КИКха, 
болг. клюква. 

Происхождение слова неясно. 

Возможно, возникло в результате перестановни согласных 
из *клювка (ср. с.-х. къувка «клюква»), образованного с по- 
мощью суф. -к-а от клюв (см.). В этом случае первоначальное 
знач. слова было «ягода, которую клюют птицы». См. КрЭС, 
151. 

Бернекер (Вегпекег, [, 529) на основе сравнения с с.-х. 
кьУк «выжатый виноград» возводит его к звукоподражанию 
клюк (ср. клюкать) от звука, издаваемого выжатыми ягодами. 
Родство с клюкать «издавать звук, шуметь» поддерживается 
Желтовым (ФЗ, 1876, 4, 32), но неправильно видеть в основе 
старое назв. журавля (ср. рус. диал. журавйка, журавина, 
журавйха, журавлиха, журавица — Даль 1880, 1, 547; укр. 
журавлина, бел. журавны, польск. 2ига\1па). 

Кроме того, при этимологизации слова исходным считают 
знач. «болотная ягода» и сравнивают с ключевина «болото» 
(Горяев 1896, 145; Преображенский, Г, 320), однако это мало- 
убедительно. См. Фасмер, П, 257—258. 

Ключ (родник). Известно в части вост. и южнослав. яз.: укр. 
ключ (редк.), болг. на ключ «ключом (кипеть)», с.-х. к Уч 
изгиб реки», къучати «клокотать, бурлить (о воде)». Обра- 
зовано с помощью суф. -]- от звукоподражательного *К\]иКъ 
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«журчанье воды» (> др.-рус. клюкз «клокот, птичий крик» — 
Срезневский, 1, 1230), представленного в совр. рус. наклюкать- 
ся «напиться допьяна», укр. клюкати «пьянствовать», бел. клю- 
каць «бить острием», польск. диал. НиКаб «кричать (о пти- 
цах)», болг. клюкам «стучать», с.-х. кьйкати — тж. См. Вег- 
пеКег, [, 529; Преображенский, 1, 320; ВтйсКпег, 529; Зза\з 1, 
ПТ, 241; КрЭС, 151—152. Ср. клокот, клокотать. 

Но не исключено, что ключ «источник, родник» < ключ 
«техническое приспособление» (Даль 1880, П, 122; Фасмер, П, 
258; Шанский В мире слов, 55). 

‹люч (замочное приспособление). Общеславянское: укр. ключ, 
бел. ключ; польск. К!иср, чешск. КИ&, словацк. КГаб, болг. 
ключьт, с.-х. къУч «крюк, ключ», словенск. КЦиё. Образовано 
с помощью суф. -]- от *КЦиКъ, представляющего родовой ва- 
риант по отношению к клюка «палка с загнутым концом» и. 
производного от той же, что и лит. КИАиИ$ «зацепка», греч. 

` ила «ключ», лат. с1ауц$ «гвоздь», с1а\у!з «ключ», ирл. сю 
«гвоздь», др.-в.-нем. 51102ап «запирать», $102 «замок» (см. сле- 
сарь), основы, восходящей к и.-е. *Кви-, Каи- «колышек, сучок, 
палка изогнутой формы» (см. ВегпеКег, 1, 528; Тгаийтапл, 
137—138; Младенов, 242; ` Преображенский, 1, 320; РокКогпу, 
604; З1а\зКЬ, П, 235; ЕтзКк, 867—868; Фасмер, П, 258; Шан- 
ский В’ мире слов, 55—56). Семантическое развитие «колы- 
Лиек, палка с загнутым концом» (ср. в Словаре Даля 1880, П, 
122: «..журавли летят ключом», т. е. «крюком, изломом») > 
«орудие для запирания, ключ» (Трубачев Ремесленная терми- 
нология, 159) обусловлено тем, что прообразом совр. запи- 
рающих. устройств была обыкновенная палка, особенно изо- 
гнутая. Ср. клеть, связанное с тем же и.-е. корнем, но в гла- 
гольном знач. 

Точка зрения Махека, отрицающего связь с клюка и рас- 
сматривающего ключ как отглагольное образование с суф. -чь, 
обладающее уже первично знач. «орудие для запирания» (ВЯ 
1957, 1, 104—105; МасНек, 204), менее вероятна. См. заклю- 
чить, заключение, клеть, шлюз. 

(лючица. Словообразовательная калька лат. мед. термина с1а\|- 
сша «ключица», первую часть с!ау1- (< с!а\у]1з «ключ») пере- 
дает ключ-, вторую часть -сШа (суф. диминутива) — -ица. 
Назв. кости дано по внешнему ее сходству с ключом. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. 

— Укр. ключиця, бел. ключыца, чешск. КИбиК, словацк. 
КГиагка, КТабпа Коз{, в.-луж. Кибо\Ка, болг. ключица, с.-х. 
къучна кост, словенск. КЦибгиса. 

Клюшка (спортивный инвентарь). Собственно русское. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в «Скутаревском» Л. Леонова 1932 г., пер- 
вая лексикографическая фиксация — в Словаре Ушакова 
1935 г. (1, 1381). Возникло в результате расширения знач. 
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клюшка, восточнослав. по происхождению, ср. укр. ключка, 
бел. клюшка. Образовано суффиксальным способом словооб- 
разования (суф. -к-а) от клюка (см. ключ) и чередованием 
к/ч с последующим изменением чк > шк. См. КрЭС 1971, 200. 

Клякса. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Впервые отме- 
чается в Словаре И. Татищева 1816 г. (1, 498) в форме сущ. 
м. р. клякс «уроненная с пера капля чернил». По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре АН 1910 г. в формах м. и ж. р. 
клякс, клякса, там же (1У, 4, 1131) указывается и нем. источ- 

_ НИК. 

Нем. КесКз «пятно, клякса» — производное от глагола 
Кескеп, образованного от ср.-в.-нем. Кас, К]асКез «трещина, 
щель, треск», имеющих звукоподражательный характер. См. 
Кое, 374; Фасмер, П, 259. 

— Бел. клякса, польск. КеК$. 

Клянчить. По всей вероятности, представляет собой заимствование 
из польск. яз. Появляется в Петровскую эпоху в форме клен- 
чить (СиизНату, 16). | 

Польск. К!есеб «стоять на коленях» — по происхождению 
общеслав. слово, ср. др.-рус. клячити. «нагибаться; хромать», 
укр. клякати, клекнути, клячати «падать на колени», бел. кля- 
каць — тж, чешек. Кекпоии, Кекан, НесаН «прихрамывать», 
Кебай «стоять на коленях», ст.-сл. клачати «стоять на коле- 
нях», болг. клфкам, клекнж «сажусь на корточки, склоняю 
колени», с.-х. клёйи, клёкнём «сажать на колени», клёчати, 
клёчйм «стоять на коленях» (см. Преображенский, 1, 321), 
В рус. яз. к этой группе слов относится кляча (см.). См. Вег- 
пекег, 1, 544; Потебня РФВ, 1880, ПТ, 109; Фасмер, ЦП, 259; 
Булаховский РЯвШ, 1956, 4, 10; КрЭС, 152. 

Однако существует мнение, что клянчить — отыменной гла- 
гол от клянча «попрошайка», которое трактуется как заимст- 
вование Татарск. КПаАп&! «попрошайка, нищий», см. Горяев 
1896, 146; Дмитриев, 10. 

Кляп. Восточнославянское: др.-рус. клапьш «костылек, упот- 
реблявшийся. вместо ‘пуговицы, обрубок суяка вроде деревян- 
ного гвоздя» (Срезневский, Г, 1235), укр. клял, бел. кляп. Про- 
исхождение кляй неясно. Возможно, что оно образовано без- 
аффиксным способом от клепать (см.) «соединять; закрывать» 
(ср. заклепка). В диалектах сохранился клеп в знач. «заклеп- 
ка; место, где положена заклепка; гвоздь, болт, для сего слу- 
жащий» (Даль 1880, П, 117). 

Клясть. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: др.- 
рус. кл»ти, укр. клясти, бел. клясць, польск. Кас, ст.-чешск. 
Юен, чешск. КИН, словацк. КНа?, в.-луж. Кеб, н.-луж. К!6$, 
болг. кълна, с.-х. клёти, словенск. К16Н; латышск. К!еп& «про- 
клинать», прусск. Катетита! — тж (Фасмер, П, 259). Пра- 
слав. форма — *Кей, относительно происхождения которой 
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имеются две теории. Согласно одной, *Кей связано с *Кош# 
(см. клонить), экстралингвистическое подтверждение возмож- 
ности такой связи видят в ‘древнем обычае приклонения при 
клятве колен, а также прикосновения при этом рукой земли 
(Вгаскпег КЯ, 1918, ХГУНТ, 204; Маспек, 205; НошЬ — Кореб- 
пу, 171; Фасмер, П, 259; Трубачев Езиковедски изследявания, 
339). Отсюда первичным у *КеН должно было быть знач. «да- 
вать клятву, присягать», которое далее закрепилось за его воз- 
вратной формой (см. клясться). Из указ. первичного знач. воз- 
никло знач. «угрожать, применяя клятву» >> «угрожать вооб- 
ще» > «проклинать» (КрЭС 1971, 200). 

По мнению других ученых, *Кей родственно др. -сканд. 
Шупта «шуметь», др.-в.-нем. (В) Ниитап «ворчать», греч. хАб\ос 
«шум битвы», др.-инд. КгапдаН «шумит» и связано, таким об- 
разом, с и.-е. *Ке|- «шуметь, кричать» (см. ВегпеКег, 1, 525; 
Младенов, 265; Варбот ЭИ, 1962, П, 64), представленным так- 
же в колокол, а возможно, и в колдовать (см.), колдун (см.). 
В таком случае семантической параллелью данному слову яв- 
ляется др.-рус. рота «клятва», сближаемое Трубачевым (см. 
там же) с речь, рёкти (см. Варбот, там же, 69). 


Совр. фонетическая огласовка в рус. яз. — под влиянием 
глаголов с основой на 9, т (веду — вести, плету — плести) — 
КрЭС, 152. 


«лясться. Общеславянское: укр. клястися, бел. клясфся, польск. 
К!аё $1е, чешск. КНЫ зе, словацк. акИпаР за, болг. кълна се, 
с.-х. клети се, словенск. КН зе. Представляет возвратную 
форму от *КеН в знач., вероятно, «присягать, давать клятву» 
(см. клясть). 

Объяснение знач. «клясться» < «проклинать себя» (Вегпе- 
Кег, 1, 525) не кажется обоснованным. 

«лятва. Общеславянское: др.-рус. клатва «присяга, проклятие», 
укр. клятва, бел. клятва, польск. Кеёма, ст.-чешск. Кафуа, К1е{- 
уа «проклятие», словацк. КНа а — тж, в.-луж. Кеёма «суди- 
лище», ст.-сл. каАТва «клятва, проклятие», болг. клетва — 
тж, макед. клетва — тж, с.-х. клётва — тж. Праслав. *Кеуа 
«коленопреклоненная клятва» (см.. Трубачев Езиковедски из- 
следявания, 339) образовано с помощью суф. *-{уа (ср. битва, 
молитва) от *КеН в первичном знач. «присягать» (см. клясть). 
Знач. «проклятие», выступающее в ряде слав. яз., появилось, 
по всей видимости, в связи с развитием знач. «клясть» у гла- 
гола *Кей. См. проклятие, заклинать. | 

Клятвопреступник. По всей вероятности, заимствовано из ст.-сл. 
яз. 

Ст.-сл. каАТВОПрЬстжньникъ (Киг2, П, 32) является каль- 
кой греч. орх-алятс «клятвопреступник, нарушитель клятвы» 
(ср. бржобс «клятва», длолаю «обманывать»). См. клятва. 


— Болг. клятвопрестъпник. 
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Кляуза. Заимствовано, по-видимому, из польск. яз. во второй по- 
ловине ХУШ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
Нордстета 1780 г. 

Польск. Кацта «оговорка, условие» заимствовано из ср.- 
лат. с1аиза «концовка; заключительная формулировка», произ- 
водного от с[!аи@о «запирать», ср. юридич. термин клаузула. 
Знач. «наговор, лживая жалоба» возникло в рус. яз. на базе 
знач. «мелкое судебное дело». См. Вегпекег, [, 510; Преобра- 
женский, [, 322; Фасмер, П, 260; З1а\мз К, ИП, 191; ВисНВага Ро|. 
Гебпмибгег ип Кг. 1957, 65; Булыко, 157. 

Кляча. Кроме вост.-слав. яз., известно в польск. яз.: укр. кляча, 
бел. кляча, польск. Каста, К]ас2 «кобыла». Отмечается в Псков- 
ской летописи под 1471 г. (Срезневский, 1, 1238). Является 
суффиксальным производным (суф. -]-), вероятно, от несохра- 
нившегося кляка, образованного с помощью темы -а от кля- 
кати «становиться на колени», известного в диалектах и других’ 
слав. яз.: укр. клякнути, бел. клякнуць, польск. Кекаб, чешск. 
Юекан, Кебем, словацк. КГабаф, в.-луж. КеКаб, н.-луж. К1&Кпиз, 
болг. клякна, с.-х. клецати, словенск. Юёкай (КрЭС 
1971, 201; см. также Преображенский, 1, 322; Фасмер, П, 
259). Ср. др.-рус. клачати, ст.-сл. клАчати. См. клянчить. 

Фасмер (П, 261) и Бернекер (Вегпекег, |1, 514—515) счи- 
тают, что кляча произошло от кляч «кляп, чурка, переклади- 
на». 

Кнель. Заимствовано из франц. яз. в первой четверти ХХ в. Впер- 
вые встречается в книге «Парижский повар» 1825 г. (1, 60): 
«похлебка с картофельными квенелями», где квенели транс- 
литерирует франц. диепе!ез, в рус. яз. оформленное как скло- 
няющееся сущ. мн. ч. В «Литературной газете» 1844 г. (Запис- 
ки для хозяев, 55) находим форму кенели, соответствующую 
франц. произношению слова. Совр. форма кнель представляет 
собирательное сущ. ж. р. и зафиксирована в Словаре иностр. 
слов Берга 1901 г. (298). По ССРЛЯ первая фиксация в Сло- 
варе АН 1910 г. 

Франц. диепеЦе «клецка, фрикаделька» — адаптация нем. 
Кпо4е!| — тж, которое образовано как уменьш. форма от Кпо4е 
«узел». См. Рацга{, 601; Кшре, 383. 

— Укр. кнель. 

Книга. Общеславянское: др.-рус. кънигы «буквы, грамота, пись- 
мо», укр. книга, бел. кнёга, польск. КУ ера, чешск. КпШа, сло- 
вацк. Киа, в.-луж. Кп@ша, н.-луж. Кшо\му (мн. ч.), болг. кнй- 
га, с.-х. кюйга, словенск. Кпва. Праслав. форма — *Къшва 
(см. Фасмер, Ш, 263). Семантика праформы и дальнейшая эти- 
мология неясны. 

Существует несколько гипотез инославянского происхожде- 
ния слова. 

Наиболее аргументированной представляется точка зрения, 
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согласно которой первоисточником общеслав. слова является ` 
китайск. кюань «(книжный, бумажный) свиток», которое, бу- 
дучи заимствованным древними тюрками в форме кййн «кни- 
га», перешло к славянам от булгар в уменын. форме кййниг 
(Фасмер, П, 263; Добродомов Рус. речь, 1971, 5, 83—91). По 
другой теории, слово пришло в общеслав. яз. через тюркск. 
‘(Львов Очерки, 153). или скифск. посредство (Капанцян, 152) 
из арм. яз., в котором сущ. КПИ «печать» является заимство- 
ванием ассиро- вавил. КишКВ, КашкЬ, КипиККи — тж (см. Фас- 
мер, 1, 263; Капанцян, там же; Черных Очерк, 146). 

Менгес (Мепоез ЦАУЛЬ, 1959, ХХХТ, 183—185) также вы- 
водит данное слово из арм. яз., однако, по его мнению, источ- 
ником сущ. *Къышюа, усвоенного славянами примерно в УП в. 
н. э. через посредство киммерийско-скифских народов, было 
арм. Кигт «идол», в свою очередь, заимствование сирийск. 
Китга «жрец». 

Ряд ученых объясняют слово как германск. заимствование, 
‚ основываясь на др.-сканд. Кепппе «знак, мета» (ср. нем. Кеп- 
пе «знания») — см. у Фасмера (П, 263), относящегося к этой 
точке зрения отрицательно. 

Безусловно заслуживает внимания и объяснение слова как 
исконного образования с суф. *-1са от основы *Къп-, той же, 
что в рус. утраченном кнея «лес» (см. князек). См. Соболев- 
ский РФВ, 1913, 1ХХ, 81; ЖМНП, 1911, май, 164; Брандт 
РФВ, 1889, ХХИ, 246; другую литературу см. у Фасмера (П, 
263).’В таком случае празначение слова — «кусок дерева» 
(Ляпунов ИОРЯС, 1926, ХХХ, 11) > «дощечка, на которой 
вырезали какие-то знаки, а с появлением письменности — бук- 
вы» >> «сами буквы» (ср. др.-рус. семантику) > «написанный 
текст» > «книга»; в семантическом отношении ср. кодекс (см. 
За\зКкь П, 271—273), буква, букварь, лат. ИБег «лыко, кни- 
га». Данное предположение имеет подтверждение и в истории 
культуры — ср. древние берестяные грамоты. 

Львов в одной из работ (Этимология 1967, 190) считает 
данное слово тюркизмом, принесенным на Балканы булгарами 
и распространенным по всем слав. яз. из ст.-сл. памятников. 
Книгочёй. Заимствовано из ст.-сл. яз. (ЗА, 49). Отмечается в Ост- 

ромировом евангелии 1056 г.: «О горе вам кэнигэчию и фари- 
сеи» (Срезневский, [, 1395). 

`Ст.-сл. кънигьуин  «книжник, знаток церковных книг» — 

суффиксальное производное (суф. - уни, обозначающий лицо 

по роду занятий) от кънига «книга» (Преображенский, 1, 

323; Селищев, Ш, 58—59). Ср. кормчий (см.), ловчий (см.). 

‘Фасмер (П, 263) считает книгочей заимствованием из тюркск. 

*Кииуо < *Кииие «книжка». См. книга. У Преображенского 

(Г, 323) книгочей дается с пометой диал. По-видимому, по 

народной этимологии суф. -чей воспринимался как производ- 
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ное от читать, что и определило совр. знач. «тот, кто много 
читает, любитель книг». Ср. диал. книгочет в Словаре Соко- 
лова 1834 г. (И, 1158). См. Лопатин Рус. речь, 1968, 2, 86—87. 

Книзу. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется В 
Словаре Даля 1863 г. Образовалось лексико-синтаксическим 
способом словообразования в результате слияния предлога к 
с сущ. из в дат. п. ед. ч. Ср. укр. донизу, бел. ушзу. 

Книксен. Заимствовано из нем. яз. в форме кникс в конце 
ХУШ. (см. Яновский 1803, П, 240), позднее было вытесне- 
но формой книксен, встречающейся в «Путевых“ письмах» 
Н. Греча 1839 г. (Ш, 105), которая, возможно, передает нем. 
КисКзсНеп, уменын. форму от Ки!сК$ «приседание, поклон» 
(см. Фасмер, П, 263), ср. также нем. КшсКзеп «приседать, де- 
лать реверанс». 

Нем. КисКз «приседание, поклон» (ср. рус. кникс — тж) — 
производное от Кр1сКеп «подгибаться», см. Кшве, 382. 

— Укр. кнксен, бел. кнйксен, чешск. Киз, болг. книксен, 
С.-Х. КНИКС. 

Кнбпка. Заимствовано из нем. или голл. яз. в начале ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. (1, 182) 
со знач. «железный или медный гвоздь, с большой, красиво 
отделанною шляпкою, вколачивается в экипажах и других ме- 
стах, для застегивания петлей». В Словаре Даля 1880 г. (П, 
125) дается совр. знач.: «кнопка нем. гвоздевая пуговка». 

Нем. Кпорр, ср.-н.-нем. Кпбр «пуговица, кнопка, набалдаш- 
ник» «< голл. Кпоор (см. Вегпекег, Г, 530; Фасмер, П, 264), 
в рус. яз. было переоформлено с помощью предметного суф. 
-к-а. 

— Укр. кнопка, бел. кнбпка. 

Кнут. Древнерусское заимствование из сканд. яз. Встречается в 
памятниках с ХИ в., см. Срезневский, Г, 1239; Словарь рус. яз. 
Х1-ХУП вв., УП, 201. 

Шведск. Кпи{ «бич», др.-шведск. Киег, норв. КИи{ — тж, 
исландск. Кг — тж < др.-исл. Кпшг (*Кпа@п-) «узел, сук, 
нарост». Первоначальное знач. — «узловатый бич». См. Пре- 
ображенский, |, 323—324; Горяев 1896, 146; МШозесв, 121; 
ВегпекКег, 1, 531; Фасмер, П, 265; Не|аи1з 481; РоКогпу, 582— 
583; Кшве, 386. 

— Укр. кнут, польск. Клиф, в.-луж. Кпиё «палка, бич», сло- 
венск. Кпийа (устар.) «бич». 

Княгиня. Общеславянское: укр. княгиня, бел. княйня, польск. 
К$1еп! «настоятельница», чешск. Клерицу, Кпёпь, Кпёнупё, сло- 
вацк. Кплерш]а, в.-луж. Ки]еп! «госпожа», н.-луж. Кпёш, болг. 
княгиня, с.-х. кнёгиюа, словенск. Кпер1т]а. Общеслав. *Къпеву 
образовано с помощью суф. *-уп! (ср. боярыня, рабыня и под.) 
от *Къпебъ, о котором см. князь. См. также ксёндз. 

Княженйка (ягода). Собственно русское. Известно в рус. говорах . 
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иная 
в формах княжика, княжица, княжка, княжница, княженица, 
княженика, княжанка, княжиха (Даль 1880, П, 126; Доп. к 
Опыту, 82; Опыт, 85). По-видимому, образовано по модели 
слов, обозначающих ягоды, с суф. -ик(а), -иц(а) от основы, 
содержащей -н-. Скорее всего, образование слова можно пред- 
ставить как княжена ягода > княжна > княженика. См. Боб- 
рова ЭИ, 1968, УТ, 7—16. 

По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АР 1792 г. в 
форме княженица, в совр. форме — в Словаре АР 1814 г. 
Княжество. Общеславянское: др.-рус. конажьство, укр. князвст- 
во, бел. княства, польск. Кяез&\о, чешск. Ки йес 1, словацк. 
Кпейа4$уо, в.-луж. Кп]еёп1з мо, н.-луж. КоёйКо]} мо, Кё о, 
болг. княжество, макед. княжество, с.-х. кнежевство, словенск. 
Кпё{уо. Общеслав. *Къпейьз{уо «область, подвластная князю» 
образовано с помощью суф. *-ьзёуо (ср. др.-рус. цёсарьство — 
Срезневский, ПТ, 1464; паньство — Срезневский, П, 876 и 

т. п.) от *Къпебъ (см. князь). 

Княжить. Восточнославянское: др.-рус. конажити (Срезневский, 
Г, 1400), укр. княжити, бел. княжыць. Образовано с помощью 
суф. -ити от кэназь (см. князь). Наличие ж вместо законо- 
мернбго з — по аналогии с княжество (см.), княжна (см.), 
княжий. В.-луж. Кп]ей 16, скорее всего, представляет самостоя- 
тельное образование. 

Княжна. Общеславянское: др.-рус. кзнаАжьна, укр. княжна, бел. 
князёйна, польск. КУейпо «княгиня», чешск. Кпёйпа — тж, сло- 
вацк. Кйайпа — тж, в.-луж. Кп]ейпа, н.-луж. Кпётпа, болг. 
княжна, словенск. Кпёёпа. Общеслав. *Къпейьпа «дочь князя» 
образовано от *“Къпебъ (см. князь) с помощью суф. *-ьпа (ср. 
др.-рус. братаньна «дочь брата» — Срезневский, 1, 167; болю- 
рычьна «дочь боярина» — Срезневский, [, 151; рабичьна «дочь 
рабыни» — Срезневский, ПТ, | и под.). Знач. «княгиня», вы- 
ступающее в части зап.-слав. яз., по всей вероятности, вторич- 
но. См. княжество. 

Князёк (гребень двускатной крыши). Помимо рус. яз., известно 
только в словенск. яз., где Кп]асэкК — «суковатая колода». 
В рус. яз. по ССРЛЯ впервые фиксируется в Росс. Целлариу- 
се 1771 г. Ранее, в 1626 г., Забелиным отмечается в данном 
знач. слово князь (см. Фасмер, И, 265—266). 

Скорее всего, этимологически связано с корнем *Къп- < 
*Къшп- «ствол, основа, колода», представленным в рус. утра- 
ченном хнея «роща, густой кустарник» (Даль 1880, П, 124), 
польск. КШе]а — тж, Мей «колода», чешск. КпЦе «роща», ка- 
шубск. Кпаба «крючок из дерева», лит. Кап!епаз «ствол дере- 
ва», латышск. Катапз «толстый конец бревна» (см. Вегпекег, 
1, 663; Фасмер, П, 962; Соболевский РФВ, 1913, ГХХ, 81; 
ЛаКобзоп З1ау< \ога, 1952, Т, 388), а по мнению Соболевского 
(см. там.же), и в словах ‘книга и книт (см.). В таком случае 
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совр. оформление слова — результат народноэтимологическо- 
го сближения с князь (см. Фасмер, 1, 265). Вряд ли следует 
относить сюда др.-рус. кнбсъ (Фасмер, П, 265; Соболевский, 
там же), отмеченное только один раз в «Слове о полку Иго- 
реве» и означающее, возможно, вид кушанья (см. Черных 
Очерк, 173). 

Не лишена, однако, основания точка зрения Кипарского 
(3сап4о — З!1а\1са, 1964, Х, 102) о связи князек, князь «часть 
кровли» (см. выше) с основным знач. слова князь, к чему Тру- 
бачев приводит как аналогию нем. Ейг${ «князь» — ЕИз{ «кня- 
зек на крыше» (Трубачев Доп. к Словарю Фасмера, 1, 265— 
266). 

Родство с латышск. Кпё2е «петушиный гребень», др.-в.-нем. 
Впе| «острие, верхушка», устанавливаемое Торпом, кажется 
сомнительным (см. Фасмер, 1, 265). 

Князь. Общеславянское заимствование из герм. яз. (МИозсн, 
155; Преображенский, [, 324; Фасмер, 1, 266; Мартынов, 47— 
48): др.-рус. къназь, укр. князь, бел. князь, польск. К$1342 
«священник» (< «князь»), чешск. Кпё? — тж, словацк. Кйа2 — 
тж, в.-луж. Кп]ер «господин, помещик» (< «князь»), н.-луж. 
Кпё2? — тж, ст.-сл. кънаЗь, болг. кнез «старейшина», с.-х. 
кнёз, словенск. Кпёт. Праслав. форма *Къпедть < *Къпевъ 
(З{ахизК, ИП, 265). Прагерм. *Кипиеа «вождь, глава рода» — 
производное с помощью суф. *-шва от *Кип]а «род». (отсюда 
гот. Кип! «род», др.-англ. суп — тж, совр. нем. Ка «ребенок», 
Коши «король»), связанного с и.-е. *сеп- «рождать, происхо- 
дить» (см. Мартынов, 47—48; Кисе, 391; Биде, 7, 354; Вегпе- 
Кег, [, 663; Фасмер, П, 266). Ср. король, царь. 

О форме кзнлг$, отмечаемой в древних слав. памятниках, 
см. Бернштейн Очерк, 211. 5 у 

Львов полагает, что данное слово заимствовано восточны- 
ми славянами не ранее Х| в. «у восточных болгар» (Львов 
Этимология 1967, 190). См. княгиня, княжна, княжество, 
ксендз. 

Коалиция. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. соа! оп «объединение, союз» заимствовано „из англ. 
яз. в конце ХУП] в. как политический термин. Англ. соа оп 
восходит к ср.-лат. соаЙНо — тж, которое из лат. соа]ит, 
прич. прош. врем. от глагола соа|езсеге «объединяться». См. 
Рацгаф, 183; \МесЖеу, 1, 319; Биде, 7, 342. 

— Укр. коалийя, бел. каалщыя, польск. соаНс]а, чешск. 
КоаЙсе, словацк. КоаИсе, болг. коалиция, с.-х. коалици]а. 

Кобальт. Заимствовано из нем. яз. в ХУ в. Впервые отмечается 
у Ломоносова под 1748 г. и 1763 г. в формах коболт и кобальт 
(1Х, 35; Х, 17). По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
Соколова 1834 г. в формах кобальт и кобдльт. 
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Нем. Кора «род металла» — из позднелат. сораЙйит — тж, 
которое было образовано на базе КоБо, назв. придуманного 
Парацельсом в 1525 г. для кобальтовой руды, польза которой 
в то время еще не была известна. В основу назв. легло нем. 
слово Коро! «горный дух», так как среди горняков того вре- 
мени существовало поверье, что гномы пожирают серебро и 
в насмешку подсовывают людям вместо него кобальтовую ру- 
ду. Ср. назв. металлов вольфрам, никель. См. К иосе, 385. 

— Укр. кобальт, бел. кобальт, польск. КораЦ, чешск. Ко- 
Ба[, словацк. Кора, в.-луж. КоБаН, болг. кобалт, с.-х. кобалт, 
словенск. Коран. 

Кобёль. Кроме рус. ‘яз., не отмечается ни в одном из слав. яз. 
Достоверной этимологии не имеет. 

По одной из точек зрения, слово считается заимствованием 
из осет. К’аБ\Ща «молодая собака, щенок» (Горяев 1896, 147; 
Преображенский, [, 324; Фасмер, И, 267). 

Неприемлемо сближение Бернекера (ВегпеКег, [, 532) с 
в.-нем. Корре| «свора», а также Махека (МасВек ТЕ, 1935, Е 
93) с др.-инд. саБа{аз$ «пестрый». 

Трубачев (Слав. названия домашних животных, 28—29; 
Доп. к Словарю Фасмера, П, 267) включает слово кобель в 
число префиксальных образований, толкуя его как «старое 
название по масти» (*ко-бъль от б$лый) и сравнивая с польск. 
рг2екоафу «пестрый», рус. перкобёлый. 

Шанский (ЭИ 1972, УП, 210) считает эту точку зрения не- 
верной по словообразовательным и семантическим причинам, 
предлагая проверить возможные родственные связи слова ко- 
бель со словом собака и со словом скобель «нож». 

По КСРС впервые отмечается в «Материалах для истории 
древнерусской покаянной литературы» С. И. Смирнова в ХШв. 
Антропоним. Кобелев встречается в «Архиве Строева» 1490 г. 

Кобёнить (устар. и простор., корчить, сводить судорогами). Ве- 
роятно, восточнославянское: укр. кобенйти «бранить». В рус. 
яз. по ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Нордстета 
1780 г. Образовано от утраченного кобение «гадание, ворожба 
вообще и в частности по полету птиц» (семантика рус. глаго- 
ла объясняется судорожными движениями волхвов, впадающих 
в процессе гадания в экстаз; с последним связано и знач в 
укр. яз.), др.-рус. производного. (см. Срезневский, Г, 1239) от 
незафиксированного кобити «гадать», деривата от кобь «гада- 
ние, ворожба, особенно по птичьему полету» (см. Трубачев 
ВСЯ, 1959, ТУ, 138—139). Последнее, помимо рус. и др.-рус. 
яз., имеет место в некоторых южнослав. яз. (болг. коба «дур- 
ное предчувствие», с.-х. кбб «доброе предзнаменование») и в 
составе производных в словенск. и в ст.-чешск. яз. (словенск. 
КОПИ: «врываться», др.-чешск. роком зе «удасться»). По 
распространенному мнению, сущ. *КоБь родственно др.-исл. 
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Варр «счастье», норв. Перреп «счастливый», Верра «случаться», 
др.-ирл. соб «победа», англ. Вар «случай» (Фасмер, П, 269— 
270, там же и литература; З1а\зкь, П, 295). По этимологии 
Трубачева (см. там же), слав. “КоБь связано с лит. КарёН 
«висеть» и первоначально значило «то, что висит, подвешен- 
ное» (> «колдовство»), что, по мнению автора, подтверждает- 
ся культовыми обрядами древних славян, прикрепляющих, под- 
`вешивающих к дереву куски мяса жертвенного животного и 
предметы, которыми пользовались во время гадания. 

Кобёниться. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается 
в Дневных записках Лепехина 1770 г. («В пляске своей баш- 
кирцы много кобеняться»). Представляет возвратную форму от 
глагола кобенить (см.). Экспрессивная окраска слова обуслов- 
лена неприглядностью религиозного исступления древних волх- 
вов (Трубачев ВСЯ, 1959, ГУ, 138). См. кобенить. 

Кобза. Заимствовано из укр. яз. (Дмитриев, 46) не позже ХУП в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Лексиконе Поликарпова 
1704 г. Помимо совр. формы, существовало также в формах 
кобуз, кобыз (см. Словарь Даля 1880 г., П, 127). 

Укр. кобза заимствовано из тюркск. яз. (Дмитриев, 46; 
Фасмер, Н, 268), скорее всего из крымско-татарск. яз. Тюркск. 
кобуз, кубыз «вид музыкального инструмента» имеет место в 
разных тюркск. яз. (см. Егоров, 115) и восходит к др.-тюркск. 
90Ъи* — тж, зафиксированному еще в тюркском словаре Мах- 
муда Кашгарского ХГ в. (Др.-тюркск. словарь, 451). См. 
комуз. 

Оформление слова в укр. яз. по ж. р., по всей вероятности, 
результат влияния оканчивающихся на -а назв. других музы- 
кальных инструментов (дудка, волинка, лира). 

— Бел. кобза, польск. Кобха, чешск. Коха, словацк. Корга, 
болг. кобза. | 

Кобзарь. Заимствовано из укр. яз: в ХХ в. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре Даля 1863 г. `` 

Укр. кобзарь «бандурист, скоморох, играющий на кобзе ни- 
щий, слепец, поющий думы, былины Украины» — суффиксаль- 
ное производное от кобза (см.). См. Горяев 1896, 147; Маспек, 
264—265; КрЭС 1971, 201. См. кобза. 

— Бел. кабзар, польск. Кобаге, чешск. КобгаГ, словацк. 
Кофгаг, болг. кобзар, словенск. КоБхаг. 

Кббра. Заимствовано из порт. яз. в ХУШ в. Впервые отмечается 
в «Опыте о библиотеке» Бакмейстера 1779 г. (159): кабри де 
капелло «змея с очком»; см. также в «Академических изве- 
стиях» 1780 г. (У, 230): собга 4е сарео$; в «Московском вест- 
нике» 1827 г. (ТУ, 233): «...как рассерженная змея с шапкою... 
собга Че саре!о — змея со шляпою, сие имя дано ей потому, 
что кожа на голове ее растягивается в виде шляпы, когда она 
сердится». По ССРЛЯ впервые фиксируется в 'Словаре Толля 
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1863 г. (ПИ, 495): «Кобра-де Кабело или Кобра-кабело, порту- 
гальское название очковой змеи». Назв. кобра появляется как 
эллипсис кобра-де Кабело и по ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре АН 1910 г. 

Порт. собга 4е сареЙо буквально «змея с капюшоном»; 
софга «змея» восходит к лат. сошга — тж, см. О!<1опано ЕН- 
пою51со 4а Ипоца Рофивиеза рог Ащепог Мазсещез, 1932, 
194; ЗКеаф, 117. 

— Укр. кобра, бел. кобра, польск. Кобга, чешск. Корга, сло- 
вацк. Кобга, в.-луж. Кофга, болг. кобра, с.-х. кобра, словенск. 
КоБга. 

Кобура. Заимствовано из тюркск. яз. в середине ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Даля 1863 г. с уда- 
рением на втором слоге. В Словаре Толля 1863 г. (П, 495) 
отмечается в формах кобура и кубира, в Словаре АН 1910 г. 
(ТУ, 4, 1225) приводятся формы кобура, кобура, кобур и ука- 
зывается турецк. источник. 

Турецк. КиБиг «футляр, колчан», ср. татарск. Кириг — тж, 
я «чашка, блюдечко, футляр», см. Мюзсв, 145; Мозсй 
ТЕ], 1, 335; Дмитриев, 27; Шипова, 188. 

Кббчик. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Росс. Целлариусе 1771 г. Образовано с помощью уменыи. суф. 
-ик от утраченного кобец «кобчик» (ср. хлопец — хлопчик, ве- 
нец — венчик, птенец — птенчик). Последнее — слово обще- 
слав. характера: укр. кобёць, польск. КоМес, чешск. Кок, 
болг. кобёц, с.-х. кобац, словенск. КоЪэс. Восходит к *КоЪьсь, 
которое как назв. птицы, используемой в целях гадания, обра- 
зовано от глагола “Ко «ворожить, гадать, в частности, по 
полету птиц», производного от *КоБь (Даль 1880, П, 126; По- 
годин РФВ, 1895, ХХХШ, 395; Соболевский РФВ, 1913, ГХХ, 
83; Трубачев ВСЯ, 1959, ГУ, 138—139; ЗЧачзКЬ И, 295), о кото- 
ром см. кобенить. С точки зрения внутренней формы ср. греч. 
010%0с «птица, вещая птица; пророчество», др.-инд. ЗАКипа 
«птица; ворожба» (З1а\изК!, там же). 

Кобыз. Заимствовано из тюркск. яз., из того же источника, что и 
кобза (см.), в первой половине Х1Х в. Впервые отмечается в 
«Литературной газете» 1831 г. (Ш, 21). По ССРЛЯ впервые 
фиксируется в Словаре Даля 1863 г. 

Кобыз, кобыз, кобуз у народов Средней Азии — смычко- 
вый музыкальный инструмент, ср. татарско-азерб. копыз, кирг. 
кобуз, карачаевск. кобыс, казахск. кубыз;: Ср. турецк. копуз, 
кобус «1. музыкальный инструмент с одной струной; 2. арбуз». 
См. Горяев 1896, 147; ВегпекКег, [, 534; Преображенский, 1, 
325; Шипова, 188. 

_ Польск. (стар.) КоБоза, чешск. КоБух, с.-х. устар. Кориз. 

Кобыла. Общеславянское: укр. кобила, бел. кабыла, польск. Ко- 
БУ]1а, чешск. КоБу|а, словацк. КоБуТа, в.-луж. КоЫа, н.-луж. 


ковать 179 


КорУа, болг. кобила, макед. кобила, с.-х. кобила, словенск. 
КоБИа. Согласно одной точке зрения, реконструируется пра- 
форма *КоБу-{!а, образование с суф. *-!а (ср. могила) от осно- 
вы на -у (ср. камы — см. камень) *КоБу (см. конь) и соот- 
ветственно устанавливается родство с лат. сафаПиз$ «конь, 
мерин», греч. хаВхААмс — тж (Фасмер, П, 269; КрЭС, 153). 
Совершенно иначе рассматривает слово Трубачев (Происхож- 
дение назв. домашних животных, 52), относя слав., лат. и греч. 
формы к заимствованиям из какого-то общего источника, по- 
видимому, через посредство Малой Азии из какого-то азиат- 
ского яз.: ср. тюркск. Кауа1(а{) «быстрая (лошадь)», перс. 
Кауа| — тж. К бродячим назв., восходящим к какому-то яз. 
Малой Азии или бассейна Дуная, относили слово ранее Маас 
и Кречмер (см. у Фасмера, Ш, 269). 

Другие этимологии несостоятельны (критику их см. у Фас- 
мера, П, 269; см. также Трубачев, указ. соч., 53). 

Коваль (диал., кузнец). Имеется в вост.-слав. и в части зап.-слав. 
яз.: др.-рус. коваль (впервые отмечается на клейме лезвия 
др.-рус. меча ХГ в. — Кирпичников Рассказы древних мечей, 
11), укр. коваль, бел. каваль, польск. Ко\а!, словацк. КоуаГ, 
н.-луж. Ко\а|. Образовано от ковати (см. ковать) с помощью 
суф. -ль (ср. др.-рус. пружаль «западня» от пружати «му- 
чить» — Срезневский, П, 1613—1614; враль — от врати). 
О взаимоотношении коваль с суффиксальными синонимами. 
*Коуагь, Коуабь, Кигпьсь, КигпЖъ см. Трубачев Ремесленная 
терминология, 334—335. См. кузнец, коварство. 

Коварный. Заимствовано из ст. -сл. яз. 

Ст.-сл. кеварьНЪ «хитрый, коварный» (Киг2, П, 34) воз- 
никло лексико-семантическим путем на базе знач. «кующий, 
кузнечный», в котором образовано от коварь «кузнец» (ср. 
кузнец — кузнечный), сохранившегося в некоторых совр. слав. 
яз. (чешск. КОУАЁ «кузнец», в.-луж. КоуаЁ — тж, словенск. Ко- 
уаг — тж) и производного с помощью суф. -рь (ср. пахарь, 
писарь) от кокати (см. ковать). См. Вегпекег, Г, 593; Труба- 
чев Ремесленная терминология, 335; Фасмер, П, 270: КрЭсС, 
153. К появлению совр. знач. ср. козни, ст.-сл. коёъ «злой 
умысел», ковати «ковать; строить козни» (см. Киг2, там же). 

— Болг. коварен, с.-х. коварен, словенск. Коуёгеп. 

Ковать. Общеславянское и.-е. характера: укр. ковёти, бел. куць, 
куваць, польск. Кис, чешск. КоиН, словацк. КоуаЁ, в.-луж. Ко- 
\ас, н.-луж. Ко\а$, болг. кова, с.-х. кдвати, словенск. КочаН; 
лит. Каий «бить», латышск. Кай{ — тж, др.-в.-нем. пои\уап «ру- 
бить, наносить удары» (откуда др.-в.-нем. Кем «сено», т. е. 
«скошенная, срезанная трава», см. ковыль), др.-англ. Нва\мап 
«рубить», ирл. сиад — тж, лат. си@о «рубить», тохарск. А Ко- 
«убивать», тохарск. В Кац — тж (ВегпеКег, 1, 593; Тгаибталп, 
123; МИозсв, 153; Вгйскпег, 279; Буга ИОРЯС, 1912, ХУП, 
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27; РФВ 1914, [ХХГ, 51; Преображенский, 1, 327; МасНек, 229; 
Фасмер, П, 271; З1а\зКь И, 18; РоКогпу, 535; \а!е, 207; 7и- 
рИга, 1896, 122). И.-е. корень *Коц-, *Кэи- «бить ударять» (Ро- 
Когпу, 535; Трубачев Ремесленная терминология, 349). Переход 
к знач. «бить молотом по металлу, ковать» имел место только 
в слав. яз. (см. Мейе, 407; Трубачев, указ. соч., 345, 349). См. 
кий, козни, коварный, кузнец, ковыль. ` 

Ковбой. Заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. Впервые отме- 
чается в Словаре иностр. слов Капельзона 1933 г. (Крысин 
Иноязычные слова, 95). Ср. в книге Н. -Карпова «Грызики— 
хозяйчики» 1925 г. (Селищев Язык революционной эпохи, 75). 

Англ. со\Боу «ковбой» образовано путем сложения сому 
«корова» и Боу «мальчик, парень». Ковбой буквально «пастух». 

— Укр. ковбой, бел. каубой, польск. Ко\Ъо], чешск. со\Боу, 
словацк. со\Ьоу, болг. ковбой, с.-х. ковбой, словенск. Кауо}, 

_ со\мБоу. 

Ковббйка. Собственно русское. Впервые фиксируется в Словаре 
пностр. слов Капельзона 1933 г. (557). Образовалось в ре- 
зультате «сжатия» словосочетания ковбойская рубаха и по- 
средством суф. -к-а. Ср. пилотка, мичманка, новейшее водолаз- 
ка. См. ковбой. . 

Ковёр. Считается др.-рус. заимствованием из тюркск. яз. (Фасмер, 
П, 270). Др.-рус. коверъ, ковьръ, коворъ (Срезневский, 1, 1242, 
1244) отмечается в «Повести временных лет» под 977 г. (Срез- 
невский, [, 1244), а также.в Успенском сборнике ХИ-—ХШ вв. 
{Словарь рус. яз. Х1--ХУИ вв., УИ, 214). 

Источником послужило, вероятно, дунайско-болг., волжско- 
болг. *Кауэг < *Кефг; ср. ср.-тюркск. Муц, Кй\ ит, чагатайск. 
К1012 «войлочное одеяло», вост.-тюркск. К1512 — тж, татарск. 
12, казахск. К12, монг. Кез «ковер», калмыкск. Кез (Фас- 
мер, Ш, 270), ср. также др.-тюркск. К!\У!2, К!\17 «ковер», К1912, 
К1612 «кошма» (ДТС, 311, 306). 

Некоторые ученые (Ильинский РЕ, 1907, УП, 192; КрЭС, 
153; КрЭС 1971, 202) считают, что слово является исконным 
с тем же корнем, что и диал. ковора «одеяло», веретье «дерю- 
га», укр. верета «род ковра». В таком случае ко- является 
пОКООм: Первоначальное знач. — «подстилка» (КрЭС 1971, 

02). 

Библиографию и иные точки зрения на происхождение сло- 
ва см. у Фасмера (ИП, 270—271). 

— Польск. КоМегхес, Кофегес, словацк. КоБегес, болг. ковьбр 
(из рус. яз.). 

Ковёркать. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре АР 1792 г. Образовано с помощью префикса ко- от 
несохранившегося веркать «бросать; ждать; мешать; валить», 
представляющего собой глухой вариант глагола вергать (см. 
извергать, повергать). См. Шанский ЭИ, 1972, УП, 206. 
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Согласно другой точке зрения, представляет переоформле- 
ние исходного ковертать — ковертеть (ср. укр. ковертати «по- 
ворачивать»), производного от вертеть (Фасмер, П, 271; КрЭС, 
153), однако это менее вероятно (Шанский ЭИ, 1972, УП, 
206). 

Сближение Преображенским с нем. \ИКеп «действовать» и 
Горяевым с рус. иверень «щепа, осколок, заноза» справедливо 
отклонено Фасмером (П, 271). 

Коверкбт. Заимствовано из англ. яз. (КрЭС 1971, 202) в 30-х го- 
дах ХХ в. По ССРЛЯ отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. 

Англ. соуег{соа{ «коверкот» (буквально «покрой одежды») 
образовано путем сложения слов соуег{ «покрой» и соа{ «одеж- 
да» (КрЭС 1971, 202). 

— Укр. коверкбт, бел. каверкбт, польск. Ко\егкоф, соуег- 
соа{, чешск. соуегсоа+, Коуегкоф, словацк. Коуегко{, болг. ковер- 
кот, с.-х. коверкот, словенск. Коуегкоф, соуегсоа&. 

Коврига. Происхождение неясно. Впервые встречается в Лав- 
рентьевской летописи `под 1075 г.: коврига «хлеб цельный» 
(Срезневский, Т, 1242). Кроме рус. яз., известно в бел. кавр{га, 
болг. ковриг «пирожок». Ряд ученых считает слово тюркск. за- 
имствованием: одни видят его источник в турецк. ваугАК «вид 
печенья» (см. Фасмер, П, 272; Шипова, 189; КрЭС, 154), дру- 
гие — в турецк. КуугуК «витой, закрученный» (см. Фасмер, П, 
272; ГоКкоёзсН, 102), однако в обоих случаях остается необъяс- 
нимым фонетическое переоформление в слав. яз., а во втором 
случае к тому же нет и соответствия в семантике (см. Фас- 
мер, Ш, 272). Еще менее приемлема точка зрения о финском 
заимствовании (см. Фасмер, П, 272). Справедливо отвергаются 
Фасмером (П, 272) попытки объяснения слова на слав. почве 
сближением его с ковырять (см.), кавычка (см.) и с.-х. кв Рга 
«нарост». 

Ковчёг. Отмечается в вост.- и южнослав. яз.: др.-рус. ковочегъ, 
ковьчего, ковчегъ (Срезневский, |, 1243), укр. ковчёг, бел. 
кайчЗе, ст.-сл. Ковьчегь «ящик, ларец, ковчег» (Киг2, ИП, 35), 
болг. ковчёг, макед. ковч «сундук», ковчег, с.-х. ковчег «ящик, 
сундук, ларь; гроб; ковчег», словенск. (окоуап) Коубек. 

Слово восточного происхождения: чагатайск. Кориг «сосуд», 
кюэр. Коуиг «гроб», монг. даригвбао, калмыкск. ТЕ «боль- 


шой ящик, гроб» (Фасмер, И, 272). Ср. коми капса ЯЩИК» 
(Радлов, П, 431), турецк. кова, кога «посуда, ведро» (Радлов, 
ИП, 664), турецк., чагатайск. кован «ящик цилиндрической фор- 
мы» (П, 664) — Шипова, 189. Иные точки зрения на проис- 
хождение слова и библиографию см. у Фасмера (Ш, 273). 


Ковш. Скорее всего, др.-рус. заимствование из вост. яз. В др.-рус. 
памятниках встречается начиная с ХГУ в. (см. Срезневский, 
Т, 1243). Назвать непосредственный источник заимствования 
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затруднительно, но слово представлено в различных яз. Во- 
сточной Европы и Азии, и.-е. и за их пределами: осет. КИз/К’оз 
«миска, чашка», др.-инд. Коза «чан», перс. КИха «кружка, гор- 
шок», арм. Кий «горшок», груз. К’оУ21 «ложка», алтайск. Кб$ 
«горшок чашка», якут. Кйбз — тж (см. Абаев, 642; Трубачев 
Ремесленная терминология, 302). И.-е. формы связаны с и.-е. 
* (3) Кеи-К’ «покрывать, окутывать, завертывать» (РокКогпу, 951, 
953). Видеть в рус. ковш генетическое родство с указ. выше 
формами не позволяет ограниченность его только вост.-слав. 
яз. (укр. ковш, бел. койш, польск. Ком? — из рус. яз., см. 
Вгаскпег, 285). 

Традиционная точка зрения о заимствовании рус. ковш из 
лит. яз. (Вегпекег, 1, 594; Фасмер, 1, 273; Фасмер Греко-слав. 
этюды, 91; Преображенский, 1, 328; Трубачев Кр. сообщения 
Ин-та славяноведения, ХХУ, 101; Спринчак РЯвШ, 1958, 3, 9) 
менее вероятна. 
` Фонетические и словообразовательные трудности делают 
невозможным подкупающее семантически сближение с др.-рус. 
ковьць «вид сосуда». и ковать, предпринятое Ильинским 
(ИОРЯС 1921, ХХШ, 231) и допускаемое Черных (Очерк, 96) 
ив КрЭС (154). 

Ковыль. Помимо вост.-слав. яз., известно в чешск. и в некоторых 
южнослав. яз.: рус. диал. ковыл, укр. ковиль, ковила, бел. 
кавыль, чешск. КоуИ, Кау!, болг. ковил, с.-х. ковие. По’ КСРС 
впервые в рус. яз. встречается в «Слове о полку Игореве»: 
«...мое весел!е по ковылйю развЪя». 

Слово с темной этимологией. Обычно сравнивают с гот. 
Вах! «сено», др.-в.-нем. Неул — тж, ПагИпВем! «вид травы» 
(Вегпекег, 1, 594; Младенов, 244; Фасмер, П, 273), родствен- 
ными ковать (см.). Но, может быть, связано с последним не- 
посредственно, будучи производным с суф. -ыль (ср. мотыль — 
см. мотылек) от ковати в знач. «бить» (см. ковать). В таком 
случае внутренняя форма слова — «трава, которая колышется 
от ветра» (ср. биться «трепетать, колотиться»). Этот же при- 
знак лежит в основе слова, если считать его префиксальным 
образованием (с приставкой ко-, ср. ковылять, коверкать), род- 
ственным глаголам ковылять, вить (Даль 1880, П, 129), веять, 
вилять, сущ. вил «растение живокость» (Даль 1880, 1, 204), 
выль «нарост на дереве» — Даль 1880, 1, 298 (в связи с по- 
следним ср. папорот «нарост на дереве», см. Даль, там же, — 
папоротник «растение»). Представляется интересной точка зре- 
ния о тюркск. источнике: ср. турецк. кавылык «очищенный от 
листьев», кавла «терять листья», откуда ковыль первично 
должно было значить «безлистный» (Преображенский, 1, 279— 
280). Ср. диал. ковыл «жесткая, почти высохшая на корню 
трава» (Ванюшечкин Рус. речь, 1971, 2, 134). 

Ковылять. Собственно русское.’ По ССРЛЯ впервые фиксируется 
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в Лексиконе Поликарпова 1704 г. Образовано посредством 
префикса ко- (Маценауэр — см. Фасмер, И, 274) от вилять 
«качаться, шататься» (см.), к появлению ы на месте и ср. 
совр. дыра — др.-рус. дира и под. (см. Шанский ЭИ, 1972, 
„УП, 206—207). В КрЭС (154) переход ви > ‘вы объясняется 
влиянием ковыль. 

Связь с финск. КАуеПаА «идти», устанавливаемую Погоди- 
ным, справедливо отклоняет Фасмер (П, 274). Ср. коверкать, 
колебать, колупать, колыхать. 

Ковырять. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Лексиконе Вейсмана 1731 г. Образовано посредством пре- 
фикса ко- от диал. вирять «дырявить, плести (лапти), шить 
обувь» (Шанский ЭИ, 1972, УИ, 206); первым префикс ко- 
в этом слове выделил а (см. Фасмер, П, 274). Об 
изменении и > ы см. ковылять. В КрЭС (154) слово объясняет- 
ся как видоизменение ковылять (см.). 

Когда. Общеславянское: рус. диал. када, кады, ст.-польск. Мевау, 
польск. Юеду, в4у, чешск. Кей4у, словацк. Кеду, в.-луж. Вау, 
ду, н.-луж. Кеб4у, э4у, Чу, болг. ког, когй, с.-х. када, кёд, 
словенск. Кадаг, Кэда, Каа. Образовано с помощью суф. *-Б4а 
(см. всегда, иногда} от местоименной основы “Къ- (см. где, 
каждый, кой, кто). Указ. «сокращенные» формы (рус. диал. 
када, словацк. Кеду и т. п.) — результат упрощения группы 
согласных -94- в -4- (например, польск. Меду) или в -9- (болг. 
когй) — см. Мейе, 104; Преображенский, 1, 328; Фасмер, П, 
275. 

Другие точки зрения кажутся менее вероятными. 

Ряд ученых (см. Фасмер, П, 274, там же и литература) 
считает первоначальной форму *Ко4а (в подтверждение приво- 
дятся лит. КаЯА «когда», латышск. Кад — тж, др.-инд. Кадй — 
тж), а совр. форму объясняет влиянием всегда, иногда. 

О точке зрения, согласно которой *Коз4а < Коро вода, см. 
всегда. 

Учитывая наличие «сокращенных» форм (без -в- или без 
-4-), предполагали контаминацию двух старых типов наречий 
на -да и -ба, приведшую к -84а (см..у Фасмера, П, 274). 

Некоторые лингвисты видят в «сокращенных» формах са- 
мостоятельные образования с суф. -4да, восходящим к частице 
местоименного происхождения (Масвек, 197; З1а\зК1, Ш, 270), 
однако абсолютная идентичность семантики «сокращенных» 
форм и «полных» ставит самостоятельность первых под сом- 
нение. 

Когбрта (сплоченная общими интересами группа людей). Заимст- 
вовано, вероятно, из польск. яз. во второй половине ХУПШ в. 
Отмечается в «Актах, издаваемых Виленской археографиче- 
ской комиссией» под 1766 г. 

Польск. Ково{а — тж восходит к лат. сойогз, род. п. совог- 
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#3 «рота солдат; толпа, множество людей» ($4. уг. оБс., 342; 
Раига\, 186; Вон — \УайБиге, 134). 

Когорта в знач. «рота солдат» было заимствовано непосред- 
ственно из лат. яз. Это знач. по КСРС отмечается уже в 1711 г. 
в «Кратком описании о воинах из книг Цезариевых» в форме 
когортз. 

— Укр. когорта, бел. кагбрта, польск. Копога, чешск. Ко- 
Ноа, словацк. КоНпога, в.-луж. Копог{а, болг. кохбрта, сло- 
венск. Копог\а. 

Коготь. Восточнославянское: укр. коготь, бел. кбкоць. В рус. яз. 
фиксируется начиная с ХУП в. — впервые (по КСРС) в «Ска- 
зании о куре и лисице», там же см. еще в иной форме: «...ли- 
сица... в кокотькахъ приослабила». Скорее всего, представляет 
видоизменение под влиянием ноготь (< ногъть) первичного 
*КоКкЪ{ь — Брандт РФВ, 1889, ХХИ, 138; МюозчсН, 123 (ср. 
бел. кокоць, утраченное кокотьки — см. выше; кокоток «су- 
став пальца» — Даль 1880, П, 134; обл. кокотъ «железные 
вилы» — Куликовский, 38; с другим суф.: обл. кокишь «край- 
ний сустав птичьего крыла», кокша «крюк» — Даль 1880, П, 
134), производного с помощью суф. -Ыь (ср. ноготь, локоть) 
от *КоКкъ (ср. диал. кок «железные вилы» — Куликовский, 38; 
кока «удар костью согнутого пальца» — Мельниченко, 89). 
Последнее, возможно, родственно лит. Кёгае «крюк», латышск. 
Кёр1$ «костыль» (ВегпеКег, [, 538), др.-в.-нем. Вас «щука», 
Бако «крюк», англосакс. Насо@ «щука», Вок «крюк» (Фасмер) 
П, 275). 

Кажется, следует отделить, вопреки Фасмеру (1, 275), 
в.-луж. КосН `«терн, шип». Считать коготь видоизменением 
ноготь на основании обл. нокоть, кокоть (Преображенский, [, 
328) сомнительно. Форма нокоть появилась, скорее всего, под 
воздействием ‘ассимиляции по глухости во мн. Числе в слове 
ноготь — ногти [нокти], форма кокоть или аналогичного проис- 
хождения, ср. когти [кокти], или сохранение первичного кокоть 
(< *Кокыь, см. выше). 

Связь с кожа (Зеленин Этимологические заметки, 1903, 17) 
исключается. 

Код (шифр). Заимствовано из франц. яз. (см. Сорокин, 162) в 
начале ХХ в. Впервые отмечается в Полном коммерческом сло- 
варе Бруннера 1909 г. (111). 

Франц. сое «код, шифр», а также «свод законов, кодекс» 
восходит к лат. содех «кодекс» (Раигаф, 185; В!осВ — Маг иго, 
134). См. кодекс. 

— Укр. код, бел. код, польск. Ко4, чешск. Ко4, болг. код, 
макед. код, словенск. Код. 

Кодейн. Создано на базе яз. ученой латыни в ХУШ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. 

Лат. содетит «кодеин» заимствовано из греч. яз., где 
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х вена «маковая головка». Химическое соединение было созда- 
но химиком Во дие{ в 1832 г, и им же названо (Рашгаь 185; 
ВТюсн — \Майфигв, 134). 

— Укр. коде, бел. кадэ!н, польск. Кодета, чешск. Кодет, 
‚словацк. Кодет, болг. кодейн, макед. кодеин, с.-х. кодеин. 
Кбдекс. Заимствовано из лат. яз. в ХУ в. По КСРС впервые отме- 
чается в «Книге ветхого и нового завета. -Писана в 1499 г. 
в Новгороде, при дворе архиепископа Геннадия». . 

Лат. софех «кодекс, свод законов», буквально «доска», так 
как первоначально книги писали на навощенных дощечках 
(БСЭ 1953, ХХГ, 519). Смирнов (144) считал заимствованием 
Петровского времени из польск. яз. 

— Укр. -кбдекс, бел. кодэкс, польск. Кодекз, чешск. Кодех, 
словацк. Ко4ех, в.-луж. Кодекз, болг. кодекс, макед. кодекс, 
с.-х. кбдекс, словенск. Кодек$. | 

Кодификация. Заимствовано, вероятно, ‘из франц. яз. в 60-х годах 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 
1863 г. 

Франц. со ИсаНоп «кодификация» — суффиксальное про- 
изводное от со@Шег «кодифицировать», которое является де- 
риватом от соде «код». См. код. ‘ 

— Укр. кодиф!кащя, бел. кадыф!кацыя, польск. КодуНКас]а, 
чешск. Ко4Касе, словацк. Ко 1ИКАа, в.-луж. КодИКаеЦа,. 
болг. кодификация, макед. кодификаци]а, с.-х. кодификаци]а, 
словенск. Код ШКасца. 

Кодифицировать. Заимствовано из нем. яз. (Авилова, 99) в сере- 
дине ХХ в. (Сорокин, 296 — источник не указывается). По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Бр.—Ефр. 1895 г. 

Нем. КодШлегеп «кодифицировать», слоБообразовательно. 
переоформленное на русской почве с помощью суф. -овать, яв- 
ляется производным от Ко@ИКаНоп «кодификация» (Ридеп, 5, 
323). См. код,-кодификация. 

— Укр. кодифИкувати, бел. кадыф1каваць, польск. КодуНКо- 
\аб, чешск. Ко !ИКоуаН, словацк. Код 1КоуаЁг, болг. кодифи- 
цирам, макед. кодифицира, с.-х. кодификовати, кодифицирати, 
словенск. Код Шстай. 

Кбжа. Общеславянское: укр. кожа, бел. кожа, польск. Коба, 
чешск. Кййе, словацк. Койа, в.-луж. Коба, н.-луж. Коба, болг. 


кожа, с.-х. кожа, словенск. Коба. Восходит к праслав. “Ко21а 
«козлиная шкура», сбразованному. с помощью суф. -]-( ср. 
лужа, рогожа) от Кота (ВегпеКег, 1, 597; Фасмер, П, 276— 
277). См. коза. Ср. рус. диал. козица «мешок из козлиной шку- 
ры» (Даль 1880, 1, 132) — дериват от коза, болг. козина «ко- 
зья шкура» (> «шкура вообще») — также от коза (Гира 
АТЗ1РН, 1894, ХУТ, 396), ср. еще греч. фа «овчина» — 616 «овца» 
(Вегпекег, Г, 597), рус. цигейка (см.) — при нем. Д1ебе «коза». 
ожёвник. Собственно русское. В рус. памятниках отмечается 
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с ХШ в. (см. Срезневский, 1, 1245). Образовано с помощью 
суф. -ик- от прил. кожевьныи, обладавшего, по-видимому, двой- 
ной акцентуацией (кожёвьный), в результате чего имеем, с од- 
ной стороны, несохранившееся кожевный (см. по КСРС в «Ак- 
тах, относящихся до юридического быта России» 1612 г.: «на 
конецъ кожевного ряду», а также в Словаре Даля 1880 г. — 
П, 131), с другой — совр. кожевенный. Прил. кожевьныи об- 
разовано с помощью суф. вторичной прилагательности -ьн- от 
незафиксированного кожевыи (ср. кучевой, межевой и другие), 
производного от кожа. 

Кожемяка. Собственно русское. По КСРС в Дополнениях к «Ак- 
там историческим» с 1677 г. отмечается прил. кожемяцкий 
(< кожемяка). Образовано сложносуффиксальным способом 
словообразования на базе словосочетания мять кожу с помо- 
щью суф. -ак (-як). Ср. скорняк. Форма кожемяка, вероятно, 
появилась под влиянием слов типа зевака, забияка, гуляка. 
См. мять, кожа. 

— Укр. кожум’яка, бел. кажамяка. 

Кожимит. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре Ушакова 1935 г. Представляет аббревиацию слово- 
сочетания имитация кожи. Ср. полукальки рус. кожимит — 
укр. шкифмит, бел. скуражщт (укр. шкюра «кожа», бел. ску- 
ра — тж). | 

Кожура. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Росс. Целлариусе 1771 г. Образовано при помощи суф. -ур-а 
(ср. диал. снежура «снег, пропитанный водой» — Словарь 
Ушакова 1935 г., [У, 320) от сущ. кожа (см.). 

—-Бел. кожурына (разг.) «мех». 

Кожух. Общеславянское: укр. кожух, бел. кажух, польск. Ко2исв, 
чешск. Кой1сН, словацк. КойисИ, в.-луж. КойисН, н.-луж. Койисв, 
болг. кожух, макед. кожух, с.-х. кожух, словенск. Кобисв. Пред- 
ставляет производное с помощью суф. -ухз (ср. подсолнух) от 
кожа (Вегпекег, |, 597; Фасмер, Ц, 277). Среди назв. одежды 
данная словообразовательная модель уникальна, на что обра- 
щает внимание Ягнч (Ла91с АРРН, 1894, ХУП, 292). Ср. се- 
мантику других образований с суф. -ух5: подсолнух, лопух, 
польск. такисВ «жмых», с.-х. репух «репейник». 

Коза. Общеславянское: др.-рус. коза, укр. коза, бел. каза, польск. 
Коха, чешск. Кора, словацк. Кора, в.-луж. Кога, н.-луж. Кобра, 
болг. коза, с.-х. коза, словенск. Коха. По распространенному 
мнению, родственно алб. Кеш, КеЧН! «козленок», ср.-н.-нем. 
НоКеп — тж, др.-англ. Паесеп — тж, Васее «плащ», гот. ВакКи[$ — 
тж (Вегпекег, Т, 595; Фасмер, 1, 277 — там же и литература). 
Реконструируемая и.-е. праформа *($)Ко’ (Младенов, 244), 
* ($) Кос, *($)Кео’ «скакать» (Георгиев `Исследования, 132; 
Въпроси на бълг. ет., 59). Впрочем, Покорный (РоКогпу, 922— 
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923) к данному и.-е. корню *Коза не относит. Согласно Мейе, 
рассматривающему начальное К- как префикс (Мейе, 399; см. 
также Маспек, 224) или как протетический звук (МеШе ВЕЗ, 
1925, \, 8), слово Коха отождествляется с др.-рус. азьно «ко- 


жа», др.-инд. а]& «коза», лит. оёуз «козел», ойКа «коза» (ср. 
Георгиев Въпроси на бълг. ет., 18). Брюкнер (ВгйсКпег, 262) 
также предполагает родство с лит. ойка, но при условии мета- 
тезы. 

Мысль о турецко-алтайском происхождении слов впервые 
была высказана Коршем (см. Преображенский, 1, 329), но до 
последнего времени учеными не разделялась. Обоснование ги- 
потезы Корша принадлежит Трубачеву, указывающему на ал- 
тайский источник как для лит. ойкаА, др.-инд. алка, перс. агаК 
«коза», так и для слав. Коза: в основе первых лежит более 
древнее тюркск. абКй «коза» или, возможно, «козел», в осно- 
ве второго — тюркск. Каха, представляющее метатезу Аки 
(Трубачев ВЯ, 1959, 1, 23; Происхождение названий домаш- 
них животных, 86—88). Алтайск. назв. козы восходят к меж- 
дометным подзываниям животных (см. Трубачев Происхож- 
дение названий домашних животных, 88). 


Козёл. Общеславянское: др.-рус. козьлъ, укр. козел, бел. казёл, 
польск. Ко2101, чешск. Ко2е|], словацк. Ко2е], в.-луж. Ко20, 
‚н.-луж. Ко201, болг. козел, словенск. Кб2е]. Образовано с помо- 
щью архаичного суф. -ьлъ (этот же суф. этимологически вы- 
деляется в словах выжлец, зяблик, орел, дятел — см. Шан- 
ский ЭИ, 1966, У, 174; Шанский Очерки 1968, 154) от сущ. 
коза (Трубачев Происхождение названий домашних животных, 
86; Фасмер, И, 278), 


Кбзлы. Заимствовано из польск. яз. (Горяев 1896, 149; Фасмер, 
П, 278; Грот ФР, П, 434; Булаховский Деэтимологизация, 157; 
Зам К, Ш, 32) в конце ХУ] в. В совр. знач. отмечается в 
«Актах юридических» под 1585 г. (Словарь рус. яз. Х1— 
ХУП вв., УП, 225—226). 


Польск. Ко210Ё является семантической калькой нем. Воск 
«козлы на повозке» (Вегпекег, 1, 596; З1а\узК, П, 32). Иванов 
(КрЭС 1971, 203) считает заимствованием из польск. или 
чешск. яз. 

— В.-луж. Ко2фу «стропило». 


Кбзни. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. къЗНь «кознь, коварный замысел; умение, искусст- 
во, ремесло», чаще къзни (Киг2, И, 90) образовано с помо- 
шью суф. - знь (ср. жизнь, казнь — см. Львов Очерки, 107) 
от той же основы, что и Кевати (см. ковать). Преимущест-. 
венное употребление слова еще в ст.-сл. яз. в форме мн. ч. 
допускает предположить в качестве исходного знач. «оковы», 
ср. с точки зрения формы другие назв. подобной семантики: 
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вериги, кандалы, оковы, путы. Родство с утраченным козло 
«лунка при игре в мяч», куль, чулок, ковырять (Соболевский 
З1ама, 1927, У, 446—447) исключается. 

— Болг. кознь. 

Козодбй. Словообразовательная калька лат. саргипи! из, бук- 
вально «доильщик коз». В Словаре рус. яз. ХГ-ХУП в. отме- 
чается в Словаре. Барсова ХУИ в. (УП, 227). Основе сар!1- 
соответствует коз (0)-, а основе -ти!из (< шшееге «доить») 
соответствует -д0й. Фасмер считает возможной кальку нем. 
Песепте!Кег «козодой». Возможно заимствование польск. 
Ко2040] «козодой», которое является калькой лат. слова (Фас- 
мер, 1, 279; Костап, 66). 

— Польск. Ко2040}, словенск. Ко20490]. 

Козырёк. Восточнославянское: укр. козирок, бел. казырок. В рус. 
яз. совр. знач. «атрибут головного убора» по Словарю АН 
1911 г. (ТУ, 1364) впервые встречается у Пушкина в «Евгении 
Онегине». Образовано с помощью уменьш. суф. -ек от утра- 
ченного козырь — тж, впервые по КСРС зафиксированного в Та- 
моженной книге Тихвинского монастыря под 1632 г. («шапка 
красная... в козыря теплые соболиные пупки под ними») и от- 
мечаемого в знач. «козырек большого размера» вплоть до на- 
чала ХХ в. (см. САН 1911, ТУ, 1370). Козырь «часть шапки», 
буквально «часть шапки, служащая навесом, защитой от солн- 
ца» этимологически связано с другими, несохранившимися 
знач. этого слова: «сани со щитами от западания снега» (в «Ве- 
ликорусских народных песнях» по КСРС), «высокий стоячий 
воротник, обычно из кожи» (отмечается по КСРС с ХУП в.), 
«верх башмачного передка» (САР 1792, И, 693), «лоскуток, 
служащий знаком отличия у раскольников» ‚(в Петровское 
время). Первичное знач. — «кусок кожи, пришиваемый к одеж- 
де как навес, накладка», в котором сущ. козырь, возможно, 
родственно кожа (Соболевский РФВ, 1913, ХХ, 84; Горяев 
1892, 73). Горяев (там же) в пользу этого предположекия при- 
водит нем. ОБеейег «верх ботинка» (ср. это знач. у козырь) 
при Еефег «кожа». , 

Кбзырь (назв. игральной карты). Скорее всего, заимствовано из 
укр. яз. (в Россию игра в карты проникла из Малороссии — 
см. Бр.—Ефр. Энц. словарь, ХХУПЬ 643). В рус. яз. по 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Лексиконе Вейсмана 1731 г. 

Укр. козырь «старшая карта» представляет преобразован- 
ное с помощью суф. -ырь заимствование турецк. Кох «козыр- 
ная карта» (ГоКойёзсН, 97; Гат, 1051; Мозсь, 355), возник- 

°шего на базе Кох «орех» (вероятно, «орешек как предмет 
игры» — ср. распространенную на Востоке детскую игру в 
орешки). Заимствованием того же турецк. слова является, по 
всей видимости, обл. рус. козень «кость при игре в бабки» 
(Куликовский, 38). 
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Не исключено, что источником рус. назв. «старшей» карты 
могло быть приводимое Будаговым алтайск. козыр «крупный» 
(см. Дмитриев, 44). 

Кажется маловероятным с точки зрения историко-этногра- 
фической видеть в рус. козырь «карта» заимствование польск. 
Козега — тж (Грот ФР, 1, 484; КрЭС 1974, 203). Последнее 
заимствовано из тюркск. или самостоятельно, или через укр. 
посредство (см. Гаш, 1051). Совершенно недопустимым яв- 
ляется разбор Фасмером (П, 275) козырь в указ. знач. и омо- 
нимичного козырь «навес, воротник» (см. козырек) в одной 
словарной статье. 

— Бел. кбзыр, чешск. Ко2У{, польск. Корега, болг. коз. 

Козырять (приветствовать, прикладывая руку к козырьку). Собст- 
венно русское. В указ. знач. по Словарю АН 1911 г. (ШУ, 
1371) впервые встречается в рассказе Чехова «Учитель сло- 
весности» 1894 г. Образовано суффиксальным путем от козы- 
рек (см.) в результате сжатия фразеологизма делать под ко- 
зырек. 

— Укр. козиряти, бел. казыраць (из рус. яз.). 

Козявка. Восточнославянское: бел. казяука. По ССРЛЯ в рус. 
яз. впервые фиксируется в Словаре АР 1792 г. Возможно, 
представляло диминутив с суф. -к-а от зафиксированного у 
Даля (Даль 1880, И, 132) козява (КрЭС, 155). Последнее 
образовано от коза с помощью суф. -ав- (ср. дубрава, мурава, 
бородавка). О смягчении з см. козюля. Ср. бел. казюля, ка- 
зюлька «козявка». Семантически связь с коза оправдывается 
тем, что «у многих насекомых есть усики, имеющие вид рож- 
`‘ков» (Преображенский, [, 330). Ср. некоторые назв. других 
насекомых, тоже производные от названий домашних живот- 
ных: конек, кобылка «кузнечик» (Даль 1880, Ш, 155), божья 
коровка. Ср. еще этимологическое родство слов букашка, пче- 
ла и бык. 

Приводимое Горяевым (Горяев 1896, 149) курдск. Кегук 
«жук» справедливо отклонено, как случайное созвучие, Пре- 
ображенским (Т, 330). 

Кой (местоимение). Общеславянское: укр. кий, бел. якё, польск. 
диал. К1, чешск. Ку, Ка, Кё, болг. кой «кто», ст.-сл. ки, кая, 
кое , с.-х. кой, словенск. Кё, Ка, Ко. Представляет сложение 
местоименной основы Къ- (см. где, каждый, кто) и древнего 
местоимения ]ь (см. иже). См. Фасмер, ИП, 280. 

Следует признать справедливым критическое отношение 
Фасмера (Уазтег ПЕ, 1899, ХГ, 143) к точке зрения о родстве 
данного слова с лит. КиГз «который» и лат. ди! «кто». 

Койка. Заимствовано из голл. яз. (Вегпекег, 1, 539) в ХУПИ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Нордстета 1780 г. 

Голл: Коо! «место для постели на корабле», в рус. яз. сло- 
вообразовательно переоформленное с помощью суф. -к-а (ср. 
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бонбоньерка, сайка, шапка), в первичном знач. «чулан, клет- 
ка» представляет древнее герм. заимствование (ср. ср.-в.-нем. 
Кое «перегородка», др.-в.-нем. Кои\уа «жилище горцев») лат. 
сауеа «клетка» (см. Уап \/ЦК, 304, 336; Кире, 387; иен, 7, 
344; Фасмер, И, 280), восходящего к и.-е. *КасВ-, *КорВ- «хва- 
тать, ловить» (\а!4е, 144; РоКогпу, 518). 

— Укр. койка, словацк. Кб}а (морск.), болг. кбойка — тж. 


Койнё, койнз (в языкознании — общий язык, возникший на осно- 


ве какого-л. господствующего диалекта). Термин создан на ба- 
зе греч. прил. хо\убс «общий» < хои»бб би Мехтос «общее на- 
речие» (КрЭС 1971, 203; Романеев Дисс., 143). В языкозна- 
нии термин стал употребляться с конца ХХ в., см., например, 
в работах Шахматова (БСЭ 1953, ХХ, 555), у Ушакова 
(«Краткое введение в науку о языке» 1919 г., 85); первая лек- 
сикографическая фиксация — Словарь иностр. слов Капельзо- 
на 1933 г. (559) в написании койнэ. 

— Чешск. Копё, словенск. Коте. 


Кок (повар). Считается заимствованием из голл. яз. (Ушаков 


1935, Г, 1396; вслед за ним Трубачев Дополнения к Фасмеру, 
П, 281) конца ХУП в. Впервые отмечается в «Памятниках 
дипломатических сношений древней России с иностранными 
державами» в 1698 г. (Еобагаз: З4фи а З1а\са, 1958, ТУ, 65). 

Голл. Кок «повар» восходит к лат. содииз «повар». 

Аристова (Англо-рус. языковые контакты, 97) считает это 
слово англизмом (англ. соок), в рус. яз. в Петровскую эпоху 
была известна форма кук, фиксируется в Письмах и бумагах 
Петра [| (Аристова О лексических заимствованиях, 51). 

— Укр. кок, бел. кок, польск. Кок, словенск. КОК. 


Кок (вид прически). Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, Ц, 280; 


З1амзКТ, П, 331) в конце ХХ в. Отмечается уже у Тургенева 
(Фасмер, там же). 

Франц. со4 «петух» (Фасмер, там же). `Ср. также содие 
«бант (в прическе)». 

— Укр. кок, бел. кок, польск. Кок, болг. кок. 


Кокайн. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, П, 283) в конце 


ХХ в. Отмечается у Ментина в «Курсе фармакогнозии» 
1888 г. (369). 

Франц. сосайпе «лекарство, вырабатываемое из кустарника 
Ету@гохуюп соса» является суффиксальным производным от 
соса в знач. «Егугоху]оп соса», которое через исп. соса «зер- 
но» восходит к перуанск. соса; ср. лат. соссит, буквально 
«зерно» (Фасмер, П, 281; СапиШзсНее, 232; Кисе, 378; Баизай, 
184; В1осв — Уаг иго, 133). См. какао, кокос. 

Заимствование из испанск. яз. (ССРЛЯ, У, 1128) малове- 
роятно, так как в испанск. яз. слово датируется лишь 1901 г. 
(Согопитаз, Г, 826). | 

— Укр. кока{йн, бел. кака!н, польск. Кока!па, чешск. Кокат, 
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словацк. Кока, в.-луж. Кокаш, болг. кокаин, макед. кокайн, 
с.-х. кокаин, словенск. Кока. 

Кокаинист. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Ушакова 1935 г. Образовано от кокаин с помощью 
суф. -ист. См. кокаин. 

— Укр. кока!нст, бел. каканст, польск. Коканизфа, чешск. 
Кокапи${а, словацк. Кокаш1зйа, болг. кокаинийст, макед. кокаи- 
нист, с.-х. кокаинист (а), словенск. Кока!11$1. 

Кока-кбла (напиток). Заимствовано из англ. яз. в середине ХХ в. 
Отмечается лишь в Словаре иностр. слов 1964 г. (305). 

Англ. соса-со]а «кока-кола» образовано путем сложения 
сущ. соса «кока» (ср. исп. соса) и сойа «кола» (ср. лат. Са]а, 
греч. холАа). Напиток изготовляют из листьев кустарника кока 
(из этого же растения получают кокаин} и дерева кола, пло- 
ды некоторых видов которого содержат кофеин, теебромин и 
другие тонизирующие средства, см. пепси-кола. 

— Польск. Кока-Ко!а, болг. кокакбла, словенск. Кокако]а, 
соса-со]а. 

‚Кокарда. Заимствовано из нем. или франц. яз. (Фасмер, И, 281; 
К!рагзку, Ш, 152) в конце ХУШ в. Впервые отмечается в 
«Письмах русского путешественника» Карамзина 1791 г. (1, 
174); см. также Хюттль-Ворт (На-\оцЕ, 78). 

Нем. Кокаг4е «кокарда» заимствовано из франц. яз. (Ои- 
деп, 5, 324), где сосагде — тж образовано в результате сжатия 
БоппеЁ А [а сосаг4е «кокарда на головном уборе». Ст.-франц. 
сосаг4е < сосаг{, буквально «тщеславный, ограниченный», яв- 
ляется дериватом к с04 «петух»; кокарда — первоначально 
«украшение на манер петушиного гребня» (Кшое, 387; Банга, 
184; В]осн — \Маг иго, 133). 

Впервые кокарды введены французами в ХУ Ш в., в Рос- 
сии появляются с 1730 г. (Малый энц. словарь 1908, П, 3, 75). 

— Укр. кокарда, бел. кукарда, польск. Кокагда, чешск. 
Кокагда, словацк. Кокаг4а, болг. кокарда, макед. кокарда, с.-х. 
кокарда, словенск. Кокагаа. 

Кбкать (ударять, бить). Собственно русское (ср. укр. цбкать, бел. 
цюкать, с.-х. чвокнути и т. д.). По ССРЛЯ впервые фиксирует- 
ся в Словаре Нордстета 1780 г. Принято считать производным 
от слова детского языка кока, коко «яйцо», представляющего 
удвоение звукоподражательного ко-, к чему как сравнение при- 
водятся итал. соссо «яйцо», франц. сосо — тж, а также арм. 
КаКау «плоды», греч. хоххос «зерно», перс. вара «сласть» (см. 
Фасмер, П, 281; КрЭС 1971, 204). Однако скорее всего глагол 
кокать является суффиксальным производным от звукоподра- 
жательного кок подобно бухать, квохать, тюкать, хлопать. 

Кокётка (о женщине). Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, П, 
282) в 60-х годах ХУ1Ш в. Впервые отмечается в 1762 г., фик- 
сируется также в форме кокета (Очерки по исторической лек- 
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сикологии рус. яз. ХУ в., 369); по ССРЛЯ в лексикографи- 
ческих источниках впервые фиксируется в Словаре Нордстета 
1780 г. в знач. «любовница, развратница». 

Франц. содиеНе переоформлено на русской почве с помо- 
щью суф. -к (а), ср. также кокета, ныне вышедшее из употреб- 
ления, но зафиксированное в ХУШ в. (впервые. отмечается 
в 1755 г. — Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУПТГ в., 369). Франц. содиеНе «кокетка» образовалось мор- 
фолого-синтаксическим способом от прил. содиеф (-№е ж. р.) 
«кокетливый», которое является отглагольным производным от 
содиеег «кокетничать», деривата от содие{ё «петушок», которое, 
в свою очередь, является производным от со «петух» (Дацгаф, 
206; На{2{е!4а, Рагтез{{ег, Тпотаз, Г, 539). 

— Укр. кокётка, бел. какётка, польск. Коме{а, чешск. Ко- 
Кефа, Кокеа, словацк. Кока, Коке{ка, в.-луж. КоКейа, болг. 
кокётка, макед. кокёта, кокётка, с.-х. кокёета, словенск. Кока, 
Кокё{ Ка. | - 


Кбкки (бактерии, имеющие форму шариков). Заимствовано, 


вероятно, из нем. яз. в конце ХХ в. Впервые отмечается в 
работе Цопф «Дробянки-бактерии» 1884 г. (6); в сложении 
микрококки и хромококки — в исследовании А. Маньена «Бак- 
терии» 1880 г. (46) (перевод с франц. яз.), ср. франц. шегосо- 
ие, п!сгососси$ «кокки». 

Нем. КоККе «кокк» как ученое заимствование через латин- 
ское посредство (лат. соссит «косточка») восходит к греч. 
хбихос «зерно». В рус. яз. чаще употребляется В форме МН. Ч, 
См. кокос. 

— Укр. кок, бел. кок, чешск. Кокиз, болг. коки, с.-х. коки, 
словенск. Кок. 


Коклюш. Заимствовано из франц. яз. (Горяев 1896, 149; Фасмер, 


И, 282) в конце ХУШ в. Впервые отмечается в работе 
Н. М. Максимовича-Амбодика «Искусство повивания» 1784— 
1786 гг. (БМЭ, ХШ, 379). 

Франц. сочиемсНе буквально «капюшон» >> «грипп, болезнь, 
при которой голову закрывают капюшоном». Этимология 
франц. слова неясна (В1осн — \МагФиге, 150). Доза связывает 
с лат. сисиПиз «капюшон» через исп. или итал. посредство. 


„Связь с со4 «петух» Славский (Зфа\зК, И, 333) считает на- 


родной этимологией. 
— Укр. коклюш, бел. коклюш, польск. КоК!из7, болг. кбк- 
люш, макед. коклиш, с.-х. коклиш. . 


Кобкон. Заимствовано из нем. яз. в середине ХПХ в. По ССРЛЯ 


впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. с ударением на вто- 

ром слоге, что свидетельствует о заимствовании непосредствён- 

но из франц. яз. (К!рагзКу, Ш, 152). По Фасмеру (ИП, 282), 

оно заимствовано через нем. яз. или непосредственно из 
ранц. яз. 
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Нем. Кокоп «кокон» заимствовано из франц. яз., где со- 
соп < соисоп (Бидеп, 5, 325) восходит к ст.-прованс. соисоий 
«яичная скорлупа», которое является уменьш. формой от 
содие — тж, родственного ср.-лат. сосо «скорлупа, оболочка» 
(Фасмер, ИП, 282; Рацта*, 185; В1осн — Маг иге, 133; Кшве, 
388). См. кокос, кокаин. 

— Укр. кокон, бел. кобкан, польск. Кокоп, чешск. Кокоп, 
словацк. Кокоп, в.-луж. Кокоп, болг. кокон, макед. кокона, с.-х. 
кокбн, словенск. кокоп. 

Кокос. Заимствовано из нем. яз. (Фасмер, И, 283) в конце 
ХУШ в. Впервые отмечается в словосочетании кокосные орехи 
у Гюйгенса в «Книге мирозрения» 1717 г. (Смирнов, 145), 
совр. форме — у Н. Николаева в «Оде на прибытие импера- 
трицы Екатерины... в Москву» 1775 г. 

Нем. Кокоз (п!3$) «кокос, кокосовый орех» заимствовано 
из франц. яз., в котором сосо «кокосовый орех» из порт., где 
сосо восходит к лат. соссит «косточка, красильная’ ягода» 
(Фасмер, ПШ, 283; З1амз 1, И, 337). 

— Укр. кокбс, бел. какос, польск. КоКоз, чешск. Кокоз, сло- 
вацк. Коко$, в.-луж. КоКоз, болг. кокосов орех, макед. кокос, 
с.-х. кокос, словенск. КОКо$. 


Кокбтка. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, П, 284) в конца 
ХХ в. Впервые отмечается в статье Герцена «Русские нра- 
вы» 1868 г. 

Франц. сосоНе «кокотка, женщина легкого поведения» об- 
`разовалось лексико-семантическим способом на базе детского 
термина сосоЦе «курица», деривата от со4 «петух». Семантиче- 
ский переход неясен. См. Раигаф, 185; В|осй — \Уай иго, 133. 

— Укр. кокотка, бел. какбтка, польск. Кокофа, чешск. КоКо- 
{а, словацк. Кокойа, КокоёКа, болг. кокотка, с.-х. кокота, сло- 
венск. Кок\а. 


Кокбшник. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 
«Отписке» Ртищева 1670—1671 гг. Образовано суффиксальным 
путем от утраченного кокошь «курица» — в основе назв. сход- 
ство данного головного убора с гребнем курицы (Преображен- 
ский, 1, 332; Зеленин З[а\1а, 1927, \, 535). Ср. сорока как 
назв. старинного женского головного убора, имеющего сзади 
хвост и по бокам крылья (см. Зеленин, 233). 

Сущ. кокошь — общеславянское производное (др.-рус. ко- 
Кошь, укр. кокош, бел. какош, польск. КоКо$2, чешск. Коко$, 


словацк. Коко$, болг. кбкош, ст.-сл.  кокошь, с.-х. кокош, сло- 
венск. Кокб5), как и утраченное кокот «петух» (см. о нем Фас- 
мер, П, 283), кочет (см.), от удвоенного звукоподражания ко- 
ко. Ср. кукушка, гагара, гоголь, перепел, ср. также в др. яз.: 
др.-инд. КаКаз «ворона», греч. хаххАВу «куропатка» (см. Фас- 
мер, Ш, 283). 
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Кокс. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. 

Нем. КоК$ «кокс» заимствовано из англ. яз., где англ. 
соКез — тж — мн. ч. от соке — тж >> соаК, соаКз, буквально 
«сердцевина» (Кое, 388; ЗКеаф, 99; З1а\з К, ИП, 341). См. ко- 
кос, ср. рельс. 

Фасмер (1, 284) считает рус. слово заимствованным из нем. 
яз. или непосредственно из англ. яз., ср. также Аристова Анг- 
ло-рус. языковые контакты, 98. 


Горяев (Горяев 1896, 149) считает заимствованным из 
франц. яз. 

— Укр. кокс, бел. кокс, польск. Кокз, чешск. Кок$, словацк. 
Кокз, в.-луж. КоКкз, болг. кокс, макед. кокс, с.-х. кокс, словенск. 

- КоКз. 

Кок-сагыз (растение). Заимствование из тюркск. яз. в начале 
ХХ в. Отмечается в Словаре иностр. слов 1937 г. (273). Обра- 
зовалось путем сложения тюркск. кок «зеленый» и сагыз 
«жвачка» (ССРЛЯ, У, 1135). В диком виде как каучуконос 
открыт в СССР в 1931 г. (БСЭ 1953, ХХГ, 568). 

— Укр. кок-сагиз, бел. кок-сагыз, польск. КоК-зар12 (из 
рус. яз.), чешск. КоКзаеу2, болг. коксагис, с.-х. кок-сагиз, сло- 
венск. КоКзар!т. 


Коктёйль (смесь спиртных напитков с добавлением сахара, пря- 
ностей, фруктов и т. п.). Заимствовано из англ. яз. (Крысин 
Иноязычные слова, 96) в 30-х годах ХХ в. Впервые отмечает- 
ся в Словаре иностр. слов Капельзона 1933 г. (561), в форме 
коктайль отмечается в произведении И. Эренбурга «Жизнь и 
гибель Николая Курбова» 1923 г. (174). 


Англ. софа «коктейль» по происхождению американизм, 
этимология которого недостаточно ясна. 

Одни ученые видят в этом слове сложение глагола соск 
«поднимать» и сущ. фаЙ «хвост». Напиток вызывает бодрящий 
эффект, и это позволяет сближать его действие с возбужден- 
ным состоянием лошади, готовой к скачкам, в этом случае 
слово пришло из лексики ипподрома (ЗНр1еу, 88). 


Другие ученые считают англ. слово образованием от сущ. 
соск «петух» и {аЙ «хвост», т. е. буквально «петушиный хвост». 
Бодрящий спиртной напиток ‘сравнивается с живостью петуха 
(Рагасе, 107—108). 

Кроме того, возможно, что американизм заимствован из 
франц. яз., где содцейег — «сосуд с широким дном», напиток 
назван по сосуду, в котором он первоначально приготавливал- 
ся (Зр/еу, 88). 

Имеется также предположение, что слово восходит к соб- 
ственному имени мексиканской девушки ХосКкН! (Зв1р1еу, 88). 

— Укр. коктёйль, бел. кактэйль, польск. КоЖа]|, чешск. Кок- 
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4е1, соска, болг. коктайл, коктейл, макед. коктел, с.-х. кок- 
тел. 


Кол. Общеславянское, имеющее соответствия в лит. И греч. яз.: 
укр. кл, кола, бел. кол, польск. Ко|, чешск. КИ, Ко]и, словацк. 
КО, н.-луж. КО, в.-луж. Ко}, ст.-сл. комъ, болг. кол, макед. 
кол, с.-х. Ко| (устар.), КО!аз, словенск. КО!; лит. раКа!аз, раКа- 
|]а$ «клин, кол», Киб|аз — тж, греч. хб\ос «искалеченный, с об- 
рубленными рогами». Праслав. *Ко!ъ — производное от *Ко#1, 
первоначальное знач. — «отколотый кусок дерева». См. Вег- 
пекег, 1, 551; Тгаийтапп, 114; Преображенский, 1, 339; Фасмер, 
П, 285; З!а\зКЬ, Ш, 39. См. колоть, клык. 


Колба. Заимствовано из нем. яз. (Горяев 1896, 149; Фасмер, ПШ, 
286) в конце ХУ в. Впервые отмечается в «Актах истори- 
ческих» под 1645 г. (@аг4шег, 129), зафиксировано также в 
форме колва в «Материалах по истории медицины» 1651 г. 
(Словарь рус. яз. Х1—ХУИ вв., УП, 231). См. Арапова РЯвШ, 
1981, 1, 103. 

Нем. КоШеп «колба» родственно ср.-в.-нем. Кое, ср.-н.- 
нем. Кофе, др.-в.-нем. Коо «дубина», др.-исл. КО «копье, 
стрела» (Кире, 388; Эидеп, 5, 344). | 

— Укр. колба, бел. колба, польск. Кофа, словацк. КоШа, 
болг. колба. 


Колбаса. Общеславянское: др.-рус. колбаса, укр. ковбаса, бел. 
кайбаса, польск. Кеаза, чешск. Кораза, словацк. К!аза, 
в.-луж. КофФаза, н.-луж. К] а аз, болг. колбаса, с.-х. кобасица, 
словенск. КоБаза. Считают общеслав. заимствованием из 
тюркск. яз.: ср. турецк. КаШазфу «поджаренное на сковороде 
мясо», Ки[ Базй «мясо, приготовленное особым способом», 
с упрощением на слав. почве группы согласных в прил. (кол- 
басный), а по аналогии с последним и в сущ. (см. Фасмер, П, 
286; Шипова, 191; КрЭС, 155). По семантическим причинам 
против этой точки зрения возражает Дмитриев (41). Действи- 
тельно, данное мясное изделие в тюркск. яз. имеет назв. 1<еК 


{«кишка; колбаса») — Севортян, 393. Шипова (191) допус- 
кает «происхождение слова от тюркск. слов: кол «рука» и басу 
«давить». 


Не лишено основания, прежде всего в фонетическом отно- 
шении, считать слово заимствованием др.-евр. КОоЬабаг «мясо» 
(Вегпекег, 1, 600). 

Родство с колоб, колобок (см. Фасмер, П, 286) малове- 
роятно. 

Колгот& (беспокойство, суета). Собственно русское. В литер. язык 
пришло, сохранив просторечный характер (см. Ожегов 1972, 
259), из диалектов. 

Происхождение неясно. По мнению Трубачева (Фасмер, И, 
287), слово, возможно, восходит к *ко-голта, пережившему ме- 
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татезу и производному от того же корня, что и оголтелый 
(см.); ср. диал. оголтеть «ошалеть» (Даль 1880, П, 646). 

Колготки. Заимствовано из чешск. яз. в 60-х годах ХХ в. (Кала- 
куцкая, 214). Отмечается в «Прейскуранте № 1-068 рознич- 
ных цен на импортные трикотажные изделия» (1960 г.) в на- 
писании колгодки, в форме колготки — в газете «Вечерняя 
Москва» за 28 июля 1965 г. (Калакуцкая, там же). 

Чешск. КаШо{Ку является уменьш. формой к КаШофу «брю- 
ки, штаны, трико, панталоны, трусы». Знач. рус. слова кол- 
готки «штаны с ногами» было заимствовано в результате 
сжатия словосочетания рипбоЗокоуу КаШо{у буквально «чу- 
лочковые штанишки». Написание рус. слова с о в. первом пред- 
ударном слоге объясняется заимствованием устным путем (Ка- 
лакуцкая, 213—215). 

Колдббина (рытвина, ухаб). Кроме рус. яз., известно в укр. (диал.) 
ковдобина и бел. калдобна, колдобина (Носович, 241). В рус. 
литер. яз. пришло из диалектов в ХХ в. По ССРЛЯ впервые 
фиксируется в 'Опыте 1852 г. Представляет собой суффиксаль- 
ное производное (суф. -ин-а) от диал. колдоба с тем же знач. 
(Даль 1880, И, 135). Последнее не имеет ясной этимологии. 
По мнению большинства ученых, слово восходит к колдоба 
(ср. рус. диал. кодолба «рытвина, впадина на дороге; неболь- 
шая яма, наполненная дождевой водой»; кодолбина —тж — 
Словарь рус. народных говоров, ХТУ, 45; к@долб «выдолблен- 
ный из дерева сосуд; кадка»; кадолбь — тж, кадолба — тж и 
«колода для стока воды» — Словарь рус. народных говоров, 
ХП, 300; ср. также укр. кёдовб, кадуб «старая бочка, чан», 
бел. кадайба «выдолбленный ствол дерева», польск. Ка — 
тж, чешск. Ка1иЬ «посуда из цельного куска дерева», словацк. 
Ка «сруб; литейная форма»). Образовано от глагола *ко- 
долбить, префиксального производного от долбить (ср. ковер- 
кать, колебать, колупать и др.} — см. Моясв, 108; Вегпекег, 
[, 467; Фасмер, ИП, 287; КрЭС 1971, 204. См. долбить. 

Колдовать. Помимо рус. яз., известно в некоторых южнослав. яз.: 
с.-х. колдовати «попрошайничать», словенск. Ко!4оуаН — тж. 
В рус. яз. по КСРС впервые фиксируется в составе производ- 
ных колдование — в «Лечебнике» конца ХУП в. и колдовство 
в «Слове и деле государевых» Новомбергского 1649 г. 

Этимология неясна. 

Скорее всего, образовано от незасвидетельствованного 
*Ко4ъ «волшебник, заговорщик», первоначально «говорун, го- 
ворящий», родственного латышск. Ка!а4а «шум, ссора», греч. 
хЕАабос «шум», др.-инд. Ка4аз (< *Ка!4аз) — тж и связанного 
через ступень чередования с и.-е. *Ке|- «говорить, звать, кри- 
чать». Последнее представлено также в рус. колокол (см.), 
калякать (см.), лит. Каа «язык, речь», греч. халёю «звать», 
лат. са!аге «вызывать», др.-в.-нем. Нап «звать», возможно, 
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в чешск. К!АБозеп! «болтовня», рус. колдовать, колдун (см.). 
В таком случае семантической параллелью рус. колдовать яв- 
ляется рус. заговаривать (боль), заговорщик, волхв, врач 
(см.), а также лит. БигИ «чаровать», родственное бормотать. 
С первичной семантикой *Ко]4ъ «говорящий» связано южно- 
слав. знач. «попрошайничать» « «жаловаться, плакать» < «го- 
ворить». См. Ильинский РФВ, 1909, ГХИ, 250; Фасмер, П, 
287—288; см. также Егаепке|, 207. 

Представляет интерес, но нуждается в дополнительной аргу- 
ментации этимология Капанцяна, по которой источник слав. 
колд- в арм. Кра!4-еа] «халдей» (< вавил. Ка!4и-, Ка!4-и — тж) 
на том основании, что халдеи были «отличными астрологами 
и гадателями» (Капанцян, 153). Ср. еще употребление сущ. 
халдей для назв. ряженых, шутов и скоморохов (Ушаков 1935, 
ГУ, 1130—1131). 

Колдун. Скорее всего, собственно русское. По КСРС впервые 
фиксируется в «Росписи травам» ХУП в. Образовано с помо- 
щью суф. -уно от *Ко@ъ «заговорщик», о котором см. колдо- 
вать. От *Ко]4ъ в знач. «говорящий» в южнослав. яз. были 
образованы с помощью другого суф. с.-х. колдуш «нищий», 
словенск. Ко!Чи5 — тж. О связи последних с семантикой произ- 
водящей основы см. колдовать. Венг. Ко4]и$ «нищий» — из 
слав. яз. (Ильинский РФВ, 1909, Г.ХИ, 250). 

Колебать. Общеславянское: др.-рус. колфбати (Срезневский, Г, 
1262), укр. комбати, польск. Ко!еБабс, чешск. Ко!6Бай, словацк. 
Коетра «качать», в.-луж. Койераб, н.-луж. Ко!еБа$, ст.-сл. 
колЪБати  ($А, 45), болг. колебая се «колебаться», макед. ко- 
леба се «колебаться», с.-х. коъёбати, колёбати. Общепринятой 
этимологии не имеет. Возможно, слово соотносится с диалект- 
ным глаголом лебать «качать» (КрЭС 1971, 204; ср. также 
чешск. 16а «качать», лат. |1араге «колебаться, качаться»); в 
таком случае ко- является приставкой (см. Шанский ЭИ, 1972, 
УП, 207; НошьЬ, 107; Маспек, 213; КрЭС, 155—156). 

Другие ученые сравнивают с др.-англ. зсе{ап «качаться», 
др.-исл. зК/аНа — тж, др.-в.-нем. зсПиЁ «тростник» (Тогр, 461; 
Дирйга, 154; Не|ди1з4, 972). 

Ряд ученых сближает этот глагол с др.-инд. зКВааН «спо- 
тыкаться» (Преображенский, 1, 333) и с рус. колесо (Вгйск- 
пег, 245), см. также Фасмер, П, 288. 

Колёнка. Вероятно, общеславянское: бел. колёнко о 
польск. Ко|апко, чешск. КоЙпКо, слованк. КоНелКо, словенск. 
КоепКа «вид герани». В рус. яз. по КСРС впервые фиксирует- 
ся в форме мн. ч. коленки в «Материалах по истории Башки- 
рии» под 1663 г. Образовано от *Ко&по (см. колено} с помо- 
щью уменьш. суф. -5к-о (ср. озерко, пивко и под.). Вплоть до 
начала ХХ в. в рус. яз. в ед. ч. слово относилось к ср. р. (см. 
Словарь Чудинова 1901 г., 144). Колебание в роде (ж./ср.) 
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1 
впервые отмечает САН 1912 г. (1659). Закрепление формы 
ж. р. — под влиянием слов ж. р., имеющих во мн. ч. концов- 
ку -енк-и (башенка, -и, сосенка, и), стало возможным благо- 
даря преимущественному употреблению данного слова во 
мн. ч. Ср. аналогичное по происхождению колебание конечного 
звука, присущее ранее слову ноздря (см.). 

Коленкбр (вид хлопчатобумажной ткани). Заимствовано из франц, 
яз. (Преображенский, |, 333; Фасмер, И, 289; КрЭС, 156) в 
конце ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Яновского 1803 г. 

Франц. са!епсаг «род индийской бумажной крашеной мате- 
рии» заимствовано из перс. яз., где КайатКаг — «род краше- 
`ной материи» (Раизаф 129). 

Фасмер (1, 289), вслед за Преображенским (Т, 33), отвер- 
гает` предположение о заимствовании от франц. саНсоЁ «колен- 
кор», образованного от названия г. Калькутта (СаНсо{), отку- 
да впервые была привезена эта ткань. 

Ушаков (Ушаков 1935, [, 1400) предполагает контамина- 
цию на русской почве двух франц. слов са]епсаг и саПсоф. 

— Укр. коленкор, бел. каленкфр. 


Колёно. Общеславянское: укр. колно, бел. калёна, польск. Коа- 
по, чешск. Ко!епо, словацк. Коепо, в.-луж. Коепо, н.-луж. Ко- 
1епо, полабск. Ко|апо, ст.-сл. колЬн®, болг. коляно, макед. 
колено, с.-х. коьено, словенск. Ко!по. Ближайшим соответст- 
вием праслав. *Ко]ёпо являются лит. Кеёпаз «колено», с дру- 


гим суф.: лит. Ке! уз, латышск. се! —тж. По всей вероятно- 
сти, родственно слав. *вбешъ (см. член), а также возможна 
связь с греч. хф)оу «член», хол. у «бедренная кость, плечевая 
кость». Покорный (РоКогпу, 640) относит это.слово к и.-е. кор- 
ню *К#е]-, КАе|э «вертеть, вращаться». См. Вегпекег, 1, 545— 
546; Тгаинпапп, 125; ВгйсКпег, 245; МасКек, 213; Преображен- 
ский, [, 340; Фасмер, П, 289; З1а\мзКь П, 342. 


Колёнчатый. Восточнославянское: укр. комнчатий, бел. калёнча- 
ты. В рус. яз. по КСРС отмечается начиная с первой трети 
ХУИП в. («...нашивка золото съ серебромъ коленчато» — «Пла- 
тье царя Михаила Федоровича» 1629 г., «...бархату простого 
комнчатого» — Забелин, конец ХУИП в.). Образовано с помо- 
щью суф. -чат- (ср. бугорчатый, зубчатый) от сущ. колено 
в знач. «расстояние от одного сгиба до другого; самый сгиб, 
угол, зубец». 

Болг. коленчат образовано, по всей вероятности, самостоя- 
тельно. 


Кблер (цвет). Заимствовано из польск. яз. (Фасмер, И, 289; 
Зфа\мзКЬ И, 359) через посредство языка Юго-Западной Руси. 
Впервые отмечается в «Лечебнике» конца ХУП — начала 
ХУШ в. (Словарь рус. яз. Х1-ХУП вв., УП, 235), ср. фикса- 
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цию слова в «Актах, относящихся к истории Западной Рос- 
сии» 1687 г. (Булыко, 162). В начале ХУ в. слово было из- 
вестно в форме колор — 1703 г., кулюр — 1707 г. (Очерки по 
исторической лексикологии рус. яз. ХУ в., 369). 

Польск. Коог «цвет» заимствовано из лат. яз., где со|ог — 
тж (Фасмер, П, 289; Тгуриёко, 215; З1а\уз К, ИП, 359). 

— Укр. кол!р, бел. колер, польск. Коог, чешск. КоЙог, сло- 
вацк. Ко|ог, болг. кульбр, макед. колор, с.-х. колбр, словенск. 
Ко]0г. 

Колесница. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. колесьница (Киг2, И, 39; $А, 45) образовано с 
помощью суф. -ица от прил.  колесьлыи. (Киг2, П, 39), про- 
изводного от колесе. Ср. знач. «телега» у болг. кола (см. 
колесо). 

— Укр. колениця, бел. каляснща, ‚болг. колесница. 

Колесо. Восходит к общеслав. слову и.-е. характера *Кою. В рус, 
яз., как и в некоторых других слав. яз., произошло обобщение 
основы косв. падежей и мн. ч. *Ко|езе. Др.-рус. коло «колесо, 
круг, диск», укр. коло, бел. кола, колясо, польск. Ко1о «круг, 
колесо; объединение (например, рыцарское)», чешск. Ко!о «ко- 
лесо; велосипед; вид танца; группа людей, общество», Ко!езо 
«большое колесо», словацк. Ко!о «круг, род танца», Ко]езо «ко- 
лесо повозки», народн. также «круг», н.-луж. Кб|азо, диал. Ко- 
1ез0о «колесо повозки», ст.-сл. к®ло, род. п. КодЕсЕ «коле- 
со, круг, диск», болг. колело «колесо повозки; круг; велоси- 
пед», диал. колб «колесо, круг», макед. Ко]о «мельничное 
колесо; серия», с.-х. КО10 «колесо повозки, круг; род танца; 
общество; серия; класс», Ко|еза мн. ч. «колеса», словенск. Ко1б 
«колесо у повозки, круг, прялка; род танца». Ближайшие соот- 
ветствия праслав. *Ко]о: др.-прус. -Кейап «колесо», латышск. 
ди-сейез «двухколесная повозка», др.-исл. НУе| «колесо», др.- 
англ. Вуёо| — тж, греч. лолос «ось, полоз», лат. со]из «прясло, 
прялка», др.-ирийск. си| «повозка». И.-е. корень *КХе]- «кру- 
жить кругом». См. МеШе, 357—358; Вегпекег, 1, 548—549; 
Тгаифтапп, 125; Вгаскпег, 247—248; МасНек, 215; Фасмер, И, 

‚ 289; Рокогпу, 639—640; З1ажзв, П, 367—369. 

Колесовёть (предать смертной казни посредством особо устроен- 
ного вращающегося колеса). Скорее всего, калька нем. гадегп 
или франц. гоцег (данный вид смертной казни в Зап. Европе 
имел место в эпоху феодализма; первые сведения о колесова- 
нии в России относятся к ХУИ в. — см. Сергеевский Наказа- 
ние в рус. праве ХУП в., 1887, 114). По КСРС в рус. яз. впер- 
вые встречается в «Материалах ‘булавинского восстания». под 
1708 г. | 

Нем. гадеги, франц. гоцег образованы соответственно от 
нем. Ка] «колесо», франц. гоце — тж. 

— Укр. колесувати, бел. калесоваць — из рус. яз. 
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Колёт (форменная куртка). Заимствовано из итал. яз. (Фасмер, 
П, 290) в конце ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Яновского 1803 г., ранее — в Полном собрании зако- 
нов под 1764 г. (№ 12, 214). 

Итал. соЙеНо «воротник; кожаная куртка» — диминутив- 
ное образование от соПо «воротник» < «шея», восходящего к 
лат. соЦит «шея» (ОПШ\егь, 191; ср. также Вгёскпег, 235; $]а\м- 
ЗК И, 352). См. колье. 

— Укр. колёт, бел. калёт, польск. Ко!е{, чешск. Кое, болг. 
колёт. 


Колея. Общеславянское: др.-рус. колем, колию «яма, ров», укр. 
комя «колея, железная дорога», бел. каляя «железная дорога», 
польск. Ко!е} «дорога; железная дорога, путь, поезд; (устар.) 
след, оставляемый колесом», чешск. Ко]е] «колея, рельс, же- 
лезная дорога», словацк. Ко[а], диал. КоГа]а «колея, след ко- 
леса, дорога», в.-луж. КоЦа «колея, железная дорога», н.-луж. 
Ко1е]2 — тж, словенск. Ко!6}а «колея». Праслав. *Ко|-6}а — суф- 
фиксальное производное от *Ко]о, см. колесо. См. Вегпекег, Г, 
545; ВгйсКпег, 245; Преображенский, [, 334; МасПек, 213; Фас- 
мер, 1, 290; Заз К, 1, 350. 


Колибри (назв. птицы). Заимствовано, вероятно, из исп. яз. 
(ССРЛЯ, У, 1158) в конце ХУ] в. Впервые отмечается в «Мо- 
сковских Ведомостях» 1794 г. (Опеваип ВЕЗ, 1947, ХХИ, 
1—4, 134). 

Исп. сойЬг! «колибри» восходит к караибскому слову Ан- 
тильских островов (Перо, 175). Колибри — буквально «свер- 
кающая», птица названа по сверкающему зеленому пятну в 
нижней части головы (К]исе, 388). . 

Фасмер (1, 290), а вслед за ним Славский (З1а\зЮ, ИП, 
355) предполагают заимствование из франц. яз. В таком слу- 
чае остается неясным перенос ударения. 

По мнению Клюге (К!ибе, 388), во всех европейских яз. 
слово заимствовано из франц. источника, 

— Укр. кол!бр1, бел. кал!бры, польск. КоПЬгу, чешск. Ко|- 
ЬНК, словацк. КоНЬМК, в.-луж. КоПЬиК, болг. колибри, макед. 
колибри, с.-х. колибри, словенск. КОШЬг. 


Кблики (чаще во мн. ч.). Заимствовано из лат. яз. (Преображен- 
ский, |, 335) во второй половине ХУП в. По КСРС впервые 
отмечается в форме колика в работе Альберта Славного 
«О таинствах женских» 1670 г., переведенной с лат. яз.; один 
раз слово фиксируется в «Посланиях Ивана Грозного» (Груз- 
берг Частотный словарь, 196). Вероятно, окказионализмом сле- 
дует признать слово колйко, отмеченное в «Травнике, переве- 
денном пемчином Николаем Любчаниным» 1534 г., список 
ХУП в. (по КСРС). 

Ср.-лат. соЙса (раз$10) «колика» восходит к греч. хомхя 
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мб60с «боль в ободочной кишке», холоу «ободочная кишка» 
(З1а\зК, И, 356; Кире, 388). 

Мнение ученых о заимствовании слова из франц. яз. (Са- 
винов РФВ, 1889, ХХТ, 29; Горяев 1896, 150; Фасмер, ИП, 291; 
КрэЭс, 156} основывалось на более поздней датировке. Так, 
А слово фиксируется лишь Словарем Нордстета 
780 г. 

В народной этимологии сближается с колоть (см.) — КрЭС, 
156. См. колит. 

— Укр. кол1ка, бел. калаццё, польск. КоЙка, чешск. КоЦКа, 
словацк. КоЙКа, в.-луж. КоЙКа, болг. колика, с.-х. колика, сло- 
венск. КОЙКа. 


Колит. Ученое заимствование конца ХХ в. Впервые по ССРЛЯ 
отмечается в Энц: словаре Бр.—Ефр. 1895 г., известно также 
в форме колитис — Словарь Михельсона 1898 г. 


Лат. соНИ$ «колит» восходит к греч. х@Лоу «ободочная киш- 
ка». См. колики. 

— Укр. кол1т, бел. калт, чешск. Ко! $, словацк. Ко|Ча, 
болг. колит, с.-х. колитис, словенск. Ко. 


Количество. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. КОАНЧьСТЕ (Кигх, П, 41) — словообразователь- 
ная калька греч. лообтис «количество», производного от лос 
«сколько, в каком количестве», которому в ст.-сл. яз. соответ- 
ствовало слово КФАнкъ , т. е. количьстве < К®ликьетЕе «< 
< колик(ъ)-+ ьство. Ср. еще ст.-сл. Келичьствие (Киг2, И, 
41) — кальку того же греч. слова. Местоимение коликъ, «а, 
-© — общеслав. характера (др.-рус. коликъ®, укр. колико, 
польск. КИка, чешск. КоЙК, словацк. Ко[Ко, в.-луж. К@Ко, н.-луж. 
КеКо, болг. колко, с.-х. колик, словенск. КОПК). По общеприня- 
тому мнению, оно образовано с помощью суф. -к$ (-а, -0о) от 
коли (Фасмер, П, 291; Вегпекег, Т, 674; \а]ае, 628; КрЭС, 
156). См. коли, сколько. Новую этимологию этого слова пред- 
лагает Львов, рассматривающий местоимение коликх как сло- 
жение древнего местоимения ко (см. кто, где, кое) и сущ. ликб 
«число, количество», сохранившегося в некоторых говорах 
(см. Львов РЯвШ, 1959, 1, 89—90). 


Коллаборационйзм (предательское сотрудничество с врагами ро- 
дины в период второй мировой войны). Заимствовано из франц. 
яз. в середине ХХ в. Впервые отмечается в 1956 г. (ССРЛЯ, 
У, 1161), где и определяется источник заимствования. 

Франц. соПаогаНоп131 «коллаборационизм» — дериват от 
соНабогаНоп «сотрудничество, совместные действия» (ССРЛЯ, 
У, 1161), которое является суффиксальным производным от 

соПафогег «сотрудничать», заимствованного, в свою очередь, 
-. лат. яз., где соПарогаге — префиксальное производное 
от 1аБогаге «работать» (Паизаф, 187; В]юсб — \МайБиге, 135). 
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ЖЖ рр ЖЖ ЖЖ ивиоивиивиирния, «имничиитинньь, 

— Укр. колаборащон!зм, бел. калабарацыян!зм, польск. 
Ко! аБогас]а, в.-луж. КоаБогасЦа, словенск. КоаБогасоп!2ет. 

Коллаборационист (предатель, сотрудничавший с врагами своей 
родины). Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в середине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре иностр. слов 
1949 г. 

Франц. соПафогаНоп1з{ «коллаборационист» — агентивный 
дериват от соПаБогаНопзте «коллаборационизм» (ср. архаист, 
абсентист и др.). См. коллаборационизм. 

— Укр. колаборацюн!ст, бел. калабарацыян{ст, польск. Ко- 
1аБогас]оп134а, чешск. КоаБогапё, в.-луж. КоаБогаег, болг. ко- 
лаборационйст, макед. колаборационйст, с.-х. колаборационист, 
словенск. КоаБогас!0п13{. 

Коллёга. Заимствовано непосредственно из лат. яз. ‘или через 
польск. посредство (Фасмер, П, 292; З4а\з К, П, 349 — пред- 
полагает польск. посредство), точнее, через посредство языка 
Юго-Западной Руси в Петровскую эпоху. Впервые отмечается 
в «Духовном регламенте» 1721 г., а также в «Рукописном сло- 
варе Академии наук» (Смирнов, 145). В языке Юго-Западной 
Руси в форме колекг5 фиксируется в «Актах, издаваемых Ви- 
ленской Археографической комиссией» 1588 г. (Булыко, 161). 

Польск. Коера «коллега», первоначально «товарищ по тру- 
ду, учебе, играм» (с ХУ[ в.), заимствовано из лат. яз. (Вгйск- 
пег, 245; ЗЧа\зК, П, 349), где соЦера «товарищ, по службе, уче- 
нию» — первоначально «член коллегии, братства». См. колле- 
гия. 

— Укр. колёга, бел. калёга, польск. Ко]ева, чешск. Коера, 
словацк. Коера, в.-луж. Ко]еса, болг. колёга, макед. колёга, 
с.-х. колёга, словенск. Ко6ра. 

Коллегийльный. Заимствовано из франц. или нем. яз. в 30-е годы 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Соколова 
1834 г. . 

Франц. соПёр1а! «коллегиальный», нем. соПер1а1 — тж заим- 
ствованы из ср.-лат. яз., где соЦер1а!$ «коллективный» (бук- 


вально «одного места, одного общества») — дериват от со|е- 
шт «коллегия» (Зам, П, 350). См. коллегия, . коллега, 
коллеж. 


— Укр. коле[альний, бел. калейяльны, польск. Коеза1шпу, 
чешск. Коер1Аш!, словацк. Коер1ашу, в.-луж. Ко]еб1а|пу, макед. 
колеги]ален, с.-х. колеги]алан, колеги]ални, словенск. Коеб1а- 
[еп. 

Коллёгия. Заимствовано из лат. яз. непосредственно или через 
польск. посредство (Фасмер, П, 292; польск. посредство при- 
знавали также Смирнов, 145; З4ам В, Ш, 349) в ХУП в. От- 
мечается в «Памятниках дипломатических сношений древней 
России с державами иностранными» под 1621 г. в форме ко- 
легя, под 1683 г. — в форме колегиум, под 1687 г. — колея 
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(Робагаз! За За\са, 1958, ГУ, 65); в Петровскую эпоху 
было известно в формах коллегия, коллегиум, коллегий, ко- 
лежие (Очерки по историчекой лексикологии рус. яз. ХУ в., 
370); в языке Юго-Западной Руси отмечается с конца ХУ в. — 
«Аповесць аб трох каралях-валхвах» (Булыко, 161; см. также 
Огиенко РФВ, 1911, ГХУТ, 363). 

Польск. Коееит «коллегия» заимствовано из лат. яз. 
(З1а\узК1, ИП, 349), где соПевит «коллегия, собрание, общест- 
во» (Горяев 1896, 150) является образованием от глагола 
соШвеге «собираться вместе» < *соп-|ерёге, префиксального 
производного от глагола |ерёге «собирать», о котором см. \а[- 
де, 420. См. коллекция. 

— Укр. колёгя, бел. калёгмя, польск. Ко!евпит, чешск. Ко- 
1евтит, словацк. Коби, в.-луж. Кое, болг. колёгия, макед. 
колегиум, с.-х. колёги]ум, словенск. Ко!651]. 

Кблледж (среднее или высшее учебное заведение в Англии и 
США). Заимствовано из англ. яз. (Сорокин, 163; К1рагзКу, Ш, 
126) в 60-х годах ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе Толля 1863 г. (Пт. — 1864 г.); ср.: в «Путевых письмах 
из Англии, Германии и Франции» Греча 1839 г. англ. соПесе 

‚передается как коллегиум (Аристова Англо-рус. языковые кон- 
такты, 98). 

Англ. соПесе «колледж» заимствовано из франц. яз., где 
соПёее — «коллеж» (ЗКеаф 121; Отопз, 191). См. коллеж, 
коллегия. 

— Укр. колёдж, бел. калёдж, чешск. Ко|е], с.-х. колеж, сло- 
венск. КОеай. 

„Коллёж (среднее учебное заведение во Франции). Заимствовано 
из франц. яз. в 60-х годах ХХ в. Впервые отмечается в Сло- 
варе Михельсона 1863 г. (182). — 

Франц. соПёое (< соПёое, 1740—1835 гг. < соЦеде «кол- 
леж») восходит к лат. соПедит «товарищество, общество, 
союз» (Раигаф, 187; В1осп — \Ма иго, 136; На{2еа, ОБагтУе- 
ег, ТПотаз, [, 463; КоБегф, 301). См. коллегия. 

— Болг. колёж, макед. колеж. 

_/Коллёжский (в составных назв. чинов дореволюционной России). 
Собственно русское. Впервые по КСРС фиксируется в «Гене- 
ральном регламенте» 1720 г. («протШе члены коллежске»), 
там же отмечается в форме колежный («колежные члены»). 
В связи с утверждением в «Табели о рангах» 1722 г. основных 
гражданских чинов (см. БСЭ 1953, ХХТ, 612) становится со- 
ставной частью назв. последних, однако еще в начале ХХ в. 
сохраняет и свободное знач. «относящийся к коллегии» (см. 
САР 1814 г., Ш, 236), впоследствии вытесненное прил. кол- 
легиальный (см.). Образовано с помощью суф. -ск-ий от 
франц. соПёре «коллегия», восходящего к лат. соПевиит — тж 
(Оаига+, 187). См. коллегия. 
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Коллектив. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. (Крысин, 
72). Отмечается в Словаре иностр. слов Левберг 1923 г. (Кры- 
син, 72}. 

Нем. КоПекИх «коллектив» — буквально КоПеКИу «коллек- 
тивный» (Егет@\мбкетЬись, 313). См. коллективный. 

— Укр. колектив, бел. калектыу, польск. Коеку\м, чешск. 
Коеких, словацк. КоеКИх, в.-луж. Ко]екИ\м, болг. колектив, ма- 
кед. колектив, с.-х. колектив, словенск. КоекЧух. 


Коллективизация. Слово либо заимствовано из франц. яз. (франц. 
соЦес{{\1заНоп «обобществление»), либо является собственно 
русским образованием от коллектив. Впервые отмечается в вы- 
ступлении В. И. Ленина на фракции РКП(б) УШ Всероссий- 
ского съезда Советов 24 декабря 1920 г. (Шанский Слова, рож- 
денные Октябрем, 30), лексикографически — в Словаре иностр. 
слов Капельзона 1933 г. (562). 

Во всех слав. яз. — заимствование из рус. яз. См. коллек- 
тив. 

— Укр. колективзащя, бел. калектывзацыя, польск. Ко- 

1еКучлхас]а, чешск. Ко]екИх1засе, словацк. Ко|екихмааа, в.-луж. 

коеки\лхасЦа, болг. колективизация, макед. колективизаци]а, 

с.-х. колективизаци]а, словенск. Кое \1асЦа. 


Коллективизм. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в начале 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1911 г. 
Франц. соПесИ\1зте «коллективизм» (с 1849 г.) является 
суффиксальным производным от соПесйуе ж. р., от прил. со]- 
1ес{ «коллективный» (Ре ВоБег, 301; Ваихаф, 187; Вюсв — 
Ма Биг, 136). Слово было введено франц. экономистом Пек- 
кером (Ресаиег), см. Энц. словарь Бр.—Ефр. 1895 г., ХХХ, 699. 
См. коллективный. 

— Укр. колектив!зм, бел. калектыв!зм, польск. Коежучат, 
чешск. Ко]екиу1зтиз, словацк. Коеких!итиз, в.-луж. Коеки- 
мт, болг. колективизъм, макед. колективизам, с.-х. колекти- 
визам, словенск. Ко]екн\12ет. 


Коллективный. Заимствовано из нем. яз. (Крысин, 72) или франц. 
яз. (Сорокин, 162) в 60-х годах ХХ в. Отмечается в «Русском 
слове» 1862 г., №4 (Сорокин, 149—150). 

Нем. КоПекНу «коллективный», франц. соПес{{ — тж, пере- 
оформленные на русской почве с помошью суф. -н(ый), вос- 
ходят к лат. соПесНуиз$ «собирательный, сборный; скопивший- 
ся», деривату от соПесфиз, прич. от глагола соШео «связывать, 
соединять». 

— Укр. колективний, бел. калектыуны, польск. Ко!еК{у\жпу, 
чешск. Ко]екИуп1, словацк. Ко]екНупе, в.-луж. Ко!еКИ\пу, болг. 
колективен, макед. колективен, с.-х. колектйван, словенск. Ко- 
1екйуеп. 


Коллёктор. Заимствовано из франц. яз. в 60-х годах ХХ в. Но 
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ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. (Пт. — 
1864 г.) в знач. «собиратель, сборщик; преимущественно лицо, 
коему поручается сбор денег за продажу лотерейных билетов 
или сбор каких-либо других денег» (П, 508—509); в совр. яз. 
семантика слова претерпела изменения: знач. «коллекционер» 
устарело, а кроме знач. лица появилось знач. «учреждение, со- 
бирающее и распределяющее что-л. по подведомственным ему 
организациям». 

Франц. соЙесфеиг «коллектор» (буквально «собирающий») 
заимствовано из лат. яз., где соЦеог — «собирающий» (Рачц- 
2аф, 187; В]осн — \Ма ига, 136; Реш{ КоБег{, 301). См. кол- 
лекция. 

— Укр. колёктор, бел. калёктар, польск. Коекюг, чешск. 
Кое юг, словацк. Ко[екюг, болг. колёктор, макед. . колёктор, 
с.-х. колектор, словенск. Ко6Ког. 


Коллекционёр. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. Отме- 
чается в Словаре иностр. и научных терминов Яновского 
1905 г. (424), ранее — у Салтыкова-Щедрина в «Мелочах жиз- 
ни» 1886—1887 гг. 

Франц. соЙесНоппеиг «коллекционер, собиратель» является 
суффиксальным производным от соПесНоп «коллекция» (Рачц- 
хаф 187; Вос — У\УагФиге, 136; Рейё ВоБег, 301). 

— Укр. колекщонёр, бел. калекцыянёр, польск. Коекс]опег, 
болг. колекционёр, макед. колекционёр, с.-х. колекционер. 


Коллекционировать. Заимствовано из франц. яз. (Авилова, 132) 
в конце ХХ в. Впервые отмечается в «Дневнике А. С. Суво- 
рина» под 1893 г. (Авилова, 154). 

Франц. соПЦесНоппег «коллекционировать», переоформлен- 
ное на русской почве с помощью суф. -ировать, является дери- 
ватом от соПесНоп «коллекция» (Оацхаё 187; В1осй — \ан- 
Биг, 136; Рем ВореЁ, 301). См. коллекция. 

— Укр. колекщонувати, бел. калекцыян!равац, польск. Ко- 
]екз]опомаб, болг. колекционйрам, с.-х. колекционирати. 


Коллёкция. Заимствовано из франц. яз. (Горяев 1896, 150) или 
нем. яз. (НАН-\ог, 78) в конце ХУ в. Отмечается у Фон- 
визина в «Письмах к родителям и родным» под 1784 г. (Пет- 
ров, 161), а также в «Московском журнале» 1791—1792 гг. 
(Нан-\ог, 78). 

Франц. соПесНоп «коллекция, собрание», нем. Ко|екйоп — 
тж заимствованы из лат. яз., где соЦесюо «объединение, собра- 
ние» является суффиксальным производным от соШоеге «со- 
бирать» (Раизаф, 187; В]осВ — \У/агфиге, 136; Рейё КоБег, 301; 
Етета\оцегЬисв, 313; Биаеп, 5, 363). См. коллегия. 

— Укр. колёкшя, бел. калёкцыя, польск. Коекс]а, чешск. 
Ко|ексе, словацк. Коекса, в.-луж. КоексЦа, болг. колёкция, 
макед. колекци]а, с.-х. колёкци]а, словенск. Ко!6КсЦа. 
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Кблли (порода собак). Заимствовано из англ. яз. (КрЭС 1971, 
205) в конце ХХ в. Отмечается в Энц. словаре Бр.—Ефр. 
1895 г. (ХХХ, 704). 

Англ. соШе «шотландская овчарка» образовалось на базе 
сжатия соа!у 409, где соайу «угольный, черный, как уголь», 
деривата от соа| «уголь». Собака названа по цвету черной 
шерсти (Ра{г!аве, 106; ЗКеаф, 121; Ошопз, 191). 

Коллизия. Заимствовано из нем. или ‘франц. яз. в 40-х годах хх в. 
‚По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Кирилова 1845 г. 

Нем. КоШзюп «коллизия, столкновение», франц. со1$1юп — 
тж заимствованы из лат. яз., где со1$10 — «столкновение, по- 
трясение, удар» (Раизаф 187; В1осв — Уаг®Фигь, 136; Реш Ко- 
Бегё, 302; Ридеп, 5, 364; РгетазхощегЬисвВ, 313). 

— Укр. кол!з!я, бел. калз1я, польск. КоНт]а, чешск. Койзе, 
словацк. Ко|21а, в.-луж. Ко21]а, болг. колйзия, макед. коли- 
зи]а, с.-х. колизи}а, словенск. КоН?7Ца. 

Коллбид (хим., некристаллизирующееся вещество). Заимствовано 
из нем. или франц. яз. или непосредственно из англ. яз. в 60-х 
годах ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается`в Словаре Толля 
1863 г. (Пт. — 1864 г.). 

Нем. КоПо14 «коллоид», франц. соНо!4е — тж заимствованы 
из англ. яз., где со101Я «коллоид» является новообразованием 
(1861.г.) англ. химика Т. Грэма (СгаБат, 1805—1869), создан- 
ным на базе греч. хоААа «клей» с помощью суф. -014 < греч. 
&60с «вид» (ТВе Охюг4 П1сНопату, Ц, 629; Раига\, 188; Вюосп— 
Маг иго, 136; Рей{ Корем, 302; На е!а, Рагтеег, Тпотаз, 
Т, 465). См. аналогичные по структуре астероид, гиперболоид 
и др. 

— Укр. колб!д, бел. калбд, польск. Коо!Ау, чешск. Ко1о1@, 
словацк. Ко|014, болг. колбид, макед. колойд, с.-х. колоид, сло- 
венск. Ко!014. 

Коллбквиум. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. Отмечается 
в «Словотолкователе 3000 иностранных слов» БМ 1866 г. 
(291). 

Нем. КоПодийи «коллоквиум» заимствовано из лат. яз. (и- 
деп, 5, 327; Егета\уобнегЬисв, 314), где соПодийит — «разговор, 
беседа, собеседование». 

— Укр. колбкв1ум, бел. калёквыум, польск. Коюкмит, 
чешск. Коокуйит, словацк. Коок\ ит, в.-луж. Коюк\ит, Ко- 
1ок\], болг. колбквиум, макед. колоквиум, с.-х. колбкви]ум, 
словенск. Ко]6КУЦ. . 

Кбло (хороводный танец, распространенный у южных славян). 
Заимствовано из болг. или сербск. яз. во второй половине 
Х[Х в. По ССРЛЯ отмечается в Словаре Даля 1880 г., ранее —= 
в балладе А. К. Толстого «Боривой» 1870 г. 

Болг. коло, с.-х. кдло «круг». См. колесо. 

— Польск. Коо, словацк. Ко!о, словенск. КО. 
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Кблоб. В рус. яз. впервые по КСРС отмечается в «Росписи по- 
сланного к послу» 1597 г. В других слав. яз. отсутствует. 

Общепринятой этимологии не имеет. 

Откупщиков (174) относит колоб «круглый хлебец» к и.-е. 
корню * (3) Ке|- «долбить» и сравнивает его с латышск. КаФфаК$ 
«отрезанный ломоть хлеба», рус. диал. кол-б-як, укр. ков-б-ан 
«обрубок бревна», ков-б-йтка «кусок», кдв-б-ица «чурбан». При 
этом он замечает, что, хотя для колоб исходным знач. было 
«резать», знач. «выдалбливать» выделяется в укр.’ производ- 
ных того же корня, например, в ков-б-аня «яма, котловина», 
ков-б-ота, ков-б-ур «яма в воде, реке». 

Корш (Когзен А!РН, 1886—1887, [1Х, 513) и Бернекер 
(ВегпеКег, [, 542) сравнивают колоб с греч. хо^ЛаВос «пшенич- 
ный хлеб». Преображенский (1, 335) считает это заимствова- 
ние вполне вероятным, а Фасмер (П, 292) не допускает его 
по фонетическим соображениям. 


`Колоббк. Вероятно, восточнославянское: укр. колобок. По КСРС 
впервые фиксируется в «Якутских актах» 1641 г. в знач. «мо- 
ток, клубок»; в знач. «хлебное изделие» впервые встречается 
в «Житии Аввакума» 1672—1673 гг. По происхождению пред- 
ставляет диминутив от колобъ «шар, предмет круглой формы, 
преимущественно изделие из муки» (см. колоб). 


‘Колобрбдить. Собственно русское. По ССРЛЯ впеэвые фиксирует- 
ся в Словаре Нордстета 1780 г. Образовано с помощью суф. 
-ить от отмечаемого в Словаре АР 1792 г. (Ш, 710) сущ. ко- 
лоброд «бездельник» (ср. бездельник — бездельничать, горе- 
мыка — горемыкать, см. Даль 1880, 1, 379), сложения на базе 
коло (см. колесо) и-бродить. Ср. коловорот (см.), коловрат, 
круговорот (см.), утраченное коломыка «бродяга» (Даль 1880, 

Коловорбт. Общеславянское: укр. коловорот, бел. калафрот, 
польск. Коюмтоф. чешск. Ко|оугаф, словацк. Ко|оуга{, в.-луж. 
Кого, н.-луж. КОбугоф, с.-х. кдловрат, словенск. Ко|буга4. 
Сущ. коловорот (др.-рус. коловратъ «круговорот, круговое 
движение») представляет собой праслав. сложение непроизвод- 
ных основ: *Ко]о «круг, окружность» и *уогё (< УНЁН «вер- 


теть») и оформление темой -5; -ог на восточнослав. почве изме- 
нилось в -0го- (З1а\зК, П, 371—373; КрЭС 1971, 205). 


`Колбда (обрубок дерева). Общеславянское, имеющее соответствия 
в и.-е. яз.: др.-рус. колода «застава; лафет; улей; пень», укр.. 
колода «колода, улей, ‘борть», истор. «дыба», диал. «сруб ко-” 
лодца; мера сыпучих вещей», бел. калода «колода, пень, 
улей», диал. «мера зерна», польск. К1оЧа «пень, колода; бочка, 
деревянная посудина, выдолбленная из дерева; дыба», чешск. 
К!ада «колода; дыба», словацк. К!ада — тж, в.-луж. Но4а 
«дыба; кандалы; тюрьма», н.-луж. КЮЧа «колода, тесина; ды- 
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ба», полабск. КА 4э «бочка», ст.-сл. клада, болг. диал. клада 
«колода», макед. клада — тж, с.-х. КАЧа «колода; дыба», сло- 
венск. Када «колода; дыба; этаж»; др.-исл. Ной «дерево, ле- 
сок», др.-в.-нем. [0]2 — тж, нем. Но]2 «дерево, бревно», греч. 
и^Ябос «сломанная ветвь, побег», ирл. саШ «лес». Праслав. 
*Ко!4а образовано от той же основы, что и *КоЙ1 (см. колоть), 
и относится к и.-е. корню *Ке]-/*Ко|- «долбить». См. Вегпекег, 
Г, 543; ВгйсКпег, 238; Преображенский, 1, 335—336; Масвек, 
199; Фасмер, П, 293; Вегпекег, 1, 546—547; З1а\уз К, И, 258; 
Откупщиков, 116, 122. 


Колбда (игральная). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые от- 


мечается в Словаре Нордстета 1780 г. Образовалось лексико- 
семантическим способом словообразования на базе колода «об- 
рубок дерева» (см.). В основу назв. положено сходство полной 
колоды карт с колодой, обрубком дерева; ср. также колода 
«весьма длинная и тонкая заупокойная свеча, складываемая 
пирамидально» (САН 1847, П, 190), где в основу назв. поло- 
жен тот же признак. 
— Укр. колода. 


Колбдезь. Известно в вост.-слав. яз. и ст.-сл. яз.: др.-рус.  коло- 


‘ 


дазь «родник, ручей, копаный источник» (> колодезь), укр. 
колодязь, бел. колодзезь, ст.-сл. кавлмЗь «родник, водоем, 


пруд, колодец». Встречается в памятниках с Х в. (Срезневский, 


Т, 1256; Львов ДСИЯ, 1956, 10, 45). 

Орбщепринятой этимологии не имеет. 

Наиболее распространенным является объяснение, согласно 
которому колодязь < праслав. *Ко|4е42’ толкуется как заим- 
ствование герм. *Ка!4тса, образованного от *Ка]4а2 «холод- 
ный», ср. гот. Ка!4$ «холодный», англ. со!4, датск. КИЯ «род- 
ник», см. Мозсв, 123; МеШе, 355; Преображенский, [, 336; 
Фасмер, П, 293; Мартынов, 65—68. Эта гипотеза вызывает воз- 
ражения, главным образом, потому, что в герм. яз. отсутствует 
точное соответствие слав. слову, а *Ка!Чиеа восстановлено ги- 
потетически, см. Крагзку СГ, 38; Кипарский ВЯ, 1956, 5, 
134; Откупщиков, 124. 

По мнению других исследователей, слово имеет слав. про- 
исхождение и этимологически родственно сущ. колода < *Ко]- 
аа, см. ВгйсКпег АТР, 1928, ХЬП, 125—146; Буга РФВ, 1913, 
ХХ, 255; КЮрагзКу, там же; М№ирНо1ое1зсве МШеЙипееп, 
1953, ГТУ, 378—379. Фасмер, (П, 293) считает эту точку зре- 
ния несостоятельной по словообразовательным и семантиче- 
ским соображениям. 

Откупщиков (124—126), поддерживая исконное происхож- 
дение данной лексемы, на основе глубокого словообразователь- 
ного и семантического анализа, привлекая факты слав. и балт. 
яз., диалектный материал, данные ономастики, приходит к вы- 
воду, что слав. *Ко]-4а, имевшее наряду со знач. «корыто; улей; 
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лодка», утраченное позднее знач. «русло», послужило основой 
сущ. *Ко19-11-0’15 > клад-лмзь «источник (с колодой)». Ср. воз- 
Ражения Мартынова (Этимология 1968, 249), который указы- 
вает на «зеркальное семантико-словообразовательное соответ- 
ствие» праслав. *з{фи4епьсь >> студенец герм. *ка!4тва, что 
может, по его мнению, свидетельствовать в пользу герм. источ- 
ника заимствования. 

Львов (Очерки по лексике памятников старославянской 
письменности, 141), подробно рассматривая семантические свя- 
зи кладлзь — стоуденьць — ръвеникъ — источник в ст.-сл. па- 
мятниках, приходит к выводу, что *Ко!4е4ть первоначально 
обозначало «родник, ключ, источник», а знач. «водоем, пруд» 
развилось из знач. «запруженный ручей». 

В рус. яз. слово колодязь в знач. «колодец» стало употреб- 
ляться, по его мнению, не ранее ХГУ—ХУ вв. См. колодец. 

Колбдезный. Восточнославянское: укр. колодязный, бел. калодд- 
зежны. В рус. яз. по ССРЛЯ впервые фиксируется в Росс. Цел- 
лариусе 1771 г. (219). Образовано суффиксальным путем от 
колодезь (см.). Ср. в южнослав. огласовке кладязьный (Срез- 
невский, Г, 1213), представляющее дериват от кладязь (см. 
кладезь). 

Колбдец. В данной форме является собственно русским образо- 
ванием. Встречается в памятниках с ХУГ в. (Срезневский, Г, 
1256). Очевидно, является переоформлением с помощью суф- 
-ец сущ. колодязь > колодезь под аналогичным воздействием 
синонимичного сущ. студенец (ср. др.-рус. студеньце, ст.-сл. 
стоуденьць, с.-х. студёнац, словенск. зи@епес), которое объ- 
ясняется как словообразовательная калька герм. *Ка!4теоа, см. 
Мартынов Этимология 1968, 249; Фасмер, 1, 293; КрЭС, 205. 

Преображенский (Т, 336), вслед за Мейе (МеШеф, 355), объ- 
ясняет форму колодец контаминацией колодезь и колоденець. 
См. колодезь. 

Кблокол. Кроме рус. яз., известно в укр., полабск. и ст.-сл. яз.: 
укр. колоколь «шейный звонок», колофль «колокол; звонок на 
шее коровы» (Гринченко, 807), полабск. КМАКЁ], ст.-сл. 
клакель. Праслав. “КоЖо!ь образовалось удвоением звуко- 
подражательного корня *Ко]- и родственно лит. КайКа|аз «ко- 
локольчик» (из *КаШа[!аз), др.-инд. Ка!аКа!аз «шум, крик». Этот 
же корень без удвоения в греч. ха «зову», лат. саЙаге «со- 
зывать, восклицать», др.-в.-нем. пеЦап «звучать». См. Вегпекег, 
[, 547; Преображенский, [, 336—337; Фасмер, П, 294; КрЭС, 
156. 

Колокбльчик (бот.). Словообразовательная калька лат. сатра- 
пи!а, диминутива от сатрапа «колокол» (Боброва РЯвШ, 
1977, 4, 113). Впервые отмечается у Гмелина в «Путешествии 
по России» 1771 г. (Боброва, там же). 

— Укр. дзвоник, бел. званбчак. 
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Колбн (в Древнем Риме — арендатор небольшого участка земли). 
Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в 60-х годах ХХ в. По 
ССРЛЯ отмечается в Приложении к Словарю Толля 1866 г. 

Франц. со]оп «арендатор» заимствовано из лат. яз., где со]о- 
Пиз «арендатор; земледелец» — дериват от со]оЩа «земля, от- 
данная в аренду; колония» (Дацга\ф, 188; В1осн — \Уаг иго, 
136). См. колония. 

— Укр. колон, бел. калон, польск. Кооп, чешск. Ко1оп, сло- 
вацк. Ко]бп,.болг. колбн, словенск. Ко|бп. 

Жолониализм. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в' середине 
ХХ в. Отмечается в ССРЛЯ 1956 г. (У, 1179). 

Франц. соотаЙзте «колониализм» является суффиксаль- 
ным производным от со]ота| «колониальный» (Рей КоЪеЁ, 
303). См. колониальный. 

— Укр. колон!ал!зм, польск. Ко|отаНат, словацк. Ко|оща- 
Ц2пиз, в.-луж. Ко]отаНат, макед. колони]ализам, с.-х. коло- 
ни}ализам, словенск. КоошаНет. 

Жолониалист. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Впер- 
вые отмечается в Орфографическом словаре 1956 г. .(384). 

Франц. соотаНз{е «колонизатор» по ‘происхождению яв- 
ляется субстантивированным прил., образованным от со|оша| 
«колониальный», деривата от сооПе «колония». См. колония, 
колониальный. 

— Словацк. Ко]отмаз${а, в.-луж. Коот1а!8%, словенск. Ко!0- 
па|84. 

Жолониальный. Заимствовано из нем. или франц. яз. в“30-х годах 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Соколова 
1834 г. 

Нем. Ко]оШа| «колониальный», франц. со]ома| — тж, пере- 
оформленные на русской почве с помощью суф. -н(ый), обра- 
зованы соответственно от нем. Ко|оМа «колония», франц. со- 
]оте — тж (Рей ВоБещ, 303). См. колония. 

— Укр. колональний, бел. каланйяльны, польск. Кооша|пу, 
чешск. Ко|оп1]11, словацк. Кооша|пу, в.-луж. Ко|ота|пу, болг. 
колониален, макед. колони}ален, с.-х. колони}алан, словенск. 
Ко ош&еп. 

Жолонизатор. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в середине 
ХХ в. Впервые отмечается у Боткина в «Письмах из Испании» 
1847 г. (43). 

Франц. соотза{еиг «колонизатор» по происхождению яв- 
ляется формой субстантивированного прич. от глагола со]оп1зег 
‚«колонизировать, обращать в колонии» (РеНё ВоЪем, 303). См. 
колония. 

— Укр. колон!затор, бел. калавшзатар, польск. Ко|оп1хафог, 
чешск. Ко!оп1заюг, словацк. Ко|оп12ают, в.-луж. Коотлхафог, 


болг. колонизатор, макед. колонизатор, с.-х. колонизатор, сло- 
венск. Ко10п12Аюг. 
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Колонизация. Заимствовано из франц. ‘яз. (Авилова, 82) во вто- 
рой половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Прило- 
жении к Словарю Толля 1866 г., ранее — у Гончарова во 
«Фрегате «Паллада» 1858 г. 

Франц. со]оп1заНоп «колонизация» является либо заимство- 
ванием из англ. яз. (Рацга+, 188), либо суффиксальным произ- 
водным от глагола со]озег «обращать в колонии, заселять», 
деривата от со!оше «колония» (В1осп — \УагБиге, 136), либо 
суффиксальным производным от сооше «колония» (Рай Ко- 
Бег+, 303). См. колония, колонизатор. 


чешск: КооШзасе, словацк. Ко|оп12аф4а, в.-луж. КоотхасЦа, 
болг. колонизация, макед. колонизаци]а, с.-х. колонизаци]а, 
словенск. Ко]оп12асЦа. 

Колонист. Заимствовано из нем. яз. в ХУ в. Впервые отмечает- 
ся в. «Письмовнике» Курганова 1769 г. (397): «колонистъ, на- 
селникъ». 

Нем. Ко|0п13{ «колонист» браовавО суффиксальным спо- 
собом от Ко]оше «колония» (Биде, 5, 327). См. колония. 

— Укр. колонст, бел. каланст, польск. Ко]ош${а, чешск. 
Ко]отз{4а, словацк. Коза, в.-луж. Ко]от!зЬ болг. колонист, . 
макед. колонйст, с.-х. колонист(а), словенск. Ко]0п1$+. 

Колбния. Заимствовано из польск. яз. (Смирнов, 146; Фасмер, ИП, 
295) в конце ХУП в. (ср. иначе в Очерках по исторической 
лексикологии рус. яз. ХУП] в., 370). По КСРС впервые отме- 
чается в «Скаске Самойла Пунверицкого концеляриста войско- 
вого» 1693 г. 

Польск. Кооша «колония» заимствовано из лат. яз., где 
сооШа — «выселки, поселение граждан на чужой территории» 
(Фасмер, 1, 295; ЗамзКЬ, ИП, 258—259). См. колон. 

— Укр. коловя, бел. калбн!я, польск. Ко]оша, чешск. Ко]о- 
ше, словацк. Коба, в.-луж. Ко]опЦа, болг. колбния, макед. 
колони]а, с.-х. колбни}а, словенск. Ко!опца. 

Колбнка (техн.). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Словаре АН 1911 г. Образовано с помощью уменьш.- 
ласк. суф. -к-а от сущ. колонна в роли назв. различных аппа- 
ратов цилиндрической формы, в отличие от которого. сущ. ко- 
лонка означает подобные технические приспособления сравни- 
тельно небольшого размера. Колонна (техн.) < колонна «архи- 
‚ тектурное сооружение в виде столба» (см.). 

— Укр. колбнка, бел. калонка, чешск. Ко]опка, словацк. 
Ко]опка, болг. колонка. 

Колбнна (архитект.). Заимствовано непосредственно из ‘итал. яз. 
(Смирнов, 146) в середине ХУП в. По КСРС впервые отме- 
чается в «Проскинитарии Арсения Суханова» 1649—1653 гг. 
Форма колумна, отмечаемая под 1709 г. (Очерки по историче- 
ской лексикологии рус. яз. ХУП в., 370), заимствована через 
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польск. (польск. Коштпа; Смирнов, 146) или нем. (нем. Ко- 
1итпе) посредство. 

Итал. со]оппа «колонна» восходит к лат. со]итпа «столб» 
(Фасмер, Ш, 294; Ргай, 301; Ра!а221, 279; КрЭС, 157). 

— Укр. колбна, бел. калбна, польск. Коитпа, чешск. Ко- 
]опа, словацк. Ко|опа, в.-луж. Копа, болг. колона, макед. ко- 
лбна, с.-х. колбна, словенск. Ко[опа. . 

Колоннада. Заимствовано из франц. яз. во второй половине 
ХУПГ в. (НИИ-\оцВ, 79). Впервые отмечается у Фонвизина 
в «Письмах к родителям и родным» под 1785 г. (Петров, 161). 

Франц. со!оппа4е «колоннада» (1740 г. < со|оппае, 1675 г.) 
заимствовано из итал. яз. (Оаигаф, 188; В]осн — \УайБигв, 
136), где со!оппафю — тж — дериват от со]оппа «колонна», ко- 
торое восходит к лат. соштпа «колонна, столб» (ОПмем, 192). 
См. колонна. 

— Укр. колонада, бел. каланада, польск. Ко|итпа4а, чешск. 
Ко[опа4а, словацк. Ко!опада, в.-луж. Коопа4а, болг. колонада, 
макед. колонада, с.-х. колонада, словенск. Ко|опада. 

Колонбк (сибирский хорек). Заимствовано из алтайск. яз. (см. 
Фасмер, Ш, 295) в ХУШ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре АР 1792 г. я 

Бурят-монг. ЙПолонго «колонок», эвенкийск. холонгаб — тж, 
монгольск. 5010120 — тж в рус. яз. были переоформлены по ти- 
пу сущ. на -ок, -ёк, называющих животных или их детенышей: 
сурок, хорек, щенок и под. Относительно трансформации на- 
чального звука см. Раазопеп, 130. 

— Укр. колонбк, бел. каланок. 

Колонтитул (надпись над страницей книги, отражающая содержа- 
ние страницы или повторяющая заглавие книги, название раз- 
делов и т. п.). Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1911 г. 
` Нем. Коштпаейе является сложением слов Кошшпе «ко- 
лонка, столбец» (переоформлено на русской почве, вероятно, 
под влиянием колонка) и ТНе| «заглавие, титул». См. колонка, 
титул. 

— Укр. колонтитул, бел. калонтытул, болг. колонтитул. 

Колоратура (подвижные пассажи и мелизмы, украшающие вокаль- 
ную партию, а также способность голоса исполнять такие пас- 
сажи и украшения). Заимствовано, вероятно, из итал. яз. во 
второй половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе Толля 1863 г. (Пт. — 1864 г.). 

Итал. со]огафига (буквально «окраска, окрашивание, укра- 
шение») восходит к лат. со|огафига — тж, деривату от со]огаге 
«красить, окрашивать; сообщать оттенок, колорит». См. коло- 
рит, колер. 

— Укр. колоратура, бел. каларатура, польск. Коогафига, 
чешск. Ко!огафига, словацк. Ко]ога{ига, в.-луж. Ко|огаёига, болг. 
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колоратура, макед. колоратура, с.-х. колоратура, словенск. Ко- 
1огаёага. 


Колориметр (прибор для определения концентрации веществ). 
Занмствовано из нем. или франц. яз. в конце ХХ в. Впервые 
отмечается в Энц. словаре Бр.—Ефр. 1895 г. в статье на коло- 
риметрия (ХХХ, 755—757). 

Нем. Коогипеег «колориметр», франц. со!огипё ге — тж 
(1855 г. — Ре КоБегф, 304) являются образованием на базе 
лат. со!ог «цвет» и суффиксоида -тёхге, восходящего к греч. 
№-троу «мера», деривату от глагола ветрё®ю «измеряю». Пер- 
вый колориметр Гутон-Лабильярдьера был сделан Саллероном 
(Бр.—Ефр., 1895, ХХХ, 755—757). См. колер, метр, а также 
барометр, вольтметр, гальванометр ит. п. 

— Укр. колориметр, бел. каларыметр, польск. Коюгутейг, 
словацк. Ко]ог1теег, болг. колоримётър, с.-х. колориметар, сло- 
венск. Ко[огипёег. 


Колорит. Заимствовано из итал. яз. во второй половине ХУШ в. 
Впервые отмечается у Фонвизина в «Письмах» 70—80-х годов 
(Петров, 161; см., кроме того, Очерки по исторической лекси- 
кологии рус. яз. ХУШ в., 370); в словарях помещается. начи- 
ная с Нового словотолкователя Яновского 1803 г., где отме- 
чается в формах колорит и колорис. 

Итал. со]огИо «колорит» (буквально «окрашенный, раскра- 
шенный») по происхождению является прич. прош. врем. от 
глагола со!огте «красить, окрашивать» (Ра]а221, 279; ОПег, 
192—193; шеагеШ, 263), восходящего к лат. со огаге «кра- 
сить, окрашивать», деривата от со!ог «цвет, краска». См. ко- 
лер. 

— Укр. колорит, бел. каларыт, польск. Ко|огу{, чешск. Ко- 
[огИ, словацк. Ко]огИ, в.-луж. Ко[огИ, болг. колорит, макед. ко- 
лорит, с.-х. колорит, словенск. Ко]огИ. 


Кблос. Общеславянское: укр. колос, бел. кблас, польск. КЮз, 
чешск. Каз, словацк. Каз, в.-луж. К{оз, н.-луж. К1оз, полабск. 
К] аз, ст.-сл. класъ , болг. клас, макед. клас, с.-х. Каз, сло- 
венск. К!Аз. По всей вероятности, общеслав. *Ко]зъ образовано 
от той же основы, что и *КоШ (см. колоть), с помощью суф. 
-зЪ. Первичное знач. — «колющий, острый по форме», ср. та- 
кое же развитие знач. в нем. АНге «колос» < *аЁ «быть ост- 


рым», греч. от9уос «колос» < *5{епеН- «колоть». См. Фасмер, 
П, 295; Заз в, П, 268. 


Колосникй (решетка в печи). Собственно русское. Встречается 
в памятнике ХУП в. как слово, связанное с солеваренным про- 
изводством: «настил из плотно пригнанных жердей на поверх- 
ности рассольных ларей, на который после вываривания ссы- 
пается соль для просушки», см. Словарь рус. яз. ХГ-ХУИП вв., 
УП, 251. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 


14 колосс 


1847 г. со знач.: «настилка из жердей в ригах, тоненькие жер- 
дочки, накладываемые на дно кадки, в которой приготовляют 
квас; горн. род решетки, из железных или чугунных брусков, 
разделяющей в плавильных печах пепельник от пламенника; 
железные прутья в печах пароходов, на которые насыпается 
уголь». Образовано с помощью суф. -ник от сущ. колос (см.). 
Исходное знач. — «жердяная настилка в овинах, сверх пола, 
для насадки снопов», потом путем расширения знач. — «такая 
же настилка из железных прутьев в печах и топках». См. Даль 
1880, П, 140—141; Преображенский, 1, 337. 

— Укр. колосник, бел. каласник. 

‹олбсс (гигант, исполин). Заимствовано, вероятно, из лат. яз. 
непосредственно, хотя принято считать, что было франц. или 
нем. посредство (Фасмер, ИП, 296; НАН-\он В, 79). Впервые 
отмечается в Сочинениях Максима Грека, список конца Х\У|Ы— 
ХУП вв. (Словарь рус. яз. ХЬ-—ХУИ вв., УП, 251). 

Нем. Ко]0$$ «гигант, исполин», франц. со|0$з3е — тж восхо- 
дят к лат. со1035и$ «статуя» < греч. холоб0бс «статуя» (Фас- 
мер, П, 296; Оацта+, 166; В1юсВ — \аЦфиге, 136; Ридеп, 7, 
. 346; Зач КЬ, П, 360). 

— Укр. колбе, бел. калбс, польск. Ко!оз, чешск. Ко103, сло- 
вацк. Ко]оз, в.-луж. Ко|оз, болг. колос, ‘макед. колос, с.-х. кб- 
лос, словенск. Ко|0$. 

‘олоссальный. Заимствовано из франц. яз. (НАИ-\оцр, 79) во 
второй половине ХХ в. Впервые отмечается у Фонвизина в 
«Письмах» 70—80-х годов (Петров, 161), ср. Фонвизин «Пись- 
ма к родным» от 7 декабря 1784 г. (Изменения в словообра- 
зовании и формах сущ. и прил. в рус. литер. яз. ХХ в., 365). 

Франц. со1055а1 «колоссальный, огромный», переоформлен- 
ное на русской почве с помощью суф. -н(ый), является произ- 
водным от со|0о55е «колосс» (Раигаф, 166; В1осп — \аг иго, 
136). См. колосс. 

— Укр. колосальний, бел. каласальны, польск. Ко]озащу, 
чешск. Ко|озаШи, словацк.- Ко]оза]пу, в.-луж. Ко!оза|пу, болг. 
колосален, макед. колосален, с.-х. колосалан, словенск. Ко|о- 
за[еп. 

олотить. Общеславянское: укр. колотйти «колотить, мешать, бол- 
тать, сбивать масло; доводить до ссоры», бел. калацщь «тря- 
сти, околачивать; молотить (снопы}», польск. К10с16 «мешать 
с шумом, трясти, болтать; беспокоить, мутить», чешск. МАНИ 
«трясти, встряхивать, махать», словацк. КАН, МАНЕ (за) — тж, 
в.-луж. КЮС16 «сбивать, стрясать (фрукты)», н.-луж. ков 
«сбивать», ст.-сл. клатити «встряхивать, колыхать», болг. 
клатя «двигаю, трясу», макед. Набат — тж, с.-х. МАНИ «колы- 
хать, трясти (фрукты с дерева)», словенск. КАНН «трясти 
фрукты с дерева». рб 

Наиболее убедительной представляется связь *КОШЁ с 
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*Ко!1. Очевидно, в праслав. *Ко!# наряду со знач. «выдалбли- 
вать, вырезать» было знач. «бить, ударять», которое сохрани- 
лось в глаголе колотить. Миклошич (М!оз1сВ, 125), Младе- 
нов (239—240), КрЭС (157), Откупщиков (129, 144) считают 
*Ко]ЫН деноминативом от *КоШъ, образованного от *КоШ, ср. 
диал. колот «пест маслобойной ступы» (Даль 1880, П, 141). 
См. также Фасмер, ИП, 296; За\мз К, П, 271; ср. РоКогпу, 546. ^ 

Другие предположения о происхождении этого слова 
(Маепацег ЕЕ, 1880, УП, 170; ВгасКпег, 237; Преображен- 
ский, |, 337; Маспек, 201) вызывают серьезные возражения, 
см. Фасмер, там же; З4а\узК, там же. См. колоть. 

Колоть. Общеславянское и.-е. характера: укр. колоти, бел. ка- 
лоць, польск. Кё «наносить удар, ранить, бить что-л. острым, ` 
убивать, зарезать; раскалывать дерево», чешск. К1АН устар. 
«колоть, убивать; биться на турнире; раскалывать дерево», сло-_ 
вацк. К!аЁ «убивать, зарезать», в.-луж. КЮб «колоть, раскалы- 
вать», н.-луж. КЮ]5 — тж, ст.-сл. клати «заколотв, зарезать», 
болг. коля, с.-х. клёти, словенск. КАН; лит. КаШ «выдалбли- 


вать, вырезать, бить, ударять; ковать», латышск. Ка «ковать, 
бить, чеканить», ср. также с измененным вокализмом лат. рег- 
себ «ударять, ломать», греч. хАй® «разбиваю». И.-е. корень 
* ($) Ке!-/* ($) Ко!-, см. Откупщиков, 96. См. также Вегпекег, [, 
552; Тгаийтапп, 114; Фасмер, П, 296; РоКогпу, 545—546; З4ам-. 
ЗК, 1, 274—276. См. колотить, колун. 

Колошматить (бить). Очевидно, собственно русское (КрЭС 1971, 
206). По ССРЛЯ впервые отмечается в Опыте 1852 г. 

Происхождение неясно. Может быть, является результатом 
контаминации двух слов: колотить (см.) и несохранившегося 
шматить — тж (ср. диал. шматовёть «рвать, резать на части»), 
образованного на базе заимствования из польск. яз. (через 
посредство укр. и бел. яз.) шмат (польск. срта{ — тж) «кусок, 
ломоть», ср. диал. шмотье «лохмотья» (Даль 1880, ГУ, 640; 
`Крэс 1971, 206). Ср. просторечн. шмбтки «одежда, личные ве- 
щи». См. колотить, шмотки. 

— Укр. колошкати «тревожить, вспугивать», бел. калашма- 
цШь. 

Колпак. Заимствовано из тюркск. яз. (Горяев 1896, 151; Преобра- 
женский, [, 339; Фасмер, П, 297; КрЭС, 157; З1а\мзКЬ Ц, 373). 
Отмечается в «Сборнике» ХУ в. (Срезневский, ЁЬ 1258). Ср. 
также фиксацию в памятнике «Посольство от великого князя 
Ивана Васильевича к царю Мегли-Гирею» 1474 г. (Беркович 
Дисс., Ц, 36). Ср. ст.-бел. колпак (Журавский, 88). 

Турецк., татарск., казахск. Ко!раК «военный головной убор, 
папаха» (Вегпекег, [, 474—475: Фасмер, ЦП, 297; Дмитриев, 41), 
казанск. КаМаК «женский головной убор», язык желтых уйгу- 
ров Ка|йпаК «мохнатая шапка», якутск. ха!рак, ха1раК, ха!рах, 
«женский головной убор» (КазаАпеп, 227). 
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— Укр. ковпак, бел. каупак, польск. Кофрак (из рус. яз. — 
Замзкь ИП, 373; из венг. яз. — ИХатера Лехук розКЬ 1951, 3, 
114), чешск. Ка!раКк, словацк. Ка!рак, болг. калпак «меховая 
шапка», макед. Ка{рак, с.-х. калпак, словенск. Ка!ракК. 

олтун. Восточнославянское: укр. ковтун, бел. кайтун. Впервые 
отмечается по ССРЛЯ в Лексиконе Вейсмана 1731 г.: «колтун 
в волосах». В совр. знач. (мед., вет.) возникло лексико-семан- 
тическим путем на базе диал. колтун «висюлька» (Даль 1880, 
П, 143) > «кожная болезнь у лошадей, при которой волосы 
спутываются и висят под гривой в виде склеившихся волося- 
ных комков» >> «соответствующая болезнь у людей». В первич- 
ном знач. слово образовано при помощи суф. -ун (ср. болтун, 
шатун) от диал. глагола колтать в знач, «колебать (ся), колы- 
хать(ся)» (Даль 1880, 1, 143), которому соответствует польск. 
ЮКеНаб з1е — тж. Глагол является производным от *КЪ{-, ве- 
роятно, звукоподражательного (ср. болтать), отмеченного в 
форме мн. ч. колты «серьги с подвесками», колтки — тж (Сло- 
варь рус. яз. Х1--ХУП вв., УП, 254; Даль, там же). 

Фасмер (П, 298) указывает на связь с колтушка «ви- 


сюлька, подвеска» (последнее — дериват от колтиун), но без 
привлечения необходимых для объяснения слова форм данного 
корня. 


Видеть в слове заимствование казахск. Кб «узел; подвя- 
занный конский хвост» (Вегпекег, |, 550) вслед за Фасмером 
(П, 298) считаем необоснованным. 

— Польск. КоНип (из укр. яз.), чешск. Ко{оип (из польск. 
яз. — За\зКЬ, ЦП, 375). 

олумбарий. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в начале 
ХХ в. Впервые отмечается во Франц.-российском словаре 
И. Татищева 1827 г. (1, 161). 

Франи. соатБаште «колумбарий» заимствовано из лат. яз., 
где сошипфагиит (буквально «голубятня») является дерива- 
том от софа «голубка», коррелята к сошитЪЬи$ «голубь» 
(Раигаф, 189; ВюсН — Маг фиго, 137; Ре КоБеш, 304). У рим- 
лян слово сошитрай!ит служило первоначально назв. неболь- 
ших ниш, которые соответствовали нашим голубятням; затем 
так назывались ниши в склепах, в которых находились урны, 
впоследствии назв. перешло и на само здание, где находились 
ниши и урны (Бр.—Ефр., 1895, ХХХ, 763). 

— Укр. колумбарй, бел. калумбарый, польск. КоштБаг!ит, 
чешск. Конитрагиит, словацк. КоштБаАгиит, болг. колумбёрий, 
с.-х. колумбари]ум, словенск. КоштБаг. 

олун. Восточнославянское: укр. колун, бел. калун. Образовано 
с помощью суф. -ун (ср. шатун, грызун, скакун и под.) от 
колоть (см.). См. КрЭсС, 157. 

олупать. Восточнославянское: др.-рус. колупати (Срезневский, 
Т, 1259), укр. колупати, бел. калупаць. Впервые отмечается 
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в «Перемирной грамоте Новгородцев и Псковичей с Дерптским 
епископом» 1474 г. (Срезневский, Т, 1259). Точной этимологии 
нет. Предположительно считают префиксальным (префикс ко-} 
производным от -лупать, коррелятива к лупить «сдирать ко- 
жу> (см.) — Преображенский, 1, 339; Фасмер, ИП, 298; КрЭС 
1971, 206. 

Колхоз. Советизм. Отмечается в выступлении В. И. Ленина на 
фракции РКП(б) УПГ Всероссийского съезда Советов 24 де- 
кабря 1920 г. (Шанский Слова, рожденные Октябрем, 29). 
Совр., более узкое знач. (как обозначение одного из видов кол- 
лективного хозяйства, а именно производственного объединения 
социалистического крестьянства) получает распространение в 
конце 20-х годов в связи с процессом сплошной коллективиза- 
ции. Представляет собой сложносокращенное слово слогового 
типа. Образовано на базе словосочетания коллективное хозяй- 
ство, ср. совхоз (см.), комбед (см.) и т. п. См. Шанский 
РЯВШ, 1967, 5, 97. 

— Укр. колгосп, бел. калгас, польск. КоНо2, чешск. Ко]- 
©0072, словацк. Ко!сро2, болг. колхбз, с.-х. колхоз. 

_ Колчан. Заимствовано из татарск. яз. (Фасмер, 11, 298; КрЭС, 
157; З1а\узКЬ П, 366; Одинцов Этимология 1973, 102) в ХУГ в. 
Впервые отмечается в 1588 г. (Одинцов Этимология 1973, 101), 
а также в работе «Оружие и ратный доспех царя Бориса Фе- 
доровича Годунова» 1589 г. (Срезневский, [, 1259). 

Татарск. Ко!6ап, Ки!бап «колчан» (МИозсН, 123; ВегпекКег, 
Г, 659; ГоКкофзсН, 95). Одинцов сближает с татарск. устар. кал- 
чан и башк. кальян «колчан» (Этимология 1973, 103), которые 
заимствованы из булг. *Ка|бап «колчан», соответствующего на- 
званию колчана кеш в других тюркск. яз. (Добродомов Рус. 
речь, 1974, 4, 116). 

Заимствование непосредственно из булг. яз., предложенное 
Добродомовым (указ. работа), отвергается по хронологиче- 
ским данным: булг. влияние на Русь имело место в более ран- 
нюю эпоху, а в период заимствования рус. колчан господство- 
вало татарское начало (Баскаков Рус. речь, 1974, 4, 120 — пред- 
лагает заимствование из ОТО: кыпчакских языков; Одинцов, 
указ. работа). 

— Укр. ковчан (из рус. яз.), бел. калчан (из рус. яз.), 
польск. Косгап (из рус. яз. — З4а\зКЬ П, 366), болг. колчан 
(из рус. яз.), словенск. Ко[бап. 

Колчедан. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, П, 298; КрЭС, 
\157) в ХУП в. По КСРС отмечается в Собрании Гамеля 1644— 
1646 гг. 

Франц. са[сёдоше «колчедан» заимствовано из лат. яз., где 
са!<14опйиз является образованием от греч. собственного име- 
ни Ха\хибоу — местность в Малой Азии, где преимущественно 
находили этот камень (Фасмер, П, 298; КрЭС, 157; Горяев 
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1896, 152; Преображенский, 1, 339; Раизаф, 128; В\осв — Ман- 
Ъиге, 96). См. халцедон. 
— Укр. колчедан, бел. калчадан. 


олченбгий. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Лексиконе 1762.г. Это сложное прил. возникло в результате 
сложения основ (с помощью соединительной гласной е): колча 
«хромой», сохранившегося в диалектах (Даль 1880, П, 143), 
и нога (см.). Сущ. колча — производное от известного в диа- 
лектах колтать «хромать» (ср. порча < портить). Ср. также 
колчеватый «ухабистый» и колтыногий < колтыхать «хромать». 
Авторы КрЭС считают этимологию глагола колтать неясной 
(КрЭС 1971, 207). Фасмер находит аналогии в слав. и балт. 
яз.: ср. польск. Ке!с2 «палка, колода», чешск. Ки — тж, К№- 
&Н1 «корчевать», словацк. К!& «палка», латышск. Ки!сеп1$ «ко- 
лода» (Фасмер, П, 298). См. также Вегпекег, Г, 660; Преобра- 
женский, Г, 333. 

олыбёль. Собственно русское. Отмечается уже в памятнике ХУ в. 
(«Сборник Московского архива мин. иностранных дЬлъ» — 
Срезневский, 1, 1259). Представляет собой суффиксальное про- 
изводное (суф. -ель; ср. купель) от глагола колебать, от его 
диалектной формы колыбать «качать, колебать» (Даль 1880, 
>И, 144). Колыбать, с -ы- вместо -е-, возможно, результат кон- 
таминации глаголов колебать и колыхать (см. Фасмер, П, 299; 
КрЭС 1971, 207). См. колебать, колыхать. 


элымага. Скорее всего, заимствовано из монг. яз. (Корш САН 
1912, 1632; Мепоез 7131РЬ,. 1954, ХХШ, 327—334; Маснек, 214). 
В др.-рус. памятниках фиксируется в формах колемогъ, коль- 
маг, колимагъ, колымаг5 в знач. «шатер, стан» (Срезневский, 
Ъ 1249, 1252, 1260); колымага «повозка» по КСРС впервые 
встречается в «Памятниках дипломатических сношений Моск. 
государства с Литвою» под 1560 г. Семантическая трансфор- 
мация монг. хайта «калмык, Т. е. представитель зап.-мон- 
гольск. народности» (отсюда рус. калмык — см. Фасмер, ИП, 
169) >> др.-рус. «шатер, стан» объясняется бытом называемого 
словом в языке-источнике народа’. Знач. «повозка», вернее «ки- 
битка», появилось у слова, возможно, еще в др.-рус. яз., одно- 
временно со знач. «шатер», ср. кош «стан, шалаш» — др.-рус. 
кошь «стан, обоз», др.-рус. вжа «шатер, кибитка» (см. Фас- 
мер, 1, 285). Другие точки зрения, согласно которым слово” 
является заимствованием др.-тюркск. КИЙ!пей «судно» или ср.- 
греч. ха\орийчьюу «оболочка, покров» либо сложением Ко|о 
«колесо» (см. колесо) и др.-польск. штаба, тара «повозка» (см. 
Фасмер, П, 291; ВгисКпег, 246) или латышск. тшаб]а «дом» 
(Мозсв, 195), неубедительны. 


— Укр. колимага «ломовая телега», колимаг «шатер», бел. 
каламажка «вид повозки», ст.-польск. КоЙтава — тж, ст.- 
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чешск. КоштаН — тж, словацк. КоНтаНа — тж, с.-х. (церк.) 
колимогъ «шатер». 


Колыхать. Восточнославянское: укр. колихати, бел. калыхаць. ` 


Точной этимологии не имеет. 

Большинство ученых связывают это слово с глаголом ко- 
лысати, общеслав. происхождения, ср. рус. диал. колысать 
(Даль 1880, И, 144—145), укр. колисати, бел. колыса «каче- 
ЛИ», ПОЛЬСК. Койузас, чешск. КоЦзаН, словацк. КоЙза, в.-луж. 
Ко1заё (Вегпекег, 1, 545; Фасмер, П, 299; КрЭСс 1971, 207). 
Колысать восходит к тому же корню, что и колебать (КрЭС 
1971, там же; см. также Шанский ЭИ, 1972, УП, 208). См. 
колебать. 


Кольдкрём (косметическая мазь для смягчения кожи). Заимство- 


вано из англ. яз. (Аристова Англо-рус. языковые контакты, 98) 
в 60-х годах ХХ в. Впервые отмечается в Словаре Михельсона 
1863 г. (183). 

Англ. со]4-сгсат «кольдкрем» (буквально «холодные слив- 
ки») образовано путем сложения слов со! «холодный» и 
сгеащ «крем» (ССРЛЯ, У, 1206). См. крем. 

— Укр. кольдкрём, бел. кальдкрэм, чешск. Ко!4-сгеат, с.-х. 
колд-крим. 


Кольё. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХХ в. 


Впервые отмечается в Словаре Михельсона 1863 г. (183). Ср., 
например, в Словаре Рейфа 1809 г. (145) франц. соШег объяс- 
няется как «ожерелье». 

Франц. соШег «колье; (первоначально) ошейник, хомут» 
восходит к лат. соПаге «ошейник; галстук; шейный платок; 
цепь на шею», которое является дериватом от соЙит «шея» 
(Раигаф, 187; В1осв — \Уаг иго, 136). См. колет. 

— Укр. кольё, бел. кальё, чешск. соШег, болг. колиё, с.-х. 
колб, словенск. Кой, Ко||6. 


Кольраби (сорт капусты). Заимствовано из нем. яз. в конце 


ХУШ в. Впервые отмечается в’ работе Раффа «Естественная 
история» (перевод с нем. яз.) 1796 г. в форме колраби (47), 
в форме кольрабия фиксируется в книге «Парижский повар 
Алберт» 1825 г. (1, 31, 181). 

Нем. КоШМга «вид капусты» заимствовано из итал. яз., где 
саиНгау!, разг. форма (Кшве, 387), образовано путем сложе- 
ния сауой «капуста» и гаре «репа». Род сущ. кольраби (ж. р. 
в рус. яз., муж. р. — в нем. яз.) под влиянием слова капуста 
(ОпЬераип ВЕ$, 1947, ХХШ, 1—4, 138). 

— Укр. кольраб!, бел. кальраб!, словацк. Ко]егаЬ, болг. 
колраба, с.-х. келераба, словенск. Коегара. 


Кольт. Заимствовано из англ. яз. (КрЭС 1971, 207) в первой тре- 


ти ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 
1935 г., ср. у Бр.-—Ефр. 1895 г. (ХХХ, 794) это слово еще не 
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отмечается (см. ошибочно у Аристовой Англо-рус. языковые 
контакты, 98). 

Англ. Кой «система револьвера» представляет собой аппе- 
лятив на базе фамильного наименования англ. изобретателя. 
Самюэл Кольт сконструировал первый револьвер в 1835 г. 
(БСЭ 19553, ХХ, 99). Ср. винчестер (см.). 

— Укр. кольт, бел. кольт, польск. КоЦ, чешск. Кой, словацк. 
Ко, словенск. КОН. 

‘ольцевйдный. Словообразовательная калька нем. ипоогиио. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Даля 1863 г. 

Нем. пло боги образовано от сущ. ЕШЕ «кольцо, круг» 
с помощью суффиксоида -Югиио, соответствующего рус. -образ- 
ный, -видный. Ср. кольцеобразный. 

(сльцеобразный. Словообразовательная калька нем. пивгииюо. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АР 17972 г. О нем. 
ипоогиие см. кольцевидный. 

‹ольцб. Восточнославянское: др.-рус. кольце, укр. «льцё, бел. 
кольца. Встречается в памятниках с ХУ в. (Срезневский, Г, 
1261). По происхождению является диминутивом, образован- 
ным с помощью суф. -ьц-е (-ц-о) от коло. См. Преображен- 
ский, |, 333; Вегпекег, 1, 548; КрЭС, 158. См. колесо. 

(бльчатый. Восточнославянское: укр. юльчатий, бел. кольчаты. 
Встречается в памятниках с ХПУ в., см. Словарь рус. яз. Х1-— 
ХУП вв., УП, 258. Является суффиксальным производным от 
сущ. кольце, см. кольцо. 

‘ольчуга. Кроме вост.-слав. яз., есть в польск. яз.: укр. кольчуга, 
бел. кальчуга, польск. Ко]стиба. Встречается в памятниках с 
ХУ! в. (Срезневский, Г, 1262). Возможно, в вост.-слав. яз. воз- 
никло самостоятельно, на базе словосочетания броня кольчата, 
передающего греч. 9®раЁ а\оо1дотос (Срезневский, см. выше) 
с помощью суф. -уг-а. См. КрЭС, 158; УаШап В$Г, 1957, ГИ, 
165. 

По мнению Бернекера (Вегпекег, 1, 548), Кос2хива — поло- 
низм, возникший под влиянием нем. К тое|рап2ег. Славский 
(З1а\узк, П, 346) также считает, что сам предмет пришел от 
немцев, поэтому и рус. броня кольчата, кольчатыи доспех, и 
польск. 26го]а Коста передают нем. В шве!рап2ег. В доказа- 
тельство этого он приводит следующую цитату из Словаря 
Срезневского (Т, 1262): «20 колчюгъ съ сьченымъ колцомъ, 
нЪмецких». См. кольцо. 

‘блюшка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 

° в Словаре АР 1792 г. с ударением на втором слоге. Образо- 
вано суффиксальным способом от глагола колоть. Данное 
назв. объясняется тем, что особенностью этого вида рыб яв- 
ляется большая колючка в брюшном плавнике, ср. назв. этой 
рыбки в нем. яз. — ЗИсННие (З@сН «укол (иглой)»). См. 
Масвек 1968, 269; БСЭ 1953, ХХИ, 103. См. колоть. 
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— Укр. колючка, бел. колюшка, польск. Ко|из2Ка, чешск. 
Ко|и5Ка. 

Коляда. Древнее общеславянское заимствование из лат. яз.: укр. 
коляда «праздник рождества; коляда, песнь; подарки колядую- 
щим», бел. каляда «хождение по домам с колядами в рожде- 
ство; коляда, песнь», польск. Коеда «песня, связанная с рож- 
деством, подарок новогодний или в сочельник, визит ксендза 
к прихожанам во время рождества», чешск. Коеда «песнь в 
рождество, реже — песнь пасхальная; колядование, пение ко- 
ляд, дар колядующим; новогодний подарок», словацк. Коеда, 
диал. Ко[аа «коляда, песнь, дар колядующим», н.-луж. устар. 
Коюо4а «новогодний подарок», ст.-сл. келлда «нраздник Но- 
вого года», болг. коледа «рождество», макед. Ко!еда «сочель- 
ник; хождение с колядами в рождество», словенск.. КоеЧа 
«хождение по домам с колядами в рождество; компания коля- 
дующих, песнь». 

Лат. са!епдае — «первый день месяца», см. календарь. См. 
Горяев 1896, 153; Преображенский, 1, 341; Вегпекег, [, 544; 
Потебня РФВ, ХТ, 1, 33; Фасмер, ЦП, 299—300; З1а\иуз 1, П, 353. 


Коляска. Собственно русское (КрЭС 1971, 207). По КСРС впер- 
вые отмечается в «Приходо-расходной книге Симбирской при- 
казной избы» под 1667 г. Является суффиксальным производ- 
ным (суф. -к-а) от коляса; ср. рус. диал. колеса (Зфа\мзКь П, 
343), коляса «фургон» (Пискунов, 111), в «Актах, издаваемых 
Виленскою археографическою комиссиею», фиксируется под 
1615 г. (Булыко, 162). Рус. коляса заимствовано из польск. яз. 
(Преображенский, [, 333; Фасмер, П, 300; Грот ФР, Н, 434; 
За\узк, П, 344; Косбтап, 54), где Ко|йаза «коляска, экипаж», 
ст.-польск. Коаза «вид повозки, крестьянская повозка, телега» 
с ХУ в. (ЗЮю\шК 3ро|., Ш, 314) не имеют единой этимологии. 
Большинство ученых считают исконно славянским, связанным 
с *Ко]о, ср. др.-рус. кола, др.-чешек. Ко|а, ст.-сл.  кФада, болг. 
‘кола, с.-х. кдла «экипаж, ‘повозка» (Фасмер, 1, 300; Масвек, 
214; З1амэ в, Н, 344), о котором см. колесо. Менее вероятно 
‘заимствование из итал. яз., предполагаемое Бернекером (Вег- 
пекег, [, 549), где са!аззе — «двухколесный экипаж». 

— Укр. коляска, бел. каляска, польск. Ко|азКа, чешск. Ко- 
1азКа, словацк. Коеза, болг. коляска (из рус. яз. — Зфа\мз К, 
П, 344), словенск. Коезка (из рус. яз. — ЗамзК, П, 344). 


Ком. Кроме рус. яз., известно в укр. яз.: кём, родственно болг. 
комина «виноградные выжимки», с.-х. Кош, Кота, чешск. Ко- 
шту — тж; латышск. Катз «ком», Ката «глыба», кап1б]$ «клу- 
бок», лит. Катио[уз «клубок». Восходит к балт.-слав. *Ката- 
«ком», которое относится к и.-е. *Кет- «выжимать, прессовать» 
(см. Вегпекег, [, 557; Буга РФВ, 1911, ГХУ, 2, 314; РФВ 1912, 
ЬХУП, 241; Фасмер, П, 300; РоКогпу, 555). См. комель. 
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Кбма (мед., бессознательное состояние, напоминающее глубокий 
сон, вызываемое внутренними отравлениями). Ученое заимст- 
вование из греч, яз. в ХУП] в. По ССРЛЯ впервые фиксирует- 
ся в Словаре Яновского 1803 г. 

Греч. хоца «глубокий сон» >> «склонность ко сну, сонли- 
вость». ' 

— Укр. кома, бел. кома, польск. Кота, чешск. Кота, сло- 
вацк. Кота, болг. кома, макед. кома, с.-х. кома, словенск. 
Кота. 


Команда. Заимствование Петровской эпохи. Начинает фиксиро- 
ваться с 1700 г. (Фасмер, Г, 300), известно также было в фор- 
мах коменда — 1703 г. (ср. польск. сотепда), командия — 
1703 г., куманда — 1705 г., каманда — 1707 г. и др. (Очерки 
по исторической лексикологии рус. яз. ХУП в., 370). Одни уче- 
ные считают заимствованием из нем. или голл. яз. (Смирнов, 
146; Преображенский, Т, 341; КрЭС, 158 — только нем.; К1раг- 
зку, (Ш, 114 — только голл.), другие — заимствованием из франц. 
или нем. яз. (Фасмер, Г, 300), орфография рус. слова позво- 
ляет предположить заимствование и непосредственно из 
итал. яз. : 

Нем. Коштапдо «команда» (с 1614 г.) заимствовано через 
романское посредство из лат. яз. (Кисе, 389); франц. сотитап- 
е «команда» — дериват от глагола соттап4ег «командо- 
вать (Раицгаф, 189; В]осн — Уаг иго, 137; РеН{ КоБег+, 306); 
итал. сотап4о «команда» — дериват от глагола сотапдаге 
«командовать», восходящего к ср.-лат. *соттапдаге < сбт- 
тепЧаге «поручать», префиксального производного от тапдаге 
«вручать, передавать, вверять» (ОП\ем, 422). 

— Укр. команда, бел. каманда, польск. Котепда, чешск. 
Котап4о, в.-луж. Котап4до «отряд», болг. команда, макед. 
команда, с.-х. команда, словенск. Котап4а. 


Командарм. Советизм. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Слова- 
ре Ушакова 1935 г. Представляет. собой сложносокращенное 
слово слогового типа, возникшее на базе словосочетания 
командующий армией. 

— Укр. командарм, бел. камандарм. 


Командир. Заимствовано через нем. посредство (Смирнов, 147) 
или прямо из франц. яз. (Фасмер, Ц, 300) в Петровское вре- 
мя.. По КСРС впервые отмечается в «Походном журнале» 
1705 г. 

Нем. Коттапаеиг «командир» заимствовано из франц. яз. 
(Оидеп, 5, 366), где соттап4еиг «командир» является дерива- 
том от соттап4ег «командовать» (Раигаф 189; Ре ВоБеЁ, 
307), о котором см. команда, командовать, ср. также коман- 
дор (см.). Е 

— Укр. командир, бел. камандз!р, польск. Котап@уг, сло- 
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вацк. Котапаёг, Котапа, в.-луж. Котап4ег, болг. командир, 
макед. командир, словенск. Котайпа!т. 

Командировать. Заимствовано из нем. яз. (Смирнов, 146; КрЭС, 
158; Фасмер, П, 300 — из нем. или франц. яз.; ЗНажз к, И, 
381) В Петровскую эпоху. По КСРС впервые отмечается в Ар- 
хиве князя Куракина 1706 г. 

| Нем. Коптап 1егеп «командировать, посылать», переоформ- 

ленное на русской почве с помощью суф. -овать, заимствова- 
но из франц. яз., где соттап4дег — «командовать» (Егет\мог- 
Котапайоуае, болг. командировам, с.-х. командовати. 

— Укр. командирувати, бел. камандз!раваць, польск. Ко- 
теп4егомаб «командовать», чешск. Котап@шоуа И, словацк. 
КотаптоуаР, болг. командировам, с.-х. командовати, 

Командировка. Представляет полукальку конца ХУ в. нем. 
Коттап египте: Котштап@ег (Коштап4еиг «командир») — 
командир, -ипо — -овк-а. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Словаре Яновского 1803 г. (Ш, 284), где толкуется как воен- 
ный термин. 

В совр. знач. «поездка по служебным делам», возникшем 
на базе первоначального, появляется в 20-е годы ХХ в. (см. 
ССРЛЯ, \, 1217, где приводится пример из «Цемента» Глад- 
кова 1925 г.; см. Словарь Ушакова 1935 г., 1, 1416—1417). См. 
командировать. 

— Укр. командировка, бел. камандз!рбука, болг. команди- 
рбвка, макед. командировка. 

Командовать. Заимствовано из франц. яз. (Смирнов, 147; Фасмер, 
Н, 300; Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУ в., 
370) в Петровскую эпоху. По КСРС впервые ‘отмечается 
в «Письмах и бумагах Петра Великого» 1704—1705 гг. 

Франц. соттап4ег «командовать», переоформленное на 
русской почве с помощью суф. -овать, восходит к ср.-лат. 
*соптапдаге < соштепдаге «поручать, вверять», префиксаль- 
ного производного от тап4аге «вручать, передавать, вверять» 
(Паигаф 189; В1осн — У\Уаг иго, 137; Ра ВоБегф, 307). 

Заимствование из польск. яз., предполагаемое Авиловой 
(27), менее вероятно по фонетическим причинам. См. команда. 

— Укр. командувати, бел. камандаваць, польск. Котеп@о- 
\аб, чешск. КотапдоуаН, словацк. Котапдоуае, в.-луж. Котап- 
Фо\уас, болг. командувам, макед. командува, с.-х. командова- 
ти «командовать; командировать», словенск. Котап тай. | 

Командор. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в Петровскую 
эпоху. По КСРС впервые отмечается в форме камендор в До- 
полнениях к ‚«Актам историческим» 1697—1698 гг., комен- 
дор — в «Ведомостях времени Петра Великого» под 1703 г., 
командор — у Алярда в «Новом галанском крабелном строе- 
нии» 1709 г. 

Франц. сопипап4деиг «командор» является производным от 
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глагола сошшап4ег «командовать» (Раига+, 189; РЕ Корек, 
307), о котором см. команда, командовать. 
Фасмер (П, 300—301) считает заимствованием из итал. яз. 
(итал. сопитоЧого) и сближает затем с команда, командовать. 
Заимствование из польск. яз., выдвигаемое Смирновым 
(147), невозможно по хронологическим данным: польск. Котап- 
Фог появилось с ХХ в. (З4амз К, П, 401). 
— Укр. командор, бел. камандбр, польск. Котап@ог, чешск. 
Кошодог, словацк. Кото@ог, болг. командор. 


Комар. Общеславянское: укр. комар, бел. камар, польск. 
Котаг, чешск. Кошаг, словацк. Котаг, в.-луж. устар. 
Кошог, н.-луж. устар. Котаг, ст.-сл. кемаръ, болг. комар, ма- 
кед. Котаг, с.-х. комар, словенск. Котаг. Слав. “Котаг родст- 
венно лит. Кат-апе, латышск. Кат-апе «шмель, дикая пчела», 
лит. диал. Капйпе «дикая пчела», латышск. Коте «шмель», 
др.-прус. сатиз «шмель». К этой же основе, но в перегласо- 
ванном виде относится и слав. *быпеЦь, см. шмель. См. Вег- 
пекег, [, 559; Тгаийпапи, 115; Фасмер, П, 301. 

Славский допускает связь этого слова с праслав. 
* (5) сы, Збепи\ (см. щемить) и говорит, что в этом случае 
*Котагь являлся бы потеп авепз с суф. -агъ, см. Зам, 
П, 377—378. 


Жоматбзный. Заимствовано из нем. или франц. яз. во второй по- 
ловине ХХ в. Впервые отмечается в Словотолкователе 60000 
иностранных слов БМ 1880 г. (409). 

Нем. Кома{%0$ «коматозный», франц. сотаеинх, -еизе — тж, 
переоформленные на русской почве с помощью суф. -н(ый), 
являются суффиксальными дериватами соответственно от нем. 
Кота «кома» и франц. сота «кома, сон» (Паихаф, 189; В1осв— 
Маг иго, 137). См. кома. 

— Укр. коматозний, бел. каматозны, польск. Котафус2пу, 
чешск. Кота юзп{, словацк. Кота®?2пу, с.-х. коматозан, сло- 
венск. Кота бгеп. 


Комбайн. Заимствовано из англ. яз. (Крысин Иноязычные слова, 
96; Оразова, 156) в 30-х годах ХХ в. Впервые отмечается в 
Словаре иностр. слов Капель%№на 1933 г. (570). 

Англ. сотЬбте «комбайн» образовалось морфолого-синтак- 
сическим способом на базе глагола сошЫшпе «объединять, ком- 
* бинировать, сочетать, смешивать». 


Первый комбайн в России был создан в 1868 г. и назывался 
конная зерноуборка на корню (Оразова, 156). См. комбини- 
ровать. 

— Укр. комбайн, бел. камбайн, польск. Кошфа]п, чешск. 
КотЬа]п (из рус. яз. — Улько, 103), словацк. КотБа]п, в.-луж. 
КотБа]п, болг. комбайн (из рус. яз. — Русинов Рус. речь, 1976, 
3, 122), макед. комба]н, с.-х. комба]н, словенск. КотБа]п. 
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Комбайнер. Возникло в Советскую эпоху. По ССРЛЯ отмечается 
в Словаре Ушакова 1935 г. Образовано с помощью суф. -ер от 
комбайн. См. комбайн. 

— Укр. комбайнер, бел. камбайнер, чешск. КотБа]пёг (из 
рус. яз. — Улько, 104), словенск. КотБа]паг. 

Комбат. Возникло в Советскую эпоху. По ССРЛЯ впервые фик- 
сируется в Словаре Ушакова 1935 г. Является эллипсисом сло- 
восочетания командир батальона, ср. аналогичные комбриг, 
комсоре и под. 

— Укр. комбат, бел. камбат. 

Комбеёд. Советизм. Отмечается в работе Селищева «Язык револю- 
ционной эпохи» 1928 г. (161). Является сложносокращенным 
словом слогового типа, образованным на базе словосочетания 
комитет бедноты. 

— Укр. комб1д, бел. камбёд. 

Комбижир. Собственно русское. .Фиксируется в ССРЛЯ (У, 

у 1224). Образовалось путем сокращения словосочетания ком- 
бинированный жир по модели комбинированный корм — ком- 
бикорм и под. См. комбикорм. 

Комбикбрм. Собственно русское. Впервые отмечается в «Химии 
кормов» Н. А. Александровского 1934 г. (190). Образовано в 
результате сокращения словосочетания комбинированный корм. 
См. комбинировать, корм. ‚ 

— Укр. комбкорм, бел. камб!корм. 

Комбинат. Заимствовано ‘из франц. или нем. яз. в 30-х годах 
ХХ в. Отмечается в Словаре иностр. слов Капельзона 1933. г. 
(570). `, 

Франц. сот Ыпаф нем. Кош та «комбинат» являются от- 
глагольными образованиями. См. комбинировать. 

— Укр. комбнат, бел. камбнат, польск. КошЫпаф чешск. 
КотЫпа+, словацк. КотЬтаф, в.-луж. Кот пай, болг. комбинат, 
макед. комбинат, с.-х. комбинат, словенск. КошЬтай, 

Комбинатор. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в 20-х годах 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 
1935 г., ранее встречается в романе Ильфа и Нетрова «Двена- 
дцать стульев» [928 г. 

Франц. сотБтаёеиг «обманщик, мошенник» « «обладаю- 
щий даром комбинирования» заимствовано из ср.-лат., где сот- 
Ыпафог «тот, кто соединяет две вещи вместе» является дери- 
ватом от сот птаге «комбинировать». См. комбинировать. 

— Укр. комб]натор, бел. камбнатар, польск. Ко пафог, 
чешск. КотЬБ шаг, болг. комбинатор, макед. комбннатор, с.-х. 
комбинатор, словенск. Кот паг. 

Комбинатбрный (основанный на комбинировании}. Заимствовано 
из нем. яз. в 30-х годах ХХ в. Отмечается в Словаре Ушако- 
ва 1935 г. (1,’1418}.` 

Нем. Котпаюг1зсН «комбинаторный, соединительный», пе- 
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реоформленное на русской почве с помощью суф. -н(ый), яв- 
ляется суффиксальным производным от КотшЫпаг «комби- 
натор». См. комбинатор. 

— Укр. комбнатбрний, бел. камбнаторны, чешск. КотЫпла- 
{фоглЬ словацк. кототпа{бтгпу, болг. комбинаторен, макед. ком- 
бинаторен, словенск. Кот па{югеп. 


Комбинация (соединение). Заимствовано, вероятно, из нем. яз. 


в конце ХУШ в. Впервые отмечается в 1800 г. (Очерки по 
исторической лексикологии рус. яз. ХУ Ш в., 370). 

Нем. КошЬштаНйоп «комбинация» заимствовано из ср.-лат. 
яз. где сошЫпаНо «соединение» (Пидеп, 7, 347; Очерки по 
исторической лексикологии рус. яз. ХУ1Ш в., 370) — дериват 
от сотЫпаге «соединять». См. комбинировать. 

— Укр. комб]нащя, бел. камб]нацыя, польск. Кош тас]а, 
чешск. Кот тасе, словацк. Кот тас1а, в.-луж. КошЬтасца, 
болг. комбинация, макед. комбинаци]а, с.-х. комбинаци]а, сло- 
венск. КотЬтасца. 


Комбинация (белье). Заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. 


Впервые отмечается в Словаре иностр. слов Капельзона 1933 г. 
(570—571) в знач. «бельё, представляющее собой сочетание 
в одно отдельных видов белья». 

Англ. сот таНюоп «комбинация» является производным на 
базе франц. сошЫте «бельё» (Рацгаф, 189; ВосН — У\Уагфигв, 
137; З1а\узКЬ П, 378—379). См. комбинезон. 

— Укр. комбнащшя, бел. камбнацыя, польск. КотМтас]а, 


чешск. Коте, КотЫтабка, макед. комбинё, словенск. сот- 


Ыпв. 


Комбинезбн. Заимствовано из франц. яз. (Крысин, 97) в 30-х го- 


дах ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 
1935 г. 

Франц. сот па!зоп «сочетание, комбинация» > «комбине- 
зон, вид одежды, состоящей из двух частей» является суффик- 
сальным производным от сот тег «соединять» (Пацгаф, 189; 
В\|юсн — У’аг иго, 137; На/еа, Баги ег, Твотаз, 1, 468). 
См. комбинация, комбинировать. 

— Укр. комбнезон, бел. камб!незбн, польск. КотЬтегоп, 
чешск. Кот пёза, словацк. Кот пёга, болг. комбинезбн, ма- 


‚кед. комбинезон, с.-х. комбинезон «комбинация», словенск. 


КотЬте27блп. 


Комбинировать. Заимствовано из нем. (К!рагзКу, ПТ, 133) или 


франц. яз. (Авилова, 99; Очерки по исторической‘ лексикологии 
рус. яз. ХУШ в., 370) в конне ХУШ в. Впервые отмечается 
в 1788 г. (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУ Ш в., 370). 

Нем. Котрицегеп «комбинировать», франц. сотЬ}пег — тж, 
словообразовательно переоформленные в рус. яз. с помошью 
суф. -оватеь, заимствованы из лат. яз., где сот паге — «соеди- 
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нять две вещи вместе» (Рен Кофег, 305). См. комбинация. 

— Укр. комб1нувати, бел. камб]наваць, польск. Кот по\аб, 
чешск. кот тоуай, словацк. Кот Бпоуа?, в.-луж. Кот по\аб, 
болг. комбинирам, макед. комбинира, словенск. котыпиаН. 

Комдив. Советизм. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
Ушакова 1935 г. Представляет собой сложносокращенное сло- 
во слогового типа, возникшее из словосочетания командир ди- 
визици. 

— Укр. комдив, бел. камдыу. 

Комедиант. Заимствовано из нем. яз. (Фасмер, П, 301) в конце 
ХУИ в. Впервые отмечается в 1672 г. в документах «Москов- 
ский театр при царях Алексее и Петре», опубликованных 
С. К. Богоявленским (Кимягарова Дисс., 167). Фиксируется 
в формах комедиант, камидиант, комедиянт (Словарь рус. яз. 
Х!-ХУИ вв., УП, 261). 

Нем. КошбФапё «комедиант» заимствовано из итал. яз., 
где сотте аг(е — тж восходит к лат. сотоеди$ — тж >> греч. 
Хорос — тж. 

Мнение о заимствовании слова из итал. яз. (Филиппов Рус. 
речь, 1968, 3, 74) неприемлемо на основании экстралингвисти- 
ческих данных (Кимягарова Дисс., 165), польск. посредство, 
вопреки Смирнову (147), отвергается Фасмером (П, 301) ва 
основании акцентологических данных. См. комедия. 

— Укр. комедаАит, бел. камедыянт, польск. Котейагь, 
чешск. Коте 1ап\, словацк. Коте@ап\, в.-луж. Коте@апф, болг. 
комедиант, макед. комеди]ант, с.-х. комеди]ант, словенск. Ко- 
теацаи. 

Жомедиантский. Заимствовано из нем. яз. в начале ХУШ в. От- 
мечается под 1702 г. в Материалах С. К. Богоявленского 
«Московский театр при царях Алексее и Петре» (89). 

Нем. Кошба1ап ср «комедиантский», переоформленное на 
русской почве с помощью суф. -ск-ий, является дериватом от 
Котб1апЁ «комедиант» (Ридеп, 5, 330). См. комедицант. 

— Укр. комед!антський, бел. камедыянцк, польск. Коте- 
ФапсК, чешск. Коте ап$Ку, словацк. Коте ап{зКу, болг. ко- 
медиантски, ‘макед. комеди]антски, с.-х. комедц]ашки, словенск. - 
Котеацащоуз$ К, КотедЦапё$ 1. 

Жомедибграф. Собственно русское (в зап.-европейск. яз. данное 
слово отсутствует). По ССРЛЯ впервые встречается в «Исто- 
рии зап.-европейской литературы» Луначарского в 1924 г. 
Представляет новообразование по модели библиограф, карто- 
граф и т. д. на базе сущ. комедия. 

— Укр. комед!бграф, бел. камедыёграф, чешск. Котедюоэта1, 
словацк. Коте орга], с.-х. комедиограф, словенск. Коте 1о- 
СТАЕ. 

Жомёдия. Принято считать заимствованием из польск. яз. в конце 
ХУП в. (Смирнов, 147; Фасмер, 11, 301; НИИ-Момв, 79; Зфа\- 
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$К, П, 379), видимо, через посредство языка Юго-Западной 
Руси. Как окказионализм фиксируется в Великих Минеях- 
Четьих ХУ1 в. (Словарь рус. яз. Х1-—ХУИП вв., УП, 261—262); 
в знач. «пьеса, инсценировка произведения (обычно на библей- 
ский сюжет)» отмечается в работе Гурлянда «Иван Гебдон 
комиссариус и резидент» под 1660 г. (Словарь рус. яз. ХИ— 
ХУП вв., УП, 261—262); в совр. знач. — в трактате Полидора 
Виргилия Урбинского «О изобретателях вещей» 1720 г. (Кимя- 
гарова Дисс., 91). 

Польск. Коте@а «комедия» заимствовано из лат. яз., где 
лат. сотое а — тж восходит к греч. ходобуа «комедия», обра- 
зованному путем сложения хоцос «веселая процессия в честь 
Диониса» и Фбт «песнь». 

Рззвитие знач. слова шло в сторону его сужения: «пьеса» > 
«пьеса веселого содержания» (Берков Тр. ОДТЛ, 1955, ХТ, 
250—299; Кимягарова РЯвШ, 1970, 3, 90). 

— Укр. комед1я, бел. камёдыя, польск. Коте а, чешск. 
Коте е, словацк. Кошё а, в.-луж. КотедЦа, болг. комёдия, 
макед. комеди]а, с.-х. комеди]а, словенск. Копаё@Ца. 


Кбмель. Известно в вост.-слав. яз. и польск. яз.: укр. комёль, 


бел. камёль, польск. Коте]. Отмечается в памятниках с ХУЦ в. 
в формах комель и комль, см. Словарь рус. яз. Х{--ХУИ вв., 
УП, 262. Комель «нижняя часть снопа, растения, дерева; ко- 
рень волоса; шишка, на которой вырастает рог; палка от мет- 
лы», по всей вероятности, родственно слав. сущ. *ком, см. 
ком. См. Преображенский, 1, 343; Горяев 1896, 153; Тгаибтапи, 
115; Фасмер, И, 302; ЗЧажзКЬ ЦП, 288—289. См. комолый. 


Комендант. Заимствовано из нем. яз. (Смирнов, 148; Горяев 1896, 


153; Фасмер; 1, 302), видимо, без польск. посредства, предла- 
гаемого рядом ученых. (СЬг1зНат, 36; Косптапл, 39; ср. также 
Булыко, 163), в котором сомневался уже Фасмер, принимая во 
внимание ударение польск. слова (Фасмер, П, 302; ср., кроме 
того, З1а\зКЬ, П, 380). Кипарский (К!рагзКу, Ш, 152) считает 
заимствованным из франц. яз. Впервые отмечается в «Памят- 
никах дипломатических сношений древней России с державами 
иностранными» под 1656 г. (Сагатег, 130), под’ 1660 г. (Еова- 
газ! За З1а\са, 1958, ГУ, 65; см., кроме того, Рейцак, 11), 
а также в «Отписке Долгорукова» 1660 г. (Костапп, 39). 

Стар. н.-в.-нем. Коштеп@ап( «комендант» (с 1643 г.) (Фас- 
мер, Ш, 302), вероятно, через франц. посредство (франц. сот- 
шапдап{) восходит к лат. соттеп4ап$, сопитепдайНз «отдаю- 
ы приказ» (З1а\чзКЬ НП, 380; Оиден, 5, 336; ЕгетажбетЬисН, | 
316). 

— Укр. комендант, бел. камендант, польск. Котепдай®, 
стар. чешск. и диал. КотепЧапаф, Котёп4а (З{а\5 К, ИП, 380), 
болг. комендант, с.-х. командант, словенск. Кошап Ап. 
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Комендатура. Заимствовано из, нем. яз. в 30-х годах ХХ в. Но 
ССРЛЯ отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. 

Нем. Копнпапд4апиге «комендатура» заимствовано из н.-лат. 
соттепдаига (Ридеп, 7, 347), может быть, через франц. по- 
средство (ср. франц.‘ сотитапдатиге — тж) — Ететахд{егЬисв, 
Э16. 

— Укр. комендатура, бел. камендатура, польск. Котепдафи- 
га, чешск. Котапдап ига, словацк. Котап4дапйга, болг. комен- 
дантство, с.-х. командатура, словенск. Котапаа@га. 

Комёта. Заимствовано, вероятно, из лат. яз. непосредственно, хотя 
некоторые ученые усматривают польск. посредство (НЦН|- 
Мог, 79) или франц. (Фасмер, ИП, 302) в начале ХУП в. По 
КСРС отмечается в Луцидариусе, список начала ХУП в. в фор- 
ме комита, ср. фиксацию слова в «Гистории об Атыле каля» 
(1580 г.) в форме комэта (Булыко, 163). Известно также в 
формах комит, комитис (Словарь рус. яз. ХГ-ХУП вв., УП, 
263). 

Лат. соте{а «комета» восходит к греч. хойтлис «комета», 
образованному путем сжатия словосочетания хойттис 50710 
«хвостатая звезда»; хойттис «волосатый» является дериватом 
от глагола хор «отращивать, иметь, длинные волосы», обра- 
зованного от сущ. хбут «волосы» (Фасмер, И, 302; Линдеман, 
17; Кое, 389; З4а\мз К, П, 382). О бытовании слова в рус. яз. 
см. также у Кутиной Формирование языка рус. науки, 99. 

— Укр. комёта, бел. камёта, польск. Котеёа, чешск. коте- 
фа, словацк. Коша, в.-луж. Коте! болг. комёта, макед. ко- 
мёта, с.-х. комёта, словенск. Кой. 

Кбмик. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Словаре АР 1792 г., в «Очерках по историче- 
ской лексикологии рус. яз. ХУШ в.» слово датируется 1720 г. 
(370) без указания знач. и считается заимствованием из лат. 
яз.; видимо, в данном случае речь идет о знач. «автор коме- 
дий», так как деление на амплуа в русском театре появилось 
во второй половине ХУШ в. и было перенесено с франц. 
сцены. 

Франц. соп!4ие «комик» образовалось на базе прил. сопи- 
Чие «комический», заимствованного из лат. яз., где сописиз 
«комический» восходит к греч. источнику (Раицга+, 189; В1осВ — 
М/аг иго, 137; КоБег+{, 306). См. комедия, комический. 

— Укр. ком к, бел. комк, польск. Кот, чешск. КопиК, сло- 
вацк. Кот, в.-луж. КопиКаг, болг. комик, макед. комик, ко- 
мичар, с.-х. комик, словенск. КопиК. 

Кбмикс. Новое заимствование из англ. яз. Отмечается в статье 
К. Чуковского «Растление детских душ» в «Литературной га- 
зете» от 22 сентября 1948 г. (Крысин, 146). 

Англ. сопИсз$ р]. «комикс, бульварный журнал или рассказ 
в картинках» образовалось морфолого-синтаксическим спобо- 


30 | комильфо 
бом на базе прил. соп!с «комический». Конечное $ не было 
воспринято. как форматив мн. ч. и было отнесено к основе, ср. 
кекс, клипс, джинс и т. п. (Крысин, 146). См. комический. 
— Укр. ком1кс, польск. КопИК$, словацк. соп1с$. 


<омильфб. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г., в фор- 
ме ком-иль-фо, ср. в «Московском телеграфе» 1825 г. (5, 86): 
«Хозяин живет сотте И {аи{ (как должно)». 

Франц. соште П Таш буквально «приличный, порядочный; 
прилично». Ср. ва-банк (см.). 

— Чешск. сотше И.{ащ словацк. соште И {ац+, с.-х. ком 
ил фо. 

Коминтёрн. Возникло в Советскую эпоху. Зафиксировано в Сло- 
варе иностр. слов Капельзона 1933 г. (573). Отмечается также 
в работе Селищева «Язык революционной эпохи» 1928 г. (161). 
Представляет собой сложносокращенное слово слогового ти- 
па, возникшее на базе словосочетания коммунистический интер- 
национал. | 

— Укр. Ком! нтёрн, бел. Комйнтэрн, польск. Котитегп, 
чешск. Коши\цегпа, словацк. Котицегпа, болг. Коминтерн, 'ма- 
кед. Коминтёрна, с.-х. Коминтерна, словенск. Коти ёгпа. 


Комиссар. Заимствовано из польск. яз. (Смирнов, 148; Косптапп, 
39) в начале ХУП в. Впервые отмечается в «Памятниках дип- 
ломатических сношений древней России с державами ино- 
странными» 1615—1617 гг. (Росагаз! З4иФа З!а\1са, 1958, ГУ, 
65); в написании камисар встречается в «Вестях-курантах» под 
1600 г. (1, 23). Как окказионализм, видимо, следует рассмат- 
ривать фиксацию в форме комисари, комиссарие (мн. ч.), что 
соответствует шведск. Коти$за!е в «Памятниках дипломати- 
ческих сношений России со Швецией» в Последней четверти 
ХУ в. (Сергеев Рус: речь, 1976, 1, 81, 82), ср. также фиксацию 
слова в форме комисар в «Литовской метрике, Книге судных 
дел» под 1510 г. (Булыко, 163). До середины ХУП в. в памят- 
никах письменности употребляется для обозначения должност- 
ных лиц зарубежных стран; со второй половины ХУП в. оно 
используется в названиях русских должностных лиц (Сергеев, 
указ. работа, 86). 

Польск. Копизагр «комиссар» заимствовано из ср.-лат. яз., 
где сопи1$5аги!$ «уполномоченный» (З1а\з К, П, 386) является 
производным от формы супина сотп$$ит глагола сопиШЩеге 
«вверять, поручать, возлагать на кого-л.» по модели еп1!зза- 
Низ < ет15зит (На еиеа, 1, 474; Раицгаф 190; В]оср — \аг|{- 
Биго, 138). 

Фасмер (П, 302) считал заимствованием из нем. яз., что, 
вндимо, следует отклонить в силу ранней фиксации слова. 

С 1935 по 1942 г. слово употреблялось как обозначение 
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персонального звания военно-политических работников в Совет- 
ской Армии (Сергеев, указ, работа, 85). 

— Укр. комар, бел. камсар, польск. Копизагя, чешск. 
КопизаЁ, словацк. КопИзАг, в.-луж. Копзаг, болг. комисар, с.-х. 
‘комёсар, комисар, словенск. Коп1заг. 

Комиссариат. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в Петровскую 
эпоху (Смирнов, 148). По КСРС отмечается в «Докладах и 
приговорах, состоявшихся в Правительствующем Сенате в цар- 
ствование Петра Великого» 1715 г. 

Нем. Котшииззаг!а{ «комиссариат» заимствовано из лат. яз. 
(Ридеп, 7, 349), где сотииззагаи$ — тж является дериватом 
от сои! $з$аг!и$ «комиссар». См. комиссар. 

— Укр. комсарлат, бел. камсарыят, польск. Копизапаф 
чешск. КопИзаг!а1, словацк. Копзаг!аф в.-луж. Коп!заг!а{, болг. 
комисариат, с.-х. комисариат, словенск. Коп{заг!а+. 

Комиссионёр. Заимствовано из нем. или франц. яз. в Петровскую 
эпоху (Смирнов, 148). Впервые отмечается в «Книге Морской 
Устав» 1720 г. (Смирнов, 148). 

Нем. Кошииз$!юпаг «комиссионер» заимствовано из франц. 
яз. (ЕгетахмбкегБисв, 317; Виден, 5, 367), где соти1з1опашге — 
тж является суффиксальным производным от соп111$$101 «по- 
ручение, комиссия» (Паига+, 190; В]юсв — \МайФиго, 138; Во- 
Бе, 309). 

— Укр. ком1<юонёр, бел. камаянёр, польск. Копизопег, 
чешск. копиз1опаЁ, словацк. Кот! 1опаг, болг. комисионёр, ма- 
кед. комисионёр, с.-х. комисиобнар, словенск. Копиз1опаг. 

Комиссия. Заимствовано из польск. яз. (Смирнов, 149; Фасмер, 
П, 303; З4а\зкь П, 386) в середине ХУП в. По КСРС отме- 
чается в Дополнениях к «Актам историческим» 1658 г. в фор- 
ме комисея; в совр. форме — в «Памятниках дипломатических 
сношений древней России с державами иностранными» под 
1658 г. (Еобагаз1 Зи а З1а\у са, 1958, ТУ, 65), ср., кроме того, 
‚фиксацию слова в «Литовской метрике, Книге судных дел» 
под 1522 г. (Булыко, 164). 

Польск. Копиз}а «комиссия» < Коп$ (3) уфа заимствовано из 
лат. яз., где соп1111$$10 «поручение» является дериватом от 
сотиеге «поручать, доверять» (З4амзК, П, 386; Паигаф, 
190), префиксального производного от пиИЩеге «посылать, от- 
правлять», о котором см. \а4е, 489. 

— Укр. ком1с1я, бел. кам!ся, польск. Копиз]а, чешск. Ко- 
1113е, словацк. Коп131а, в.-луж. КопизЦа, болг. комйсия, макед. 


комиси]а, с.-х. комиси}а, словенск. Коп1зЦа. 

Комитёт. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, П, 303) в ХУШ в. 
Форма комите отмечается уже в Архиве князя Куракина 
(Смирнов, 149), совр. форма фиксируется у Фонвизина в 
«Письме к О. П. Козадовлеву» 1784 г. (Петров, 162), иссле- 
дователи языка ХУПГ в. также отмечают это слово без ука- 
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зания на источник (Очерки по исторической лексикологии рус. 
яз. ХУПГ в., 238). 

Франц. сошИё «комитет» < сошииИёе — тж заимствовано 
из англ. яз., где сотпи ее от соштЁ «поручать», восходяще- 
го к лат. сотиМеге «поручать» (Раигайё, 189; В1осв — \ан- 
Биго, 137; КоБегф, 306). 

— Укр. комтёт, бел. камыЭт, польск. КошИей, чешск. Ко- 
и{еф словацк. Кош ЦЕф, в.-луж. КошИе], болг. комитёт, макед. 
комитёт, с.-х. ком итёт, словенск. КошИЕ. 

(омйческий. Заимствовано из франц. или нем. яз. в 60-х годах 
ХУШ в. Отмечается у Фонвизина в переводе книги Г. Ярта 
«Рассуждение о стихотворстве» 1762 г. (Петров, 462). 

Франц. сопиие «комический», нем. Кот1зсН — тж соответ- 
ственно переоформлены на русской почве с помощью суф. 
-еск-ий. Оба слова заимствованы из лат. яз., где соп!си$ «ко- 
мический» восходит к греч. хоихос — тж, деривату от хе роб 
«комедия» (КШибе, 389). См. комедия. 

— Укр. ком1чний, бел. камйчны, польск. Копиетпу, чешск. 
КописКу, словацк. КописКУ, в.-луж. Копи, болг. комйчен, ко- 
мически, макед. комичен, с.-х. комичан, комичнй, словенск. 
Копибеп. 

Комментарий. Заимствовано из лат. яз. (Н-\онв, 79) в кон- 
це ХУ в. По КСРС отмечается у Срезневского в «Примеча- 
нии к книге Нимии» 1499 г. 

Лат. соштещаг!из «памятник; объяснение, комментарий» 
является образованием от глагола соттетаге < соштещан 
«объяснять, изучать» (Зфа\зКЬ ИП, 381; Кобе, 389). 

— Укр. коментар, коментар, бел. каментарый, польск. 
Котещагт, чешск. Котеп(ат, словацк. Котшещаг, в.-луж. Котеп- 
{аг, болг. коментар, макед. коментар, с.-х. комёнтар, словенск. 
Котепёаг. 

Комментатор. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в конце ХУПТв. 
По ССРЛЯ отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Нем. р «комментатор» заимствовано из лат. яз. 
(Егета\мбнегисй, 316}, где соттепёафог «толкователь» яв- 
ляется дериватом от о «толковать, выдумывать». См. 
комментировать. 

— Укр. коментатор, бел. каментатар, польск. Котещафог, 
чешск. Котегё ог, словацк. Котепё ог, в.-луж. Котещафюг, 
болг. коментатор, макед. коментатор, с.-х. коментатор, сло- 
венск. Комета юг. , 

Комментировать. Заимствовано из нем. яз. (Авилова, 97) в 40-х ° 
годах МХ в. По ССРЛЯ отмечается в Словаре Кирилова 
1845 г.; ср. во Франц.-российском словаре И. Татищева 1839 г. 
(Т, 286): сопитещег переводится как «делать комментарии, тол- 
кования на книгу». | 

Нем. КопитепИегеп «комментировать», в рус. яз. словооб- 
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разовательно переоформленное с помошью суф. -овать, яв- 
ляется заимствованием из лат. яз. (и4еп, 5, 316), где сот- 
теп{аг! «выдумывать, размышлять» образовано префиксаль- 
ным способом на базе суш. тепз, шеп$ «ум, рассудок, 
мысль» (см. Оаига\%, 190). у 

— Укр. коментувати, бел. каменщраваць, польск. Котето- 
\ас, чешск. КотетюоуаН, словацк. Котетюуа!, в.-луж. Котеп- 
фо\ас, болг. коментйрам, макед. коментира, с.-х. коментариса- 
ти, словенск. КотепйгаН. 

Коммерсйнт. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, П, 303) в кон- 
це ХУПЕ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Янов- 
ского 1803 г. 

Франц. соштегсапё «коммерсант, крупный торговец» (с 
1695 г. — Рей{ КоБен, 308) по происхождению является фор- 
мой прич. от глагола сопитегсег «вести торговлю», деривата 
от соштегсе «коммерция, торговля» (ср. Оацга+, 190; ВТосв — 
МанБиго, 138). См. коммерция. 

— Укр. комерсант, бел. камерсант, болг. комерсант, с.-х. 
комерсант. 

Коммёрция. Заимствовано из нем. яз. (Фасмер, П, 303) в Петров- 
скую эпоху. Впервые отмечается в 1711 г. в современной фор- 
ме; кроме того, фиксируется в формах коммерциум (1719 г.), 
коммерций (1708 г.), коммерцие (1710 г.), комерц (1715 г.), 
что свидетельствует о заимствовании из разных яз. (Очерки 
по исторической лексикологии рус. яз. ХУПШ в., 370). Ср. так- 
же фиксацию слова в «Актах, относящихся к истории Запад- 
ной России» под 1686 г. (Булыко, 163). 

Нем. Коштег2 «коммерция, торговля» заимствовано из 
франц. яз., где соттегсе — тж восходит к лат. сопитегсат 
«торговля» (Ридеп, 7, 349) из соп-тегоит, образованного 
суффиксально-префиксальным способом от тегх «товар», про- 
изводного от глагола шегеге «быть достойным, стоить», корень 
* ($) тег- «благодарить, заботиться» (\а!4е, 479). 

— Укр. комёрщя, бел. камёрцыя, польск. Котегс]а, с.-х. 
комерци|ум, комерс, словенск. Котёг2. . 

Коммивояжёр. Заимствовано из франц. яз. (Сорокин, 161) в сере- 
дине Х[Х в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Тол- 
ля 1864 г. 

Франц. сошпз уоуазеиг — устойчивое словосочетание, упо- 
требляющееся в знач. «разъездной представитель торговой 
фирмы». Соти11$ «служащий» — субстантивированное прич: от 
глагола сошщеге «совершать, доверять, поручать»; уоуабеиг — 
архаическое от уоуасе «путешествие, поездка», см. Оаигтай, 
190, 758. См. вояж. 

Коммуна. Заимствовано из франц. яз. (Сорокин, 162) в ХХ в. 
По данным Сорокина (150), слово начинает употребляться 
с 40-х годов ХХ в. в «контекстах, посвященных Западу, в ис- 
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ходном историческом значении слова». В Словаре Кирилова 
1845 г. отмечается в формах коммюны и коммунии (Сорокин, 
150), ср.: во Франц.-русском словаре И. Татищева 1827 г. 
сотитип переводится как «общество, артель, община» (Т, 164). 

Франц. соттипе «территориальный округ; община» >> «ком- 
муна» заимствовано из лат. яз., где лат. соштиа «община; 
общество, государство» — субстантивированная форма мн. ч. 
ср. р. прил. соттип1$ «общий, всеобщий» (Раигаф, 191; В]осН— 
Маг иго, 139; Ре Роем, 310). См. коммуникация. 

— Укр. комуна, бел. комуна, польск. Кошипа, чешск. Ко- 
типа, словацк. сотйпа, в.-луж. Котипа, болг. комуна, макед. 
комуна, с.-х. комуна, словенск. Котйпа. 

Коммунальный. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в начале 
ХХ в. Отмечается во Франц.-русском словаре И. Татищева 
1839 г. (Г, 287): соштипа| «коммунальный, общественный, 
..принадлежащий жителям одной или многих деревень». 

Франц. соттипа| «коммунальный», переоформленное на рус- 
ской почве с помощью суф. -н(ый), является дериватом от 
соштип «общий; публичный, общественный», восходящего 
к лат. соттип]1$ «общий» (Даигаф, 191; Вюсн — \УанБиго, 138; 
Рай ВоБе, 310). См. коммуна. 

В совр. рус. яз. в основном употребляется в знач. «отно- 
сящийся к городскому хозяйству». Отмечается в Словаре Уша- 
кова 1935 г. (1, 1424). Знач., видимо, развилось на русской 
почве. 

— Укр. комунальний, бел. камунальны, польск. Котипашпу, 
чешск. Котшипаш1, словацк. Котипа|пу, в.-луж. Котипашу, 
болг. комунален, макед. комунален, с.-х. кдмуналан, кдмунал- 
нй, словенск. Котипаеп. 

Коммунар. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Энц. словаре Бр.—Ефр. 1891 г., ранее 
встречается в работе Вл. З-ва «Закулисная история Париж- 
ской коммуны» 1871 г. (Исторический вестник 1882, [Х, 196). 

Франц. соштипаг@ «коммунар» (с 1871 г.) является суф- 
фиксальным производным от соштипе «коммуна» (Паигаф, 
191; Восн — \МагБиге, 139). См. коммуна. 

— Укр. комунар, бел. комунар, польск. Котипага, чешск. 
Котипаг4а, слованк. Котипаг@, болг. комунар, макед. комунёр, 
с.-х. комунар, словенск. Кошипаг. 

Коммунизм. Заимствовано, скорее всего, из франц. яз. (Сорокин, 
162), хотя не исключена возможность заимствования и из нем. 
яз. (Фасмер, П, 302; КрЭС 1971, 208), в 40-х годах ХХ в.. 
Впервые отмечается в Словаре Углова 1859 г. (98); в перио- 
дической легальной печати эпизодически встречается с 40-х го- 
дов; ср. в «Дневнике» Герцена за 1844 г. (Сорокин, 111). 
О смысловой неопределенности термина в 40—60-х годах см. 
Сорокин (109—112), ср. также социализм. 
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Нем. Коттип!1зти$ «коммунизм» (с 1841 г. — Кшве, 390), 
франц. соттип1зте — тж (с 1840 г. — Рей Юорег, 311), исто- 
рия слова в этих яз. была различной. Нем. Коттип!зтиз заим- 
ствовано из англ. яз. (Ридеп, 5, 367), в котором слово заим- 
ствовано из франц. яз. (Рагёаое, 112). Франц. соттипте 
является суффиксальным производным (суф. -1зте) от сот- 
типе «общий» (Пацгаф, 191; В]осН — \Уагфиге, 138; Рей ЮВо- 
Бег, 311). См. коммуна. 

— Укр. комун!зм, бел. комун!зм, польск. Коти! ии1, чешск. 
Котиг$тиз, словацк. Котипиитиз, в.-луж. Котип! ит, болг. 
комунйзъм, макед. комунизам, с.-х. комунйзам, словенск. Ко- 
шип ет. 

Коммуникабельный (склонный к коммуникации, установлению 
контактов). Новое заимствование, вероятно, из франц. яз. 
Впервые в лексикографических источниках фиксируется в Сло- 
варе иностр. слов 1979 г. (246), ср.: в словаре-справочнике Ко- 
теловой и Сорокина «Новые слова и значения» 1973 г. это сло- 
во еще не отмечается. 

Франц. соштипсаБе «коммуникабельный» является произ- 
водным от глагола сотииг!иег «сообщать, передавать», вс<- 
ходящего к лат. соттипюкаге «делать общим; сообщать: бес®- 
довать; общаться», производному от сотштий!$ «общий, всеоб- 
щий» (Раигаф, 191; В]юсп — \УанБиго, 139; Ра ВоБег, 311). 
Ср. также ср.-лат. соттигтса 1$ «общий, всеобщий» (Рисапее 
@105за ит, Ш, 455). Ср. коммуникация. 

— С.-х. комуникабилан. 

Коммуникативный. Заимствовано из франц. яз. в 30-х годах ХХ в. 
Впервые отмечается в Словаре иностр. слов Капельзона 
1933 г. (581) в написании с одним м. 

Франц. соттитса ЁЬ, -уе «коммуникативный», переоформ- 
ленное на русской почве с помощью суф. -н(ый), восходит 
к ср.-лат. соттипсаНуиз, деривату от сотписа{и$ «причаст- 
ность, общность», производного от глагола соштип!саге «де- 
лать общим, сообщать». См. коммуникация, коммуна. 

— Укр. комункативний, бел. камункатыуни, польск. Ко- 
шипЖафумпу, чешск. Котиг/КаНупЪ, словацк. Котип а Иупу, 
в-луж. Котипщай\упу, болг. комуникативен, макед. комуни- 
кацибнен, словенск. Коти Кас $1, котитКайуеп. 

Коммуникация. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов, 149; Фасмер, П, 303; ЗЗа\узКЬ Ш, 404). Впервые в со- 
временной форме отмечается в 1709 г.; известно также в фор- 
мах комуникация, куманикация, кумоникация с 1704 г.; каму- 
никация — 1706 г.; ком(м)оникация — 1708 г.. куммуника- 
ция — 1710 г. (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в,, 370). | 

Польск. КотитКас]а «сообщение, передача» (о семантике 
см. Зам К, И, 404) заимствовано из лат. яз., где соттиткаНо 
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«сообщение, передача» — суффиксальное образование от гла- 
гола сошшиасаге «сообщать, беседовать», деривата от сот- 
пип1$ «общий, всеобщий», префиксального образования от 
тип!$ «любезный, услужливый, обходительный» (\а!4е, 182, 
502). См. коммуна, ср. иммунитет (см.). 

— Укр. комункащя, бел. камунйкацыя, польск. КошипКа- 
са, чешск. Котиг!Касе, словацк. КотипЩаса, в.-луж. Копип1- 
КасЦа, болг. комуникация, макед. комуникаци}а, с.-х. комуни- 
каци}а, словенск. КотипЖасца. 

‹оммунийст. Заимствовано, скорее всего, из франц. яз. (Сорокин, 
162), хотя не исключена возможность заимствования из нем. 

(Фасмер, П, 302; КрЭС 1971, 208), в 40-х годах ХХ в. 
Впервые по ССРЛЯ фиксируется в Словаре Даля 1863 г., хотя 
встречается уже у Герцена в «Письмах из Ауепие Магепу» 
1847 г. (Сорокин, 111). | 

История нем. Коттип!$Ё «коммунист», франц. соттипе 
(с 1769 г.) — тж в этих языках была различной. Нем. Копити- 
11${ заимствовано из англ. яз. (К]иее, 390), где англ. сопити- 
п13е — тж, в свою очередь, заимствовано из франц. яз. (Раг- 
+71дое, 112). Франц. сопилий!${е является суффиксальным `про- 
изводным (суф. -13{е) оз сопипий «общий» (Рацгаф, 191; В\юсн— 
Маг иго, 138). См. коммуна. 

Знач. «член компартии» является советизмом. 

— Укр. комунст, бел. комунст, польск. Коти а, чешск. 
Котип15фа, словацк. Коти {а, в.-луж. Котип!$ болг. кому- 
нист, макед. комунист, с.-х. комунист(а), словенск. Котии1$. 


Коммунистический. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в 40-х 
годах ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля 
1863 г.; эпизодически употребляется ‚с 40-х годов ХХ в. парал- 
лельно с прил. коммунистский, ср. у Герцена в «Дневнике» 
под 1843 г. — коммунистский, а в работе «Опять в Париже» 
1848 г. — коммунистический (Сорокин, 112). 

Франц. соттиги®е «коммунистический», переоформленное 
на русской почве с помощью суф. -ическ (ий), является дери- 
ватом от соштип «общий» (Гаигхаф 191; ВюсВ — Уагфагь,. 
138; КоБег+, 311). См. коммуна, коммунист. 

— Укр. комунстичний, бел. комунстычны, польск. Коти- 
п15фуспу, чешск. Коши ИсКу, словацк. Котип1$ИсКу, в-луж. 
Коти НК, болг. комунйстически, макед. комунйистички, с.-х. 


комунистички, словенск. Котип1$Нсбеп. 


Коммутатор. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в середине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. 
(НП т. — 1864 г., 522). 

Нем. Котпиваг «коммутатор» представляет собой уче- 
ное образование на базе лат. сои {аге «менять, изменять», 
префиксального деривата от ши{аге «менять». 
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— Укр. комутатор, бел. камутатар, польск. Кошибафог, 
чешск. Кот афог, словацк. Коти{афог, в.-луж. Коти{афюг, болг. 
комутатор, с.-х. комутатрр. 

Коммутация. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. во второй поло- 
вине ХХ в. Впервые отмечается в Словаре Дубровского 
1879 г. (240). 

Нем. КотпийаЙоп «коммутация» восходит к лат. яз., в КО- 
тором соттщайо «изменение, перемена» является суффиксаль- 
ным производным от сотииаге «изменять». См. коммутатор. 

— Укр. комутащшя, бел. камутацыя, польск. Копицаса, 
чешск. Кошщасе, словацк. Кошща<а, Эолг. комутация, с.-х. 
комутаци]а. . 

Коммюникё. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. По 
библиографическим источникам впервые отмечается в Словаре 
иностр. слов Кузьминского 1933 г. (583), но в языке слово уже 
‚бытовало: ср. употребление его в газете «Известия» № 64 за 
1926 г. (Селищев Язык революционной эпохи, 32). 

Франц. соптитчие «официальное сообщение» представляет 
собой дериват от соттитаицег «сообщать, передавать», заим- 
ствованного из лат. яз., в котором -соттитюсаге «сообщать; 
делать общим» — производное от сотиип!$ «общий» (Рацгхаф, 
191; В]осй — УаБиге, 139). 

— Укр. комюнкё, бел. камюшкё, польск. Котипщаф чешск. 
Котип Кё, словацк. КотитКё, в.-луж. КотипЩе], болг. комю- 
нике, с.-х. коминике, словенск. Коши е. 

Комната. Заимствовано из ср.-лат. яз., скорее всего, через польск. 
посредство (Грот ФР, Т[, 485; ВтйсКпег, 250). О заимствова- 
нии этого слова из польск. яз. говорит Кипарский, ссылаясь 
на старое ударение — комната, которое еще встречалось в 
ХУШ в., например, у Майкова ({Кипарский ВЯ, 1956, 5, 131).. 
Многие ученые, основываясь на показаниях совр. начального 
русского ударения в сущ. комната, считают, что слово заим- 
ствовано через германское посредство, ср. др.-в.-нем. спепипафа 
(< *Каштаа), ср.-в.-нем. Кетепа{е «комната, отапливаемая 
камином» (Вегпекег, [, 554; Преображенский, 1, 342; Виск, 465; 
Фасмер, И, 304; КрЭС, 158). Впервые отмечается в Новгород- 
ской летописи по Архангельскому списку’ ХУ в. (Срезневский, 
Т, 1266). 

Польск. Кошпа{а «зал, большая комната во дворце» заим- 
ствовано из ср.-лат. яз., в котором сапёпаёа «отапливаемое 
помещение, комната» представляет собой дериват.от сатёпиз 
«печь, камин» (ВгйсКпег, 250; З1амзК, ИП, 388—389). См. ка- 
мин. | 

— Укр. кмната, чешск. Кошпайёа «зал», словацк. Котпаца. 

Комод. Заимствовано из франц. яз. в ХУ в. (Ефремов, 83)..По 
КСРС впервые отмечается в Архиве князя Куракина 1711 г. 

Франц. сущ. сошто4е «комод» образовано на базе прил. 
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сошто4е «удобный», которое, в свою очередь, является заим- 
ствованием из лат. яз. (Рацгаф 190; В1осн — У\Уагфиге, 138), 
где сотзо@и$ «удобный, полезный» (сопиподиз — собственно 
то, «что имеет надлежащую полную меру» — Ананьев, 222} — 
префиксальное производное от по4и$ «мера, объем». См. Фас- 
мер, 11, 304; КрЭС, 158. 

— Укр. комбд, бел. камбда, польск. Кото4а, чешск. Копо- 
а, словацк. КотоЧда, в.-луж. Кото4а, болг. комод, с.-х. комо- 
да, словенск. КотобЧа. 


Комблый. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: укр. 


комблий, ст.-польск. вотофу, Кошофу «безрогий, тупой, округ- 
ленный», н.-луж. ботофу «безрогий», чешск. Копо|уУ «усечен- 
ный, укороченный, безрогий», моравск. сВоп1о!у «безрогий, ту- 
пой, округленный», гопо{а «безрогая корова», с.-х. комолац 
«щиколотка, локтевой бугорок»,. словенск. Коп1б! «безрогий»; 
лит. сати[а$ «безрогий», рати|а «безрогий скот». Лит. вата, 
сати!аз Бернекер (Вегпекег, 1, 326) и Махек (МасНек 1968, 
271) толковали как полонизм. Против этого существуют воз- 
ражения, см. З1а\зК1, П, 315; Мартынов Славянская и индо- 
европейская аккомодация, 152. Там же см. относительно про- 
исхождения форм с начальным в. Праслав. *Кото!ъ родствен- 
но *Кот-, см. Фасмер, И, 304. О дальнейших этимологических 
связях см. у Покорного (РоКогпу, 366—368, 556) и Мартыно- 
ва (там же). См. ком, комель. 


Компактный. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в ХХ в. По 


ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. 

Франц. сотрас{ «плотный, компактный», переоформленное 
'на русской почве с помощью суф. -н-, заимствовано из лат. яз., 
в котором сотрасфи$ представляет собой прич.. наст. времени 
от глагола сотртреге «сколачивать, сбивать, собрать» — пре- 
фиксального деривата от рапбеге «вбивать, засаживать», о по- 
следнем см. \а14е (558). 

— Укр. компактний, бел. кампактны, чешск. Котракёи1, сло- 
вацк. КотраК{пу, в.-луж. Котра пу, болг. компактен, макед. 
компактен, с.-х. компактан, словенск. КотраЖ еп. 


Компания. Заимствовано из польск. или франц. яз. в ХУП в. 


(Смирнов, 150; БМ 1866, 294; СИС 1964, 314). Фасмер (1, 
305) предполагает заимствование из нар.-лат. яз. с польск. или 
итал. посредством. В знач. «рота» по КСРС отмечается в 1631 г. 
в «Собрании государственных грамот и договоров, хранящих- 
ся в гос. Коллегии иностранных дел». В знач. «торговая ком- 
пания» встречается в «Договоре с Голштиней 1634 г.» 
(А. И. Соболевский — по Смирнову, 150). В знач. «общество, 
группа лин, проводящих вместе время» впервые фиксируется 
в «Похождении в Мальтийский остров боярина Бориса Петро- 
вича Шереметева 1697 июня 22 — 10 февраля 1699 г.» (КСРОС). 

Франц. сотрарте «компания, общество» (< ст.-франи. 
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сотразпе), польск. Котраша — тж (возможно, через франц. 
посредство) восходят к нар.-лат. сотрата «сообщество», об- 
разованному от рап!5 «хлеб» (Паи2аф, 191; В1осН — \Уаг иго, 
139; Фалев РЯвШ, 1941, 3, 32). 

— Укр. компашя, бел. кампан!я. польск. Котрап!а, чешск. 
Китраще, Котраше, словацк. Катраша, в. -луж. Котрапца, 
болг. компания, макед. компани]а, с.-х. компани}а, словенск. 
Котрапца. 

Компаньбн. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. По ССРЛЯ 
впервые.отмечается в Росс. Целлариусе 1771 г. 

Франц. сошраепоп «товарищ, компаньон» восходит к нар.- 
лат. сотратюопет, аккузативу от *сотрап!о, образованного от 
сочетания предлога сшт «с» и сущ. рап1$ «хлеб» (см. В]оснН — 
Маг иго, 139; Раига+, 191). 

— Укр. компаньйбн, бел. кампан’ён, польск. Котрап, чешск. 
Котрайоп, китрайоп, словацк. Котрайоп, болг. компанибн, 
макед. компаьон, с.-х. компаьбн, словенск. Котрап]оп. 

Компаративистика. Заимствовано, вероятно, из англ. яз. в ХХ в. 
Впервые отмечается в Словаре иностр. слов Петрова 1939 г. 
(267). 

Англ. сотрага{ 1$ с$ «компаративистика, компаративная 
лингвистика» восходит к лат. сотрагаИуи$ «сравнительный», 
являющемуся суффиксальным” производным от сотшраге «срав- 
нивать, сопоставлять» — деривата от раг, ра! «пара, двое». 

— Укр. компаратив!стика, бел. кампаратыв!стыка, польск. 
Котрагафузука, чешск. КотрагайзНКа, словацк. КотрагаН$НкКа. 

Компартия. Советизм. Впервые отмечается в Политическом и эко- 
номическом словаре-справочнике 1927 г. (239). Образовано 
путем сокращения словосочетания коммунистическая партия 
по модели продовольственный отряд — продотряд и под. 

— Укр. компарт!я, бел. компартыя, кампартыя, болг. ком- 
партия. 

Кбмпас. Заимствовано, вероятно, из итал. яз. в ХУП в. в форме 
компас. Именно с таким ударением дается это слово в Лекси- 
коне Поликарпова 1704 г. (ССРЛЯ, У, 1255—1256). 

Совр. форма компас возникла, по мнению Фасмера, под 
влиянием нем. Котраз$ (Фасмер, П, 305—306), но существует 
и другая точка зрения, по которой компас — результат воз- 
действия польск. яз. (Кипарский — по Фасмеру, там же; Кос|- 
тап, 39; Булыко, 164). По КСРС впервые отмечается в «Пись- 
мах и бумагах Петра Великого» 1688—1701 гг. Булыко (164) 
называет памятник 1589 г. (из «Актов, издаваемых Виленскою 
археографическою комиссиею»), где встречается это слово, оче- 
видно, как окказионализм, в форме конпасъ, и памятник на- 
чала ХУП в., в котором отмечается уже форма компас (без 
ударения). 

Итал. сотра$$0 «циркуль; компас» представляет собой про- 
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изводное от глагола сотраззаге «измерять циркулем, соразме- 
рять», восходящего к позднелат. сотраз$и$, производному от 
сущ. ра$зи$ «шаг» с помощью приставки сот- «вместе». 

— Укр. компас, бел. компас, польск. Котраз, чешек. Кот- 
раз, словацк. Кошраз, в.-луж. Котраз, болг. компас, макед. 
компас, с.-х. компас, словенск. Котраз. 

Компатрибт. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУ в. Встре- 
чается в 1806 г. в «Архиве Тургенева» (1, 67). 

Франц. сотрай1оюе «соотечественник» заимствовано из 
вульг.-лат. яз. (Раитаф, 192; В1осн — \УайФига, 139), в котором 
сотран1ойа восходит к греч. лалраютис «земляк, соотечествен- 
ник». См. патриот. 

Компенсатор. Заимствовано, вероятно, из нем. или франц. яз. 
в ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля 
1863 г. 

Нем. Котрепзафог «компенсатор», франц. сотрепзайеиг — 
тж представляют собой отглагольные образования от соответ- 
ственно нем. Кошрепзегеп «компенсировать», франц. сотреп- 
зег — тж, заимствованных из лат. яз., в котором. сотрепзаге 
«уравновешивать, уравнивать» является префиксальным про- 
изводным от репзаге «взвешивать; сравнивать; возмещать» 

‚ (Ридеп, 7, 350; Баизаф, 192}. 

— Укр. компенсатор, бел. кампенсатар, польск. Котрепза- 
фог, чешск. Котрепзафог, словацк. Котрепгаюг, болг. компен- 
сатор, с.-х. компензатор, словенск. Котреп2аог. 

Компенсация. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в середине 
ХУШ в. Впервые встречается в памятнике 1755 г. (см. Очерки. 
по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 173, 371). Пер- 
вая словарная фиксация по ССРЛЯ — Словарь Кирилова 
1845 г. | 

Франц. сошрепзаЙоп «компенсация» является заимствова- 
нием из лат. яз., в котором сотрепзаНо «возмещение» пред- 
ставляет собой дериват от сотрепзаге «вознаграждать, урав- 
новешивать». См. компенсатор. 

— Укр. компенсащя, бел. кампенсацыя, польск. Котрепза- 
с]а, чешск. Котшрепзасе, Котрепгасе, словацк. Копрепхача, 
в.-луж. КотрепзасЦа, болг. компенсация, макед. компензаци{а, 
с.-х. компензация, словенск. КотрепгасЦа. 

Компенсйровать. Заимствовано из нем. яз. во второй половине 
ХХ в. (Авилова, 130). Впервые отмечается в Словаре иностр. 
слов Попова 1908 г. (193). 

Нем. Котрепзегеп «компенсировать, уравнивать», пере-. 
оформленное на русской почве`с помошью суф. -овать, заим- 
ствовано из лат. яз., в котором сотрепзаге «уравновешивать, 
вознаграждать» — производное от репзаге «взвещивать, воз- 


мещать». 
— Укр. компенсувати, бел. кампенсаваць, польск. Котреп- 
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зохуас, чешск. Котрепзоуай, КотрепгоуаЙ, словацк. Котреп- 
гота, в.-луж. Котрепзо\уас, болг. компенсирам, макед. ком- 
пензира, с.-х. компензирати, словенск. Котрепигай. 

Компетёнтный. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в середине 
ХХ в. Впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. (Пт. — 
1864 г., 524). 

Франц. сотрёеп{ «компетентный, правомочный» заимство- 
вано из лат. юрид. яз., в котором сотрееп$ (сотреепН$) — 
прич. наст. врем. от глагола сотреёеге «требовать, быть год- 
ным», являющегося префиксальным производным от рёеге 
«добиваться, требовать». 

— Укр. компетёнтний, бел. кампетэнтны, польск. Котре- 
{епту, . чешск. КотреегпЕ, словацк. Котрёетпу, в.-луж. Кот- 
репу, болг. компетёнтен, макед. компетёнтен, с.-х. компе- 
тёнтан, словенск. Котревщеп. 

Компетёнция. Заимствовано из франц. яз. (Сорокин, 162) в конце 
ХУ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 
1803 г. | | 

Франц. сотрёепсе «компетенция» заимствовано из лат. 
юрид. яз., где сотреепНа собственно «справедливое, правиль- 
ное заключение, сообщение («]из{ гаррог»)» — дериват от 
сотрееге «геуепт а» (в юрид. знач.) — Рацтаф, 192; В]осв — 
Маг иго, 139. 

— Укр. компетёнщя, бел. кампетэнцыя, польск. Котрёепс]а, 
чешск. Котрёепсе, словацк. Котрееп<а, в.-луж. Котрщепса, 
болг. компетенция, макед. компетенци]а, с.-х. компетёнци]а, 
словенск. Котрёепса. 

Компилировать. Заимствовано из нем. яз. в первой половине 
ХХ в. (Авилова, 96). Впервые отмечается в Словаре Рейфа 
1835 г. (1, 429). 

Нем. КотрШегеп «компилировать», переоформленное на рус- 
ской почве с помощью суф. -овать, заимствовано из лат. сот- 
рИаге «обкрадывать» (Фасмер, 1, 306). 

— Укр. комшлювати, бел. камшляваць, польск. ($) КотрИо- 
\’аб, чешск. КотрИоуай, словацк. КотрПоуае, болг. компили- 
рам, с.-х. компилирати, словенск. КошрШтай. 

Компилятор. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце ХУЙ! в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Нем. КошрИаог «компилятор», франц. сотрПайеиг — тж 
заимствованы из лат. яз., в котором сотрПафог представляет 
собой суффиксальное производное от сотрЙПаге «грабить, по- 
хищать» (Паигаф, 192). 

— Укр. комшлятор, бел. камшлятар, ‘польск. КотрИафг, 
чешск. КошрИаюг, словацк. КошрИаюг, болг. компилатор, с.-х. 
компилатор, словенск. КотрПафог. 

Компиляция. Заимствовано, вероятно, из нем. или франц. яз. 
в первой трети ХХ в. По лексикографическим источникам 
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впервые отмечается в Словаре Рейфа 1835 г. (Т, 429), хотя 
к этому времени слово уже было известно в рус. яз. (см. жур- 
налы: «Галатея» — 1829 г., Х, 114; «Атеней» — 1830 г., И, 88). 

Нем. КошрИайоп «компиляция», франц. сошрИаНоп — тж 
заимствованы из лат. яз., в котором сошрНаНоп «кража, гра- 
беж» представляет собой суффиксальное образование от сот- 
рРИаге «грабить, похищать» (Даигаф, 192). 

— Укр. комшлящя, бел. камшляцыя, польск. КотрПас]а, 
чешск. КошрИасе, словацк. КошрИача, в.-луж. Котр!ИасЦа, 
болг. компилация, с.-х. компилаци]а, словенск. КотшрПасЦа. 

Жбмплекс. Заимствовано, вероятно, ‘из англ. яз. (см. Булаховский 
РЯвШ, 1956, 4, 14) в конце ХХ в. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Энц. словаре Бр.—Ефр. 1890 г. Форма комплекс 
с конечным ударением, которая еще дается в Словаре АН 
1912 г., очевидно, результат влияния лат. сотр/!ехиз или франц. 


сотр[ехе. 
Англ. сотр] ех «комплекс» заимствовано из лат. яз., в кото- 
ром сотр]ехи$ «объятия; сочетание; связь» — дериват от гла- 


гола сотр!есЯ (сотр]ефеге) «обхватывать, содержать в себе», 
префиксального производного от р]ебфеге «плести, сплетать» 
(Раг асе, 507; ЗКеа+, 125). 

— Укр. комплёкс, бел. комплекс, польск. Кошр!еК$, чешск. 
Котр!ех, словацк. Котр/ех, в.-луж. Котр!еКз, болг. комплекс, 
макед. комплекс, с.-х. комплекс, словенск. Котр16Кз. 


Жомплёкт. В форме комплет заимствовано из польск. яз. в конце 
ХУП — начале ХУШ в. (Смирнов, 151; Фасмер, П, 306). Эта 
форма по КСРС встречается в «Письмах и бумагах Петра 
Великого» 1704—1705 гг. Изменение в комплект произошло 
также в Петровскую эпоху, очевидно, под влиянием глагола 
комплектовать (см. Преображенский, |, 343; Фасмер, Ш, 306}. 
Впервые отмечается в «Докладах и приговорах, состоявшихся 
в Правительствующем Сенате в царствование Петра Великого» 
1711-1716 гг. (КСРС}. 

Польск. Котр!е{ «комплект» заимствовано из франц. яз., 
в котором сотр/её «полный», в свою очередь, является заим- 
ствованием из лат. яз., где сотр1из представляет собой прич. 
прош. врем. от глагола сотр/еге «наполнять, снабжать», пре- 
фиксального деривата от рйеге «наполнять» (Паигаф, 192; 
В|осв — У\Уагфиго, 140). См. комплектовать. 

— Укр. комплект, бел. камплёкт, польск. Кошр|еф чешск. 
Коштр1еф, словацк. Котр!еф, в.-луж. Котр!еь болг. комплёкт, 
макед. комплет, с.-х. комплет, словенск. Котр!6. | 


Комплектовать. Заимствовано из нем. яз. (по мнению Авиловой, 
через польск. посредство — Авилова, 27) в Петровскую эпоху 
(Фасмер, П, 306). В форме комплетовать по КСРС встречает- 
ся в «Письмах и бумагах Петра Великого» 1706 -г. Совр. фор- 
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ма впервые отмечается в «Полном своде законов» 1713—1719 гг. 
(Смирнов, 151). 

Нем. Кошр!еегеп, Котр!екНегеп «дополнять, пополнять» 
восходит (возможно, через франц. сотр!@ег — Оидеп, 7, 350— 
351).к лат. сотр]есИ «охватывать, заключать в себе», префик- 
сальному деривату от рефеге «сплетать, плести» (см. Фасмер, 
там же). 

— Укр. комплектувати, бел. камплектаваць, польск. Кот- 
р1еКю\ас, чешск. Кошр!еоуа4, словацк. Котр!еюуа?, Котр]е- 
И2оуаЁ, в.-луж. Котр!ефо\тас, болг. комплектувам, макед. ком- 
плектира, с.-х. комплетйрати, комплетовати, словенск. Котре- 
Итан. 


Комплёкция. Заимствовано, вероятно, из польск. яз. в Петровскую 
эпоху (см. Смирнов, 150; Фасмер, П, 306). По КСРС впервые 
отмечается в Архиве князя Куракина 1705 г. Параллельно с 
формой комплекция в ХУШ в. существовала форма комплек- 
сия (см. Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУПТ в... 
214), но и в словарях ХХ в. еще можно встретить обе формы: 
Яновский 1803, [, 145: комплекя; Даль 1863, И, 148: комп- 
лекся; БМ 1866, 295: комплекщя. 

Польск. КошреКз]а «комплекция» восходит к лат. сошр!е- 
х10 «соединение, связь» — деривату от сотр! есфог «обхваты- 
вать, обвивать», представляющего собой префиксальное произ-. 
водное от р1есёеге «плести, сплетать». 

— Укр. комплёкщя, бел. камплёкцыя, польск. Котр!екзуа, 
чешск. Котр!ехе, болг. комплёкция, с.-х. комплексиа. 


Комплимент. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху 
(КрЭС 1971, 208). В знач. «поздравление, вежливая речь». 
фиксируется в «Лексиконе вокабулам новым» (Смирнов, 151); 
ср. комплиментист «слишком учтивый человек» (Лексикон 
Вейсмана, 120). По КСРС впервые встречается в «Письмах и 
бумагах Петра Великого» 1702—1703 г. Знач. «приветствие», 
распространенное в ХХ в. (см. Татищев 1827, 1, 165; САН 
1847, П, 195), сохранилось сейчас лишь в цирковом лексиконе 
в выражении «делать комплимент», т. е. здороваться, привет- 
ствовать публику. 

Франц. сотрИтет «комплимент, приветствие» заимствова- 
но из исп. яз., в котором ситрИпиетщо (< сошрШиепфо} «ис- 
полнение; комплимент» представляет собой дериват от ситрИг 
«исполнять, завершать», восходящего к лат. сошрЙеге «выпол- 
нять, завершать» (аитаф 192; В]осв — \Уаг иго, 140; Сого- 
штаз, 981). } 

— Укр. компл!мёнт, бел. кампл!мёнт, польск. Котр!етей, 
чешск. КотрШтепф, словацк. КотрШпей, в.-луж. Котр пей. 
болг. комплимент, макед. комплимёнт, с.-х. комплименат, сло- 
венск. Котриёт. 
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Комплбт (заговор). Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 
Этимология франц. сопр10о{ «заговор» неясна (Раигаф, 192; 
ВюсН — \Маг иго, 140). В Словаре Бурдона и Михельсона 
(БМ 1866, 295) франц. сошр1о{ возводится к лат. сотрИс ин 

‚ (-сошрИсаНо) — от сотрИсаге «свертывать, опутывать». 
— Укр. комплот, бел. камплот, чешск. Котрюф словацк. 
Котр[о+, в.-луж. Котр!о\ф, болг. комплот, с.-х. комплот, сло- 

венск. Котр10+. -- 


Композитор. Заимствовано, вероятно, из итал. яз., возможно, через. 
польск. посредство (см. Фасмер, И, 306; КрЭС 1971, 208), в 
первой половине ХУШ в. Как окказионализм встречается 
в «Мусикийской грамматике Николая Дилецкого» 1681 г.: «Не 
обыкоша бо нарицатися ритории мусикйсюя учители, извЪст- 
но и вЪдуще, и нарицатися ниже философами, токмо пфвцами 

‚ и творцами; пъне - же римски наричются композытори» 
(КСРС). Впервые отмечается в памятнике 1738 г. (Очерки по 
исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 371). 

Итал. сотрозИЙоге «композитор» заимствовано из лат. яз., 
в котором сотрозЙог «составитель, сочинитель» — дериват от 
сошропеге «сочинять, писать, составлять», префиксального 
‘образования от ропеге «строить, класть, изображать». 

— Укр. композитор, бел. кампаз]тар, польск. Котро2уфог, 
болг. композитор,. макед. композитор, с.-х. композитор, сло- 
венск. Коп1роп1$. 


Композиция. Заимствовано через польск. посредство или прямо из 
’ лат. яз. в Петровскую эпоху (Смирнов, 152; Очерки по исто- 
рической лексикологии рус. яз. ХУПТ в., 371; Фасмер, Ц, 306). 
По КСРС в форме кампазишя впервые отмечается в Архиве, 
князя Куракина 1707 г. 

Польск. Копарогус]а «композиция» заимствовано из лат. яз., 
в котором сотрозю «сочинение, составление» представляет 
собой дериват от сотропеге «сочинять, писать, составлять». 
См. композитор. . 

— Укр. композйщя, бел. кампазщыя, польск. Котрогус]а, 
чешск. Котроз1се, словацк. Котро2юа, в.-луж. Котро71сца, 
болг. композиция, макед. композици]а, с.-х. композици]а, сло- 
венск. КошросЦа. 


Компонёнт. Заимствовано из нем. или англ. яз. в первой трети 

ХХ в. Впервые отмечается в Словаре иностр. слов 1933 г. (579). 

Нем. Котропеще «составляющая», англ. сотропеп{ «со-. 

ставная часть» восходят к лат. сошропеп$ — прич. наст. врем. 

от глагола сотропеге «составлять», префиксального деривата 
от ропеге «складывать». 

— Укр. компонёнт, бел. кампанент, польск. Котропей, 

чешск. Котропепё, словацк. Котропепф, в.-луж. Котропежа, 
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болг. компонёнт, макед. компонёнта, с.-х. компонёнта, словенск. 
Котропена. 

Компоновать. Заимствовано, вероятно, из лат. яз. в первой поло, 
вине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 
1847 г. В ХХ в. параллельно слову компоновать существовало 
как вполне равноправное слово компонировать, заимствован- 
ное из нем. яз. (см. Авилова, 90, 140), последнее получило 
позднёе более узкое знач. «добиваться композиции», а затем 
совсем вышло из употребления (Авилова, 102—103). 

Лат. сошропеге «составлять», переоформленное на русской 
почве с помощью суф. -овать, представляет собой префиксаль- 
ный дериват от ропеге «строить, воздвигать». См. композитор. 

— Укр. компонувати, бел. кампанаваць, польск. Котропо- 
\абс, чешск. Котропоуай, словацк. Котропоуа{, в.-луж. Кот- 
ропо\аб, болг. компонирам, макед. компонйра, с.-х. компоно- 
вати, словенск. КотрогигаН. 

Компбст. Заимствовано из англ. яз. в первой половине ХХ в. 
(Аристова, 98). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 
1847 г. 

Англ. сотрозё «компост, составное удобрение» восходит 
через ст.-франн. сотроз{ «смесь» к лат. сотрозНиз (ср. англ. 
сотрозШе «смесь»), прич. прош. врем. от глагола сотропеге 
«составлять, складывать», префиксального производного от 
ропеге «класть, складывать» (ЗКеаф, 126; Рагаве, 515). 

— Укр. компост, бел. кампост, польск. Котроз{ф, чешск. 
Когароз{, словацк. Котроз%, в.-луж. Коттроз!, болг. компбст, с.-х. 
компост, словенск. Котробз. 

Компостер (ж.-д.). Заимствовано, очевидно, из франц. или нем. яз. 
в начале ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 
1912 г. 

Франц. сотроз{еиг «компостер, верстатка», нем. Котроз{ег 
«компостер» (вероятно, через франц. яз.) восходят к итал. 
сотрозЙоге, буквально «наборщик» (Паигаф, 193). 

— Укр. компостер, бел. кампосцер, чешск. Копароз{&г, болг. 
компостёр. | 

Компостировать. Заимствовано;, вероятно, из франц. яз. в первой 
трети ХХ в. Впервые отмечается в Словаре иностр. слов 
1933 г. (579). 

Франц. сотроз{ег «компостировать», суффиксально пере- 
оформленное на русской почве, представляет собой обратное 
образование от сотроз{енг «компостер» (Паига+ф, 193). См. 
компостер. 

— Укр. компостувати, бел. кампасШраваць, чешек. Котро- 
ЗоуаН, словацк. Кошро${юуаР, болг. компостирам, с.-х. компо- 

стирати, словенск. КотрозИтаН. 

Компбт. Заимствовано из франц. яз. (БМ 1866, 295; КрЭС, 158; 
Фасмер предполагает также и нем. посредство — П, 306) во 
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второй половине ХУ в. В форме компод встречается уже в 
Словаре поваренном 1795 г. (П, 174), совр. форма по ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. сотройе «компот» восходит к нар.-лат. сотрозИа, 
производному от сотрозЙиз — прич. прош. врем. от глагола 
сотропеге «складывать, составлять» (Раигаф 193; В1осН — 
Маг Бигв, 140). 

— Укр. компот, бел. кампот, польск. Котроф, чешск. Кот- 
ро{, словацк. Котроб+ф, болг. компот, макед. компот, с.-х. компот, 
словенск. Котрой. 

Компрадбр. Заимствовано из исп. яз. в середине ХХ в. Впервые 
отмечается в Словаре Толля 1863 г. (П т. — 1864 г., 528). 

Исп. сотрга4дог «покупатель, скупщик» представляет собой 
дериват от сошргаг «покупать», заимствованного из лат. яз. 
(Согопитаз, 873), где сотрагаге «приобретать, приготовлять; 
сопоставлять» — префиксальное производное от рагаге «гото- 
вить, устраивать, скупать». 

— Бел. кампрадор, чешск. Копарга4ог, болг. компрадор. 

Компрачикбсы. Заимствовано из исп. яз. в конце ХХ в. Впервые 
отмечается в Словаре БМ 1899 г. (231). 

Исп. сотргасН!со$ «покупатели детей» представляет собой 
сложное слово, образованное от глагола сотргаг «покупать» 
(сотрга «покупка», сотргаог «покупатель») и сущ. сВ1с0$ 
«Дети» (ср. также сб са «маленький, малыш, малышка»). См. 
компрадор. 

Компрёсс. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. сотргеззе «компресс» представляет собой дериват 
от ст.-франц. глагола сотргеззег «сжимать», заимствованного 
из лат. яз. (Рацтаф, 193; В1осБ — \Май®иге, 140; Фасмер, П, 
306; КРЭС, 158). 

— Укр. компрёес, бел. кампр5с, польск. Котргез, чешск. 
Котргез, словацк. Котргез, в.-луж. Котргеза, болг. компрёс, 
макед. компрес, с.-х. компрес, словенск. Копаргёза. 

Компрёссор. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в первой поло- 
вине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 
1847 г. | 

°’ Нем. Кошргеззог «компрессор» восходит к; лат. сопаргез$и$ 

«сжатие, сжиманиех — производному от сотргипеге ` «сжи- 
мать», являющегося префиксальным дериватом от ргетеге 
«жать, давить». 

— Укр. компрёсор, бел. кампрЭсар, польск. Котргезог, 
чешск. Котргезог, словацк. Котргезог, в.-луж. Котргезог, болг. 
компрёесор, макед. компрёсор, с.-х. компресор, словенск. Кот- 
ргёзог. 

Компрометация. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре Ушакова 1935 г. Представляет собой суф- 
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фиксальное образование от глагола компрометировать (см.} по 
модели сущ. на -ация (ср. агитация, конденсация и т. д.). 

— Укр. компрометащя, бел. кампраметацыя, польск. Кош- 
рготЦас]а, чешск. КотрготйЙасе, болг. компрометйране. 

Компрометировать. Заимствовано из франц. яз. (Авилова, 98) 
в первой. четверти ХХ в. Отмечается уже в «Полном фран- 
цузско-российском словаре» И. Татищева 1816 г. (1, 426). Со- 
рокин указывает, Что «глагол уже постоянно употребляется 
в 30—40-х годах ХХ в.» (Сорокин, 133—134). 

Франц. сотрготейге «компрометировать» восходит к лат. 
юрид. сотргот!Шеге (Даигаф, 193; В]осЬ — \Маг иго, 140— 
141) «прийти к соглашению о том, чтобы подчиниться решению 
третейского судьи», префиксальному производному от ргошй- 
{еге «обещать, сулить; отпускать» — деривата от шШеге 
« (от) пускать; изъявлять, выражать». | 

— Укр. компрометувати, бел. кампраметаваць, польсв 
КотрготИо\ас, чешск. Кошрготйоуай, словацк. Котргот!Ио: 
уаЁ, в.-луж. КотрготЦо\иаб, болг. компрометирам, макед. ком- 
промитира, с.-х. компромитовати, словенск. Котрготитай. 

Компромисс. Заимствовано через франц. или прямо из лат. яз. 
в конце ХУП в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Яновского 1803 г. 

Франц. сотргоп1!$ «компромисс» восходит к лат. яз., в ко- 
тором сотргоп?135шт «взаимное обещание, уговор» представ- 
ляет собой субстантивированное прич. прош. врем. от глагола 
сотргопЩеге «взаимно обещать» — префиксального производ- 
ного от ргомЩеге «обещать, сулить», префиксального. деривата 
от пИЙеге «посылать, провожать» (см. Раигаф, 193). 

— Укр. компром!с, бел. кампрам, польск. Котшргопиз, 
чешск. Котргоп5, словацк. Котргоп]з, в.-луж. Котргопи$, 
болг. компрбмис, макед. компромис, с.-х. компромис, словенск. 
Котргоп!5. 

Комсомбл. Советизм. Встречается в газете «Большевик» от 6 ав- 
густа 1919 г. (Шанский В мире слов, 205). Представляет со- 
бой сложносокращенное слово слогового типа, возникшее на 
базе словосочетания Коммунистический союз молодежи, ср. 
рабфак, Совнарком и др. См. Селищев Язык рев. эпохи (159, 
161, 165). | 

— Укр. комсомбл, бел. камсамол, польск. Коп1з0110], чешск. 
Коплзоп101, словацк. Котзоп20|, болг. комсомол, макед. комсо- 
мол, с.-х. комсомол, словенск. Коп1$01161. 

Комфбрт. Заимствовано из англ. яз. (Сорокин, 163) в начале 
ХХ в. Встречается уже в «Письмах из Испании» Боткина в 
1847 г. (27). Первоначальное ударение на первом слоге (ком- 
форт), существовавшее приблизительно до последней четверти 
ХХ в., изменилось под влиянием франц. яз. (комфорт) — ЪБу- 
лаховский РЯвШ, 1956, 4, 15. 
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Англ. соп ог «комфорт; утешение, поддержка» восходит к 
ст.-франц. сотогЁ «подкрепление», производному от сошойег 
(ср. ср.-англ. сопюйеп > сотЮгеп, в котором п изменилось 
в ш перед Г), заимствованному из. лат. яз., где софо[аге «уси- 
ливать, укреплять» представляет собой дериват от Ююг$ «креп- 
кий, сильный» (ЗКеаф, 123; Рагё@аве, 227; Фасмер, ИП, 307). 

— Укр. комфорт, бел. камфорт, польск. КопТоГЬ, чешск. 
Кот, словацк. Копоть в.-луж. Кот ЮГ, болг. комфорт, ма- 
кед. комфор, с.-х. комфор, словенск. КопЦог. 


Комфортабельный. Заимствовано из’англ. яз. в середине ХХ в. 
(Сорокин, 163). Впервые отмечается в Словаре Старчевского 
1847 г. (УГ, 797). В знач. сущ. в форме комфортабильность 
встречается в 1832 г. в «Архиве Тургеневых» (УГ, 84). 

Англ. сопЧоЦаБе «комфортабельный, утешительный», суф- 
“фиксально переоформленное на русской почве, представляет 
собой суффиксальное образование от сопогё «утешение, ком- 
форт» (ЗКеа+, 123). См. комфорт. 

— Укр. комфортабельний, бел. камфартабельны, польск. 
Коптогю\у, словацк. КотоГпу, болг. комфортен, макед. ком- 
форен, с.-х. комфортабилан, словенск. КопНоЁеп. 

Кон. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. кон5 «граница, на- 
чало, конец», укр. к «партия игры; пулька; место игры; место 
казни; позорный столб», бел. кон «очерченное место; цель, ко- 
торую надо достигнуть в разных играх; партия игры», польск. 
диал. ро-Коп «начало», чешск. Коп в аоКопа «до конца», сло- 
вацк. паро-Коп «наконец, в конце», сербск. Кдп в выражении 
о4 Кбпа 4о Копа «с начала до конца», 15-Коп «начало». Пра- 
слав. *конъ с’перегласовкой выступает в виде *чьн-, *ча-, см. 
начать. По мнению Славского (З1амзКЬ П, 418), по происхож- 
дению представляет попйпа асНоп!$ от праслав. *вей, *бьпа. 
Родственно латышск. а{-Кап «снова» {< балт. *капа-); др.-инд. 
Капёпа- «молодой», греч. хаибс «новый», лат. гесепз «свежий, 
молодой, новый», ср.-ирл. СЧшипй «происхожу, возникаю», др.- 
ирл. селе, сёЁ «первый». И.-е. корень *Кеп- — заново возни- 
кать; начинаться». См. Преображенский, [, 347; Фасмер, ИП, 
310; З1а\зК, там же; РоКогпу, 563—564. См. искони, конец, 
коновод. 


Конвёйер. Заимствовано из англ. яз. в ХХ в. Впервые отмечается 
в Словаре иностр. слов 1933 г. (584). 

Англ. сопуеуег «конвейер, транспортер» представляет собой 
суффиксальное производное от глагола сопуеу «перевозить, 
передавать». 

— Укр. конвейер, бел. канвёер, польск. Коп\уе]ег, чешск. 
‚ Копуе]ег, словацк. Копуе]ег, болг. конвёйер, с.-х. конвеер, сло 

{ венск. Копуё]ег. 


Конвёкция (перенос тепла или электрич. зарядов движущейся 
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средой). Заимствовано из нем., франц. или англ. яз. в конце 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Березина 
1878 г. 

Нем. КопуеКкНоп «конвекция», франц., англ. сопуесНоп — 
тж восходят к лат. сопуесИо, суффиксальному производному 
от глагола сопуесфаге «свозить, привозить во множестве» — 
пцелушт к сопуеНеге «свозить, сносить», являющемуся пре- 
фиксальным производным от уенеге «носить, нести». 

— Укр. конвёкщя, бел. канвёкцыя, польск. Коп\уекса, 
чешск. КопуеКксе, словацк. Копуекса, болг. конвёкция, с.-Х. кон- 
векци]а. 

Конвёнт. Заимствовано из лат. яз. в конце ХУШ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Яновского ' 1803 г. В знач. «мо- 
настырь» слово было известно еще при Петре [: «Тут же кон- 
вент доминиканск!й и два костела» («Архив князя Куракина»— 
Смирнов, 152). 

Лат. сопуейфиз «сходка, собрание» представляет собой про- 
изводное от глагола сопуепге «сходиться, собираться» — пре- 
фиксального деривата от уепИе «приходить, приезжать», о по- 
следнем см. \а!ае, 815. 

— Укр. конвёнт, бел. канвёнт, польск. Копмепь, чешск. 
Копуеп, словацк. Копуеп, болг. конвёнт, с.-х. конвент, сло- 
венск. Копуёт{. 

 Конвёнция. Заимствовано из польск. яз. в начале ХУ в. {Смир- 
нов, 152; Фасмер, П, 308). Впервые отмечается в «Полном со- 
брани чи законов» 1713—1719 гг. (Смирнов, указ. стр.). 

Польск. Коп\епс]а «конвенция» заимствовано из лат. ‚яз., 
в котором сопуеп о «соглашение, договор» представляет собой 


дериват от сопуепте «соглашаться, согласоваться» — префик- 
сального производного от уепте. «приходить, являться, слу- 
чаться». 


— Укр. конвёншя, бел. канвёнцыя, польск. Копуепса, 
чешск. Копуепсе, словацк. Копуепса, в.-луж. КопжепсЦа, болг. 
конвёнция, ° макед. конвенци]а, с.-х. конвёнци]а,  словенск. 
КопуёпсЦа. 

Конвергёнтный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре Ушакова 1935 г. Суффиксально образовано 
от сущ. конвергенты, которое представляет собой искусствен- 
ное образование на базе лат. сопуегоеп$ «совпадающий». . 

Лат. сопуегоеп$ является дериватом от сопуегоеге «схо- 
диться, приближаться», префиксального производного от уег- 
веге «клониться, склоняться». 

— Укр. конвергентний, бел. канвергёнтны, чешск. Копуег- 
веп{11, словацк. Копуегветпу, словенск. Копуегрещеп. 

Конвергёнция. Заимствовано, вероятно, из англ. яз. в конце ХХ в. 
Впервые отмечается в Словаре БМ 1866 г. (296). 

Англ. сопуегоепсе «конвергенция» представляет собой ис- 
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кусственное образование на базе лат. сопуегоепз$ «совпадаю- 
щий». См. конвергенты. 

— Укр. конвергёншя, бел. канвергёнцыя, польск. Коп\ег- 
сепс]а, чешск. Копуегрепсе, словацк. Копуегрепса, в.-луж. Коп- 
\уегоепса, болг. конвергёнция, с.-х. конвергенци]а, словенск. 
Копуегоеёпса. 


Конвёрсия. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в конце ХХ в. 


Впервые отмечается в Карманном словаре иностр. слов Н. Гав- 
кина 1894 г. (217). 

Франц. сопуегЗоп «обращение, превращение; конверсия 
(займа)» заимствовано из лат. яз. (Раигаф, 204), в котором 
сопуег$10 «обращение; переворот» является производным от 
сопуе{еге «поворачивать, изменять, превращать» — префик- 
сального производного от уег{еге «поворачивать, менять». 

— Укр. конвёрся, бел. канвёрая, польск. Коп\жегз]а, чешск. 
Копуегзе, Копуег2е, словацк. Копуегиа, болг. конвёрсия, с.-х. 
конвёрзи}а, словенск. Копуёг2Ца. 


Конвёрт. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эноху (Смир- 


нов, 152). По КСРС впервые отмечается в «Письмах и бума- 
гах Петра Великого» 1706 г. 

Франц. соиуег{ «покрытый, укрытый» представляет собой 
субстантивированное прич. прош. врем. от глагола соцуйг «по- 
крывать, прикрывать», восходящего к лат. яз. (Раигаф, 215), 
в котором соорегге «покрывать, закрывать» является префик- 
сальным образованием от орегге «покрывать, закрывать». `` 

По-разному объясняют ученые носовой согласный в слове 
конверт. Одни ошибочно считают появление носового’ резуль- 
татом неправильного чтения франц. соиуегё (ОпБесаип В$1, 
1954, [., 173), другие говорят о влиянии лат. сопуееге «обора- 
чивать» (Кипарский ВЯ, 1956, 5, 134); см. Сие, П, 308. 
См. куверт. 

— Укр. конвёрт, бел. канвёрт, польск. Коре!фа, в.-луж. Ки- 
\уегь, с.-х. коверат, словенск. Киуегва. 


Конвертировать (финанс.). Заимствовано из франц. яз. в конце 


ХХ в. Впервые отмечается в Словаре иностр. слов Попова 
1908 г. (195). 

Франц. сопуегИг «конвертировать» заимствовано из лат. яз., 
в котором сопуейеге «изменять, превращать» — дериват от 
уе[еге (Раигаф 204). См. конверсия. 

— Укр. конвертувати, бел. канверсаваць, польск. Копмего- 
\аб, чешск. Копуе{йоуаН, словацк. Копуег{оуаР, болг. конвер- 
тирам, с.-х. конвертирати, словенск. КопуегИгаН. 


Конвойр. Заимствовано, вероятно, из голл. яз. в Петровскую эпоху 


(Смирнов, 152; Фасмер, П, 308). По КСРС в форме: конвоер 
впервые отмечается в «Походном журнале» 1698 г. 

Голл. Копуоодег означает «сопровождающий» (Мешеп, 
108—109). См. конвой. 
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— Укр. конвоТр, бел. канва, польск. Коп\/о]епф, болг. кон- 
войр. 

Конвойровать. Заимствовано из франц. яз. (Авилова, 68) в Пет- 
ровскую эпоху. По КСРС впервые отмечается в «Походном 
журнале» 1719 г. 

Франц. сопуоуег «конвоировать, сопровождать», переоформ- 
ленное на русской почве с помощью суф. -ировать, восходит 
к вульг.-лат. соп\1аге «Гапе гоШе ауес» («идти вместе») — 
Раигаф 205; В]осн — \УайЪиге, 150. См. конвой. 

— Укр. конвоювати, бел. канва!раваць, польск. Коп\о]о- 
\ас, болг. конвойрам. 

Конвбй. Заимствовано из голл. яз. (Смирнов, 152) или франц. яз. 
в Петровскую эпоху (Фасмер, П, 308). Отмечается в «Памят- 
никах дипломатических сношений древней России с державами 
иностранными» под 1668 г. (Еосагаз1 Зи а З|а\са, 1958, ГУ, 
65). 

Голл. Копуо0: «сопровождение, обоз», франц. сопуо! «кон- 
вой, обоз» (через сопуоуег «сопровождать, конвоировать») вос- 
ходят к ‘вульг.-лат. соп\Лаге «сопровождать», префиксальному 
производному от \!а «дорога» (см. УегсоиШе, 177; Паигаф, 
205). 

— Укр. конвой, бел. канвой, польск. Коп\о], чешск. Копуо}, 
словацк. Копуо}], в.-луж. Коп\о], болг. конвой, макед. конво}, 
с.-х. конво], словенск. Копуд}. 

Конвульсивный. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. во второй 
половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Даля 1863 г. 

Франц. сопуи|5Н «судорожный, конвульсивный», суффик- 
сально переоформленное на русской почве, восходит к лат. 
сопуи5и$ — прич. прош. врем. от глагола сопуеЦеге «выры- 
вать, ломать» (Раи2аф, 205). См. конвульсия. 
` — Укр. конвульсивний, бел. канвульсмуны, польск. Коп\ми]- 
зуту, словацк. Копуи|21упу, болг. конвулсивен, макед. кон- 
вулзивен, с.-х. конвулзиван, словенск. Копуи|21уеп. 

Конвульсия. Заимствовано из лат. яз. в конце ХУШ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Лат. сопуц|$10 «судорога, конвульсия» представляет собой 
производное от глагола сопуеПеге «вырывать, отрывать, вы- 
вихнуть», префиксального деривата от уеЦеге «дергать, щи- 
пать, рвать» < *ие]з6, восходящего к корню *це|- «ломать, 
рвать» (\а14е, 813). 

— Укр. конвульфя, бел. канвульфя, польск. Коп\ущ за, 
чешск. Копуи|зе, Копуи]2е, словацк. Копуи|а, болг. конвулсия, 
макед. конвулзи]а, с.-х. конвулзи]а, словенск. Копуи|2Ва. 

Конгениальный. Заимствовано из нем., франц. или англ. яз. в кон- 
це ХХ — начале ХХ в. Внервые отмечается в Словаре иностр. 
слов 1933 г. (586); ср. сущ. конгениальность, отмечаемое уже 
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в 1894 г. в Карманном словаре иностранных слов Гавкина 
(217). 

Нем. Копсепа| «конгениальный», франц. сопабта! — тж, 
англ. сопоен!а! — тж представляют собой искусственно создан- 
ное слово, состоящее из лат. префикса соп- «вместе» и лат. 
прил. сета]: «относящийся к гению, плодотворный», произ- 
водного от сущ. сепй$ «дух, гений». 

— Укр. конгенальний, бел. кангешяльны, польск. Копоеп!- 
ау, чешск. Копоета1, словацк. Копоешашту, в.-луж. Копве- 
папу, болг. конгениален, с.-х. конгени]алан, словенск. Копбе- 
шаеп. 


Конгломерат. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в первой трети 


ХХ в. По библиографическим источникам слово впервые отме- 
чается в Словаре АН 1847 г. (ССРЛЯ, \, 1277—1278), хотя 
уже в 1824 г. встречается в «Указателе открытий по физике» 
(№ 3, 337). 

Нем. Коп|отегай «конгломерат» восходит к лат. сопюте- 
гафи$ «скученный», являющемуся прич. прош. врем. от соп8]о- 
тегаге «скучивать, скоплять», кдторый представляет собой пре- 
фиксальное производное от в1отегаге «сматывать в клубок; 
собирать в кучу» — деривата от ]о11и5 «клубок, шар». 

— Укр. конгломерат, бел. кангламерат, польск. Копе1оте- 
гаф, чешск. Копе]отегай, словацк. Копе]отегай, в.-луж. Коп]1о- 
тегаф, болг. конгломерат, с.-х. конгломерат, словенск. Коп8]о- 
тега{. 


Конгломерация. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в конце 


ХХ в. Впервые ‘отмечается в Словаре Дубровского 1879 г. 
(241). 

Франц. сопо]отегаНоп «скопление», суффиксально пере- 
оформленное на русской почве, восходит к лат. сопе]отегаге 
«собирание в кучу». См. конгломерат. 

— Укр. конгломеращя, бел. кангламерацыя, польск. Коп- 
=]отегас}а, болг. конгломерация, с.-х. конгломераци]а. 


Конгрегация. Заимствовано через польск. посредство (Смирнов, 


152} или прямо из лат. яз. в Петровскую эпоху. Впервые отме- 
чается в Архиве князя Куракина. 

`Польск. Копотесас]а «конгрегация» заимствовано из лат. яз., 
в котором сопотеваНо «соединение, нагромождение» представ- 
ляет собой дериват от сопотезаге «соединять, собирать в ста- 
до» — префиксального производного от эгех «стадо, группа, 
общество». 

— Укр. конгрегащя, бел. кангрэгацыя, польск. Копетесасда, 
чешск. Копотевасе, словацк. Копогезас1а, болг. конгрегация, 
с.-х. ‘конгрегаци]а, словенск. Копотезасца. 


Конгрёсс. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в Петровскую эпо- 


ху (Фасмер, П, 308). По КСРС впервые отмечается в 1717 г. 
У Шафирова в «Рассуждении...» (см. также Смирнов, 152— 
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153). Ошибочно, по хронологическим причинам, предположе- 
ние Аристовой (99) о заимствовании слова конгресс из’ 
англ. яз. 

Нем. Копетез$ «конгресс» заимствовано из лат. яз., в кото- 
ром сопогеззи$ «сходка, сход» является производным от соп- 
те! «сходиться, собираться», префиксального образования от 
ота@{ «шагать, идти» (Биде, 7, 353). 

— Укр. конгрёс, бел. кангрэс, польск. Копегез, чешск. Коп- 
сгез, ‹словацк. Копегез, в.-луж. Копетез, болг. конгрёс, макед. 
конгрес, с.-х. конгрес, словенск. Копртб$. 

Конгрессмён. Заимствовано из англ. яз. США в первой половине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре иностр. слов 
1949 г. 

`Англ. сопотеззтап «член конгресса США» образовано с по- 
мощью суффиксоида -тап’ (« тап «человек»; о последнем см. 
Раг асе, 375) от сопргез$ «конгресс». См. .конгресс. 

‚ — Польск. Копотезтап, чешск. Копотезтап. 

Конденсатор. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в первой по- 
ловине МХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ки- 
рилова 1845 г. 

Франц. соп4епзаеиг «конденсатор» представляет собой 
суффиксальный дериват от сопдепзег «сгущать», заимствован- 
ного из лат. яз. (Баигаф, 195; В1ось — У\УагФиго, 142). См. кон- 
денсировать. 

— Укр. конденсатор, бел. кандэнсётар, польск. Копдепзафог, 
чешск. Копдепзаюг, Еопдепгасг, словацк. Копдеп2афог, в.-луж. 
Копдепзафог, болг. кондензатор, макед. кондензатор, с.-х. кон-. 
дёнзатор, словенск. Копдеп2афог. 

Конденсация. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Березина 1878 г. 

Франц. сопдепзайоп «конденсация» заимствовано из лат. 
яз., в котором сопдепзаЙо представляет собой суффиксальное 
производное от сопдепзаге «уплотнять, сгущать» (Раига%, 195; 
Вюсв — У\аг иго, 142). См. конденсировать. 

— Укр. конденсащя, бел. кандэнсацыя, польск. Копдепзаса, 
чешск. Коп4елзасе, Коп4епгасе, словацк. Коп4епгас1а, болг. кон- 
дензация, макед. кондензаци]а, с.-х. кондензаци]а, словенск. 
Копдеп2асЦа. 

`Конденсировать. Заимствовано из нем. яз. во второй половине 
ХХ в. (Авилова, 130). По ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе Толля 1863 г. (Пт. — 1864 г., 528). 

Нем. Копдепз!егеп «конденсировать, сгущать», переоформ- 
ленное в рус. яз. с помощью суф. -овать, заимствовано из` лат. 
яз., в котором сопдепзаге «уплотнять, сгущать» представляет 
собой производное от депзаге «сгущать, скоплять» — деривата 
от 4епзиз «густой» (Раираф 195; В1юсь — УапфБигв, 142}. 

— Укр. конденсувати, бел. кандэнсаваць, польск. Копдеп- 
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зо\аб, чешск. Копд4епзомай, КопдепгоуаН, словацк. Копдеп?о- 
уа?’, в.-луж. Коп4епзо\маб, болг. кондензирам, макед. конден- 
зира, с.-х. кондензирати, словенск. Копдепигай. 

Кондитер. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Нем. КопаЙог «кондитер» (ср. диал. КопаЙег) представляет 
собой заимствование из лат. яз., в котором соп4Йог «тот, кто 
готовит пряные кушанья» является суффиксальным (суф. -фог) 
образованием от сопаше «заготовлять впрок, приправлять» 
(Фасмер, П, 309; КрЭС, 159). 

— Укр. кондитер, бел. кандытар, словацк. КопаЙог, в.-луж. 
КопаЦаг, болг. кондитор, кондитьор, с.-х. кондитор. 

Кондиционёр. Собственно русское. Появилось в Советскую эпоху 
(см. Шанский Слова, рожденные Октябрем, 9). По данным 
словаря-справочника «Новые слова и значения» (230) впер- 
вые встречается в «Строительной газете» от 8 мая 1956 г. Лек- 
сикографически отмечается в Орфографическом словаре 1956 г. 
(389). Образовано путем эллипсиса словосочетания хконди- 
ционная установка и одновременной суффиксации (суф. -ер). 

Кондиционирование. Полукалька нем. Коп41ощегипе. Образо- 
вано путем заимствования корневой части Коп #оп- и перево- 
да -1египе, соответствующего рус. суф. -ирование. В связанном 
словосочетании кондиционирование шелка встречается в «Ру- 
ководстве к техническому анализу» Вахтеля 1887 г. (568). 
В знач. «проверка нормального содержания влаги в`волокнах 
шелка и‘ шерсти» отмечается впервые в Словаре Бр.—Ефр., 
ХУ, 30, 934). 

— Бел. кандыцыяванне. 

Кондиция. Заимствовано из лат. яз. через польск. посредство 
(Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУ1Ш в., 371) 
в первой половине ХУП в. Впервые отмечается в 1634 г. (С. Го- 
лубев «Петр Могила» — Огиенко РФВ, 1911, [ХУ 363). 

Польск. Коп4ус]а «условие, состояние» заимствовано из лат. 
яз., в котором соп@ СЮ «состояние, условие, соглашение» гред- 
ставляет собой производное от соп@1сеге «сговариваться, дого- 
вариваться» — префиксального деривата от @сеге «говорить». 

— Укр. кондищЩя, бел. кандыцыя, польск. Коп4дус]а, чешск. 
Коп@ се, словацк. Коп@ а, в.-луж. Коп@сЦа, болг. кондиция, 
макед. кондици]а, с.-х. кондици]а, словенск. Коп@СЦа. 

Кондовый. Собственно русское. Впервые отмечается в «Описании 
растений Палласа» 1792 г. (19). По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Словаре АН 1847 г. с пометой «обл. О деревьях» (П, 
196). Более широкое знач. «превосходный» засвидетельствова- 
но в Словаре Даля 1863 г. (П, 150). В Словаре АН 1847 г. 
и в Словаре Даля 1863 г. дается с ударением на первом слоге, 
в Опыте 1852 г. — на втором. Словарь Ушакова 1935 г. (1, 
1434) дает три формы: кондовой, кбндовый, кондовый, в Сло- 
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варе Ожегова 1952 г. (254) дана только форма кондбвый. Яв- 
ляется суффиксальным производным от сохранившегося в диа- 
лектах конда «боровая сосна, крепкая, смолистая, с красной 
древесиной» (см. Даль 1863, И, 150), представляющего собой 
диссимилятивное изменение конга — тж, см. Даль, там же. 
Конга — заимствование из финск. яз., где ВопКа, р. п. Воп- 
вап — «зрелая сосна»; см. Калима, 238; Горяев 1896, 754. 
Предположение Грота (ФР, Т, 460) о родстве рус. слова с 
шведск. КАда «древесная смола» Фасмер считает неверным по. 
фонетическим основаниям (П, 308). 

— Укр. кондовий. 

Кбндор. Заимствовано из исп. яз., вероятно, через нем. или франц. 
посредство (Фасмер, 1, 309) в первой половине ХХ в. Впер- 
вые отмечается в Словаре Толля 1863 г. (П т. — 1864 г., 528). 

Нем. Коп@ог «кондор», франц. сопфог — тж заимствованы 
из исп. яз., в котором сопдог «кондор» представляет собой за- 
имствование из языка Кегуа сифиг (Кое, 391; Баига\, 195; 
СогопИпаз, 880). ' 

— Укр. кондор, бел. кондар, польск. Коп4ог, чешск. Коп- 
ог, словацк. Копдог, в.-луж. Копдог, болг. кондбр, с.-х. кондор,. 
словенск. Кбп9ог. 

Кондотьёр. Заимствовано из итал. яз. в ХХ в. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Словаре Толля 1863 г. (И т. — 1864 г., 528). 

Итал. сопдо6ге «наемный полководец, провожатый, про-” 
водник» является суффиксальным производным от сопдойо 
«наемный солдат; проток; труба» — деривата от сопдигге «ве- 
сти, сопровождать, управлять», восходящего к лат. сопдисеге 
«переводить, нанимать, собирать» (Ргай, 310). ‘ 

— Укр. кондотьёр, бел. кандат’ёр, польск. КопдоНег, чешск. 
КопдоНег, словацк. КопдоНеёт, болг. кондотиёр, с.-х. кондотифери, 
словенск. КопдоНёге. 

Кондрашка (апоплексический удар, внезапная смерть). Собствен- 
но русское. Впервые отмечается у Белинского под 1847 г. (ХИ, 
391). Известно в том же знач. и в другой форме: Кондратий, 
Кондратий Иваныч. 

Этимология неясна. 

Возможно, является табуистическим назв. от имени собст-` 
венного, можно сравнить с другими подобными назв. болезней: 
тетка, мачеха «лихорадка», см. Даль 1863 г. (ИП, 500). 

Фасмер (П, 310) в пользу табуистического происхождения 
лексемы кондрашка «удар» приводит диалектное знач. ее «со- 
товарищ, собрат». | 

Существует также предположение, что «использование име- 
ни Кондрат в образовании этого слова связано с Кондратием 
Булавиным, который в 1706 г. внезапным ударом истребил пол- 
ностью весь отряд князя Долгорукого» (КрЭС, 209). 

Кондуйт. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху. В фор- 


256 


кондуктор 


ме кондувиты по КСРС впервые встречается в «Книге уставе 
воинском», 1716 г.; сущ. кондуит отмечается в «Уставе Мор- 
ском» 1720 г.: «Ему подобаетъ быть храбру и добраго кондун- 
та [сиръчь всякя годности]..» (КСРС; Смирнов, 153). В знач. 
«поведение, образ жизни в рассуждении состояния и поступок» 
фиксируется слово и в Словаре Яновского 1803 г. (ИП, 355). 
Знач. «список, журнал, в котором отмечается поведение, про- 
ступок...» развилось, очевидно, из словосочетания кондуитный 
список, т. е. список, «свидетельствующий о поведении» (см. 
САН 1847, П, 196; Даль 1880, П, 150). 

Франц. соп4иЙе «поведение, образ действий» представляет 
собой дериват от сопфите «вести, управлять», восходящего 
к лат. соп4дисеге «собирать, сводить, переводить», производного 
от дисеге «водить, вести» (Раигаф, 196; В1осН — Уаг иго, 143). 

— Укр. кондуЙт, бел. кандут, польск. КопдиЙа, чешск. Коп- 
иЦа, словацк. КопдиЦа, болг. кондуит, с.-х. ‘кондуита. 


Кондуктор. Заимствовано из польск. или нем. яз. в Петровскую 


эпоху (Смирнов, 153; Фасмер, Ш, 310). По КСРС впервые от- 
мечается в «Письмах и бумагах Петра Великого» 1706 г. ` 

Польск. КопдиКфог «кондуктор», нем. КопаиКог — тж вос- 
ходят к лат. сопдифог, производному от соп4исеге «сводить, 
переводить», являющегося префиксальным дериватом от 4исе- 
Ге «водить, вести, проводить». 

— Укр. кондуктор, бел. кандуктар, польск. КопдиЮ юг, 
чешск. КопаиК г, словацк. КопдиКфог, в.-луж. КопдиКюг, болг. 
кондуктор, макед. кондуктер, с.-х. кондуктёр, словенск. Коп- 
дик ег. 


Конёц. Общеславянское: др.-рус. коньць «конец, край; основа; 


предел, отдаленное место; выдающееся место; часть города; 
уговор» (Срезневский, [, 1273), укр. мнець «конец, край», бел. 


`канёц — тж, ст.-польск. Кошес «причина, цель; начало», польск. 


КотШес «пункт или линия, что-л. ограничивающая, край, по- 
следняя фаза, часть чего-л.», ст.-чешск. Копес «цель, намере- 
ние, начало», чешск. Копес «конец», словацк. КоШес’ «конец», 
в.-луж. Копс «конец, цель», н.-луж. Койс «конец, начало, цель», 
полабск. фипёс «конец», ст.-сл. коиьць «конец», болг. конец 
«нитка», стар. «конец», макед. Копес — тж, с.-х. Копас «нить, 
конец, край», стар. также «цель», словенск. Копес «конец, ку- 
сок материала; начало, цель; нить». 

Праслав. *Копьсь «конец, начало; крайняя точка» образо- 
вано с помощью суф. зьсь от *Копъ, см. кон. См. Фасмер, НП, 
310; З1амзКЬ, П, 418; РоКогпу, 563—564. 


Конечно. Кроме рус. яз., известно в бел. и словацк. яз.: бей. 


конёчне, словацк. Копебпо. Формы конечн, конечнъе «нако- 
нец» встречаются в’памятниках с ХТ в., форма конечно «в по- 
следний, в крайний срок» с ХУ в., см. Словарь рус. яз. ХГ— 
ХУ вв., УП, 274—275. В знач. обстоятельства употребляется 
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и в ХУ в., см. Глухова Рус. речь, 1976, 2, 124—126. Восхо- 
дит к прил. ср. р. ед. ч., ср. наречие конечное «< коньчьною, 
конечнфе < коньчьнее «наконец», встречающееся в памятни- 
ках с Х[ в. (Срезневский, 1, 1276) и восходящее к местоимен- 
ной форме этого прил. Прил. конечное — суффиксальный де- 
риват от сущ. конец (см.). 

Конический. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху 
(Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУ в., 371). 
По КСРС впервые встречается в «Географнии...» Ф. Поликар- 
пова 1718 г. 

Франц. сот4ие «конический», суффиксально переоформлен- 
ное на русской почве, восходит к греч. хюуихос (Раигаф, 196), 
производному от х®хос. См. конус. 

— Укр. конйчний, бел. кайчны, польск. Коп1с2пу, чешск. 
Котску, словацк. Кот сКу, в.-луж. Коп1$КТ, болг. конически, ма- 
кед. коничен, с.-х. коничан, словенск. Копеп. 

Конка. Собственно русское. Появляется во второй половине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Даля 1904 г. Сущ. 
конка «железная дорога с лошадиной тягой» образовалось на 
базе словосочетания конножелезная дорога с помощью суф. 
-к-а, ср. чугунка. См. Преображенский, [, 348. 

— Укр. конка, бел. конка, словацк. Копка. 

Конкистадбр (конквистадбр). Заимствовано из исн. яз. в первой 
трети ХХ в. В форме конквистадор встречается уже в 1827 г. 
в журнале «Московский вестник» (ч. Ш, 286). 

Исп. сопди!{а4ог «завоеватель» представляет собой суф- 
фиксальное производное (суф. -4ог) от глагола сопая$аг 
«завоевать». 

— Укр. конкв{стадор, бел. канквстадбр, польск. Копк\$а- 
доггу, чешск. Копку!${адог, болг. конквистадор, с.-х. конквиста- 
дори. 

Конклав, (собрание кардиналов, выбирающее римского папу). 
Заимствовано из лат. яз. в конце ХУШ в. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. (П т. — 1804 г.). 

Лат. сопс]ауе «комната» (буквально «комната, закрытая на 
ключ») представляет собой префиксальное производное от с1а- 
У15 «КЛЮЧ». 

— Укр. конклав, бел. канклау, польск. КопКа\ме, словацк. 
КопКГауе, болг. конклав, с.-х. конклаве, словенск. КопК!Ауе. 


Конкордат. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в конце 
ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 
1803 г. (Пт. — 1804 г.). 

Франц. сопсог4а{ «конкордат» заимствовано из лат. яз., в 
котором сопсогаанит представляет собой прич. прош. врем. от 
глагола сопсогдаге «находиться в согласии, быть согласным» 
(Паигаф 194—195), производного от сопсог$ «согласный, еди- 


9 Этимологический словарь русского языка 
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нодушный», являющегося префиксальным образованием от сог 
«душа, сердце». 

— Укр. конкордат, бел. канкардат, польск. Копкогаа, 
чешск. Копког4а словацк. Копкогдаф, болг. конкордат, с.-х. 
конкордат, словенск. Копког4&+. 


Конкретизация. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в начале 


ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1912 г. 

Франц. сопсгёНзаНоп «конкретизация» восходит к лат. соп- 
сгезсеге «уплотнять, твердеть» (Раига*, 1971, 187). См. кон- 
кретный. 

— Укр. конкретизащя, бел. канкрэтызацыя, польск. Коп- 
Кге{угасфа, чешск. КопкгеНзасе, КопкгеНтасе, словацк. Копкгей- 
гас1а, болг. конкретизация, с.-х. конкретизаци]а, словенск. Коп- 
КгеНгасЦа. 


Конкретизировать. Заимствовано из франц. яз. или нем. яз. в пер- 


вой трети ХХ в. Впервые отмечается в Словаре иностр. слов 
1933 г. (590). Глагол конкретировать, широко. употреблявший- 
ся в московских философских кружках начиная с 1830 г. (см. 
Сорокин, 79) и заменившийся затем этимологизируемым гла- 
голом, появился, очевидно, или под влиянием франц. сопсгё- 
4ег — сопсгёзег, или как собственно русское образование по 
модели слов на -изировать от сущ. конкрет «действительно 
находящийся, существующий на деле предмет», также употреб- 
лявшегося в ХХ в. (БМ 1871, 299). 

Франц. сопсгеИзег «конкретизировать», нем. Копкгей$1егеп— 
тж, переоформленные на русской почве с помощью суф. -ова-, 
восходят к лат. сопсгезсеге «уплотняться, твердеть». См. кон- 
кретный. 

— Укр. конкретизувати, бел. канкрэтызаваць, польск. Коп- 
Ктефугслуаб, чешск. КопкгеНзоуаН, КопкгеН2оуа И, словацк. Еоп- 
Кге{1тоуа?, в.-луж. КопкгеНто\ас, болг. конкретизирам, макед. 
конкретизира, с.-х. конкретизовати, конкретизирати, словенск. 
Копкгента\. 


Конкрётный. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в первой по- 


ловине Х[Х в. Сорокин (68—69) отмечает употребление этого 
слова на страницах московских журналов 30—40-х годов: «Те- 
лескоп», «Московский наблюдатель» (1838 г.), «Отечественные 
записки». Слово встречается также в 1838 г. в рецензии Бе- 
линского на «Уголино» Полевого (Виноградов Очерки, 397). 
По ССРЛЯ слово впервые фиксируется в Словаре Кирилова 
1845 г. 

Франц. сопсге{ «конкретный, густой», на русской почве сло- 
вообразовательно переоформленное с помощью суф. -н-ый (ср. 
сущ. конкрет «действительно находящийся, существующий в 
деле предмет», отмечаемое в Словаре Бурдона и Михельсона 
1899 г., 233, но не закрепившееся в рус. яз.), заимствовано из 
лат. яз., в котором сопсгеиз$ представляет собой прич. прош. 
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врем. от глагола сопсгезсеге «твердеть, сгущаться», префик- 
сального производного от сгезсеге «расти; превращаться» 
(Раихаф 195; В!юсВ — У\УатЪить, 142). 

— Укр. конкрётний, бел. канкрэтны, польск. Копкгёпу, 
чешск. Копкте, словацк. Копкгёпу, в.-луж. Копкгету, болг. 
конкрётен, макед. конкретен, с.-х. конкретан, словенск. КопКг6- 
{еп. 


`Конкурбит. Заимствовано из нем. (Фасмер, П, 310—311) или 


франц. яз. в Петровскую эпоху. Впервые отмечается в «Правде 
воли монаршей» 1722 г. (Смирнов, 154). 

Нем. Копкиггепё «конкурент», франц. сопсиггей{ — тж заим- 
ствованы из лат. яз., в котором сопсиггеп$ представляет собой 
прич. наст. врем. от глагола сопсиггеге «сбегаться, сталки- 
ваться» — префиксального производного от сиггеге «бежать, 
спешить» (Раирхай, 195). 

— Укр. конкурёнт, бел. канкурэнт, польск. КопКкигей, 
чешск. Копкигеп{, словацк. Копкигепф, в.-луж. Копкигепф, болг. 
конкурент, макед. конкурёнт, с.-х. конкурент, словенск. КопКи- 
тет. 


_ Конкурёнция. Заимствовано из нем. яз. (Фасмер, П, 311) в сере- 


дине ХХ в. Впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. 
(Пт. — 1864 г., 530). 

Нем. КопКиггепт «конкуренция, соперничество» восходит 
к лат. яз., в котором сопсиггепИа является дериватом от соп- 
ситгеге «сходиться, сталкиваться»: См. конкурент. 

— Укр. конкуренщя, бел. канкурэнцыя, польск. КопКигеп- 
с1а, чешск. КопКигепсе, словацк. КопКигепс!а, в.-луж. кКопКигеп- 
са, болг. конкуренция, макед. конкурёнци}а, с.-х. конкурёнци}а, 
словенск. Копкигёпса. 


Конкурировать. Заимствовано из нем. яз. в ХХ в. (Авилова, 96— 


97). Впервые в форме конкуррировать отмечается в Словаре 
Клюшникова 1878 г. (1, 952). 

Нем. КопКигИегеп «конкурировать», суффиксально перео- 
формленное на русской почве, восходит к лат. сопсиггеге «схо- 
диться, встречаться» — производному от сиггеге «бежать, спе- 


-шить»; о последнем см. \Уае, 215—216. 


— Укр. конкурувати, бел. канкурыраваць, польск. Копкиго- 
\аб, чешск. КопКигоуаН, словацк. копкигоуаР, в.-луж. КопКиго- 
\аб, болг. конкурйрам, макед. конкурира, с.-х. конкурисати, 
словенск. Копкигиан. 


Кбнкурс. В форме конкурс заимствовано, вероятно, через франц. 


9* 


яз. из лат. яз. в МХ в. Встречается в 1816 г. в «Архиве Тур- 


‘геневых» (П, 316). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 


Соколова 1834 г. Затем, очевидно, под влиянием пельск. яз. 
(см. Фасмер, Ш, 311) слово стало звучать как конкурс, т. е, 
стал ударным первый слог. По ССРЛЯ эта форма впервые 
фиксируется в Словаре Даля, причем наряду с новой Даль как 


260 


коновал 


равноправную приводит и старую форму (Даль 1880, П, 151). 

Франц. сопсоигз «конкурс», польск. Копкигз — тж заимст- 
вованы из лат. яз. (Рацтаф, 195; В1осв — У\Уаг фига, 142), в ко- 
тором сопсигзи$ «стечение, столкновение, стычка» является 
производным от сопсиггеге «сталкиваться, сбегаться» — пре- 
фиксального деривата от сиггеге «бегать, состязаться в беге». 

— Укр. конкурс, бел. конкурс, польск. Копкигз, чешск. Коп- 
Кигз, словацк. Копкиги, в.-луж. Копкигз, болг. конкурс, макед. 
конкурс, с.-х. конкурс, словенск. КопКйга. 


Коновал. Заимствовано из польск. яз. (Фасмер, 1, 311) в первой 


половине ХУ! в. По КСРС впервые встречается в «Новгород- 
ских писцовых книгах» («Переписная оброчная книга Вотской 
пятины», 1500 г., 1-я половина). 

Польск. Копо\маЁ «коновал» представляет собой сложное 
слово, образованное на базе сочетания \аПб Копа «валить 
коня для кастрации» (ВгйсКпег, 253). См. также Шанский 
РЯвШ, 1958, 5, 35. Ср. форму коневал, встречающуюся в «Кни- 
гах приходных Александро-Свирского монастыря» 1615— 
1630 гг. (КСРС). 

— Укр. коновал, бел. канавал. 


Конопатить. По всей вероятности, собственно русское. В памят- 


никах фиксируется с ХУ[ в. Образовано или от сущ. конопать 
«пенька, пакля, мох», сохранившегося в диалектах (см. Даль 
1880, П, 152) и являющегося производным от прил. конопа- 
тый, или непосредственно от этого прил. См. Зеленин РФВ, 
1910, ГХИГ, 407; Преображенский, 1, 345—346; Замзкь П, 
424. 
Недостаточно убедительным представляется мнение, что ко- 
попатить заимствовано из итал. са1а{аге — тж, возможно, при 
посредстве н.-греч. халофало. В этом случае форма рус. слова 
объясняется влиянием сущ. конопля. См. Вегпекег, |, 470; Фас- 
мер Греко-слав. этюды, 94—95. | 

Предположение о заимствовании из тюркск. яз. (см. МКЮ- 
$1сп, 109; Корш АгсЫУ ]ае16’а, 1894, [Х, 508; Брандт РФВ, 
1887, ХУШ, 92) Фасмером и Славским (см. выше} отвергает- 
ся как малоправдоподобное. См. конопля, конопатый. 

— Укр. конопатити, бел. канапащщь. 


Конопатый. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 


в Словаре АР 1789 г. (Пт. — 1892 г.). Образовано с помощью 
суф. -ат- от конойь «конопля», сохранившегося в диалектах, 
см. Даль 1880, П, 152. Ср. укр. коноплястий — тж, образован- 
ное от конопля. Конопатый — «веснушчатый, рябой», из-за 
сходства веснучтек с семенами конопли, ср. коноплюшка «вес- 
нушка», конопатка «след оспы на лице». См. ВегпеКег, 1, 559; 
Фасмер, П, 311; КрЭС, 159. См. конопля. 


Конопля. Общеславянское: укр. конопля, бел. колопня, мн. ч. 
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канопли, польск. Копор1е, чешск. Копорё, словацк. Копоре — 
мн. ч., редко ед. ч. Копора, в.-луж. Копор]е — мн. ч., н.-луж. 
Копор]е — мн. ч., ст.-сл. кенеплил, болг. конбп, макед. Копор, 
с.-х. конопъа, словенск. КопорЦа. Лит. Капарёз, латышск. Капе- 
ре, Капире, др.-прус. Кпар!юз, по мнению Бернекера (ВегпекКег, 
1, 559), заимствованы из слав. яз. Против этого возражает 
Буга, см. РФВ 1913, Г.ХХ, 4, 255. Праслав. *Копор]а: *Копорь 
является общеслав. образованием с ] на базе заимствованного 
в древности слова. Непосредственный источник заимствования 
определяется исследователями по-разному. | 

С одной стороны, этот источник видят в нар.-лат. *сапар!$, 
*саппариз, которое представлено в рум. с1тера, итал. сапаро 
«конопля». Родственными формами при этом считают др.-в.-` 
нем. БапаЁ, др.-англ. Вапер, др.-исл. Ватрг, н.-перс. Капар, 
греч. хбууаВ с, также морд. э Кайх’, марийск. Кэйе «конопля». 
См, МеШеф, 182; Воваб ГЕ, 1907, ХХХ, 268; Фасмер, ИП, 312. 

"С другой стороны, так как, по Геродоту, греч. хзууавас 
«конопля» засвидетельствовано у скифов и фракийцев, ученые 
склонны трактовать слав. “Копор]а : *Копорь так же, как и 
герм. *Папара-, греч. ххууаВ, как заимствование из нецавест- 
ного восточного источника, см. З1а\ $1, Ц, 435. 

Рясянен (КАзапеп РОЕ, 1946, ХХХ, 198; ЛаРЬ 1948, ХХ, 
448) возводит все эти европейские слова к шумерск. Кии 
«конопля». Более подробное изложение различных точек зре- 
ния и литературу по этому слову см. у Фасмера, ПИ, 312. 

Коноплянка. Калька нем. Нап пе. По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Росс. Целлариусе 1771 г. 

Нем. Нап по «коноплянка» — суффиксальное производное 
от НапЁ «конопля». Птица так названа потому, что любит се- 
мена конопли. См. Виде, 7, 248; Вегпекег, 1, 559; Маспек, 273. 

— Укр. конбплянка, бел. канаплянка, польск. Копори!с2ек, 
чешск. КопорКа, словацк. КопорКа, болг. конбпарче, с.-х. коноп- 
арка, словенск. КопорЦепка. 

Консервативный. Заимствовано из нем. или англ. яз. во второй 
половине ХХ в. Впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. 
(Пт. — 1864 г., 533). 

Нем. КопзегуайУ «консервативный» заимствовано в ХХ в. 
из англ. яз., в котором сопзегуаНуе — тж, в свою очередь, вос- 
ходит к лат. сопзегуаНуиц$ «охранительный», деривату от соп- 
зегуаге «хранить, беречь» (Ридеп, 7, 355). См. консерватизм. 

— Укр. консервативний, бел. кансерватыуны, польск. Коп- 
зеглатумпу, чешск. Копзегуайуйр, словацк. КопгегуаНупу, 
в.-луж. Копзегмуайлупу, болг. консервативен, с.-х. конзервати- 
ван. : 

Консерватизм. Заимствовано из франи. яз. в ХХ в. Впервые от- 
мечается в Словаре БМ 1866 г. (299). 

Франц. сопзегуаЙзше «консерватизм» восходит к лат. соп- 
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ВЕЕР ЕЕ ВЯ ОНА ЕЕ ЕАН ВН 


зегуаге «сохранять» (Дацга{ 1971, 191), префиксальному произ- 
водному от зегуаге «беречь, охранять». 

— Укр. консерватизм, бел. кансерватызм, польск. Копзег- 
\'аёу2т, чешск. КопзегуаНзтиз, словацк. КоптегуаН\!яти$, 
в.-луж. КопзегмаНит, болг. консерватизъм, с.-х. конзерват и- 
зам. | 


Консерватор. Заимствовано из лат. яз. (Новиков РЯвШ, 1963, 3, 


7) в конце ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Яновского 1803 г. (Пт. — 1804 г.). 

Лат. сопзегуа®Юг «хранитель, блюститель» представляет со- 
бой суффиксальное производное от сопзегуаге «хранить, бе- 
речь», См. консерватизм. 

— Укр. консерватор, бел. кансерватар, польск. Копзег\а- 
{ог, чешск. КопзегуаНуес, словацк. Коп2егуаюг, в.-луж. Копзег- 
\а®г «хранитель музея», болг. консерватор, с.-х. конзервати- 
вац, словенск. Копзегуа ес. - 


Консерватбрия. Заимствовано из итал. яз. в конце ХУШ в. (КрЭС 


1971, 209). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Янов- 
ского 1803 г. (Пт. — 1804 г.). 

=Итал. сопзегуафог!ю «консерватория; приют» представляет 
собой дериват от сопзегуаге «сохранять, хранить, сберегать», 
заимствованного из лат. яз., в котором сопзегуаге «беречь, хра- 
нить» является префиксальным образованием от зегуаге «охра- 
нять, спасать». «Первоначально консерваториями назывались 
в Италии городские приюты для сирот и беспризорных, где де- 
тей обучали ремеслам... В ХУИП в. в этих приютах было вве- 
дено преподавание музыки, которое заняло основное место 
в обучении воспитанников» (БСЭ 1953, ХХИ, 401). См. консер- 
ватизм. 

— Укр. консерватор!я, бел. кансерваторыя, польск. Копзег-. 
\маогит, чешск. КопзегуаюЁ, Копхегуайо{Р, словацк. Коплегуа- 
фбмит, в.-луж. Копзегмуаюг|, болг. консерватбрия, с.-х. конзер- 
ватори]а, конзерватори]ум, словенск. Копзегуа{фог!. 


Консервация. Заимствовано через польск. посредство (Смирнов, 


154) или прямо из лат. яз. в Петровскую эпоху. Впервые отме- 
чается в «Полном собрании законов» 1713—1719 гг.: «Полко- 
вому Пров!антмейстеру о консерващши еолдатъ попечене въ 
пишф зЪло имъть подобаетъ» (Смирнов, указ. стр.). 

Польск. Копзегуас]а «консервация, сохранение» заимство- 
вано из лат. яз., в котором сопзегуаНо «сохранение, сбереже- 
ние» представляет собой суффиксальный дериват от сопзегуа- 
ге «хранить, сберегать». См. консерватизм. 

— Укр. консерващя, бел. кансервацыя, польск. Копзегуас]а, 
чешск. Копзегуасе, Коп2егуасе, словацк. Коп2егуйс!а, болг. кон- 
сервация, с.-х. конзерваци]а. 


Консервировать. Заимствовано из нем. яз. во второй половине 


ХХ в. (Авилова, 129—130). Впервые отмечается в Полном 
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словаре иностр. слов Попова 1908 г. (197). 

Нем. Копзегу1егеп «сохранять, консервировать», суффиксаль- 
но переоформленное на русской почве, восходит к лат. соп- 
зегуаге «хранить, сберегать», префиксальному производному от 
зегуаге «охранять, беречь»; о последнем см. \а1!4е, 705—706. 

— Укр. консервувати, бел. кансерваваць, польск. Копзегуо- 
у\’ас, чешск. Копзегуоха , словацк. Копрегуоуа@, в.-луж. Коп- 
зегуо\уас, болг. консервирам, с.-х. конзервирати, конзервисати. 

Консёрвы. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, Ц, 312) в первой 
половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
АН 1847 г. 

Франц. сопзегуе «консервы» представляет собой дериват от 
сопзегуег «хранить, сохранять, консервировать», заимствован- 
ного из лат. яз., в котором сопзегуаге «хранить, сберегать» яв- 
ляется префиксальным нроизводным от зегуаге «беречь, сохра- 
нять» (Рацтаф, 199). ь 

— Укр. консёрвы, бел. кансёрвы, польск. Копзегууу, чешск. 
Копзегуа, Коптегуа, словацк. Коп2егуу, в.-луж. Копзегуа, болг. 
консёрва, консёрви, с.-х. конзерве, словенск. Коптегуе. 

Консилиум. Заимствовано из лат. яз. (Ефремов, 82—83) в ХУ] в. 
Впервые отмечается в «Памятниках дипломатических сноше- 
ний древней России с державами иностранными» под 1580 г. 
(Робагаз! Зи Ча З]а\1са, 1958, ТУ, 65); широко встречается 
в документах Петровской эпохи (см. КСРС). 

Лат. сопзШит «совещание, обсуждение» представляет собой. 
производное от сопзцеге «совещаться, обсуждать» (ср. ех1- 
Пит «изгнание» — ехшеге «изгонять»; Егпошё — МеШей, [, 249), 
восходящего к зеЧеге «сидеть» (\а!4е, 188, 697). Педерсен 
(см. МаЮМе, 188; Еглев{ — МеШефь Т, 248} относит сопзшеге 
к сепзеге «считать, полагать». 

— Укр. конситум, бел. кансьйум, польск. КопзуШшит, 
чешск. Коп2Шит, КопзИиит, ‘словацк. Коп2Иции, болг. коней- 
лиум, с.-х. конзили] (ум): 

Консистёнция. Заимствовано из новолат. яз. во второй половине 
ХХ в. Впервые отмечается в Словаре БМ 1866 г. (299). 

Новолат. сопз1{епНа «состав» представляет собой суффик- 
сальное производное от глагола соп$1з{еге «состоять, заклю- 
чаться» — префиксального образования от $13{еге «становиться, 
оставаться». 

— Укр. консистенщя, бел. кансастэнцыя, польск. Копзузеп- 
с]а, чешск. Коп$Еепсе, Копизепсе, словацк. Копи$епаа, 
в.-луж. Копз1${епса, болг. консистенция, с.-х. конзистенци|а. 

Консистбрия. Заимствовано из лат. яз. в первой трети ХУП в. 
Впервые в форме консисторйй встречается в 1634 г. (С. Голу- 
бев «Петр Могила» — см. Огиенко РФВ, 1911, ГХУТ 363). 
Ср., по-видимому, окказионализм коньсистори (‹..в домоу на- 
рицаемъмъ коньсистори...»), встречающийся по КСРС в ХШ в. 
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в «Житии св. Саввы...». «В русском языке форма ж. р. по ана- 
логии с епархия и под.» (Фасмер, П, 313). 

Лат. сопз1${огиип «место собрания, совета» представляет 
собой дериват от соп$15{еге «сходиться, появиться», префиксаль- 
ного производного от $1$3{еге «являться, помещать». 

— Укр. консистория, бел. канс1сторыя, польск. Копзуз$фоге, 
чешск. коп! югиит, Коп21$огилт, словацк. Копа! {огиит, в.-луж. 


Копз13ф0гЦ, болг. консистбрия, с.-х. конзистори]а, словенск. 
Коп21$40г1. 


Консолидация. Заимствовано из франц. яз. или англ. яз. во второй 


половине ХПХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Толля 1863 г. (Пт. — 1864 г., 534). 

Франц. сопзо!4аНоп «консолидация», англ. сопзо\4айНоп — 
тж восходят к лат. сопзоИЧаге «твердеть, уплотнять», пред- 
ставляющему собой префиксальное образование от зоПдаге 
«уплотнять, скреплять» — деривата от зоП4и$ «плотный, твер- 
дый» (Паираф, 200; ЗКеаф, 131). См. солидарный. 

— Укр. консолдащя, бел. кансалдацыя, польск. Коп$о|- 
Час]а, чешск. КопзоПдасе, в.-луж. Копзо|4асЦа, болг. консоли- 
дация, с.-х. консолидаци]а. 


Консбль. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. По ССРЛЯ 


впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. соп$о]е «консоль» образовано от з0|е «балка, поле- 
но» (< др.-франц. зи@е), восходящего к вульг.-лат. з0]а, пред- 
ставляющему собой искаженное з0]еа «сандалия» от зошт 
«земля, ступня; основание чего-л.», по всей вероятности, путем 
«скрещения» (сго!зетепу) с сопзоП4ег «укреплять, делать устой- 
чивым» (Раигаф, 200, 672). 

— Укр. консолу, бел. каисбль, польск. Копзое, чешск. Коп- 
зо!а, Копто]а, словацк. Копто|а, в.-луж. Копзо!а, болг. консоли, 
с.-х. конзола. 


Консомё. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. Впервые отмечает- 


ся в Словаре БМ 1866 г. (300). См. также Словарь Дубров- 
ского 1866 г. (84). 

Франц. сопзотиё «консоме; крепкий бульон» представляет 
собой дериват от сопзопипег «завершать, окончить» (см. у 
И. Татищева 1816, Г, 450: [айте сопзоттег 4е |а у!ап4е «раз- 
варить мясо так, чтобы вся его сила вышла в похлеб- 
ку»), заимствованного из лат. яз. (Раигаф, 200; В1]осв — \Маг{- 
фиго, 146), в котором сопзипипаге «заканчивать, завершать; 
сосчитывать» — производное от зипипа «сущность, совершен- 
ство, совокупность, сумма». 

— Укр. консомё, болг. консоме. 


Консонанс. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 


По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Кирилова 1845 г. 
Франц. сопзопапсе «консонанс, созвучие» заимствовано из 
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лат. яз., в котором сопзопапИа «созвучие» представляет собой 
производное от глагола сопзопаге «звучать, шуметь, звучать 
в унисон», являющегося префиксальным образованием от $0- 
паге «звучать, издавать звук» — деривата от зопиз$ «звук» 
(Раигаф, 200). 

— Укр. консонанс, бел. кансананс, польск. Копзопапз, 
чешск. Копзопапсе, болг. консонанс. 

Консонант (лингв.). Заимствовано, вероятно, из нем. или франц. 
яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ ерВЫе отмечается в Энц. вло- 
варе Бр.—Ефр. 1895 г. 

Нем. Копзопап{ «консонант, согласный звук», франц. сопзо- 
пап{ — тж заимствованы из лат. яз., в котором сопзопапз 
(сопзопап $) «согласный звук, согласная буква» представляет 
собой дериват от сопзопаге «звучать» (Ридеп, 7, 355; Бацгаф, 
200). См. консонанс. 

— Укр. консонант, бел. кансанант, польск. Копзопапь 
чешск. Копзопап{, словацк. Копзопайф, в.-луж. Копзопап\, болг. 
консонант, с.-х. консонант. 

Конспёкт. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в первой половине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Кирилова 
1845 г. 

Нем. Копзрек{ «конспект» заимствовано из лат. яз., в Ко- 
тором сопзресфиз «обозрение, обзор; Вид» представляет собой 
дериват от глагола сопзр!сеге «увидать, заметить» — префик- 
сального производного от зресеге «смотреть, глядеть». 

— Укр. конспёкт, бел. канспёкт, польск. Копзрек, чешск. 
КопзреК+, словацк. Копзрекф, в.-луж. Копзрекф болг. конспект, 
макед. конспект, с.-х. конспект. 

Конспективный. Собственно русское (ср. нем. Киг2 2изаттеп!аз- 
зеп4, франц. зошта!те, англ. гесарИиаНуе). Впервые отме- 
чается в Полном словаре иностр. слов Попова 1908 г. (198). 
Представляет собой суффиксальное производное от конспект 
(см.); образовано по модели заимствованных слов на -ивн-ый 
(ср. консперативный, импульсивный, конвульсивный и т. д.). 

— Укр. конспективний, бел. канспектыуны, польск. Копзрек- 
{ухпу, болг. конспективен. 


Конспектировать. Собственно русское (Авилова, 133; ср. нем. 
Коп71р!егеп, франц. Тате 1е гезшиеё, англ. 0 таКе ап абз{гас\). 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1912 г. Обра- 
зовано с помощью суф. -ировать по типу заимствованных гла- 
голов конвоировать, конкурировать и др. от ба конспект 
(см.).: 

— Укр. конспектувати, бел. канспектаваць, чешск. Копзрек- 
1оуаН, болг. конспектирам. 

Конспиративный. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в начале 
ХХ в. Впервые отмечается в Полном словаре иностр. слов Но- 
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пова 1908 г. (198), ср. наречие конспиративно, встречающееся 
в Словаре иностр. слов Яновского 1905 г. (433). 
Нем. КопзргаНу «конспиративный», суффиксально пере- 


`° оформленное на русской почве, образовано на базе лат. яз.; 


ср. нем. Копзри!егеп «конспирировать», Копзр!гаНоп «конспи- 
рация». См. конспирировать. 

— Укр. консшративний, бел. кансшратыуны, польск. Копз- 
ругасу]пу, чешск. КопзргаНуй!, словацк. КопбриаЧупу, макед. 
конспиративен, болг. конспиративен; с.-х. конспиративан. 


Конспиратор. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в начале 


ХХ в. (ср. заимствованное из нем. яз. Копзргапй >> конспирант 
«заговорщик, бунтовщик», известное в ХХ в. и еще отмечае- 
мое словарями начала ХХ в. — БМ 1866, 234; Попов СИС 
1908, 198). По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 
1912 г. - 

Франц. сопзрига{еиг «заговорщик» на русской почве было 
переоформлено по типу образований вроде авиатор, экзамена- 
тор ит. д. (с соответствующим переносом ударения). Во франц. 
яз. сопзригайеиг является дериватом от глагола сопзригег «со- 
ставлять заговор, сговариваться; конспирировать», заимство- 
ванного из лат. яз. (Раигаф, 200). См. конспирировать. 

— Укр. консшратор, бел. кансшратор, польск. Копзр!гафог, 
чешск. Копзргафог, словацк. Копёригафюг, болг. конспиратор, 
макед. конспиратор, с.-х. конспйратор. 


Конспирация. Заимствовано из нем. или франц. яз. в Петровскую 


эпоху. По’ КСРС впервые отмечается в «Кратком описании о 
воинах из книг Цесариевых» 1711 г. 

Нем. КопзргаНоп «заговор», франц. сопзригаНоп «заговор, 
интриги; конспирация», переоформленные на русской почве по 
модели агитация, регистрация, заимствованы из лат. яз., в Ко- 
тором сопзргаНо «согласие; тайное соглашение, заговор» пред- 
ставляет собой суффиксальное образование от сопзрйгаге «быть 
согласным; тайно сговариваться, составлять заговор» (ацгаф, 
200). См. конспирировать. 

— Укр. консшращя, бел. кансшрацыя, польск. Копзргасда, 
чешск. Копзр!гасе, словацк. Копбргаса, в.-луж. Копзргасца, 
болг. конспирация, макед. конспирацида, с.-х. конспираци]а. 


Конспирировать. Заимствовано в середине ХХ в. из нем. яз. (Ави- 


лова, 97). Уже в 1847 г. В. Г. Белинский использует этот гла- 
гол в своем письме к В. П. Боткину (см. Авилова, 100). 

Нем. Копзри!егеп «конспирировать, составлять заговор», 
суффиксально переоформленное на русской почве, заимствова- 
но из лат. яз., в котором сопзригаге «сговариваться, составлять 
заговор». представляет собой префиксальный дериват от $р1- 
гаге «дуть, дышать, жить», о котором см. \Уа14е, 731. 

— Укр. конспирировать, бел. кансшраваць, польск. Копзр1- 
го\аб, чешск. Копзриоуай, словацк. Коп$ругоуаР, болг. конспи- 
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рирам, макед. конспирира, с.-х. конспирирати, словенск. Коп$- 
риггай. 

Константа (матем., постоянная величина в ряду изменяющихся). 
Заимствовано из нем. или франц. яз. в начале ХХ в. Впервые 
отмечается в Словаре иностр. слов 1933 г. (594). 

Нем. Коп${аг{е «постоянная величина, констант&» (через 
прил. Копзфап{ «постоянный»), франц. сопзбапё «константа», 
переоформленные с помощью окончания сущ. жен. рода -а, 
восходят к лат. яз., в котором сопуапз (сопфапНз) «постоян- 
ный, неизменный» представляет собой дериват от соп$аге 


‚«оставаться неизменным» — префиксального производного от 
${аге «сохраняться, быть определенным» (Ридеп, 7, 356; Баи- 
2аф, 200). 


— Укр. константа, бел. константа, польск. Копзфата, чешск. 
Копзапа, словацк. КопПЧаща, в.-луж. Копаипу «стабильный, 
постоянный», болг. константа, макед. константен «постоян- 
ный», с.-х. константа, словенск. Копз(апца. 


Коистатация. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 1935 г.; ср. 
существовавшее ранее сущ. констатирование в том же знач. 
(см. Березин 1878, Ш, 323; Чудинов 1901, 852; Левберг СИС 
1928, 81). 

Франц. сопз{афаНоп «констатация» представляет собой де- 
риват от глагола сопзфафег «констатировать» (Паига+, 200). 
См. констатировать. 

— Укр. констатащя, бел. канстатацыя, польск. Копзфафае]а, 
чешск. Копз{афасе, словацк. Коп{а{Ас1а, болг. констатация, ма- 
кед. констатаци]а, с.-х. констатаци]а, словенск. Копфа{асЦа. 


Констатйровать. Заимствовано из франц. яз. (Виноградов Очерки, 
397—398) во второй половине ХХ в. Впервые отмечается в 
Словаре БМ 1866 г. (300). 

Франц. сопз{а{йег «констатировать, устанавливать», суффик- 
сально переоформленное в рус. яз., восходит к лат. сопз{ай 
«известно, конечно» — 3 л. ед. ч. наст. врем. от глагола сопз- 
{аге «быть известным, не подлежать сомнению», производного 
от З{аге «оставаться верным; быть твердым, определенным» — 
см. ацгаф, 200; В1осп — \Маг иго, 146. 

— Укр. констатувати, бел. канстатаваць, польск. Копзфаю- 
\аб, чешск. КопубайоуаЙ, словацк. Коп${афюутаЁ, в.-луж. соп$а- 
Томас, болг. констатирам, макед. констатйра, с.-х. констатира- 
ти, словенск. КопзаИгай. 


Констёбль. Заимствовано из англ. яз. в конце ХУПП в. В форме 
констабели впервые отмечается в памятнике 1780 г. (Аристо- 
ва, 99). . 

Англ. сопзфа Ме «констебль» заимствовано из франц. яз., 
в котором соппёаБ!е «коннетабль» < ст.-франц. сопез{ае 
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«великий конюший» восходит к ср.-лат. сотез зфафи| «началь- 
НИК КОНЮШНИ». 

— Укр. констёбль, бел. канстэбль, польск. Копа е, чешск. 
Копз{АЫе, болг. констёбъл. 

Конституйровать. Заимствовано из нем. яз. во второй половине 
ХХ в. (Авилова, 130). Впервые отмечается в Словаре БМ 
1866 г. (300). . 

Нем. Коп{Ишегеп «устанавливать, учреждать», переоформ- 

ленное на русской почве с помощью суф. -овать, восходит к 
лат. сопз{Ииеге «основывать, учреждать» — префиксальному 
производному от Зафиеге «положить, учреждать». См. консти- 
туция. 
. — Укр. конституювати, бел. канстыту!раваць, польск. Коп- 
Зу4йо\ас, чешск. Копз{иоуа , словацк. Коп5иоуа?, в.-луж. 
Коп${Шио\мас, болг. конституирам, макед. конституйра, с.-х. кон- 
ституирати, конституисати, словенск. Копз{штган. 

Конституционализм. Заимствовано из нем. или франц. яз. в сере- 
дине Х[Х в. По ССРЛЯ (У, 1316} отмечается в «Политике» 
Чернышевского («Современник», 1859, № 5). 

Нем. КопзИиНопа$ти$ «конституционализм», франц. соп- 
зШиНоппаЙзте — тж восходят к лат. сопзиНо «установле- 
ние», деривату от сопзНшеге «учреждать». См. конституция. 

— Укр. конститущонал!зм, бел. канстытуцыянал!зм, польск. 
Копзу{исопаНит, чешск. Копзис1опаИз$тиз, словацк. Коп5Н- 
фисюпаПитиз, болг. конституционализъм, с.-х. конституциона- 
лизам, словенск. КопзисюпаНтет. 

Конституция. Заимствовано из польск. яз. в первой трети ХУП в. 
(Смирнов, 155—156; Фасмер, П, 313). Впервые встречается в 
1633 г. (С. Голубев «Петр Могила» — см. Огненко РФВ, 1911, 
ЕХУТ, 313). По КСРС отмечается в 1653 г. в Дополнениях к 
«Актам историческим». В памятниках Юго-Западной Руси сло- 
во встречается уже в 1565 г. (Булыко, 167). 

Польск. Копзфус]а «конституция» заимствовано из лат. яз., 
в котором сопз{МЧиНо «установление, устройство» представляет 
собой суффиксальное образование от сопзиеге «устраивать, 
учреждать», префиксального деривата от ${афиеге «назначать, 
постановлять», восходящего через з{а т к э1$3{еге «ставить; со- 
оружать; утверждать». 

— Укр. конститущя, бел. канстытуцыя, польск. Копзфу4ис]а, 
чешск. Копзисе, словацк. Копб<а, в.-луж. Копзисца, 
болг. конституция, макед. конституци}а, с.-х. конституци]а, сло- 
венск. КопзЕасЦа. 

Конституция (анат.). Заимствовано, вероятно, из польск. яз. в кон-^ 
це ХУШ в. Впервые в знач. «устройство» встречается в 1704 г. 
в памятнике Петровской эпохи (Смирнов, 155—156; Фасмер, 
ИП, 313). Лексикографически впервые отмечается в Словаре 
Яновского 1803 г. (ССРЛЯ, У, 1317—1318). 
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Польск. Копзфуис]а «конституция» заимствовано из лат. 
яз. См. конституция. 

— Укр. конститущя, бел. канстытуцыя, польск. Копушсфа, 
чешск. Коп${Иисе, словацк. Коп&Ииа, болг. конституция, с.-х, 
конституци]а. 

Конструйровать. Заимствовано из нем. яз. во второй половине 
ХХ в. (Авилова, 131). Впервые отмечается в Полном. словаре 
иностр. слов Попова 1908 г. (198). 

Нем. Копзёиегеп «конструировать, строить», суффиксально 
переоформленное на русской почве, восходит к лат. сопз{гиеге 
«строить, воздвигать», префиксальному производному от зёгцеге 
«складывать, соединять, строить», о котором см. \а|4е, 746. 

— Укр. конструювати; бел. канструяваць, польск. Копз#гио- 
\’ас, чешск. Копз{гиоуаН, словацк. Копгиоуа?, в.-луж. Копз- 
{фгио\ас, болг. конструйрам, макед. конструийра, с.-х. констр уи- 
сати, конструирати, словенск. Копз{гитай. 

Конструктивизм. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в первой 
трети ХХ в. Впервые отмечается в Словаре иностр. слов 
1933 г. (595). 

Нем. КопзгикИ\1зти$ «конструктивизм» представляет со- 
бой суффиксальное образование на базе новолат. сопзёгисИуиз 
«свойственный конструкции», производного от сопзгисНо «< (по) - 
строение». См. конструкция. 

— Укр. конструктив!зм, бел. канструктыв!зм, польск. Копз{- 
гикКбухят, чешск. КопзгиКИУ1зтиз, словацк. КопАгиКЕ\яти$, 
болг. конструктивизъм. 

Конструктивный. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в начале 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1912 г. 

Франц. сопзгисН! «конструктивный», переоформленное на 
русской почве с помощью суф. -н-ый, ‘восходит к позднелат. 
сопзтисИуиз$ от сопзфгиеге «складывать, строить». См. конст- 
рукция. 

— Укр. конструктивний, бел. канструктыуны, польск. Копз{- 
гиКфумулу, чешск. КопзгиКНутИ, словацк. КопгиКИупу, болг. 
конструктивен, макед. конструктивен, с.-х. конструктиван, сло- 
венск. КопзгиКуеп. 

Конструктор. Заимствовано из франц. или нем. яз. в первой трети 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 
1935 г. 

Франц. сопзгифеиг «конструктор», нем. КопзгиЖеиг — тж 
(вероятно, через франц. яз.) восходят к ср.-лат. сопзгиог, 
суффиксальному производному от сопз{гиеге «строить, склады- 
вать» (Даига+, 201). См. конструкция. 

— Укр. конструктор, бел. канструктар, польск. КопзгиК ог, 
чешск. КопгиКог, КопзгиКг, словацк. соп5гиКег, в.-луж. 
КопзгиК{ег, болг. конструктор, макед. конструктор, словенск. 
КопзфгаК юг, 
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Коиструкция. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху 
(Фасмер, П, 313). Впервые отмечается в «Полном собрании 
законов» 1713—1719 гг. (Смирнов, 156). 

Польск. Копзёгикса «конструкция» заимствовано из лат. яз., 
в котором сопз{гисНо «сложение, строение» представляет собой 
суффиксальный дериват от сопзфгиеге «складывать, стройть», 
префиксального производного от з{гиеге «сооружать, строить». 

— Укр. конструкщя, бел. канструкцыя, польск. Копзфгикса, 
чешск. Копзёгиксе, словацк. Копгикса, в.-луж. Копзтгиксца, 
болг. конструкция, макед. конструкци}а, с.-х. конструкцида, 
словенск. Коп{гаксЦа. 

Кбнсул. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху (Смир- 
нов, 156; Фасмер, П, 313). Но КСРС впервые отмечается в 
«Алфавите иностранных речей» (рукопись ХУП в.). В памят- 
никах Юго-Западной Руси встречается в ХУГ в. (Булыко, 
167). | 

Польск. Копзи! «консул» заимствовано из лат. яз. (З1а\узЁ1, 
П, 431), в котором сопзий — тж родственно глаголу сопзшеге 
«совещаться, обсуждать» (см. \/а!4е, 188; Егпои{ — МеШеф 1, 
248). См. консилиум. ы 

— Укр. консул, бел. консул, польск. Копзи|[, чешск. Копзи|, 
Копи], словацк. Коп2и|, в.-луж. Копзи|, болг. консул, макед. 
конзул, с.-х. кбизул, словенск. Кбп7и. 

Консульство. Заимствовано, вероятно, из польск. яз. в ХУШШ в. 
(Смирнов, 156). Впервые отмечается в «Словах и р$Ьчах» 
9. Прокоповича 1760 г. (Смирнов, там же). 

Польск. Копзи!3Вмо (Копзи оо — Шпае, ЦП, 433; ср. совр. 
Копзи]а{) «консульство» является производным от Кой$и| «кон- 
сул». См. консул. 

— Укр. консульство, бел. консульства, чешск. Копзи!аф, сло- 
вацк. Коп2и|аф в.-луж. Копзи|аф, болг. консулство, с.-х. конзу- 
лат, словенск. Копа. 

Консультант. Заимствовано, скорее всего, из франц. яз. в середине 
ХУШ в. (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 371). Впервые отмечается в 1768 г. (см. Очерки, указ. 
стр.). В этом же знач. «подающий советы, адвокат» употреб- 
лялось консулент (см. Словарь Татищева 1816 г., 174: сопзи]- 
{ап{ «подающий советы, консулент, адвокат»; по КСРС встре- 
чается в 1767 г.), заимствованное из польск. яз. 

Франц. сопзиЙай{ «консультант, адвокат, дающий советы, 
советующий» является производным от сопзи{ег «советовать», 
восходящего к лат. сопзиНаге — тж (Рацгаф 201; Вюсй — 
МайБигв, 147; ВоЪег, 338). | 

Менее вероятно видеть непосредственное заимствование из 
лат, яз., где сопзиНапё «советующий» — прич. наст. врем. от 
сопзиЦаге «советовать». 

— Укр. консультант, бел. кансультант, польск. Копзи{апф, 
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Копзи[елё, чешск. Копзи]еп словацк. КопзШепф, болг. консул- 
тант, с.-х. конзултатор, конзулент, словенск. Копхи]ети. 

Консультативный. Заимствовано, по-видимому, из франц. яз. 
в первой половине ХХ в. Впервые встречается у Чернышевско- 
го в «Прологе» 1867—1869 гг. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Малой советской энциклопедии 1953 г. в словосочетании 
консультативный пакт. 

Франи. сопзиНаН|, -уе «консультативный, совещательный», 
словообразовательно переоформленное на русской почве с по- 
мощью суф. -н-ый, является суффиксальным производным от 
сопзиЦег «советовать, консультировать», восходящего к лат. 
сопзи{аге — тж (Раигхаё, 201; В1осн — \Уагиге, 147; Кофегф, 
338). 

— Укр. консультативний, бел. кансультатыуны, польск. 
Копзи{афумпу, чешск. КопзиЦаНут, Коп2иНаНуй], макед. кон- 
султативен, с.-х. конзултативан, словенск. КопхиНаНуеп. 

Консультация. Заимствовано из франц. яз. (Очерки по историчес- 
кой лексикологии рус. яз. ХУ Ш в., 371) во второй половине 
ХУШ в. Впервые отмечается в форме консул (ь)тация в 1771 г., 
а в форме консюльтация — в 1797 г. (см. Очерки, 371). По 
КСРС в форме консэлтэ встречается в «Описании мореходных 
судов» (рукопись начала ХУПГ в.), см. в примере: «...пови- 
ненъ... созвать на свою галеру учинит консэлтэ или думу»). 

Франц. сопзиЦаНоп «консультация, совещание» заимствова- 
но из лат. яз., в котором сопзи{аНо «прошение, обдумывание, 
рассуждение» — потеп асНог!$ от глагола сопзиНаге «обсуж- 
дать, обдумывать, просить совета, взвешивать» (Раигаф, 201; 
В1осп — Маг иго, 147; Вофег{, 338). См. консультировать. 

Вряд ли возможно польск. посредство при заимствовании 
по хронологическим причинам (ср. у Славского — З1а\мзК, И, 
432). 

— Укр. консультащя, бел. кансультацыя, польск. КопзиЙа- 
с]а, чешск. КопзиНасе, словацк. КопзиНача, в.-луж. КопзиЦасцЦа, 
н..луж. КопзиЦасЦа, болг. консултация, макед. консултаци]а, 
с.-х. консултаци]а, конзултаци]а, словенск. КопзиНасЦа, Коп- 
аасЦа. 

Консультировать. Заимствовано из франц. яз. или нем. яз. в кон- 
це ХУ в. (см, Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 371; ср. Авилова, 129). Впервые отмечается в 1792 г. 
(Очерки, см. выше). Известно было также и в форме консюль- 
тировать в соответствии с произношением франц. сопзиЦег 
(см. Авилова, 131). 

Франц. сопзиег «советоваться, совещаться», нем. Копзи]|- 
Негеп — тж, словообразовательно переоформленные на русской 
почве с помощью суф. соответственно -ировать, -овать, заим- 
ствованы из лат. яз., где сопзаЦаге «совещаться, обдумывать, 
обсуждать» — производное (как учащательный глагол} от . 
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сопзи[еге — тж. См. Дацраф 201; В1осй — \аг иго, 147; Ко- 
Бег, 338; Егетамойегьисв, 327; Ридеп, 7, 356. См. консул, кон- 
силиум. 

— Укр. консультувати, бел. кансультаваць, польск. Копзи1- 
{4о\тас, чешск. КопзиЦоуай, КопгаНоуай, словацк. КоптиЦоуа?, 
болг. консултйрам, макед. консултира, с.-х. консултовати, сло- ` 
венск. Коп2иШтай. 


Консьёржка (привратница). Заимствовано из франц. яз. в конце 


ХХ — начале ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе АН 1912 г. В рус. яз. было широко известно в форме 
м. р. консьерж, сейчас устар., отмечаемой у Н. С. Лескова в 
«Шерамур», а также Словарем иноетр. слов 1894 г., 222; Сло- 
варем иностр. слов 1923 г., 108. 

Франц. сопфегее (м. и ж. р.) «привратник; швейцар; при- 
вратница; консьерж, консьержка», первоначально употребляе- 


‘мое лишь в знач. «сторож, хранитель», словообразовательно 


переоформлено на русской почве с помощью суф. -к-а. Франц. 
сопсегое восходит к народнолат. *сопзегу!1$ (ср. лат. сопзег- 
\У!ез «раб, невольник») в знач. «хранитель, сторож» (Раигаф, 
194; Вюсн — \Ма иго, 142), производному, очевидно, от зег- 
Уи$ «раб» (КоБе\ф, 320). 
— Укр. конс’Эржка, бел. канс’вржка (в обоих яз., очевид- 


но, из рус. яз.). 


Контакт (физ.}. Заимствовано из франц. или нем. яз. в середине 


ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Бр.— 
Ефр. 1893 г. и в Словаре АН 1912 г. В физику это слово ввел 
итал. ученый А. Вольта (1745—1827). Для обозначения кон» 
такта русский ученый В. Д. Телешев в 1818 г. применял с00б- 
щение. Словарь иностр. слов 1908 г. (199) приводит знач. «хи- 
мическое соединение тел, происходящее от одного лишь сопри- 
косновения с ними некоторых твердых веществ». 

Франц. соп{асй «контакт, соприкосновение», нем. Кощайкё — 
тж восходят к лат. яз., в котором сопасёиз — тж, кроме того, 
«заражение; вредное влияние» — производное от глагола соп- 
Нпбеге «приходить в соприкосновение с кем-л., чем-л., тро- 
гать, прикасаться, дотрагиваться», префиксального производ- 
ного от {апреге «касаться, трогать» (Раихаф, 201; В]осВ — У/аг{- 
Бига, 147; Кофе, 338; Риаеп, 7, 356; Егета\жбнегЬисВ, 327). 
Ср. контакт «согласованность, взаимодействие» (см.). | 

— Укр. контакт, бел. кантакт, польск. КощаЁ+, чешск. Коп- 
{аКЁ, словацк. КофаКк(, болг. контакт, макед. контакт, с.-х. кон- 
такт, словенск. Коп+ак{. 


Контакт (взаимодействие, согласованность). Заимствовано из 


франц. или англ. яз. в начале ХХ в. Впервые отмечается в Сло- 
варе Ушакова 1935 г. (1, 1446}, причем дано с пометой разг. 

Франц. сопбасф «тесная связь, взаимодействие, согласован- 
ность в действиях» возникло под влиянием англ. сопёасё «тес- 
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ная связь, тесное соприкосновение», которое заимствовано из 
лат. яз., где софасЁи$ «коптакт, соприкосновение» — производ- 
ное от глагола сопНпвеге «трогать, касаться» (см. Корег+, 338; 
ЗКеаф, 131; Ошопз, 208). См. контакт (физ.). 

— Укр. контакт, бел. кантакт, польск. Коп{аКЁ чешск. Коп- 
фаКЬ словацк. Коп{акь, болг. контакт, макед. контакт, с.-х. кон- 
такт, словенск. Коп{аК. 

Контактный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
В Энц. словаре Бр.—Ефр. 1893 г., а также в Словаре иностр. 
слов 1908 г. (84). Возникло суффиксальным способом (с помо- 
щью суф. -н-ый) от сущ. контакт «соприкосновение, взаимодей-. 
ствие», заимствованного из франц. или нем. яз., где соответ- 
ственно франц. сопёас{ — тж, нем. Кощак — тж < лат. соп- 
{асёи$ «соприкосновение, связь». См. контакт (физ.), ср. кон- 
такт «взаимодействие, согласованность». 

— Укр. контактний, бел. кантактавы, польск. Котако\у, 
чешск. Коп{аК и, словацк. Коп{аКпу, болг. контактен, с.-х. 
контактни, словенск. коп{АЖеп. | 

Контаминация (лингв., литер.). Заимствовано из нем. или франц. 
яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
АН 1912 г. 

Нем. КогаттаНоп «(лингв.) контаминация, смешение», 
франц. софапипаНоп — тж восходят к лат. яз., где сощапипа- 
0, -011$ «заражение; смешение» — суффиксальное производ- 
ное от сощапЦпаге «смешивать, соединять» >> «марать, пят- 
нать, пачкать» (Егетажонегьисв, 327; Оаигаф 201; В1]осН — 
М/аг иго, 147; ВоЪег, 338). 

— Укр. контамнащя, бел. кантам!нацыя, польск. Кошфапи- 
паса, чешск. Кофаптасе, словацк. Кофапитпаса, болг. конта- 
минация, макед. контаминаци}а, с.-х. контаминаци}а, словенск. 
Кот{апипасЦа. 

Контёйнер. Заимствовано из англ. яз. в 30-е годы ХХ в. (Крысин 
Иноязычные слова, 89). Впервые лексикографически отмечает- 
ся в Словаре Ушакова 1935 г. 

Англ. сощашег (буквально «вместилище, сосуд») «стан- 
дартный ящик для перевозки товаров» — суффиксальное про- 
изводное от глагола соп{ат «вмещать, содержать в себе», вос- 
ходящего к лат. софепеге «вмещать, содержать», являющемуся 
префиксальным производным от {епеге «держать» (Рац19ве, 
117; ЗКеа{ё 131; Ошюопз, 208). 

— Укр. контейнер, бел. кантЭйнер, польск. Котепег, 
чешск. Коще]пег, словацк. Копе]пег, болг, контёйнер, макед. 
контенер, с.-х. контенер. 

Контёкст. Заимствовано из франц. или нем. яз., хотя возможно 
и непосредственное заимствование из лат. яз. в конце ХУПТв. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

“Франц. сощехж{е «законченный по смыслу отрывок письмен- 
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ной или устной речи», нем. Коп{ех{ — тж заимствованы из лат. 
яз., в котором сощех{из «соедннение, сложение, связь» (перво- 
начальное знач. — «сплетение») является производным от соп- 
{ехеге «сплетать, связывать, тесно вязать», префиксального 
производного от {ехеге «ткать, плести». Ср. текст (см.), текстиль 
(см.). См. Раизаф 202; В1ось — У айиго, 147; КоБен, 340; 
Егета\хойегьЬисй, 398. 

— Укр. контёкст, бел. кантэкст, польск. Кощек${, чешск. 
Ко{еК${, словацк. Коп{ех{, болг. контёкст, макед. КощеК$+, с.-х. 
контекст, словенск. КопЁ6К$. 

Контингёнт (1) совокупность людей, принадлежащих к опреде- 
ленной общественной группе; состав лиц определенной катего- 
рии; 2) установленное для определенных целей предельное ко- 
личество, норма чего-л.). Заимствовано, по-видимому, из нем. 
или франц. яз. в середине ХУПЕ в. (Очерки по исторической 
лексикологии рус. яз. ХУП в., 372). Впервые отмечается под 
1755 г. В форме континжент, фиксируемой под 1713 г., встре- 
чается, вероятно, окказионально. Первая лексикографическая 
фяксация — в Словаре Яновского 1803 г. 

Нем. КопИпреп{ «доля, часть; состав; контингент» восхо- 
дит к франц. сопИпреп{ — тж или непосредственно к лат. яз., 
в котором сопйпвепз, сопИпреп$ «приходящий, случающий- 
ся, достающийся на долю» — прич. наст. врем. от глагола соп- 
Нпреге «достигать, получать», префиксального производного 
от фапоеге «приходить в соприкосновение; доставать, получать, 
достигать» (Раигаф, 202; В]осв — \агигв, 147; КоЪегё 340; 
иде, 7, 357; Егета\моцегЬисв, 328). 

” Знач. «совокупность людей» впервые фиксируется в народо- 
вольческой литературе («Вольное слово» 1880 г.), что связано 
с активизацией терминологии общественно-политического ха- 
рактера (Грановская Экскурсы 1978, 85). 

— Укр. контингёнт, бел. кантынгёнт, польск. Копбупоегф, 
чешск. Копёпоег, словацк. КопИпеепё болг. контингёнт, ма- 
кед. контингент, с.-х. контингент, словенск. Коп/поепи. 

Континёнт. Заимствовано из ученой латыни (Кутина, 200) в на-. 
чале ХУП] в. Впервые отмечается в 1718 г. и 1719 г. в <Гео- 
графии генеральной» (перевод с лат. яз. — 1718 г., перевод 
с нем. яз. — 1719 г.; см. Очерки по исторической лексиколо- 
гии рус. яз. ХУ в., 372, 225; Кутина, 200). 

Лат. сопёпепз, сопИпеп $ «континент, твердая земля, ма- 
терик» возникло в результате эллипсиса и субстантивации соп- 
Ипепз {фегга «сплошная земля», являющегося сочетанием соп- 
Ипепз, -пИ$ «непрерывный, сплошной» (от сопИпеге «содер- 
жать, охранять, удерживать») и фегга «земля». ь 

В ХУ в. лат. сопИпепНз {феггае (мн. ч.) передавалось вы- 
ражением «целые земли» (Кутина, 156). Рус. континент воз- 
никло от основы косв. падежей с отброшенной флексией по 
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зап.-европейск. образцу (ср. нем. Копйпеп{ — тж, франц. соп- 
Нпеп!). В форме континенс, передающей лат. сопйпепз, также 
было известно (1719 г., см. Очерки, 372). 

— Укр. континёнт, бел. кантынёнт, польск. Котупепё, 
чешск. КопНпеп+, словацк. Копбтепь н.-луж. КопИлепё, болг. 
континёнт, макед. континёнт, с.-х. континент, словенск. Коп#- 
пет. 

Континентальный. Заимствовано из франц. или нем. яз. в конце 
ХУШ — начале ХХ в. Впервые отмечается в журнале «Рус- 
ский Музеум» 1815 г. (ИП ч., 216). 

Франц. сопНпега| «континентальный, материковый», нем. 
Копипеща! — тж, словообразовательно переоформленные на 
русской почве с помощью суф. -н (ый), — суффиксальные про- 
изводные (суф. -а|-) соответственно от сущ. сопЯпеп{ «конти- 
нент, материк», Коптеп{ — тж (Даихаф 202; В]осв — Маг. 
Биго, 147; Корец, 340; Биаеп, 7, 358; ЕгетамбнегЬисй, 328). 
См. континент. 

— Укр. континентальний, бел. кантынентальны, польск. 
Котупета]пу, чешск. КопИпег{аШЬ словацк. Копйпещашу, 
болг. континентален, макед. континентален, с.-х. континента- 
лан, словенск. Коптел{ ел. 

Контбра. Заимствовано из нем. или голл. яз. (Фасмер, П, 313; 
КрЭс, 159; Рейцак, 35), возможно, через польск. посредство. 
(Смирнов, 156; Преображенский, 1, 347), о чем свидетельст- 
вует первоначальная форма слова (‹..въ б1бллотечные канто- 
р» — «Духовный Регламент» 1721 г.; см. об этом Смирнов, 
156) в Петровскую эпоху. См. также Булыко, 169. 

‚ Польск. Кафог «контора, канцелярия, прилавок» восходит 
к нем. яз. (Мафхепаиег, 193; З4а\з К, П, 47), в котором Коп- 
фог — тж, так же, как и голл. Котоог, очевидно, из франц, 
сошрюш «прилавок, стойка, касса, контора», являющегося 
суффиксальным производным от сотрЁег «считать, насчиты- 
вать» < лат. сотриёаге «считать, вычислять» (Кшое, 392; Ои- 
деп, 7, 357; Оаизаф 193; Фасмер, П, 313; КрЭсС, 159). 

— Укр. контбра, бел. кантбра, польск. Капог, чешск. Коп- 
фоАг, словацк. Копюйг, болг. кантора, с.-х. контоар, контор, 
словенск. Кощог, Кощбаг. 

Контбрка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре АР 1789 г. (Пт. — 1792 г.). Образовано с помощью 
суф. -к-а от суш. контора (см.). См. Преображенский, 1, 346; 
Фасмер, 1, 313. 

— Укр. конторка, бел. канторка. 

Кбнтра. Собственно русское. В знач. «контрреволюционер, враг 
народа» употребляется со времен гражданской войны (в 1918— 
1920 гг.) в Советской России. Впервые отмечается в Словаре 
Ожегова 1952 г. (284) с пометой просторечн. Образовалось. 
в результате аббревиации сущ. контрреволюционер (Шанский 
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Очерки 1968, 287), заимствованного из франц. яз., где согиге- 
геуоиНоппат — тж представляет сочетание соп{ге «против» и 
геуоиНеппаи «революционер» (см. контрреволюционер). 
Франц. соп{ёге «против» < лат. сопта — тж. См. Фасмер, П, 
314. - 

Контрабанда. Заимствовано из франц. яз. (Смирнов, 156—157; 
Чудинов 1901, 853) или непосредственно из итал. яз. (см. Фас- 
мер, 11, 313; он также допускает заимствование из франц. яз.) 
в Петровскую эпоху. Впервые отмечается в «Полном собрании 
законов» 1713—1719 гг. (Смирнов, см. выше). 

Франц. сопёгерап4е «контрабанда, тайный ввоз запрещен- 
ных правительством товаров» восходит к итал. согёйгафапдо, 
сощгабБап4о — тж, являющемуся сложением сошга «против» и 
Бап4о «распоряжение, предписание, публично обнародованный 
правительственный указ» (Фасмер, П, 313; ОЙмем, 154; Са- 
шШзсВер, 249; Рацгаф 203; В!осн — \Майфигв, 148; Корем, 
343). 

— Укр. контрабанда, бел. кантрабанда, польск. КошгаБап- 
а, чешск. Копёгафапа, словацк. Копёгабап@, болг. контрабан- 
да, макед. контрабанда, с.-х. контрабанда, словенск. Копга- 
Бап+. 

«онтрабандист. Очевидно, является собственно русским (ср. нем. 
Зентиер]ег, франц. соптерап ег). Впервые отмечается по 
ССРЛЯ в Словаре Соколова 1834 г. (ср. также Русско-франц. 
словарь Рейфа 1835 г. — 1, 432, где также зафиксировано 
слово). Контрабандист «человек, занимающийся контрабан- 
дою, тайным ввозом товаров, запрещенных правительством» — 
суффиксальное производное от сущ. контрабанда «ввоз запре- 
щенных товаров», заимствованного, по-видимому, из франц. 
или итал. яз. См. контрабанда. 

Во всех слав. яз. вероятно, тоже самостоятельное обра- 
зование, 

— Укр. контрабандист, бел. кантрабандыст, польск. Кощга- 
Бап421$4а, болг. контрабандист, макед. контрабандист, с.-х. 
контрабандйст, словенск. КотгаБатаг. 

(онтрабас (муз.). Заимствовано, скорее всего, из франц. яз. (вряд 
ли возможно заимствование через посредство нем. яз. из итал. 
яз., предполагаемое Фасмером, ШП, 313) в первой половине 
ХУПГ в. Впервые отмечается в Музыкальном словаре Гер- 
стенберга, приложенном к Карманной книге для любителей 
музыки на 1795 г., хотя было известно и раньше: слово встре- 
чается в известиях «Санктнетербургских ведомостей» за 1747 г., 
с. 47 (см. Назарова Автореферат канд. дисс., с. 16—18). На 
первом этапе становления термина были известны его вариан- 
ты: контрбас, контребасс, контрбасс, контр-басс, контр бас. 

Франц. сотгераззе «контрабас» восходит к итал. яз., в ко- 
тором сопёгафаззо, соп{граззо — тж является сложением елов 
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сопёга «сверх, против» и Баззо «низкий, нижний; низ (муз.); 
бас, басы» (Рацраф, 77; В1осНн — Уагфиго, 59; Корем, 343; ОН- 
мег, 154). Назв. инструмент получил по своему строю. См. 
виолончель. 

Знач. «музыкант, играющий на этом инструменте» слово 
приобретает с 70-х годов ХИХ в. 

— Укр. контрабас, бел. контрабас, польск. КопёгаБаз, 
чешск. Коггафаз, словацк. Ког(габаз, болг. контрабас, макед. 
контрабас, с.-х. контрабас, словенск. Коп4гаБаз. 


Контрабасйст. Заимствовано из итал. яз., возможно, при посред- 
стве франц. яз. в первой трети МХ в. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре АН 1847 г. 

Итал. сотгафаз1${а, соп(габбаз$1${а «контрабасист» — суф- 
фиксальное производное от сопгаБаз$0, сопгаББаз$0 «контра- 

. бас». См. контрабас. 

— Укр. контрабасист, бел. контрабас1ст, польск. КотгаБа- 
$134а, чешск. Коп{гараз$а, словацк. Коп4гараз13{а, болг. контра- 
басист, макед. контрабасист, с.-х. контрабасист, словенск. Копё- 
гафаз1$4. 


Контрагёнт (лицо или учреждение, принявшее на себя те или иные 
обязательства по договору). Заимствовано, скорее всего, из 
нем. яз. в первой половине ХУПГ в. В Очерках по историче- 
ской лексикологии рус. яз. ХУ в. (372) впервые отмечается 
в 1728 г. 

Нем. КопгаНел{ «контрагент, договаривающийся» заимст- 
вовано из лат. яз., в котором сошгаНепз,' -п$ «договариваю- 
щийся, заключающий договор, сделку» — прич. наст. врем. от 

` глагола сопёгаНеге «уславливаться, договариваться», префйк- 
сального производного от фгаВеге «влечь, тянуть» (см. конт- 
ракт). См. Виде, 7, 357; ЕгетабиегЬисВ, 328. 


— Укр. контрагёнт, бел. контрагёнт, польск. КошгаНеп{, 
чешск. Коп{гавепф, словацк. Когп{габепф, болг. контрагёнт, сло- 
венск. КопгаНёи\. 


Контр-адмирал. Заимствовано из франц. яз. в середине ХУПГ в. 

По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Нордстета 1780 г. 

в форме с написанием контръадмирал. В Словаре Ушакова 

1935 г. фиксируется в форме с устар. по орфографическим 
нормам написанием контрадмирал (Ушаков 1935, Г, 1447). 

Франц. соп!те-апйга| «высший морской офицерский чин, 

контр-адмирал» является сложением предлога сопёте «сверх, 


против» и ап!тга] «адмирал», восходящего к ст.-франц. а(4) т!- 
га] — тж, заимствованному или из араб. епиг а! БаНг «влады- 


ка моря», или из араб. апиг ‘`аЙ «вождь, предводитель» (см. 
адмирал, эмир). Буквально значило «против адмирала» («стоя- 
щий против, но ниже адмирала по ранговой лестнице)». См. 


278 контракт 


ГокофзсН, 100; ЭСРЯ, Т, 48—49; Фасмер, Г, 62: Паиза ЗЕ; 
В1осн — \ай иго, 148; ВоБег, 343. 

— Укр. контр-адм!рал, бел. контр-адмрал, польск. Копи- 
адпига!, чешск. Контеаалита|, сопгеаапига|, словацк. Когиге- 
афпига!, болг. контра-адмирал, макед. контраадмирал, с.-х. 
контраадмирал, словенск. Кофгаадиига]. : 

Контракт. Заимствовано из польск. (см. Булыко, 168) или нем. яз. 
(см. Фасмер, П, 314; Огиенко РФВ, 1912, ХЕУТ, 364) в гер- 
вой трети ХУП в. Отмечается начиная с 1638 г. (Фасмер, см. 
выше), у Смирнова `(157) фиксируется по Сборнику 1721 г., 
см. также у Феофана Прокоповича в «Словах и речах». 

Нем. КогёгаКЁ «договор, контракт, соглашение», польск. 
КопгаК — тж восходят к лат. яз., где соттгафиз — тж — суф- 
фиксальное производное от сотшгаНеге «уговариваться, заклю- 
чать договор с кем-л.», префиксального производного от {га- 
Веге «тянуть, увлекать, извлекать, получать» (Оидеп, 7, 357; 
ЕтетажбнегЬисН, 328; З1а\мзКЬ, 1, 437). 

— Укр. контракт, бел. кантракт, польск. КопгаК, чешск. 
Коп{таК+, словацк. Коп{гакё болг. контракт, макед. контракт, 
с.-х. контракт, словенск. Копгак{. 


Контральто (муз.). Заимствовано, по-видимому, непосредственно 
из итал. яз. в конце ХУППГ в. Впервые отмечается в 1795 г. 
(см. Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУ в., 
372). Форма контральт — тж, фиксируемая начиная со Слова- 
ря иностр. слов Кирилова 1845 г. (по ССРЛЯ), в настоящее 
время считается устар. 

Итал. сошгаМо «контральто, самый низкий женский голос; 
певец с таким голосом» — сложение слов сопёге «против» и 
ао «высокий голос» (буквально «против высокого голоса») « 
лат. а{и$ — тж. См. альт. 

— Укр. контральто, бел. контральто, польск. Коштай, 
чешск. Копгаа(, Копа, словацк. Копёгаа!, болг. контралт, 
с.-х. контралто, словенск. Кощгаай. 


Контрамарка. Заимствовано, скорее всего, из франц. яз. (БМ 1866, 
301) в конце ХУПГ`в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе Яновского 1803 г. В форме контрамарк является ‘устар., 
знач. — «квитанция, документ, удостоверяющий право полу- 
чения с казны вознаграждения за частые подводы и т. п.». 
В совр. знач. впервые фиксируется в Словаре Даля 1863 г. 

Франц. сопиетагаие «(театр.) талон, записка на право 
посещения цирка, театра» — сложение слов согйге «против» 
и тагдие «значек, знак, метка, след», производного от тагаиег 
«метить, помечать» (ПРаигха{, 461; В1осв — \аБиго, 374; Во- 
Бег+, 345). См. марка. 

— Укр. контрамарка, бел. контрамарка, польск. Коп{гатаг- 
Ка, болг. контрамарка, с.-х. контрамарка. 
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Контрапункт (искусство гармонического сочетания в многоголос- 
ном музыкальном произведении двух или нескольких одновре- 
менно звучащих самостоятельных голосов, мотивов, мелодий). 
Заимствовано из нем. яз. в конце ХУШ в. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Нем. КопгарипК{ «(муз.) контрапункт» восходит к ср.-лат. 
яз., где сопгарипсит — сложение лат. сущ. с предлогом: 
сопЁ{Га «против» и рипфип: «точка, нота». См. оао. 7, 357; 
Егета\убегЬисй, 329. См. пункт. 

— Укр. контрапункт, бел. контрапункт, польск: КопгарийКЬ, 
чешск. КопгарипК словацк. КопгарипК, болг. контрапункт, 
макед. контрапункт, с.-х. контрапункт, словенск. КоттарипЕ&. 

Контраст. Заимствовано, скорее всего, из франц. яз., хотя воз- 
можно и нем. посредство (Фасмер, П, 314; Очерки по истори- 
ческой лексикологии рус. яз. ХУШ в., 372), во второй половине 
ХУШ в. Впервые отмечается в 1777 г. (см. Очерки, там же). 
Первая лексикографическая фиксация — Словарь Яновского 
1803 г. 

Нем. Кошгаз{ «контраст, противоположность», франц. соп- 
газ{е — тж заимствованы из итал. яз. первоначально в знач. 
«борьба, спор, оспаривание», существовавшем до ХУП в. (см. 
Раигаф, 203; В1осн — У\Уаг иго, 148; КоБег, 342—343; К ие, 
392; идеп, 7, 358; ЕРгетауокетЬисв, 329). Итал. согазо 
«спор, оспаривание, контраст» — производное от сопга$аге 
«спорить, оспаривать, находиться в противоположности», вос- 
ходящего к народнолат. *соп{газфаге, являющемуся префик- 
сальным производным (префикс согёга- «против») от Заге 
«находиться, держаться» (см. Оаига{, указ. стр.; Бидеп, 7, 
358). 

— Укр. контраст, бел. кантраст, польск. Кошгаз чешск. 
Коп{газ+, `словацк. Коптазф, в.-луж. Копёгаз{, н.-луж. сопёга$, 
болг. контраст, макед. контраст, с.-х. контраст, словенск. 
Копёга$+. 

Контрастировать. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. (Ави- 
лова, 67). Первой лексикографической фиксацией является 
Словарь иностр. слов Гавкина 1900 г. (294), хотя слово фикси- 
руется уже в «Записках» Болотова 1871—1873 гг. 

Нем. Коп!газНегеп «быть, находиться в контрасте», словооб- 
разовательно переоформленное на русской почве с помощью 
суф. -овать, восходит к франц. софтаз{ег «быть, находиться 
в контрасте, противоположности, контрастировать, вступать в 
контраст» < итал. соттаз{аге «быть в противоположности, спо- 
рить, оспаривать» (К]ибе, 392; Бидеп, 7, 358; Егетд\убегБисп, 
329; аихаф, 203; В]осв — \Уаг иго, 148; Роем, 343), заимст- 
вованного из народнолат. соп{газфаге — тж. См. контраст. 

— Укр. контрастувати, бел. кантрасщраваць, польск. Коп+- 
газ+о\уабс, чешск. Котгаз{юоуай, словацк. Коттгазюуае, болг. 
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контрастирам, макед. контрастира, с.-х. контрастирати, сло- 
венск. КошгазИган. 

Контратака (встречная атака, предпринимаемая обороняющимися 
с целью отбить наступление противника или самим прийти в 
наступление). Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1912 г. 

Франц. сотге-аНадие «контратака, встречная атака» — 
сложение слов сопфге «против» и аНадие «атака, нападение» 
(ср. 51. муг. оБс., 364). Буквальное знач. — «атака против 
атаки противника». См. атака. 

— Укр. контратака, бел. контратака, польск. Коп4гафак, 
болг. контраатака, макед. контранапад. 

Контрданс (старинный танец). Заимствовано из франц. яз. (Фас- 
мер, 1, 314; БМ 1866, 301) в первой половине ХУИШ в. В фор- 
ме контреданс фиксируется под 1734 г. (см. Очерки по истори- 
ческой лексикологии рус. яз. ХУШ в., 372). Отмечается у Ка- 
рамзина в «Письмах русского путешественника» 1791—1792 гг. 
(НаН-\онь, 79). Возможна была и. форма контраданс (см. 
БМ 1866, 301). 

Франц. сотфгейапзе «старинный танец, род кадрили» заим- 
ствовано из англ. яз., в котором соипгу-дапсе, буквально озна- 
чающее «сельский танец» (Раигаф, 203; ВоЪем, 344; Фасмер, 
П, 314), — сложение слов соищгу «деревня, сельская мест- 
ность» (< ст.-франц. соштее — тж, в конечном итоге являю- 
щегося распространением лат. сотга «против», см. Рагё ре, 
124; ЗКеаф 139) и дапсе «танец». 

— Польск. Котгедапз. 

«онтрибуция (платежи, возлагаемые государством-победителем на 
побежденное государство). Заимствовано, вероятно, через 
польск. посредство из лат. яз. (Фасмер, П, 314) в Петровскую 
эпоху. Впервые отмечается в Лексиконе вокабулам новым (на- 
чало ХУШ в.) иу Шафирова в 1717 г. (см. Смирнов, 158). 

Польск. Кощгурис]а «контрибуция, налог, возлагаемый на 
побежденное государство государством-победителем; денежный 
или натуральный сбор, взимаемый победителем (или неприя- 
телем) с населения занятой им территории» восходит к лат. яз., 
где сотгФиНо — тж — суффиксальное производное (Фасмер, 
П, 314; $1. муг. обс., 364; З1амзкь П, 438—439) от глагола 
соп{Гиеге «отдавать на долю, причислять к доле, вносить от 
себя, от своей доли», префиксального производного от {гЁфиеге 
«награждать, жаловать; делить, разделять». 

— Укр. контрибущя, бел. кантрыбуцыя, польск. Копигу- 
Бис}а, чешск. Копи Рисе, словацк. КопФифа, болг. контрибу- 
ция, макед. контрибуци]а, с.-х. контрибуци}а, словенск. Коп\4и1- 
Басца. 

‹онтролёр. Заимствовано из франц. яз., возможно, через нем. по- 
средство (Фасмер, И, 314) в 30-х годах ХУШ в. (см. Смирнов, 
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158). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 
1803 г. 

Нем. КогёгоНеиг «контролер, инспектор» восходит к франц. 
яз., где соптОеиг — тж — суффиксальное производное (суф. 
-ёр < суф. -еиг — суф. попипа асеп{$) от сопи@е «контроль, 
проверка» (Рифеп, 7, 358; Егет4\биегБисН, 329; Рацзаф, 203; 
В1осп — \аг иго, 531; ВоБегё, 347). См. контроль. 

— Укр. контролёр, бел. кантралёр, польск. Кощгоег, чешск. 
Ког(го|ог, словацк. Коп{го ог, болг. контрольор, макед. контро- 
лор, с.-х. контролбр, словенск. Копёго]г. . 

Контролировать. Заимствовано из нем. или франц. яз. (Фасмер, 
ИП, 314; Авилова, 67; ср. БМ 1866, 302) в конце ХУ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Нем. КопёгоНегеп, КогёгоШегеп «контролировать, прове- 
рять», франц. сощтбег «проверять, наблюдать, подсматривать», 
словообразовательно переоформленные на русской почве с по- 
мощью суф. -овать, -ировать, — суффиксальные производные 
соответственно от нем. КопгоЦе «контроль, проверка», франц. 
сошгбе — тж. См. Фасмер, 314; Ридеп, 7, 358; Егепзахбйег- 
Бисн, 329; Оаихаь 203; В]осН — \Маг иго, 531; КоБег, 347; 
З1а\з К, Ш, 438. См. контроль. 

— Укр. контролювати, бел. кантраляваць, польск. Кощго]о- 
\уаё, чешск. Копгооуай, словацк. Кошго]оуаЁг, болг. контроли- 
рам, макед. контролира, с.-х. контролирати, контролисати, сло- 
венск. Коп{гоПгаН. 

Контроль. Заимствовано из франн. яз. (БМ, 302), возможно, через 
нем. посредство (Фасмер, Ш, 314) в конце ХУ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Нем. КошгоЙе «контроль, проверка» — из франц. яз., где 
соп{гб]е — тж образовалось путем стяжения из сопёге-гое 
(сопге «против», гб е «свиток, список», буквально означало 
«проверка счетов») — Паихаф 203; В1]осн — \Маг иго, 531; 
КоБем, 346—347; идеи, 7, 358; ЕгетамбщетЬисй, 329; Фасмер, 
П, 314; З1а\з К, П, 438. 

— Укр. контроль, бел. кантроль, польск. Копёго|]а, чешск. 
Копёго!а, словацк. Когёго!а, болг. контрола, макед. контрбла, 
с.-х. контрола, словенск. Копёго]а. 

Контрбльный. Очевидно, собственно русское. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре Яновского 1803 г. в словосочетании 
контрольная экспедиция, в форме контрольный (как отдельное 
слово) встречается в Словаре Соколова 1834 г. Является суф- 
фиксальным производным (суф. -н-) от сущ. контроль, заим- 
ствованного, скорее всего, через нем. посредство из франц. яз. 
См. контроль. 

— Укр. контрбльний, бел. кантрольны, польск. Когёгошу, 
Кощго|щасу, чешск. Кого, словацк. Кощгопу, болг. контрб- 
лен, макед. контролен, с.-х. контрблан, словенск. Копёг еп. 
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Контрфбрс (архитект.). Заимствовано, вероятно, из франц. яз. 
в конце ХУПГ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Яновского 1803 г. Употреблялось с написанием и контрофорс, 
и контрафорс. 

Франц. соп{геогсе «(архитект.) вертикальный выступ сте- 
ны, укрепляющий ее и способствующий устойчивостй и проч- 
ности сооружения» — сложение соп\ге «против» (< лат. соп- 
{га — тж) и Тогсе «сила», буквально означает «противодейст- 
вующая сила». 

— Укр. контрфорс, бел. кантрфоос. 

Контрреволюционёр. Заимствовано, по всей вероятности, из франц. 
яз., хотя не исключено заимствование из нем. или англ.  яз., 
в 20-е годы ХХ в. Впервые отмечается в Словаре иностр. слов 
1933 г. (603). 

Франц. сотшге-геуоНоппайе «активный участник контрре- 
волюции» — суффиксальное производное от сотёге-геуоиНоп 
«контрреволюция», являющегося сложением соп{ге «против» и 
геуомНоп «революция» (Раигай, 631; Кое, 346). См. контр- 
революция. 

— Укр.  контрреволюцюнер, бел.  контррэвалюцыянёр, 
польск. коптегемошсот{а, чешск. Ког(гагеуошсюпаЁ, сло- 
вацк. Комгагеуоис1опаг, болг. контрареволюционёр, макед. 
контрареволуционер, с.-х. контрареволуционар, словенск. Коп- 
{гагеуошистопаг. 

Контрреволюция. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в конце 
ХУШ в. Впервые отмечается в 1791 г., по данным Очерков по 
исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в. (323). По ССРЛЯ 
первая лексикографическая фиксация — Словарь Яновского 
1803 г. Написание через дефис контр-революция является 
устар. (см. САН 1912 г.). 

Франц. сопёгегеуои оп (1790 г.) «контрреволюция, борьба 
реакционных классов против нарастающей революции с целью 
подавления ее и против победившей революции» — сложение 
слов согтге «против» и геуошНоп «революция», восходящих 
к лат. сопта «против» (см. контра, контры) и народнолат. 
геуошНо «возвращение, поворот; переворот» (см. революция). 
См. Раигаф, 631; В1юсв — \МайБиге, 525; ВоБег, 346. 

— Укр. контрреволюшя, бел. контррэвалюцыя, польск. 
Коп{гегемо[ис]а, чешск. Когигагеуощсе, словацк. Когёгагеуо!й- 
ста, болг. контрареволюция, макед. контрареволуци}а, с.-х. 
контрареволуци]а, словенск. Коп{гагеуоасЦа. 

Кбнтры. Заимствовано из франи. яз. в ХУШ в. Впервые отмечает- 
ся в «Письмовнике» Курганова 1769 г. (398): «контра, ссора, 
противность». По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
Даля 1863 г. также в форме ед. ч., в форме мн. ч. — в Сло- 
варе Толля 1863 г. (Пт. — 1864 г.). 

Франц. сотйге «против», в рус. яз. искаженное и оформлен- 
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ное как сущ. ж. р. на -а со знач. «ссора», восходит к лат. 
соШга «против, вопреки», этимологически связанному с при: 
ставкой сот-. См. Рац2а+, 203; \У/а[4е, 180; Фасмер, П, 314. 

— Укр. контри, бел. контры. 

Контузить. Собственно русское, по всей вероятности (см. Очерки 
по исторической лексикологии рус. яз. ХУПИ в., 372). Впервые 
отмечается под 1758 г. (см. Очерки, 372). Контизить — суф- 
фиксальное производное от контузия «вид ушиба, сотрясение, 
травма без видимых повреждений тела», заимствованного че- 
рез нем. посредство из лат. яз. См. контузия. 

В укр. и бел. яз., по-видимому, из рус. яз. В польск. и с.-х. 
аз. — самостоятельные образования. 

— Укр. контузити, бел. кантузщь, польск. Коп{и2|о (по) \аб, 
болг. контузя, макед. контузува, с.-х. контузовати. 

Контузия. Заимствовано, возможно, через нем. посредство (Фас- 
мер, И, 314; ЗЧа\узКЬ ПИ, 441) из лат. яз. в середине ХУШ в. 
Впервые встречается в 1758 г. (см. Очерки по исторической 
лексикологии рус. яз. ХУ в., 372). По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Нем. Кошиз1оп. «контузия, вид ушиба, сотрясение, травма 
без видимых повреждений тела» заимствовано из лат. яз., где 
соп{и$10— тж — пошеп ас оп1$ от глагола сопипаеге «раз- 
дроблять, давить, раздавливать, разбивать», префиксального 
производного от {ип4еге «бить, ударять, колотить». См. конту- 
зить- у 

— Укр. контуз!я, бел. кантуз1я, польск. Коп{и2а, чешск. 
Копфизе, словацк. Копа, болг. контузия, контузване, макед. 
Копа, с.-х. контузи]а, словенск. Кощи2Ца. 

Кбнтур. Заимствовано из нем. яз. (Фасмер, ИП, 314) или франц. 
яз. (ср. форму контур с ударением на последнем слоге, устар. 
сейчас, но зафиксированную в Словаре Даля 1880 г., ЦП, 153) 
в конце ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Яновского 1803 г. 

Нем. Копиг «контур, очертание» заимствовано из франц. 
яз., где сощоиг — тж передает итал. сощогпо «линии ограды, 
заграждения; абрис; окружность», являющееся производным 
от сощфогпаге «очерчивать, окружать», префиксального произ- 
водного от фогпаге «возвращаться, приходить». См. Кшбе, 392; 
Оидеп, 7, 358; Егеш4ибегЬись, 329; ПБацлтаф 202; В1осН — 
Маг иго, 148; КоБег+, 340. 

— Укр. контур, бел. контур, польск. Копиг, чешск. Копёи- 
га, словацк. Копёага, болг. контура, макед. контура, с.-х. кон- 
тура, словенск. Кота. 

Конура. Кроме рус. яз., есть в укр. яз.: укр. конура. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Лексиконе Поликарпова 1704 г. с уда- 
рением на втором слоге. 

Единой этимологии не имеет. Возможно, является префик- 


284 


конус 


сальным производным (местоименная приставка ко-, ср. ко- 
лупать} от нура, сущ. того же корня, что нора, нырять, ср. ст.- 
польск. пига «нора». См. Моз1сВ, 153, 213; Преображен- 
ский, [, 293; Фасмер, Ш, 182; КрЭС, 160. 

Бернекер (Вегпекег, 1, 483) допускал заимствование кал- 
мыкск. хопйг «ночлег, (птичье) гнездо», монг. допиеиг. Маце- 
науэр (Ма{хепацег, 197} связывал с лат. сап!з «собака». Оба 
этих предположения решительно отвергаются Фасмером (см. 
выше). См. кто, нора. 


Кбнус. Заимствовано из лат. яз. в начале ХУП] в. (см. Кутина 


Формирование языка рус. науки ХУШ в., 43). Впервые отме- 
чается в 1703 г. (см. Кутина, там же; Очерки по исторической 
лексикологии рус. яз. ХУ1Ш в., 372). Было известно и в форме 
кон (1728 г.), трансфонирующей звучащее франц. сбпе — тж 
(Очерки, 175, 229). 

Лат. сопиз «(матем.) конус; коническое острие шлема и 
т.д.» восходит к греч. яз. (Линдеманн, 17; Фасмер, П,. 314), 
где хоуос «(матем.) конус, острие чего-л.; сосновая шишка» 
является производным от хоуйю «вращать, обносить кругом» 
и имеет соответствия в авест., др.-инд. и других и.-е. яз. (см. 
Во1заса, 545). 

Менее возможно нем. посредство, предполагаемое Фасме- 
ром (П, 314). 

— Укр. конус, бел. конус, польск. Копиз, чешск. Копиз, сло- 


- вацк. Копиз, в.-луж. Копиз, болг. кбнус, макед. конус, с.-х. ко- 


нус, словенск. Копиз. 


Конфедерат (участник конфедерации). Заимствовано из польск. 


яз. во второй половине ХУП в. (ср. Смирнов, 158). Впервые 
отмечается в «Вестях-Курантах» 1665 г. (Словарь рус. яз. Х|-—- 
ХУП вв., УП, 283). 

Польск. КоМедега{ «конфедерат (истор.), участник конфе- 
дерации» < лат. яз., где соШоедега 1$ «участник союза, объ- 
единения» — суффиксальное производное от сопое4егаге «со- 
единять союзом, объединять», префиксального производного от 
Гоефегаге «укреплять» (см. конфедерация). См. $1. муг. оБс., 
356; Заз К, И, 413. 

— Укр. конфедерат, бел. конфедэрат, польск. КоШеЧега%, 
чешск. Копедега{, словацк. КопЁедегаф, словенск. КопЕедегта- 
пес. 


Конфедератка (польская национальная шапка с четырехугольным 


верхом, которую носили сначала конфедераты). Заимствовано 
из польск. яз. в середине ХПХ в. Впервые отмечается в Сло- 
варе иностр. слов Гавкина 1894 г. (225), хотя в произведениях 
художественной литературы встречается раньше (ср. И. С. Тур- 
генев «Лебедянь», Г. П. Данилевский «Уманская резня» — 
дано по ССРЛЯ). 


Польск. КоШе4ега\а «четырехугольная шапка польских кон- 
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федератов, обязательная часть одежды польской шляхты» — 
суффиксальное производное от КоШедега{ «союзник, член кон- 
федерации» ($1. \уг. обс., 356; З1а\изКЬ И, 413), заимствован- 
ного из лат. яз., в котором сопюе4егафи$ — тж является суф- 
фиксальным производным от сопое4егаге «соединять».. См. 
конфедерат, конфедерация. 

— Укр. конфедератка, бел. канфедэратка, польск. Коше- 
Чега{Ка, чешск. Коте4ега{Ка. 

Конфедерация (союз, объединение; в феодально-крепостнической 
Польше — временный союз шляхты, создавшийся для дости- 
жения определенных политических целей). Заимствовано через 
посредство языка Юго-Западной Руси из лат. яз. (ср. Булыко, 
169: конфедерация, конфедерацыя, 1577 г., 1597 г.) или из 
польск. яз. (Смирнов, 158; Заз К ИП, 412—413; ср. Фасмер, 
П, 315) во второй половине ХУП в. Впервые отмечается в «Ве- 
стях-Курантах» 1665 г. (Словарь рус. яз. ХГ-ХУП вв., УП, 
283). 

Польск. КоШедегаса «союз, конфедерация, объединение» 
восходит к лат. яз., в котором сопюедегаНо «союз, объедине- 
‚ние» — суффиксальное производное от глагола сотоедегаге 
«соединять союзом, совокуплять», префиксального производно- 
го от юедегаге «укреплять союзом» (см. $31. уг. обс., 356; 
З!а\муз К, П, 412-413; Фасмер, П, 315). См. конфедерат. 

— Укр. конфедеращя, бел. конфедерацыя, польск. КоШеде- 
гас]а, чешск. Котефегасе, словацк. КоШедегама, в.-луж. Коп- 
[е4егас]а, болг. конфедерация, макед. конфедераци]а, с.-х. кон- 
федераци]}а, словенск. кКоШедегасца. 

Конфекцибн (магазин, отдел готового платья и белья; массовое 
производство готового платья и белья). Заимствовано из нем. 
яз. (о чем свидетельствует произношение данного слова) в на- 
чале ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушако- 
ва 1935 г. 

Нем. КошекНоп «конфекционная промышленность; произ- 
водство готового платья; швейные изделия, готовое платье» 
восходит к лат. сопЁесЙо, -10113 «изготовление, окончание», суф- 
фиксальному производному от сопНсеге «изготовлять, собирать, 
производить», префиксального производного от Гасеге «делать». 
См. конфекция. 

— Укр. конфекщон, бел. канфекцыён (в остальных яз. в 
этом знач. употребляется конфекция (см.} — из франц. яз.). 

Конфёкция. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в первой трети 
ХХ в. В толковых словарях совр. рус. яз. не отмечается. Встре- 
чается лишь в двуязычных словарях (ср. Ганшина Франц.-рус. 
словарь, 176}, в орфографических словарях рус. яз. (см. Ор- 
фогр. словарь рус. яз. 1956 г., 394). Ср.: у Рейфа в Словаре 
1835 г. (1, 432} фиксируется конфёкция,.но в знач. «конфетка, 
лекарственная кашка» (см. Татищев 1816, 1, 435, где рядом 
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с франц. софесИоп дано это знач. и знач. «составление, сочи- 
нение»). 

Франц. соШесНоп «изготовление, производство, выработка; 
массовое производство готового платья; готовое платье, кон- 
фекция»х — из лат. софесИо «окончание, производство», суф- 
фиксального производного от сопИЙсеге «производить, выраба- 
тывать». Ср. конфекцион, которое обычно встречается в рус. 
яз. в том же знач. и отмечается в толковых словарях рус. яз. 
См. конфекцион. 

— Польск. КоШекс]а, чешск. Копексе, словацк. Кощекаа, 
болг. конфёкция, макед. конфекци]а, с.-х. конфекци]а, сло- 
венск. КопеКсЦа. 


Конферанс. Заимствовано из франц. яз. в знач. «текст, с которым 
конферансье обращается к зрителям; публичная беседа, лек- 
ция, доклад» в начале ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Ушакова 1935 г. 

Франц. софегепсе «конференция, совещание, съезд; публич- 
ная лекция, беседа, доклад». заимствовано из лат. яз., в кото- 
ром сошегепма — тж — суффиксальное производное от сопег- 
ге «собирать в одно место» (см. конференция). См. конфе- 
рансье. См. Рацгаф, 196; В]осн — \Уаг иго, 143. 

— Бел. канферанс, чешск. КопЁегоуат, макед. конферанса, 
словенск.. Коегигаще. 


Конферансьё (участник эстрадного представления, объявляющий 
номера программы и т. п.). Заимствованс из франи. яз. в 20-е 
годы ХХ в. (Крысин Иноязычные слова, 71; Крысин Развитие 
лексики, 123). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ун1я- 
кова 1935 г. | 

Франц. сот егепеег «докладчик, лектор» — суффиксальное 
производное от соп6гепсе «конференция, совещание, съезд» 
(Раига+ф, 196; Вос — \Уаг иго, 143). См. конференция. 

— Укр. конферансьз, бел. канферансьё, польск. Кофегап- 
з]ег, чешск. Кофегепс6г, сопЁ6гепаег, словацк. Котегепевг, 
болг. конферансие, макед. конферанс]6, с.-х. конферансие, сло- 
венск. Копегапз]6. 


Конферёнц-зал (зал для торжественных собраний, совещаний). 
Заимствовано из франц. яз. в форме конференц-зала в первой 
трети ХХ в. Впервые отмечается в Рус.-французском словаре 
Рейфа 1835 г. (1, 432). В форме конференц-зал зафиксировано 
в Словаре Даля 1904 г. (3-е изд., дано по ССРЛЯ). Форма 
конференц-зал — под влиянием заимствованного из нем. яз. 
и утвердившегося в рус. яз. в форме м. р. зал (см.). 

Франц. сошегепсе-за1е «конференц-зал» (совр. сотегелсе 
ПаП — тж) представляет собой словосложение сущ. сотегепсе 
«конференция» (см. конференция) и 5аЙе «зал, зала; комната, 
помещение». 
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— Укр. конферёнц-зала, бел. канферЭнц-зала, чешск. Коше- 
гепсе-за1, с.-х. сала за конференци{е. 

Конферёнция. Заимствовано через польск. посредство из лат. яз. 
в конце ХУП в. Впервые отмечается в «Памятниках диплома- 
тических сношений древней России с державами иностранны- 
ми» под 1679 г. (Еобагаз! З4и а ЗЙачиса, 1958, ГУ, 65), а так- 
же у Головина под 1679 г. (СиизЧапь 29), у Шафирова в 
1717 г. и в «Письмах и бумагах Петра Великого» (т. Ш; см. 
Смирнов, 159). Ср. первоначальное знач. «собеседование» в Лек- 
сиконе вокабулам новым (начало ХУПТ в.; см. Смирнов, там 
же). 

Польск. Котегепс]а «конференция, совещание, заседание, 
разговор» восходит к ср.-лат. яз., в котором сотегепсйа «раз- 
говор, совещание; предоставление дохода с церковного имуще- 
ства» — суффиксальное производное от сощегге «собирать в 
одно место; обсуждать, распределять, отдавать в чьи-л. руки», 
префиксального производного от [егге «нести» (см. Фасмер, 1, 
315; З!а\зКЬ Ш, 414). 

— Укр. конферёнщя, бел. канферзнцыя, польск. КоШегепс]а, 
чешск. Коп!егепсе, словацк. Кошегепса, в.-луж. КоШегепса, 
н.-луж. Кошегепса, болг. конферёнция, макед. конференци]а, 
с.-х. конференци}а, словенск. Кошегёпса. 

Конфёта. В совр. форме слово заимствовано из итал. яз. (Фас- 
мер, 1, 315) в начале ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре АН 1847 г. Устар. форма конфект, конфекта восхо- 
дит к польск. КотеКф, первоначально «густая аптекарская при- 
права», затем «фрукты в сахаре, сладости», известному в Рос- 
сии через посредство языка Юго-Западной Руси (ср. Булыко, 
169) с первой половины ХУП в. (ср. фиксацию в Лексиконе 
Берынды 1653 г., 148). 

Итал. сошеНо «конфета, пилюля» восходит к ср.-лат. яз., 
где соп{есфиз, соШесйит (первоначальное знач. — «приготов- 
ленное лекарство») — тж — производное от сопНсеге «изготов- 
лять, составлять», являющегося префиксальным производным 
от Гасеге «делать» (см. Фасмер, И, 315; Заз КЕ, ПЦ, 413; КрЭС, 
160). См. конфетти. 

— Чешск. КопЁеКф, болг. конфёкт, с.-х. Кошек. 

Конфётти (кружочки разноцветной бумаги, которыми бросают 
друг в друга на балах, карнавалах и т. п.). Заимствовано из 
итал. яз. (Фасмер, П, 315) в середине ХХ в. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Словаре Толля 1863 г. (Пт. — 1864 г., 540). 

Итал. сое мн. ч. «конфеты» (ед. ч. софео «конфета, 
пилюля») — производное от софеНаге «варить в сахаре, ме- 
шать», заимствованного из лат. яз. и восходящего к глаголу 
сопНсеге «изготовлять, вырабатывать». В Италии конфетти — 
общее назв. конфет и сахарных лакомств. В последние дни 
карнавала приготовляют конфеты (первоначально употребля- 
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лись настоящие конфеты} из гипса и бросают ими друг в дру- 
га (см. Толль 1863, П, 540). См. конфета. 

Вряд ли итал. сое! «конфеты» является заимствованием 
из лат. яз., где сотесиз — тж — суффиксальное производное 
от сопИсеге «изготовлять, вырабатывать» (см. Фасмер, ПЦ, 315). 

— Укр. конфётт!, бел. канфеш, польск. Коте, чешск. 
Коп{еу, словацк. Котефу, болг. конфёти, макед. конфёти, с.-х. 
конфети, словенск. Ко ЕН. 


Конфигурация. Заимствовано из ием. или франц. яз., по-видимому, 


в конце ХУ в. (см. Очерки по исторической лексикологии 
рус. яз. ХУПТ в., 372, где слово отмечается как астрологич. 
термин). По ССРЛЯ первая лексикографическая фиксация — 
в Словаре иностр. слов Кирилова 1845 г. 

Нем. КопИвигаНоп «конфигурация, расположение», франц. 
сопНеигаНоп «очертание, рельеф, конфигурация» восходят к 
лат. яз., где сопНеигаНо «изображение, очертание, внешний вид 
чего-н.» — суффиксальное производное от сопНригаге, префик- 
сального производного от Ивигаге «образовывать, давать вид; 
представлять, воображать» (см. Раигаф, 196; Егет@\мубнегЬисв, 
322). 

— Укр. конфтуращя, бел. канфгурацыя, польск. КопИви- 
гасза, чешск. КопИвигасе, словацк. КопИеигасма, болг. конфигу- 
рация, макед. конфигураци]а, с.-х. конфигураци]а, словенск. 
КопНригасЦа. 


Конфиденцийльный (не подлежащий огласке, сообщаемый по до- 


верню; доверительный). Заимствовано, по всей вероятности, из 
франц. яз. в середине ХХ в. Впервые отмечается в Словаре 
Толля 1863 г. (П, 541). 

Франц. сопЙ4депИе| «конфиденциальный, секретный, дове- 
рительный» — суффиксальное производное от сопНаепсе (< лат. 
сопН4депНа «вера, доверие»), первоначальное знач. которого — 
«вера, доверие» (ср. знач. слова в лат. яз.), затем — «секрет- 
ное сообщение, признание, откровенность» (под влиянием соп- 
ЙЧеп{ «доверенное лицо, наперсник»). Переоформлено в рус. 
яз. с помощью суф. -н(ый). См. Пацгаф, 196; В1осн — \’аг+- 
Биге, 143. Ср. конфиденция, являющееся в настоящее время 
устар. 

— Укр. конф1денщальний, бел. канф1дэнцыяльны, польск. 
КопИдепс]опату, чешек. КопНдещзКу, словацк. КопИдетзкКу, 
болг. конфиденциален, словенск. Копа. 


Конфирмация (религ.). Заимствовано через посредство языка 


Юго-Западной Руси (ср. Булыко, 170) из польск. яз. (ср. Смир- 
нов, 160; СризНат, 21) или непосредственно из лат. яз., по- 
видимому, в конце ХУПГ в. Впервые отмечается у Смирнова 
начиная с 1705 г. (Смирнов, см. выше). 

Польск. КопНгтас]а «конфирмация; миропомазание; обряд 
принятия в члены церкви юношей и девушек» восходит к лат. 
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яз. ($1. муг. оБс., 356 — предполагает нем. посредство), где 
сопИгтаНо «укрепление, утверждение, упрочение» — суффик- 
сальное производное от сопНгтаге «делать крепким, укреплять 
дух; утверждать», образованного префиксальным способом от 
Игтаге «укреплять, делать крепким, твердым» (см. Фасмер, 
П, 315). 

— Укр. конф!рмащя, бел. канфирмацыя, польск. КопИгта- 
сра, чешск. КопИгтасе, словацк. КопИгтаса, в.-луж. КопНгта- 
спа, болг. конфирмация, макед. конфирмаци]а, с.-х. конфир- 
маци]а, словенск. КопИгтасца. 

Конфискация (опись имущества в пользу государства). Заимство- 
вано через польск. посредство из лат. яз. в Петровскую эпоху 
(Фасмер, И, 315; БМ 1866, 303). По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре Нордстета 1780 г. 

Польск. КопИзКас]а «отбирание имущества в пользу казны, 
государства» восходит к лат. сопИзсаЧо, -10113, суффиксально- 
му производному от сопИзсаге «положить в сундук, отобрать 
в пользу государства» (см. конфисковать). См. Фасмер, там 
же; Зфа\узКЬ 1, 415; $1. муг. обс., 356. 

— Укр. конф1скация, бел. канф1скацыя, польск. КопНзКасда, 
КопйзКафа, КопНзКо\апе, чешск. КопНзКасе, словацк. КопН5Касе, 
в.-луж. КопНзкасЦа, болг. конфискация, конфискуване, макед. 
конфискаци]а, с.-х. конфискаци]а, словенск. КопИзКасЦа. 

Конфисковать. Заимствовано из лат. яз. через польск. посредство 
(Фасмер, 1, 315; Авилова, 27) в Петровскую эпоху (Фасмер, 
там же; Смирнов, 160). По ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе Нордстета 1780 г. 

Польск. КопНзКо\уаб «конфисковать, производить конфиска- 
цию чего-л.» восходит к лат. яз., где сопНзсаге «отбирать в 
пользу казны» является префиксальным производным (пре- 
фикс сит- «с» > соп-) от сущ. Нзсиз$ «казна, казенные день- 
ги» (З1а\мзКЬ, ИП, 415; $1. муг. оБс., 356; БМ 1866, 303; Фасмер, 
там же). См. конфискация. 

— Укр. конфискувати, бел. канф!скаваць, польск. КопНзКо- 
\’аб, чешск. КопИзКоуай, словацк. КопИ5Коуай, болг. конфиску- 
вам, макед. конфискува, с.-х. конфисковати, словенск. коп $с1- 
ган. 

Конфликт. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Приложении к Словарю Толля 1866 г. 

Нем. Коп{ «конфликт, столкновение, спор при встрече 
противоположных интересов» восходит к лат. яз., в котором 
соп $ «столкновение, ударение друг о друга» — суффик- 
сальное производное от сопШвеге «бить друг о друга, ударять, 
сталкивать; биться, сражаться, спорить, связываться» (Бидеп, 
7. 353; Егета\мбегЬисв, 322). 

— Укр. конфликт, бел. канфл!кт, польск. КОПИ, чешск. 
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Коп{НК словацк. КоП К, в.-луж. КомИКЬ. болг. конфликт, 
макед. конфликт, с.-х. конфликт, словенск. КОП. 

Конфбрка. Заимствовано из голл. яз. (Грот ФР, 2, 434; Преобра- 
женский, 1, 347; Фасмер, И, 176; Рейцак, 40) в конце ХУ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АР 1789 г. (т. П — 
1792 г.) в форме камфорка. В рус. яз. встречается в форме 
комфорка, камфорка, канфорка. 

Голл. Коп!юог, Кат!оог «жаровня, приспособление для раз- 
ведения огня», устар. форма саНоог — тж, переоформленное 
в рус. яз. с помощью суф. -к-а (ср. шапка, кепка и т. д.), про- 
изводится от диал. и ст.-франц. сва{о — тж 
(см. Преображенский, 1, 347; Фасмер, П, 176; Грот ФР, 2, 434; 
Майепацег, 389; КрЭС, 160). 

— Бел. ‘камфорка. 

Конформизм (приспособленчество, благонамеренность). Заимство: 
вано, вероятно, из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые отме- 
чается в Энц. словаре 1963 г. ([; 500}. 

Франц. сошогпизте «приспособленчество, благонамерен- 
ность; косность; обывательское мышление; казенщина», по-ви- 
димому, из англ. яз. (ср. сопоги${ «конформист»), где оно 
является суффиксальным образованием от соПЮогт «сообра- 
зовать, согласовывать, соответствовать, приспособляться», вос- 
ходящего или к франц. софогтег — тж, или непосредственно 
к лат. сотогтаге «искусно, стройно’ образовывать; давать вид; 
устраивать, украшать»; сдвиг знач. по аналогии с лат. сотог- 
111$ «сообразный» (РаЦиаве, 129; Зкеаф, 115; ЗШр1еу, 214). 
См. Раизаф, 197. Ср. конформист (см.). 

— Польск. Кофогпит, словацк. Копоги2тиз, болг. кон- 
формизъм, словенск. Котогицтет. 

Конформист (в Англии — исповедующий господствующую` рели- 
гию). Заимствовано из англ. яз. в середине ХХ в. Впервые 
отмечается в Энц. словаре Толля 1863 г. (И, 541). 

Англ. соп{оги1${ «конформист» (обычно мн. ч. конформисты 
«члены англиканской церкви, которые приняли 39 статей анг- 
ликанского исповедания 1562 г.») — суффиксальное производ- 
ное от соШоги «сообразовать, согласовать(ся), соответство- 
вать; приспособлять (ся); признавать авторитет англиканской 
церкви», заимствованного из франц. яз., в котором сопог- 
тег — тж < лат. софогпаге «искусно, стройно образовать, 
давать вид, устраивать». 

— Польск. КоШогпй${а, чешск. Котогийза, болг. конфор- 
мист, словенск. Коп{оги1$4. 

Конфуз. Заимствовано из франц. яз. или, возможно, из нем. яз. 
в середине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Приложе- 
нии к Словарю Толля 1866 г. Употреблявшаяся ранее форма 
конфузия (уже устаревшая в ХХ в.) в том же знач. «замеша- 
тельство, смятение» (зафиксирована у Феофана Прокоповича, 
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а также в Очерках по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 372 — под 1698 г., в форме комфузия — под 1705 г., 
канфузия — 1710 г.) восходит к польск. яз., где коида < 
лат. сопё1$1ю — тж, потеп асНоп!$ от сопшидеге «поражать, 
смущать, лишать присутствия духа» (З!а\зКЬ И, 416; Смир- 
нов, 160). 

| Нем. Коп!из «смятенный, сконфуженный», субстантивиро- 
ванное в рус. яз., заимствовано, по-видимому, из франц. яз., 
в котором сопЁ!$ — тж восходит к лат. соп1$и$ «приведенный 
в беспорядок, беспорядочный, нестройный; приведенный в сму- 
щение, замешательство, расстроенный», являющемуся суффик- 
сальным производным от глагола сопипдеге «нарушать; пора- 
жать, смущать, лишать присутствия духа» (см. Бидеп, 7, 353; 
Егета\мокегБисв, 322). 

— Укр. конфуз, бел. канфуз, польск. Котит]а, чешск. Коп- 
Гизе, словацк. Копа, в.-луж. КопГипу «смущенный, запуган- 
ный», болг. конфузия, макед. коифузен «сбивчивый, путаный», 
с.-х. конфузи]а, словенск. Копа2Ца. 

Конфузиться. Собственно русское. Является возвратной формой 
(возникло с помощью частицы -ся) от глагола конфузить 
«быть помехой» (отмечается уже в 1708 г., см. Очерки по 
исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 372), производ- 
ного в рус. яз. от`конфузия «замешательство, беспорядок», ко- 
торое заимствовано в конце ХУП в., стало устар. в ХИХ в. и 
было заменено словом конфуз, заимствованным из нем. яз. в 
середине ХХ в. См. конфуз. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Даля 1863 г. 

Конфуцианство. Словообразовательная полукалька заимствован- 
ного из зап.-европейск. яз. (нем. Копа ап1тиз «конфуциан- 
ство, система нравственно- философских взглядов И традиций, 
основанная на учении китайского мыслителя Конфуция», 
франц. сотас1атзте — тж, англ. соисап!зт,— тж, являю- 
щихся, по всей вероятности, суффиксальными производными 
от прил., образованного от имени собственного) сущ., где пер- 
вая часть заимствована, а вторая часть -ство — -1зтиз (-1зте, 
-151) «изм». Ср. гегельянство, кантианство и др. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Энц. словаре Бр.—Ефр., а также в Сло- 
варе иностр. слов 1928 г. (83). 

— Укр. конфущшанство, бел. канфуцыянства, польск. КопЁи- 
с]апит, чешск. Кописап1зтиз, словацк. Копас1ап!тит, Коп- 
стапзуо, словенск. сопасаттет. 

Концентрат. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Впервые 
отмечается в Словаре иностр. слов 1933 г. (607) с пометой 
горн. в знач. «продукт обогащения руды, т. е. руда, путем кон- 
центрации доведенная до более высокого процентного содер- 
жания металла». 

Нем. Копгегйга{ «готовый пищевой продукт в сухом, прес- 
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сованном виде; высокий питательный корм для скота; продукт 
обогащения полезного ископаемого путем концентрации, кон- 
центрированная руда» восходит к н.-лат. сопсеггаи$ «кон- 
центрированное вещество», являющемуся суффиксальным про- 
изводным от *сопсегигаге «концентрировать, сосредоточивать», 
префиксального производного от *сепйгаге «сосредоточивать 
в центре» (см. Оидеп, 7, 359; ЕгетажбегБисН, 331). См. кон- 
центрировать. 

— Укр. концентрат, бел. канцэнтрат, польск. Копсепёгаф, 
чешск. Копсегигаф, словацк. Копсепёгаф, в.-луж. Копсеп{га+, болг. 
концентрат, макед. концентрат, с.-х. концентрат, словенск. Коп- 
сепёга+. 


Концентрацибнный. Собственно русское. Возникло в начале ХХ в. 


Впервые отмечается в Словаре иностр. слов 1923 г. (110) в 
словосочетании концентрационный лагерь в знач. «помещение, 
в котором содержатся пленные». Образовано суффиксальным 
способом (суф. -они-) от сущ. концентрация, заимствованного, 
вероятно, через польск. посредство из нем. или франц. яз. См. 
концентрация. ь 

Обычно употребляется в сочетании концентрационный ла- 
герь. См. концлагерь. | 

— Укр. концентрашйний, бел. канцэнтрацыйны, польск. 
Копсеп{гасу]пу, чешск. Копсегигавп!, словацк. Копсепёгабпу, 
болг. концентриран, в.-луж. Копсеп{гас1зК1, н.-луж. Копсепёгас1- 
$К!, макед. концентрационен, с.-х. концёнтрациони. 


Концентрация. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце 


ХУПГ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновско- 
го 1803 г. 

Нем. КопгещгаНоп «концентрация, сосредоточение» заимст- 
вовано из франц. яз. (Дидеп, 7, 359; Егета\бЁегЬисв, 331), 
в котором сопсепёгаНоп — тж является суффиксальным произ- 
водным от глагола сопсепгег «концентрировать, сосредоточи- 
вать, соединять», или образованного префиксальным способом 
от сепфгег «соединять, приводить к центру», или восходящего 
к лат. *сопсепёгаге (см. З1а\зКЬ, П, 407), префиксального про- 
изводного от *сеп{гаге «иметь в центре» (Паизаф, 153; Вюсй — 
Маг иго, 112; Кофегё, 319). См. концентрировать. 

— Укр. концентращя, бел. канцэнтрацыя, польск. Копсеп- 
{тас]а, чешск. Копсеп{гасе, словацк. Копсегигасе, в.-луж. Коп- 
сещгас{а, болг. концентриране, концентрация, макед. концен- 
траци]а, с.-х. концентраци{а, словенск. КопсетшгасЦа. 


Концентрировать. Заимствовано из нем. или франц. яз. во второй 


половине ХУ в. (Авилова, 67). Впервые отмечается в письме 
Трубецкого Н. И. к А. М. Кутузову от 26 сентября 1790 г. 
(Авилова, 78—79). 

Нем. КопрепёЧегеп «подвергать концентрации, концентри- 
ровать» заимствовано из франн. яз. (Бидеп, 7, 359; ЕРгетд- 
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\бкегБисй, 331), в котором сопсепётег — тж или образовано 
с помощью приставки соп- от сешгег «сосредоточивать, иметь 
в центре», или восходит к лат. *сопсефгаге — тж, представ- 
ляющему префиксальное производное (префикс сит- > соп-) 
от глагола *сешгаге < сущ. сепёгит «центр»  (Рашгаф, 153; 
В|юсв — \аг иго, 112; Ворен, 319).. См. центр. На русской 
почве нем. и франц. глаголы словообразовательно переоформ- 
лены с помощью суф. -овать, -ировать. 

— Укр. концентрувати, бел. канцэнтраваць, польск. Копсепё- 
гомав, чешск. КопсетгоуаН, словацк. Копсеп{гоуаР, в.-луж. 
Копсеп{го\уас, болг. концентрирам, макед. концентрира, с.-х. 
концентрирати, концентрисати, словенск. Копсепи тай. 

Концентрический. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУ Ш в. 
По ССРЛЯ впервые тмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. сопсепё ие «концентрический, имеющий общий 
круг», словообразовательно переоформленное на русской почве 
с помошью суф. -еск-ий, — суффиксальное производное от соп- 
сепфге «сосредоточенный, сконцентрированный», префиксально- 
го производного от сете «центр, центральная точка» (см. 
Рацта+, 153). Ср. концентричный — тж, что «концентрический»,. 
также заимствованное из франц. яз., но переоформленное с по- 
мощью суф. -н- в рус. яз. 

— Укр. концентричний, бел. канцэнтрычны, польск. Копсе{- 
гус2пу, чешск. КопсепёсКку, словацк. Копсепёску, болг. кон- 
центричен, концентрически, макед. концентричен, с.-х. концент- 
ричан «концентрический», словенск. Копсепё еп. 

Концептуализм (филос.). Заимствовано, возможно, из франц. яз. 
или непосредственно из новолат. яз. в конце ХХ в. Впервые 
отмечается в Словаре иностр. слов Гавкина 1894 г. (206). . 

Франц. сопсершаНзте «концептуализм, близкое к номина- 
лизму направление в средневековой схоластической филосо- 
фии, отрицавшее реальное существование общего, независи- 
мого от отдельных вещей, но признававшее существование 
в уме общих понятий как особой формы познания действитель- 
ности» или восходит к н.-лат. яз., где сопсера!1$1ти$ — тж — 
суффиксальное производное от сопсер{иаМ$ «познавательный», 
производного от сопсерНи «мысль, представление», или яв- 
ляется производным от сопсерфие| «познавательный» < лат. 
сопсериаНз — тж, суффиксального производного от сопсернит 
«мысль, представление» (Раита{, 194). См. концепция. 

— Укр. концептуал!зм, бел. канцэптуал!зм, польск. Копсер- 
фиаНт, чешск. КопсерфиаНзти$, словацк. кКопсер{иа!124ти$, с.-х. 
концептуализам. 

Концептуалист (филос.). Заимствовано из зап.-европейск. яз. в 
первой трети ХХ в. Впервые отмечается в Словаре иностр. 
слов 1900 г. (297). 

Нем. Копхерша|${ «концептуалист, последователь, сторон- 
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ник концептуализма», франц. сопсераНз{е — тж, англ. соп- 
серша!3+ — тж являются суффиксальными производными соот- 
ветственно от нем. КоптершаНзтиз «концептуализм», франц. 
сопсершаИзте — тж, англ. сопсершаИзт — тж, восходящих 
к новолат. сопсераИзтиз$ — тж или являющихся суффиксаль- 
ными производными соответственно от нем. Коп2ер{ца|, франц. 
сопсерше[ «познавательный», англ. сопсерфла! «умозритель- 
ный, схематический». См. концептуализм. 

— Бел. канцэптуал!ст, польск. КопсербиаН$а, чешск. Коп- 
сершаИ${а,  словацк. КопсершаН$®а, с.-х. концептуалисти 
(мн. ч.). 


Концёпция. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. 


Слово вошло в употребление в 1820—1850 гг. (Сорокин, 49). 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре иностр. слов Кири- 
лова 1845 г. Концепция «относится к разряду слов, восходя- 
щих к лат. (или греч.) яз., но на почве франц. яз. ХУШЫ—- 
Х[Х вв. получивших особое терминированное знач. и именно 
в этом особом значении усвоенных русским языком ХХ в.» 

(Сорокин, 162). 

* Франц. сопсерНоп «понимание, познавание; замысел, кон- 
цепция» восходит к лат. яз., где сопсерНо, -1011$ «соединение, 
совокупность, система; набор, сбор, выражение» — суффик- 
сальное производное от сопс!реге «собирать, вбирать в себя; 
задумывать, представлять в уме; излагать, выражать слова- 
ми» (см. Рацра+, 194; ЗЧа\зКЬ П, 407). 

— Укр. концепШя, бел. каниэпцыя, польск. Копсерсфа, 
чешск. Копсерсе, словацк. Копсерса, в.-луж. КопсерсЦа, болг. 
концепция, макед. концепци]а, с.-х. концепци}а, словенск. Коп- 
сер{ «замысел». 


Концерн. Заимствовано из англ. яз. в первой трети ХХ в. Впер- 


вые отмечается в Словаре иностр. слов 1928 г. (84). 

Англ. сопсегп «участие, интерес, дело, отношение» > «пред- 
приятие, концерн, высшая форма организации монополистиче- 
ского капитала» образовалось лексико-семантическим способом 
от глагола сопсегп «касаться, иметь отношение; заниматься, 
интересоваться», заимствованного из франц. яз., где сопсег- 
пег< ср.-лат. сопсегпеге «рассматривать, касаться, считать, 
относить», в свою очередь восходящего к позднелат. сопсеглеге 
«смешивать, соединять вместе», являющемуся префиксальным 
производным (префикс соп- «вместе») от глагола сегпеге «раз- 
делять, различать» (см. Зкеаф, 127; Рай ое, 113). 

— Укр. концерн, бел. канцэрн, польск. Копсеги, чешск. Коп- 
сегп, словацк. Копсегп, в.-луж. Копсегп, болг. концёрн, макед. 
концерн, с.-х. концерн, словенск. Копсёгп. 


Концёрт. В знач. «публичное исполнение. музыкальных произведе- 


ний» заимствовано из нем. яз. в 30-е годы ХУШ в. Впервые 
встречается в «Санктпетербургских ведомостях» за 2 января 
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1733 г. Сущ. концерт с данным знач., отмечаемое по КСРС 
в Архиве князя Куракина в 1701 г., является окказионализ- 
мом. В жанровом знач. «инструментальный концерт» заимство- 
вано из итал. яз. Впервые в рус. яз. зафиксировано в Энци, 
словаре Старчевского 1847 г. (УТ, 832). В спец. знач. «жанр 
церковного пения» заимствовано через язык Юго-Западной 
Руси из польск. яз. в ХУП в. В рус. яз. впервые отмечается 
в «Грамоте патриарха Никона» от 2 мая 1666 г. См. Сендро- 
виц РЯвШ, 1974, 3, 95—96. 

Нем. Коптег! «публичное исполнение...» — заимствование 
итал. сопсег{о — тж (Ридеи, 7, 359) < «инструментальный кон- 
церт» (с ХУП в.) < «вокальный церковный концерт для двух 
хоров» — с ХУ[ в. (> польск. Копсе). В последнем знач. 
итал. сопсе{о — производное от лат. сопсегаге «состязаться» 
(Ва{зН, А1езз1о, П, 1044). 

В утраченном терминологическом знач. «имитационный 
стиль» сущ. концерт было заимствовано из польск. яз., посколь- 
ку представляло музыкальный термин, созданный Н. Дилецким 
и употребленный им в его «Мусикийской грамматике», напи- 
санной на польск. яз. в 1675 г. и переведенной на рус. яз. 
в 1677 г. См. Сендровиц РЯвШ, 1974, 3, 95—96. 

О дипломат. знач. слова концерт см. Рус. речь, 1981, 4. 

— Укр. кониёрт, бел. канцёрт, польск. Копсегф, чешск. Коп- 
сегф, словацк. Копсег{, болг. концерт, макед. концерт, с.-х. кон- 
церт, словенск. Копсёг. 

Концертант. Заимствовано из нем. яз. в первой трети ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре иностр. слов Кирило- 
ва 1845 г. 

Нем. Коп2е{ап{ «концертант, артист, дающий концерт или 
участвующий в концерте» восходит к итал. сопсег{аще «устраи- 
вающий; придумывающий», суффиксальному производному от 
сопсе{аге «устраивать, придумывать» (Бидеп, 7, 359; Егет@- 
УбЦегЬисв, 331). См. концерт, концертировать. 

— Укр. концертант, бел. канцэртант, польск. Копсеайф, 
чешск. кКопсеги${а, болг. концертант, с.-х. концертант, словенск. 
Копсег{ап{. 

Концертина, концертино (муз.). Заимствовано, возможно, из англ. 
или нем. яз. в конце ХХ — начале ХХ в. Впервые в форме 
концертино (очевидно, под влиянием итал. яз. и слова пиани- 
но) отмечается в Словаре иностр. слов Гавкина 1894 г. (226). 

Англ. сопсег та «концертино (шестигранная гармоника)», 
нем. КоптегИпе — тж, скорее всего, восходят к итал, сопсег{по 
«музыкальный инструмент; маленькая пьеска», производному 
от сопсегфо «концерт» (Раг@е, 114; ЗКеаф, 127). См. кон- 
церт. 

— Укр. концертино, бел. канцэрщно, чешск. Копсегта, 
с.-х. концертина. 
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Концертировать. Заимствовано из нем. яз. после 60-х годов ХХ в. 


(Авилова, 131). Впервые отмечается в Словаре иностр. слов 
Гавкина 1894 г. (227). 

Нем. КоптегНегеп «концертировать, давать концерт», слово- 
образовательно переоформленное на русской почве с помощью 
суф. -овать, восходит к франц. яз., где сопсейег (ХУ в.) — 
тж (первоначально в буквальном смысле — «спорить, состя- 
заться») < итал. сопсегаге, заимствованного из лат. яз., где 
сопсефаге «сильно, жарко состязаться, спорить» (см. Паигаф, 
194; ВюсН — \Маг иго, 141; ВоБем, 320; Ридеп, 7, 359; Егета- 
збгетисН, 331). См. концерт. 

— Укр. концертувати, бел. канцэртаваць, польск. Копсего- 
\ас, чешск. КопсеюуаЙ, словацк. КопсекоуаР, в.-луж. Копсег- 
фо\гас, болг. концертирам, макед. концертира, с.-х. концертира- 
ти, словенск. КопсегЯгай. 


Концертмёйстер. Заимствовано из нем. яз. в середине ХИХ в. (см. 


Григорьев ВЯ, 1959, 1, 74). По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Толля 1863 г. (П, 541). 

Нем. Копхегтез${ег «концертмейстер, первый скрипач — 
солист симфонического или оперного оркестра; музыкант, воз- 
главляющий одну’ из струнных групп оркестра; пианист — ак- 
компаниатор» представляет собой сложение сущ. Копгегё «кон- 
церт, публичное выступление» и Ме${ег «мастер, специалист, 
знаток» (см. Григорьев, там же). См. Риаеп, 7, 359; Егета- 
\бонегрисв, 331. Ср. капельмейстер (см.). См. концерт, мастер. 

— Укр. концертмёйстер, бел. канцэртмайстар, польск. Коп- 
сегатизгт, чешск. Копсег{-т1$, словацк. Копсе пу та] ег, 
болг. концертмайстор, с.-х. концерт-майстор. 


Концессионёр. Заимствовано, скорее всего, из нем. яз. или франц. 


яз. во второй половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Энц. словаре Березина 1878 г. 

Нем. Копреззюпаг «концессионер, лицо, получившее кон- 
цессию», франц. сопсеззюппайе — тж являются суффиксаль- 
ными производными (суф. попйтпа абеп $) соответственно от 
нем. Коп2ез$1юп «разрешение, уступка; концессия», франц. 
с0псез$10п — тж, восходящих к лат. сопсез$10 «концессия» (см. 
концессия). 

— Укр. концесюонёр, бел. канцэсянёр, польск. Копсез1опа- 
1137, чешск. Копсезюпаф, словацк. Копсезопаг, болг. концес- 
сионер, `макед. концессионёр, с.-х. концесионар, словенск. Коп- 
`сезопаг. 


Концёссия (договор на сдачу государством в эксплуатацию на 


определенных условиях предприятий, полезных ископаемых и 
т. д.). Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце ХУШ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Нем. Коп2езз10п «разрешение, уступка; концессия», франц. 
сопсез$1оп — тж восходят к лат. сопсез$10 «уступка, позволе- 
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ние, согласие», суффиксальному производному от сопседеге 
«уходить, удаляться; уступать; позволять, соглашаться». См. 
концессионер. См. Крысин Иноязычные слова, 29, 80. 

— Укр. концёчя, бел. канцз<я, польск. Копсез]а, чешск. 
Копсезе, словацк. Копсеза, в.-луж. КопсезЦа, болг. концёсия, 
макед. концеси}а, с.-х. концеси]а, словенск. КопсезЦа. ` 


Концлагерь. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Ушакова 1935 г. Образовалось как сложносокращен- 
ное слово на базе словосочетания концентрационный лагерь, 
появившегося в рус. яз. в первой трети ХХ в. из нем. яз., где 
КоплещтгаНопз|асег (сокращенно КИ) «концентрационный ла- 
герь» является сложением слов КопхешгаНоп$- «концентра- 
ционный» и Габег «лагерь, помещение». См. концентрацион- 
ный, лагерь. 

— Укр. концтаб!р, бел. канцлагер (вероятно, из рус. яз.), 
польск. 0602 Копсетгасу]пу, чешск. Копсепёгаби! фабог, Коп- 
сетгаси1ску ТаБог, в.-луж. Копсещгас!1$ КЕ ево, болг. конила- 
гер (скорее всего, из рус. яз.), макед. концлагор, словенск. 
Копсепгас К! фаБог156е. 


Концовка. Собственно русское. Возникло не ранее последней чет- 
верти ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 
1913 г. Появилось как профессиональный термин работников 
печати для обозначения рисунка, графического украшения в 
конце рукописи, книги или в конце главы. Образовано от прил. 
концовый или концевой с помощью суф. -к-а по модели сто- 
ловка, вишневка и под. 

В начале ХХ в. это слово расширило свои знач. и было пе- 
ренесено` в область литературной и музыкальной терминоло- 
гии. Концовкой стали называть заключительную часть како- 
го-л. произведения. См. Виноградов ВЯ, 19553, 5, 5. 

Ср. независимо образованные польск. Койсо\Ка «окончание, . 
конец; флексия; конец стихотворной строки; последняя фаза 
спортивной борьбы; конец стальной спицы», чешск. КопзоуКа 
«конец слова», в.-луж. Копзо\Ка «флексия». 


Кончать. Общеславянское: др.-рус. коньчати, кончати «доводить 
до конца; совершить; умертвить (?); кончаться; заключать до- 
говор, мир; решать дело», укр. юнчати, бел. канчаць, польск. 
Койсхуб «доводить до конца; разорять, поставить крест, уми- 
рать», чешск. КОП, словацк. сопёИ” «кончить; точить», н.-луж. 
Копсу5, в.-луж. КО&б «кончить», ст.-сл. кеньчати , болг. д0- 
конча «докончить», с.-х. сопбаЙ «кончить; вышивать простым 
стежком». Является деноминативом от *Копьсь. См. Зам: К, 
П, 447. 


Кончаться (умирать). Кроме рус. яз., известно в вост.- и зап.-слав. 
яз.: укр. юччатися, бел. канчациа, польск. Койстуе $е, чешск. 
Коп@&И зе, словацк. КопёЙ” за. Является возвратной формой от 
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глагола кончать, который наряду с другими знач. в некото- 
рых слав. яз. имеет знач. «умирать». См. кончать. 

и Кроме рус. яз., известно в укр., чешск., словацк. и болг. 

: укр. кончина, чешск. коп@па «конец; край», словацк. Коп- 
а «край», болг, кончина «смерть». Встречается уже в Остро- 
мировом евангелии 1056—1057 гг. 

Представляет собой суффиксальное производное (суф. 
-ин-а) от той же основы, что и сущ. комец, и в др.-рус. яз. 
имеет знач. «конец; край; светопреставление; смерть» (Срез- 
невский, 1, 1276; Словарь рус. яз. Х1-—-ХУП вв., УП, 287). См. 
также Преображенский, 1, 347; Младенов, 249. См. конец. 

Конъюнктйв (сослагательное наклонение). Заимствовано из нем. 
яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
АН 1913 г. В грамматиках лат. яз. начиная с начала ХХ в. 
дается как тойиз соп]ипсНуи$ «сослагательное наклонение», 
затем, начиная с «Латинской грамматики» родера 1844 г. 
(29), как соп]ипеНуиз. 

Нем. КопипкНУ (граммат.) «конъюнктив, сослагательное 
наклонение» (ср. франц. сопопсТ «сослагательное наклоне- 
ние» — Татищев 1830, |, 300, в дальнейшем только в знач. 
«соединительный», в знач. «сослагательное наклонение» — 
зиБ}опсй!) заимствовано из лат. яз., где сопипсНуиз (возмож- 
но написание сопипеНуи$ то@и$), буквально означающее «со- 
вдинительный», — суффиксальное производное от соп1ипро, 
сошиапоеге «соединять, связывать». Субстантивация произошла 
на немецкой почве (см. Сонкина, 370). См. императив, инфи- 
нитив. 

— Польск. сопииКИуиз, чешск. КопипкЫу, словацк. Коп- 
ЛДапКкИУ, в.-луж. КопруииКИ\, с.-х. коьунктив, словенск. Коп]ипк- 
Ну. 

Конъюнктивйт (воспаление конъюнктивы, слизистой оболочки, по- 
крывающей внутреннюю поверхность век и переднюю часть 
глазного яблока). `Заимствовано из нем. или франц. яз. в кон- 
це ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре 
Бр.—Ефр. в форме коньюнктивит, хотя встречается уже у Че- 
хова в «Острове Сахалин» 1893—1894 гг. (дано по ССРЛЯ). 

Нем. КопайКкКН\У!$ «конъюнктивит», франц. сопопсНуЦе — 
тж являются суффиксальными производными соответственно 
от нем. КопипКНу, франц. соп]опсНуе «конъюнктива, соедини- 
тельная оболочка глаз», восходящих к ученой латыни, где 
соп]ипсИуа «соединительная оболочка» < сопипсНуиз «соеди- 
пительный», суффиксального производного от соп]ипоеге «свя- 
зывать, соединять». См. конъюнктив. Ср. бронхит ит. п. 

— Бел. кан’юнктывт, польск. сопиипсНУ!з, болг. конюнкти- 
вит, словенск. копилке. 

Конъюнктура (стечение обстоятельств, обстановка, положение ве- 
щей в какой-л. области, способное влиять на исход какого-л. 
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дела; ситуация). Заимствовано из польск. яз. или через польск. 
посредство из лат. яз. в Петровскую эпоху (Смирнов, 161). 
Впервые отмечается в 1708 г. (см. Очерки по исторической 
лексикологии рус. яз. ХУ в., 872, где приводятся различные 
формы слова: конжюнктира — 1710 г., коньюнктура, коньюк- 
тура, конжюктура — 171] г.  конъюктура, конюхтура — 
1712 г.). 

Польск. Копии ига «конъюнктура, ситуация, обстановка» 
восходит к ср.-лат. яз., где сошмипеига «обстановка, ситуа“ 
ция» — производное от соп]липееге «соединять, связывать» (см. 
Заззкь И, 420; $1. муг. оБс., 858), префиксального производ- 
ного от ипееге «соединять, вязать, связывать». 

— Бел. кан’юнктура, польск. Коший ига, чешск. Копипк- 
фига, словацк. Копи ига, в.-луж. КопипК ига, н.-луж. Копийк- 
фига, болг. конюнктура, макед. кон]унктура, с.-х. коъунктура, 
словенск. Копипкйга. 

Конь. Общеславянское: укр. кчь, бел. конь, польск. Кой, чешск. 
Кай, словацк. Кой, н.-луж. Кой, в.-луж. Кбй, полабск. 1@п, 
ст.-сл. конь, болг. кон, макед. кон], с.-х. коп], словенск. КОП]. 

Достоверной этимологии не имеет. Предполагают, что в 
*Копь перед п был губной, который исчез. Исходя из этого, 
связывают конь или с комонь «конь» (Срезневский, 1, 1266): 
*Копь < *Кошпь (ВегпеКег, 1, 561; Вгйскпег, 253—254), или с 
кобыла: “Копь < *Кошпь < *Кофпь (Брандт РФВ, 1889, ХХИ, 
139; Фасмер, Ш, 316). Думают также, что *Копь могло возник- 
нуть из *Корпь, которое относится к *Корай и *зКорШ, так как 
наряду с другими знач. это слово имело и знач. «кастриро- 
ванный жеребец» (Мозгуйз$К! Газа, 235; СрагрепИег КА, 
1907, ХГ, 463). 

Трубачев (Происхождение названий домашних животных, 
.49), решительно отвергая сближение конь с комонь и кобыла, 
допускает, что слав. *Копь может продолжать *Корпюо- < 
*Кар-п- — назв. самца, родственное и.-е. *Кагро «самец». Од- 
нако в этом объяснении Славский (З1а\уз К, П, 446) видит 
морфологические трудности. 

Конькй. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Словаре Нордстета 1780 г. Ед. ч. конек — диминутивная фор-. 
ма от сущ. конь. Назв. предмету дано по внешнему сходству, 
ср. конь, конек «гребень кровли». См. Преображенский, 1, 348; 
Фасмер, П, 316; КрЭС, 159; З1а\узКь И, 446. См. конь. 

— Укр. коньки, бел. каньк], болг. кънки. 

Коньяк. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые 
отмечается в Рус.-франц. словаре Рейфа 1835 г. (1, 435). 

Франц. сорпас «коньяк» (первоначально «крепкий спирт- 
‚ной напиток, изготовляемый из сортов винограда, растущего 
в районе французского города Собпас», затем — «крепкий 
впиртной напиток, продукт перегонки различных виноградных 
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вин и долгого выдерживания в дубовых бочках для приобре- 
тения золотисто-желтого и тонкого аромата)» восходит к назв. 
города Совпас на юге Ен где выращивались сорта ви- 
нограда (ср. ессентуки — см.) где коньяк производится 
(Фасмер, 1, 316; ССРЛЯ, У, 1873). 

— Укр. коньяк, бел. кан’як, польск. Кошак, чешск. Койак, 
словацк. КойаК, в.-луж. Кошак, болг. коняк, макед. коьак, 
с.-х. коъак, словенск. Коп]акК. 

Кбнюх. Общеславянское: укр. конюх, бел. конюх, польск. устар. 
Кошисв «пастух для коней», чешск. КойисН, болг. архаич. ко- 
нюх «пастух для коней», с.-х. устар. Коп]аВ, словенск. Копа. 
Праслав. *Коп]аспъ — производное с помощью суф. -исНъ от 
*Коп]ь, ср. пастух. Возможно, в других слав. яз. — из рус. яз. 
В зап.-слав. и южнослав. яз. сущ. *Коп]исН, начиная с МУ в., 
вытесняется синонимичным *Копаг, производным от *Коп]ь 
с помощью суф. -аг. См. З1а\з К, П, 420. См. конь, конюшня. 

Конюшня. Восточнославянское: укр. конюшня, бел. канюшня. Ср. 
также с другим суф.: с.-х. коушница, словенск. Коп]ибииса. 
Болг. конюшня, очевидно, заимствовано из рус. яз. Встречает- 
ся в памятниках с ХУ] в. (Срезневский, 1, 1278). Образовано 
с помощью суф. -н-я`от прил. конюший (см.), ср. конюший 
двор, конюшна, конюшно, конюшник —тж, также встречаю- 
щиеся в памятниках ХУ] в., см. Словарь рус. яз. Х-—ХУИ вв., 
УП, 291. 

Кооператив. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в., хотя встре- 
чается в Приложении к Словарю Толля 1866 г., правда, в вы- 
ражении кооперативное общество «ассоциация». По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре АН 1913 г. 

Нем. КоорегаНуе «кооператив, кооперация» восходит, воз- 
можно, к франц. яз., в котором соорега{! «кооперативный; 
кооператив, кооперация» < вульг.-лат. соорегайуи$ «коопера- 
тивный», производного от соорегайо «кооперация», хотя воз- 
можно, что франц. соорега*{! — производное от соорегаНоп 
«кооперация, сотрудничество», суффиксального производного от 
соорегаг! «сотрудничать, кооперироваться; работать сообща». 
См. Егета\мойетЬисв, 332; Вофег+, 350. См. кооперация, коопе- 
рировать. 

— Укр. кооператив, бел. кааператыу, польск. Коорегафу\а, 
чешск. Коорегайуа, словацк. Коорегайу, болг. кооператив, ма- 
кед. кооператива, с.-х. коопёратив. у 

Кооператор. Заимствовано, по-видимому, из англ. яз.. так как 
впервые отмечается в Приложении к Словарю Толля 1866 г. 
(254) как назв. англ. журнала, организованного англ. коопе- 
ративными обществами, в середине ХХ в. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Приложении к Словарю Толля 1866 г. 

Англ. соорегафог «кооператор, сотрудник», вероятно, суф- 
фиксальное производное от соорегае «кооперировать, сотруд- 
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чать; работать сообща», заимствованного из лат. яз., в котором 
соорегаг! — тж — префиксальное производное от орегаг! «ра- 
ботать» (см. ЗКеа\, 134). См. кооперация. 

— Укр. кооператор, бел. кааператар, польск. Коорегафог, 
чешск. Коорегафог, словацк. Коорега{ог, болг. кооператор, ма- 
кед. кооператор, с.-х. кооператор. 

Кооперация. Заимствовано из франц. или нем. яз. в середине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Приложении к Сло- 
варю Толля 1866 г. 

Франц. соорегаНоп «кооперация, сотрудничество, коопериро- 
вание», нем. КоорегаНоп — тж восходят к лат. соорегайо, 
-1011$ — тж, являющемуся суффиксальным производным от 
соорегаг! «работать вместе, сообща» (см. Раигаф, 205; В1осй — 
МайЪиге, 150; ЕгетамбйегЬисН, 332), префиксального произ- 
водного от орегаг! «работать». См. кооперировать. 

— Укр. кооперащя, бел. кааперацыя, польск. Коорегасда, 
чешск. Коорегасе, словацк. Коорегас!а, в.-луж. Коорегасца, 
болг. кооперация, макед. коопераци]а, с.-х. коопераци]а, сло- 
венск. КоорегасЦа. 

Кооперировать. Заимствовано, по-видимому, из нем. яз. в первой 
трети ХХ в. Впервые отмечается в Словаре иностр. слов Гав- 
кина [900 г. (298). 

Нем. Коорейегеп «кооперировать, действовать сообща, со- 
трудничать», словообразовательно переоформленное в рус. яз. 
с помощью суф. -овать, возможно, заимствовано через по- 
средство франц. яз., в котором соорегег — тж (Бацгаф, 205; 
В|осн — У аг иго, 150) < вульг.-лат. соорегаг! «работать сооб- 
ща» (см. ЕгетахбеегЬисв, 332; СИС 1933, 611; Авилова, 196), 
префиксального производного от орегаг! «работать». См. коо- 
перация, кооператор. 

— Укр. кооперувати, бел. каапераваць, польск. Коорего\аб, 
чешск. коорегоуа, словацк. Коорегоуае. 

Координата. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отменается в Словаре Яновского 1803 г. 

Нем. Коог4та «(матем.) координата» восходит к ученой 
латыни, где соог4атаа —тж — префиксальное производное 
(приставка с0- «с, вместе») от прил. ог4та{и$ «упорядочен- 
ный», производного от ог@таге «ставить в ряды, приводить 
в порядок, устраивать» (Ридеп, 7, 359; Егета\ибегьисН, 332). 

— Укр. координата, бел. каардыната, польск. Коогдупаца, 
чешск. Коог4тёа, словацк. КоогЧтафа, болг. координата, ма- 
кед. координата, с.-х. координата, словенск. Коог4тёфа. 

Координатный. Заимствовано, по-видимому, из нем. яз. в середине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 
1863 г. в словосочетании координатные плоскости. Как отдель- 


ное слово фиксируется в Словаре АН 1913 г. (дано по 
ССРЛЯ). 
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Нем. Коог4тафеп «координатный», словообразовательно пе- 
реоформленное в рус. яз. с помощью суф. -н(ый), является 
суффиксальным производным от сущ. Коог4тае «координата». 


См. координата. 
— Укр. координатний, бел. каардынатны, чешск. Коог1паф- 


болг. координатен, макед. координатен, с.-х. координатни, 
словенск. Коог4тё&еп. 


Координация. Заимствовано из франц. или нем. яз. в середине 


ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Березина 
1878 г. _ 

Франц. соог4штайоп «координация, согласование; преемст- 
венность», нем. Коог4таНоп «координация, согласование» вос- 
ходят к ср.-лат. яз., где соог4таНоп, -1011$ — тж — производ- 
ное от ср.-век. лат. соог4шаге «координировать, согласовы- 
вать», префиксального производного от ог4паге «ставить в ря- 
ды, приводить в порядок». См. Егетд\ог{егБисв, 332. См. коор- 
динировать. 

_— Укр. координащя, бел. вкаардынацыя, польск. Коогта- 
с]а, чешск. Коог@тасе, словацк. Коогтаса, в.-луж. Коог@та- 
сЦа, болг. координация, макед. координаци]а, с.-х. координа- 
ци)а, словенск. КоогтасЦа. 


Координировать. Заимствовано из нем. яз. после 60-х годов ХХ в. 


(Авилова, 131). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 
1913 г. 

Нем. Коог4ййегеп «подвергать координации, согласовывать 
(движения, поступки, действия и т. д.)» восходит к позднелат. 
соог шаге —тж, являющемуся префиксальным производным 
(префикс с0- «вместе») от глагола огЧтаге «приводить в 
порядок, ставить в ряды» (Бидеп, 7, 358; РЕгетамонегисй, 
332). Слово на русской почве словообразовательно переоформ- 
лено с помощью суф. -овать. 

— Укр. координувати, бел. каардынаваць, польск. Коог4у- 
по\аб, чешск. Коог@1поуаЙ, словацк. КоогЧтоуа@, в.-луж. Коог- 
ЧФпо\ас, болг. координирам, макед. координира, с.-х. коорди- 
нирати, словенск. Коог4йгач. 


Копать. Общеславянское, имеющее соответствия в некоторых дру- 


гих и.-е. яз.: укр. копати «рыть, вырывать, толкать ногой», 
бел. капаць «копать, рыть», польск. Кораё «рыть, вырывать из 
земли; ударять ногой», чешск. Корай «рыть, вырывать из зем- 
ли; ударять ногой; халтурно что-л. делать», словацк. Кора — 
тж, в.-луж. Кораб «грести, выкапывать; ударять ногой», н.-луж. 
Кораз «рыть, выкапывать; ударять ногой», ст.-сл.  копати 
«копать (землю)», болг. копа «копать (яму), выкапывать, 
закапывать», макед. Корат «копать; ударять ногами о землю 
(особенно о коне)», с.-х. КораЙ «рыть, вырывать из земли; 
закапывать; топать, толкать ногами», словенск. Корай «копать 
яму, руду; окапывать»; лит. Карой, Карб]и «колоть, рубить», 
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латышск. Караф -А]и «сечь, колоть», лат. сарро «разрубаю», 
греч. холлю «бью, ударяю; отрезаю, стучу; клюю, долблю». 
И.-е. корень * ($) Кёр-, * ($) Кор-, * ($) Кар-. См. Тгаийптаип, 116; 
Вегпекег, 1, 562—564; Фасмер, П, 317; Заз, ИП, -450; Ро- 
Когпу, 930—932. См. копыто, скопить, скопец. 

Копёйка. Собственно русское. Встречается в памятниках с конца 
ХУ в. Образовано, очевидно, на базе словосочетания копеиная 
деньга, см. в Софийском временнике 1535 г.: «А при великом 
князЪ, Васильь ИвановичЪ бысть знамя на денгахъ: князь 
велики на конЪ, а имЪя мечь въ руцЪ; а князь велиюи Иванъ 
Васильевичь учини знамя на деньгахъ: князь велики на конф, 
а имъя копье въ руць и оттоль прозваша денги копеиныя» 
(Срезневский, Т, 1279). 

С сущ. копье это слово связывают большинство исследо- 
вателей, см. Соболевский РФВ, 1889, ХХП, 291; МозсВ, 128; 
ВгйсКпег, 255—256; Фасмер, ИП, 317; Славский (З1а\з В, П, 
462), говоря о развитии знач. в этом слове, сравнивает его 
с др.-рус. корабельнику «назв. монеты с изображением кораб- 
ля» и со ст.-польск. 4и4еК «монета, насмешливо названная по, 
изображенному на ней орлу». 

Другие объяснения происхождения данного слова кажутся 
менее вероятными. Брандт (РФВ 1889, ХХИ, 3, 139—150) счи- 
тал, что копейка — диминутивная форма от *копфя, которое 
от копй, Т. е. относил к тому же корню, чо и копить. Берне- 
кер (Вегпекег, Г, 566), вслед за Сенковским, пытался толко- 
вать рус. копейка как заимствование из тюркск. яз. Возраже- 
ния против этих предположений см. у Фасмера и у Славского 
(там же). См. колье. 

— Укр: комика, бел. капёйка, польск. Корейка, чешск. 
Коре]Ка, словацк. Коре]Ка, болг. копейка, с.-х. копейка, словенск. 
Коре]Ка заимствованы из рус. яз., как и н.-греч. халиж, ср. 
н.-нем. Коррекеп (Фасмер, там же). 

Копёр (приспособление для забивания свай). Известно в вост.- 
слав. яз. и польск. яз.: рус. диал. кепёр, капёр «козлы для 
вбивания свай» (Даль 1880, 1, 402), архангельск. кйёпер «тя- 
желый, оплетенный вичьем камень, которым вбивают во дно 
реки колья при устройстве забора» (Подвысоцкий, 63), укр. 
копёр, бел. капар, польск. Каг. По ССРЛЯ отмечается уже 
в Словаре АР 1792 г. 

Этимология слова неясна. 

Возможно заимствовано из нем. яз. (как и польск. Ка!аг — 
тж — $1. муг. обс., 366), где КаАрЁег «голова бруса» и родст- 
венные ему слова возводятся к лат. сарег «козел» (в семасио- 
логическом отношении ср. чешск. Бегап в знач. «копер; трам- 
бовка» — Горяев 1896, 156; рус. баран в знач. «таран, употреб- 
ляемый в простых маслобойнях для забивания клина в 
пресс» — см. об этом у Преображенского, Т, 350), греч. х& прос, 
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кимр. саег, др.-исл. Ват «козел» (см. Вегпекег, 1, 468; КаЧо- 
№1с2, 239; Фасмер, П, 318), к которому восходит зап.-финск. 
Каиг1з. Ср. также ср.-н.-нем. Керег! «копер» (ЗеНШег — ГаБкКе), 
голл. Керег (Кире — Соейхе, 283). 

— Укр. копёр, бел. капар, польск. Ка{аг, в.-луж. Ка[аг. 

Кбпи. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
форме ед. ч. копь в Словаре АР 1792 г. Сущ. копь «рудник, 
ямный прииск; место, где копают руду, уголь, соль, но чаще 
о местах для добывания неметаллических веществ», сохранив- 
шееся в диалектах (Даль 1880, П, 157) — безаффиксное про- 
изводное от копать (см.). Ср. Кудские копи. — ямы, уцелевшие 
от древних обитателей Сибири, выкопанные, вероятно, для до- 
бывания руды, см. САН 1847, П, 202. 

Копирка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Ушакова 1935 г. Образовано с помощью суф. -к- на 
базе словосочетания копировальная бумага. Ср. подобные обра- 
зования винтовка, вечерка и т. д. См. копировать. 

— Укр. кошрка, бел. кашрка. 

Копировать. Заимствовано, очевидно, из нем. яз., хотя возможно 
и заимствование из франц. я3. (Авилова, 67} в конце ХУШ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Нордстета 1780 г. 

Нем. Кор!егеп «копировать, снимать копию», франц. сор!ег 
«переписывать, списывать», словообразовательно переоформ- 
ленные на русской почве с помощью суф. -овать, -ировать, 
являются производными соответственно от нем. Кор!е «копия, 
дубликат» и от франц. сор1е — тж, которые восходят к лат. 
сор!а «богатство, изобилие, множество» (Бидеп, 7, 360; Егета- 
мбнегЬисн, 332; Шаитаф 205; В1осй — \Уай иго, 150). См. 
копия. 

Знач. «копировать, подражать кому-л., чему-л.» развилось 
позднее. 

— Укр. кошювати, бел. кашраваць, польск. Кор1о\а6, 
чешск. Коргоуа{1, словацк. Корочар, в.-луж. Корёго\маб, болг. 
копйрам, макед. копира, с.-х. копирати, словенск. КоргаН. 

Копить. Общеславянское: др.-рус. копити «собирать, накапливать, 
сосредоточивать (например, войско)», укр. КОПиИТи «накапли- 
вать, собирать в копны», бел. диал. скашць «сложить в конны», 
польск. Кор!6 «складывать в колны», чешск. Кор «склады- 
вать в копны; накапливать, скоплять», словацк. КорИ” — тж, 
н.-луж. Кор!5, в.-луж. Кор! «складывать в стоги», с.-х. диал. 
зКорЁ 1 «уложить в копны», словенск. Кор! «складывать в сто- 
ги, копны». Является деноминативом от *Кора «копна,: стерна, 
единица меры, исчисления (обычно 60 штук чего-л.) », см. Пре- 
ображенский, 1, 34; ь П, 318; З!а\узЮ, П, 461. См. 
копна. 

Кбпия. Занмствовано, ВОЗМОЖНО, через посредство языка Юго- 
Западной Руси из польск. или н.-в.-нем. яз. (СозНапь, 29—30; 
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Фасмер, 1, 318) в Петровскую эпоху. Впервые отмечается в 
Словаре Берынды 1653 г. (НАН-\№ог в, 79) в форме копа 
и у Житецкого (35) в форме копие. Мотеп ареп!з копцист, 
копист известно уже по Смирнову (161) в «Полном своде 
законов». 

Ст.-польск. Кор{а «список, копия, размножение», польск. 
Кор!а «копия, большое количество» (З1а\зК, П, 460; $1. \муг. 
ос., 366), н.-в.-нем. Кор!е — тж (Фасмер, см. выше) восходят: 
к ср.-лат. яз., где сор!а «список; множество, изобилие» < лат. 
*сорз, сор!$ < *со-орз, префиксального производного от орз, 
0р!$ «достаток, обилие, сила; мощь» (см. ЗЧа\зКь П, 460; КЛа- 
се, 393). | 

— Укр. кошя, бел. кошя, польск. Кор!а, чешск. Кор1е, сло- 
вацк. Кбр!а, в.-луж. КорЦа, болг. копие, макед. кони]а, с.-х. 
кони]а, словенск. КорцЦа. 

Копна. Собственно русское. По ССРЛЯ встречается в «Никоновой 
летописи» под 1380 г. Образовано с помощью суф. -н(а) от 
глагола копить «сгребать», известного с этим знач. в диалек- 
тах (Даль 1880, П, 158). См. КрЭС, 210. См. копить. 

Копотлийвый. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксирует- 
ся в Словаре АР 1792 г. Является, очевидно, суффиксальным 
производным (суф. -лив-) от копот, сохранившегося лишь в ви- 
де связанной основы (ср. копотный, копоткий «медлительный, 
нерасторопный», копотун, копотень «мешковатый человек», см. 
Даль 1880, ИП, 157). Копот — суффиксальный дериват (суф. 
-от-) от глагола копаться «долго возиться, мешкать». Ср. ана- 
логично образованное хлопотливый (см.), см. копать. 

— Бел. капатл!вы. 

Кбпоть. Известно в вост.- и зап.-слав. яз. (КрЭС, 160): ср.-рус. 
копоть «сажа, копоть, пыль» (с ХУП в. — Словарь рус. яз. 
Х1!-—ХУП вв., УП, 298), рус. диал. копоть «дым; пыль» (Даль 
1880, 1, 159; Словарь рус. народных говоров, ХТУ, 296), укр. 
кпоть, бел. диал. Корой (м. р.), Короб (ж. р.) — ЗЧажзКь И, 
454; польск. Кореб, чешск. Корф, Короф, ст.-чешск. Корё, Кор{е (?), 
словацк. Корё (устар.), в.-луж. Корб, н.-луж. Корз; праславян- 
ское *Кор-Ъфь «сажа; дым» восходит к и.-е. *Киёр-, *Куор-, 
*Кир- «дымить, готовить, вариться»; родственно лит. Куараз 
«дуновение, дыхание, запах»; КуерёН «благоухать», Куёр!, 
КУёрИ «дохнуть», латышск. Куёр{ «дымить, коптить», зКарз{& 
«дышать на что-л.», др.-инд. КарШ- «благовоние» (Маугвоег 
1953, 156), греч. х(=)алубс «дым; пар», халос «дыхание» (Го- 
ряев 1896, 156), лат. уарог «пар, испарение» (НоЦВаизеп 
РВ, 1956, ХХМУ, 2, 268 — считает, что лат. сюда не отно- 
сится, оно принадлежит, скорее, др.-исл. уаёга), готск. а1- 
Юарпап «затушить, погасить», н.-в.-нем. уегмуерЁеп «заплесне- 
веть (о вине)», алб. КарЦет «тяжело дышу», Кет, Кет «благо- 
воние» (Горяев 1896, 156; Фасмер, И, 319; З1а\мзК, 1, 454— 
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455; Рокогпу, 597; КоБег{ априаве, 1945, ХХТ, 96; Тгаштапп, 
147; Вегпекег, 1, 565; ВгйсКпег, 255; Масвек 220). 

Копошиться. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксирует- 
ся в Словаре АН 1847 г. Происхождение не совсем ясно, хотя 
все исследователи связывают с глаголом копать (см.), см. Вег- 
пекег, [, 562; ВгйсКпег, 255; Фасмер, 11, 319. 

Славский (З1а\з К, П, 466) считает рус. копошиться «кру- 
титься, копаться», диал. копостить «беспокоить», копыхаться 
«роиться, копаться» близкими по образованию к польск. 
Корзаб «копать», которое рассматривает как интенсив с суф. 
-5- от *Корай. 

Существует также мнение, что копошиться — деноминатив 
от *копоха, ср. совр. копуха, производное от копаться «мед- 
лить», см. КрЭС, 160. 

Кбпра (высушенное ядро ореха кокосовой пальмы). Заимствова- 
но, скорее всего, из англ. яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Словаре АН 1913 г. 

Англ. сорга’ «копра, высушенное ядро ореха кокосовой паль- 
мы» заимствовано из’ порт. или исп. яз., где сорга — тж вос- 
ходит к малайск. Коррага «кокосовый орех» < инд. КПорга — 
тж, возможно родственного или образованного от санскритск. 
КВаграга «череп» (Рагё4ве, 120; Оп!опз, 214). 

— Укр. кбпра, бел. кбпра,. польск. Корга, чешск. Корга, сло- 
вацк. Корга, макед. копра, с.-х. копра, словенск. Корга. 

Коптить. Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: др.-рус. коптити 
(Словарь рус. яз. Х1-ХУП вв., УП, 299), укр. коптити, бел. 
диал. Карс!сь (ЗЧамз 1, П, 453), польск. Корс!6, чешск. Кори, 
словацк. диал. КорИ за, хотя известно болг. диал. коптеёя, 
коптя (БЕР, П, 622). Праслав. *КорНИ «коптить» является 
суффиксальным производным от *КорЪыь «копоть» (КрЭС 1971, 
211). См. копоть. | 

Кбпчик (кость в конце позвоночника). Собственно русское. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Бр.—Ефр. 1895 г. 
Происхождение слова неясно. Возможно восходит к кобчик 
«небольшая хищная птица из семейства соколиных» с оглуше- 
нием б вл, в таком случае назв. кости дано по’ ее внешнему 
виду (КрЭС 1971, 211). 

Копчик (назв. птицы) отмечается в «Рукописном лексиконе 
первой половины ХУПТ в.» (147) и в диалектах в знач. «ма- 
ленький сокол, маленький ястреб» (Даль 1880, П, 126—127), 
ср. польск. КоЫес, чешск. Кок, Коба (Мюозсй, 121). Образо- 
вано с помощью суф. -чик от основы, выступающей в др.-в.- 
нем. Вафбий, др.-исл. Баикг, ср.-в.-нем. паЫей, БаБесН «ястреб» 
(Зеленин Этимологические заметки, 1904, ГУ, 14; Фасмер, 1, 
267), там же см. библиографию. 

Анатомический термин заменил старое хвостец, ср. у Мухи- 
на в «Курсе анатомии» (1815 г.): «Позвоночник разделяется 
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на 7 позвонков шейных, 12 грудных и 5 поясничных, на кре- 
стец и хвостец» (1, 22); ср. бел. хвасцеёц. 

Копыто. Общеславянское: др.-рус. копыто, укр. копйто, бел. 
капыт, польск. Коруфо, чешск. Корую, словацк. Коруфо, в.-луж. 
Кору{ю, н.-луж. Коруфю, болг. копито, макед. копито, с.-х. кд- 
пито, словенск. Коро. Общеслав. *Кор-ую «копыто (зверя)» 
образовано суффиксальным способом (ср. корыто) от той же 
основы “Кор-/Ккор-, которая встречается в слове *КораМ «ко- 
пать»; ср. др.-рус. копысати «выбрасывать землю копытами» и 
польск. Кораб «копать, рыть; пинать копытом, лягать». И.-е. 
*К ЯрНо-/*К’брНо- родственно др.-инд. $арНа- «копыто», авест. 
заЁа- «копыто коня», осетинск. $4{-{-А© «копыто», др.-исл. НОГЕ, 
др.-в.-нем. Био? «копыто», нем. Ну «копыто (зверя)». См. 
МеШе, П, 302; Вегпекег, 1, 565—566; ВгйсКпег, 256; Горяев, 
1896, 156; '`Фасмер, П, 320; КрЭС, 160; Младенов, 250; Маспек,, 
220; ЗТазузК, П, 469—471; Мартынов Славянская и индоевро- 
пейская аккомодация, 15 3—154; БЕР, П, 617. См. копать. 


Копьё; Общеславянское: др.-рус. копию, копье, ст.-укр. котве,. 
копие (Словник, 1, 496), укр. коше, бел. кап’ё, польск. Кора, 
ст.-польск. КорЦа, КорЦе, чешск. Корь, ст.-чешск. Кор!е, словацк. 
КорцЦа, в.-луж. Коруо, н.-луж. Кор]е, ст.-сл. копик, болг. копие, 
макед. коп]е, с.-х. кдопле, ЁорЦе, словенск. Кор]е. Праслав.. 
*Корье образовано с помощью суф. *-ь] (е) от корня *Кор-, ко- 
торый отмечается также в %КораН «копать»; родственно лит. 
Кар!уз, КарИз, Кар16 «мотыга, секира», латышск. Карапз «тяп- 
ка», КарИ$ «секира, кирка», греч. холёс «тесак, кинжал», др.» 
в.-нем. Нерра, ср.-в.-нем. Верре «серп, кривой нож», нем. Н!рре 
«тесак, серп» (Преображенский, [, 351—352; Фасмер, П, 320; 
Тгаштапл, 116; Вегпекег, Г, 566; МеШе! Ефи4ез, 385; ВгйсКпег, 
566; З1а\изКЬ П, 460; Рокогпу, 932; НошЬ — Кореёпу, 179; БЕР, 
П, 616). Копьё — буквально «то, чем бьют, ударяют» (КрЭС, 
162). Первоначально обозначало назв. орудия труда, ср. лит. 
Кар!Уз «мотыга» (Львов Лексика, 293). Памятники письмен- 
ности свидетельствуют о том, что копье было по преимуществу: 
назв. ударного колющего оружия, но могло указывать и на ме- 
тательное‘ оружие (Одинцов, 117). 

Копьевидный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксирует- 
ся в Словаре АР 1792 г. Образовано от сущ. копьё с помощью 
суффиксоида -видный. 


Копьенбсец. Словообразовательная калька греч. борофорос «копье- 
носец» (6ббрю «копье», форбс «несущий»), По КСРС впервые 
отмечается в «Есиповёкой летописи» под 1581 г. Ср. укр. спи- 
сонбсець «копьеносец», представляющее полукальку рус. копье- 
носец (укр. спис «копье»). См. венценосный, меченосец, порфи- 
роносец, щитоносец. 

— Бел. коп’енбсец, болг. копиеносец. 
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Кора. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. кора, корь, укр. 


кора, бел. кара, польск. Кога, чешск. Кйга, словацк. Кбга, 
в..луж. зКога, ст.-сл. кора (Кигл, П, 50), болг. корй, макед. 
кора, с.-х. кдра, словенск. Кбга; родственно: лит. КагпА «липо- 
вое лыко», греч. игриа «отрезок, кусочек» (Пизани, 102), ново- 
греч. хора (Горяев 1896, 156), лат. согИи «толстая кожа, шку- 
ра, оболочка», сощех «кора» (Откупщиков, 117), зсойит 
«кожа», саго, сагп!з «мясо» (Пизани, 102), др.-инд. сагтап- 
«кожа, шкура», авест. багэтап- «шкура, кожа», др.-исл. Вогип4 


< 

«мясо, плоть» (НоНраизеп 741$Р8, 1956, ХХМУ, 2, 269), алб. 
Когё (Горяев 1896, 156). И.-е. корень * ($) Кег- «резать, рубить», 
исходное знач. — «то, что можно отрезать, облупить, отодрать» 
(Преображенский, Г, 352; Фасмер, П, 321; ВегпеКег, 1, 566—567; 
Тгаийтапп, 117; ВгасКпег, 954; МасВек, 248; З!а\узК П, 471— 
472; Рокогпу, 938—940; МеШет 1961, 253), ср. рус. диал. кора 
«кожура овощей, ягод; пленка на грибах; яичная скорлупа; 
чешуя рыбы; короста, струлья на теле человека или животного, 
наст на снегу» (Словарь рус. народных говоров, ХУ, 308; 
Мжельская О семантическом своеобразии слова, 268). См. 
шкура. 


Корабёл. Собственно ‘русское. Впервые отмечается в газете «Ле- 


нинградская правда» от 13 февраля 1963 г. (Словарь-справоч- 
ник «Новые слова и значения», 233). Образовано редерива- 
цией от прил. корабельный. . 


Корабль. Общеславянское: др.-рус. корабль, диал. кораб, корабь 


(Словарь рус. народных говоров, ХУ, 308, 309), ст.-укр. кораб 
(Словник, Т, 496), укр. корабёль, кораб, бел. карабель, ст.- 
польск. Когаф, когар’ (З!а\зКЬ П, 472), чешск. КогаБ, словацк. 
КогаЪ, н.-луж. КогаБ}е «остов (корабельный)», ст.-сл.  корабаь, 
коравь (Киги, НЦ, 51; $А, 46), болг. кбраб, макед. кораб, с.-х. 
кдраб, корёбь, словенск. Когабе! (из рус. яз. — Р!аег5и К). 
Праслав. *Когаб]ь заимствовано из греч. яз., где харйВ лоу 
«легкое судно, корабль» образовано от хараВос —тж (МеШше 
Е1Чез, 187; Горяев 1896, 156—157; Преображенский, Т,. 352; 
Фасмер ИОРЯС, 1906, Х!, 2, 399; ИОРЯС 1907, ХП, 2, 246; 
Греко-слав. этюды, 96 и др.). Об исконном характере греч. 
слова свидетельствует его многозначность в греч. яз. (Труба- 
чев Кр. сообщения Института славяноведения, ХХУ, 96). В об- 
щеслав. яз. греч. слово было осложнено суффиксом -]-, что 
вызвало у восточных и южных ‘славян изменение Ъ] > бл’ 
(Преображенский, 1, 352; Фасмер, П, 321; ЗЗамз В, ИП, 479— 
473; БЕР, П, 626—627). 

Некоторые ученые считают, что греч. слово имело фракий- 
ское посредство (ВгйсКпег, 256), которое Фасмер (И, 321) от- 
клоняет, так как такое посредство установить не удалось ни 
в одном случае, а морское искусство фракийцев в высшей сте- 
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пени сомнительно; ` возможно тюркск. посредство (Добродомов 
О некоторых рус. словах, 255). 

Были попытки считать слово корабль исконно славянским, 
связывая с короб, кора и и.-е. корнем *($)Кег- «резать» с рас- 
ширенным -БВ- (Ргеуедеп Гапбаре, 1930, УТ, 4, 279—296; Ро- 
Когпу, 943—944; Черных Очерки, 133, 151 и др.), что Фасмер 
(1, 321) считал невозможным. 

Иные точки зрения на происхождение этого слова см. у 
Фасмера (Ш, 321), ср. также Успенский К истории рус. тер- 
минологии речного судоходства, 231—245. 


Коралл. Заимствовано из польск. яз. в середине ХУГ в. в знач. 
«предметы, поделки из коралла» в форме королекъ (< кора- 
лекъ) «коралл, выточенный в форме шарика для употребления 
вместо пуговиц или в виде других фигур» (отмечается впер- 
вые у Срезневского, |, 1290 — в «Платье царя Бориса Федо- 
ровича Годунова» 1589 г.). (Ср. устар. в настоящее время 
коральки «бусы» (см. САР 1789 г., САР 1806 г.). Возникло в 
результате ассоциации с королек, уменыш.-ласк. от король 
(см.) — Преображенский, 1, 352—353; Фасмер, 1, 365; З1ам- 
ЗК, Ш, 473. В знач. «полип, скелет его; предметы украшения 
из кораллов» является заимствованием, скорее всего, через. 
польск. посредство из н.-в.-нем. яз. или из лат. яз. (см. Сло- 
варь рус. яз. ХГ-ХУП вв. УП, 305) во второй половине 
ХУП в. Впервые по лексикографическим источникам отме- 
чается в форме кораль в Лексиконе Поликарпова 1704 г. 
В форме коралл фиксируется Словарем АР 1792 г. 


Польск. Кога! «коралл, полип морского животного» заимст- 
вовано из н.-в.-нем. КогаЦе «коралл, полип, его скелет, укра- 
шение из кораллов» (Славский предполагает и непосредствен- 
ное заимствование из лат. яз. — З1а\узКЬ П, 473; а Брюкнер — 
из итал. яз., но тоже допускает возможность заимствования из 
зап.-европейск. яз. — Вгйскпег, 256), которое восходит через ср.- 
в.-нем. Кога| — тж к итал. сога|о —тж (Клюге видит заимство- 
вание из ст.-франц. сога!«лат. сога1 (1) ши — Кое, 393), заим- 
ствованному из средневек. лат. согаЙиз — тж < лат. сога (1) Пит 
«красный коралл», которое восходит к греч. хоряАМмоу — тж. 
См. Фасмер, И, 322; З1а\зК1, П, 473; Преображенский, 1, 352— 
353. Греч. хорх^№мюу «коралл», возможно, семитского проис- 
хождения (см. Во!заса, 493; Гему Егетд\убгегБисН, 18—19; 
ВегпекКег, [, 567; Кире, 393). 

Лит. Кагб|з, Ког&аз, ст.-литовск. Кога!и$ — тж — из польск. 
яз. (З1амз К, П, 473). 

— Укр. кораль, корал, бел. карал, польск. Кога|, Кога]о\\ес, 
чешск. Кога|, Кога|, словацк. Кога|, в.-луж. Кбга!, Кога{а, болг. 
ны макед. корал, ст.-с.-х. КогаЦа, с.-х. корал, словенск. 
Кога[а. 
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Коран. Заимствовано из араб. или одного из тюркск. яз. в ХУ— 
ХУГ вв. (см. Фасмер, П, 322). Впервые отмечается в форме 
курганъ в 1479—1481] гг., в форме куранъ — в 1575—1584 гг., 
см. Фасмер, см. выше; Корш АЁЗРЬ, 1904, 1Х, 513; ср. НаН|- 
Мог, 80. В форме коран отмечается в Азбуковниках ХУ1— 
ХУП вв. (см. НАНГ\УЮон В, 80). См. Словарь рус. яз. Х1— 
ХУП вв., УП, 305. 

Араб. Киг’ап «чтение, книга» является производным от гла- 
гола Кага’а «читать, цитировать» (возможно также написание 
Чиг’ап, дог’ап — тж; см. Кшбе, 393) — ГоКкофсВ, 100; Фасмер, 
П, 322. Во всех яз. (зап.-европейск. и слав.) коран употреб- 
ляется как назв. священной книги магометан, содержащей из- 
ложение догм и положений мусульманской религии, а также 
различные мифические легенды (см. Кшое, 393; $1. уг. оБс., 
367; ГоКо&зсН, см. выше). Ср. алкоран. 

— Укр. коран, бел. каран, польск. Когап, чешск. Когап, 
словацк. Когап, в.-луж. Когап, болг. коран, макед. коран, с.-х. 
коран, словенск. Когап. 

Корвёт (в эпоху парусного флота — трехмачтовое мореходное 
военное судно). Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, П, 323) 
во второй половине ХУПТ в. (см. Очерки по исторической лек- 
сикологии рус. яз. ХУПШ в., 123). По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре Яновского 1803 г. в форме корветта, в фор- 
ме корвет фиксируется в Словаре АН 1847 г. 

Франц. согуеЙе «легкий военный корабль, меньше, чем фре- 
гат» (ср. ст.-франц. согбеЦе, согБе, согуоЕ — тж) заимствова- 
но, возможно, через нидерл. Когуег «морской корабль», из лат. 
согЬЁ{а «тихо идущее грузовое судно, транспортное судно для 
перевозки корзин, корвет», очевидно родственное сог1$ «кор- 
зина» (см. ГПаиргаф 209; В]осп — \УацБигв, 153; Фасмер, ИП, 
323). 

— Укр. корвёт, бел. карвёт, польск. Когмеёа, чешск. Ког- 
уеа, словацк. Когуа, в.-луж. Ког\уейа, болг. корвёта, макед. 
корвёта, с.-х. корвёта, словенск. Когуа. 

Кордебалёт. Заимствовано из франц. яз. во второй половине 
ХХ в. Впервые отмечается в Словаре иностр. слов Гавкина 
1894 г. (228), хотя в произведениях художественной литера- 
туры встречается раньше (см. ССРЛЯ, У, 1414). Устар. яв- 
ляется написание кор-де-балет через дефис. 

Франц. согрз Че БаПеЁ «состав балетных артистов, испол- 
няющих группами отдельные номера балета (в отличие от со- 
листов, корифеев балета)» представляет сочетание двух сущ., 
одно из которых является определением первого сущ. Ср. кор- 
дегардия (см.). 

— Укр. кордебалёт, бел. кардэбалёт, польск. Ког4ера1е, 
болг. кордебалет. 

Кордегардия (помещение для военного караула, устар.). Заимст- 
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вовано из франц. яз. в конце ХУПГ в. Впервые отмечается в 
Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. согрз Че раг4е «помещение для военного караула» 
является словосочетанием двух сущ.: согр$ «корпус, основная 
часть, отдельная часть» и раг4е «стража, охрана, караул», из 
которых второе сущ. стоит в форме р. п. и является опреде- 
лением первого сущ. Ср. кордебалет (см.). 

— Укр. кордегардя, бел. кардэгардыя, польск. Когдерагда. 

Кордит (бездымный порох). 'Заимствовано из англ. яз. в конце 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. словаре Бр.— 
Ефр. 1893 г. Бездымный порох — кордит был изобретен в Анг- 
лии в 1887 г. (СИС 1928, 85). 

Англ. согЧЦе «бездымный порох» — суффиксальное образо- 
вание по модели научных терминов на -ит (англ. -Це) от сог4, 
мн. Ч. с0г4$ «веревка, шнур и т. д.», заимствованного из позд- 
нелат. яз. согЧа «веревка» (ср. ср.-лат. сог4е; сог4), или через 
франц. посредство (франц. сог4е — тж). Лат. сог4а < греч. 
Хорбт «кишка, струна, колбаса». См. ЗКеа%ф, 135: Раг асе, 120. 
Порох получил это назв. по внешнему виду (длинные черные 
нити), см. СИС 1933, 614. 

— Укр. кордит, бел. кардыт, польск. Ког4уф, чешск. Ког@Й. 

Кордон (пограничный или заградительный отряд; местопребыва- 
ние караула, заградительного отряда, пограничной стражи; 
(обл.) граница, рубеж). Заимствовано, очевидно, через польск. 
посредство из франц. яз. (Смирнов, 162; Линдеман, 24; Фас- 
мер, П, 325) в Петровскую эпоху в знач. «шнур, веревка». 
В этом знач. впервые отмечается в «Бароциевой архитектуре» 
1712 г. (см. Смирнов, 162). 

Польск. Ког4оп «кордон, граница; пограничный или загра- 
дительный отряд» восходит к франц. яз. ($4. \муг. оБс., 368), 
в котором сог4оп «шнурок, веревка, тесьма; (воен.) кордон» — 
суффиксальное производное от сог4е «веревка, шнур» (Баигаф, 
207), заимствованного из лат. сог4а — тж < греч. хорб7 «киш- 
ка, струна». См. Фасмер, 1, 324; Линдеман, 24. 

— Укр. кордон, бел. кардбн, польск. Ког4оп, чешск. Ког4оп, 
словацк. Ког@бп, в.-луж. Ког4оп, болг. кордон, макед. кордон, 
с.-х. кордон, словенск. Ког@бп. 

Корёжить. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Опыте 1852 г. Известно с иным, устаревшим, написанием: 
карежить, см. Даль 1863 г. (П, 555), Ушаков 1935 г. (1, 1322, 
1465). Фасмер (11, 325) считает это слово неясным. Возможно, 
образовано от корёга «коряга», известного в диалектах, см. 
у Даля (Даль 1880, П, 162): корега «коряга», корёжник «ко- 
ряжник», корё(я)жить что «вести, гнуть, сводить, коробить». 

Коренастый. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре АР 1792 г. Является суффиксальным производным 
(суф. -аст-ый) от корень, ср. грудь — грудастый, голова — 'го- 
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ловастый, зоб — зобастый (КрЭС 1971, 211). Коренастый — 
буквально «имеющий болыние корни» (это знач. отмечается 
в Словаре АН 1913 г., ТУ, 2057; ср. также рус. диал. корена- 
стовый «имеющий большие крепкие корни» — Словарь рус. 
народных говоров, ХТУ, 316) > «приземистый, крепкий». См. 
корень. 

— Укр. коренёстий, бел. каранасты, чешск. КоЁепафу, сло- 
вацк. Когеп!з{у. 

Коренник (средняя лошадь в тройке). Собственно русское. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Дополнении к Опыту областного 
словаря 1858 г. Образовано с помощью суф. -ик на базе слово- 

. сочетания коренная лошадь, отмеченного у Греча в «Путевых 
письмах» (по ССРЛЯ) и в письмах Фонвизина (Петров, 165), 
ср. у Даля (Даль 1880, 1, 163): коренная «лошадь в корню, 
в оглоблях». См. корень. 

— Укр. кор!ннйк, кор!нний кнь, болг. коренник. 

Кбрень. Общеславянское: др.-рус. корень, ст.-укр. корёнь «род» 
(Словник, [, 496—497), укр. корнь, бел. корань, польск. Ког- 
гей, чешск. КоГей, словацк. Когей, в.-луж. Ког]ей, н.-луж. Ког]6п, 
ст.-сл. корень  (Срезневский, ИП, 1293; ЗА, 46; Киге, ИП, 52), 
болг. корен, макед. корен, с.-х. кдрён, словенск. Когеп. Пра- 
слав. *Коге (ср. церк.-слав. кор^ «корень» — Срезневский, 1, 
1293; Словарь рус. яз. Х1—ХУП вв., УП, 355), род. п. *Когепе, 
вин. п. *Когеп`; родственно лит. Кёгаз «куст, корень, засохший 
пень», КегёН «пускать корни», латышск. сегз «куст», лит. Югпа 
«острый пень», др.-прус. КЮтпо «куст» (ВегпекКег, |1, 570; Тгац+- 
тапп, 127; Рокогпу, 572—573; Фасмер, П, 325; ЗНа\узК, И, 
508—510; Мейе, 119, 341—342; Масвек, 223; БЕР, П, 634— 
635). 

Кбрень (матем.). Семантическая калька лат. га х «корень» (Ку- 
тина Формирование яз. рус. науки, 27). Отмечается в рукопис- 
ных материалах с ХУИП в. наряду с заимствованным термином 
радикс (Бобынин Очерки истории развития физико-математи- 
ческих знаний в России ХУП ст., Г, 23; П, 34), ср.: в «Ариф- 
метике» Магницкого употребляется только радикс; даже в 
«Арифметике» Курганова 1791 г. (104) встречаются парал- 
лельно оба термина. См. корень. 

— Укр. кор!вь, бел. корань, болг. корен. 

Коренья (корни некоторых корнеплодов, употребляемых в пищу). 
Вероятно, общеславянское: др.-рус. корение, коренье, коренья 
(Дювернуа, 82), укр. корёння, бел. карэннЁ, польск. Когхеше, 
чешск. Коцеп]е, ст.-чешск. КоГеше «лекарственные растения», 
в.-луж. Когетпа, словацк. Когеше, ст.-сл. Ккореннк «коренья; 
колдовство» (Киг2, П, 51, 52), болг. диал. Когепье, с.-х. 
корёюе, словенск. Когеп]е. Образовано с помощью суф. -Ыь от 
*Когеп’ как собирательное сущ., ср. листья, колосья и т. п. 
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Развитие знач. происходило, вероятно, следующим образом: 
собир. к корень > «целебный корень» >> «лекарство» >> «корни 
корнеплодов». См. Преображенский, Т, 353; Фасмер, П, 325; 
З1а\зКЬ, ИП, 507—508. См. корень. 


Корёц (ковш; мучной ларь; мера зерна). Общеславянское: др.-рус. ` 
корьць, корець, рус. диал. корец «совок для насыпания зерна 
или муки; мера емкости зерна» (Словарь рус. народных гово- 
ров, ХУ, 326; также Даль 1880, П, 163), ст.-укр. корец (Слов- 
ник, Т, 497), укр. корёц, бел. карёц, польск. Ког2ес, чешск. 
КоГес, словацк. Когес, в.-луж. Когс, н.-луж. Кобге, ст.-ел. 
корьць (ЗА, 46; Кигр, П, 54), словенск. Когэс. Праслав. 
*Когьсь является суффиксальным производным от *Коть, ср. 
ст.-сл. Корь «хлебная мера» (5А, 46; Киг2?, П, 54), др.-рус. 
корья «мера для зерновых хлебов, выражает и площадь пахот- 
ной земли» (Кочин, 158; ср. Словарь рус. яз. ХТ-ХУП вв., 
УП, 355), коряк «ковш, корец» (Рукописный лексикон первой 
половины ХУПП в., 149; Поликарпов 1704, 153). Корец — пер- 
воначально «сосуд, сделанный из коры» (Горяев 1896, 157; 
Преображенский, 1, 353—354; Зеленин ФЗ, 1903, ГУ, 2, 4; 
Фасмер, П, 325—326; МШозсВ, 133; ЧажзКкь П, 504—505 и 
др.). См. кора, корыто. 


Корж. В рус. литер. яз. пришло из южных или зап. диалектов, 
ср. рус. диал. южн. и зап. корже «вид лепешки, испеченной на 
сале» (Опыт, 90 — с. пометой тверск.), диал. смоленск. кор- 
жень «сухарь» (Добровольский). См. Черкасова Экскурсы, 
1978, 31. Ср. укр. корж, коржик, бел. корж, коржень «сухарь». 
(В других слав. яз. ср.: с.-х. кржлав, кршьав «захиревший, 
неразвившийся», чешск. Кгз «малорослое дерево», Кгзай, 
КтзпоиН «хилеть, хиреть», Кгзоуа{у, КгзКоуау «малорослый», 
КгзекК «карлик» — см. Преображенский, Г, 354; Потебня РФВ, 
1880, ПТ, 1, 95; Фасмер, ПЦ, 326). Этимология слова не совсем 
ясна. Считается родственным корга «кривое дерево», смоленск. 
КР5 «кочан, булка» (Вегмекег, Т, 667; ВгйсКпег КИ, 1918, 
ХГУШ, 210; Преображенский, [, 354; Потебня, там же}. По- 
тебня сравнивает далее с др.-инд. Кусаз «худой, слабый, болез- 
ненный», авест. Кэгэза — тж, однако это менее убедительно. 
Более близки лит. Кагз2йи «стареюсь» и лит. Кагз24аз «горя- 
чий» (огонь сушит, истощает) — см. Потебня РФВ, 1880, ПТ, 
1, 95; Вегпекег, Г, 667. 


По географическим соображениям весьма сомнительны по- 
пытки объяснить слово как заимствование из финно-угорских 
яз.: из коми Кбгу$ «круглый хлеб или булочки, печенье» (Паа- 
сонен у Калимы ВТ.5, 180; РОЕ, ХУШ, 26; см. Калима В$, 
1913, УБ 93), из финск. Кугза «пресный хлеб» (см. МКо|а 
РОЕ Апх., 2, 72 и след.; ср. Калима, 130—131). См. об этом 
у Фасмера (И, 326). 
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Корзина. Восточнославянское: рус. диал. корзйна «плетенка, мо- 
стинка, пестерь; укладка разного вида, сплетенная из прутьев, 
стеблей, соломы, коры, кореньев, драни» (Даль 1880, П, 164; 
Словарь рус. народных говоров, ХУ, 330—331), укр. корзина, 
бел. карзна. По КСРС впервые отмечается в «Книге приходо- 
расходной Тихвинского монастыря» под 1592 г. Слово корзина 
вытеснило из литер. яз. слово кош, общеслав. по происхожде- 
нию (Гринкова Вопросы исторической лексикологии, 183). 

Происхождение слова неясно (Преображенский, Т, 354). 
Возможно, образовано от основы корз- с помощью суф. -ин (а); 
ср.: по КСРС антропоним Корза в «Книге приходо-расходной 
Волоколамского монастыря» 1581—1582 гг., рус. диал. корзать 
«обрубать ветки и снимать кору со срубленного дерева; рубить 
деревья» (Словарь рус. народных говоров, ХГУ, 330), укр. 
корзати, корзити «плести», словенск. КЕхаМ «резать плохим 
ножом», рус. диал. корзоватый «неровный, шероховатый, шер- 
шавый» (Даль 1880, П, 164; Словарь рус. народных говоров, 
ХУ, 331), в таком случае корзина — буквально «плетенка» 
(КрЭС, 161), хотя, по мнению Фасмера (П, 327), следует от- 
делять польск. Кагрупа, Каг2п1а «корзина из тростника» (вопре- 
ки Бернекеру — Вегпекег, 1, 578), каш. Каг2епа, КаГепа «кор- 
зина для рыбы». 

Рус. корзина родственно латышск. КиЁра т. корзи- 
на из прутьев» (Фасмер, Ш, 327; Трубачев ВЯ, 1957, 5, 70). 

Откупщиков (201), связывая с корнем *(3)Кег-/* ($) Ког- 
«резать», предлагает четыре возможных пути семантического 
развития слова корзина: «резать» > «кора» >> «лыко» > «кор- 
зина»; «резать» > «шкура» > «мех» >> «мешок» > «корзи- 
на»; «резать» > «прут» > «плести» >> «корзина»; «резать» > 
«вырезанный, выдолбленный сосуд» >> «корзина». 

Неприемлемо (М №озсв, 132; Фасмер, П, 327) предположе- 
ние о заимствовании из шведск. диал. Кагзе «корзина из иво- 
вых прутьев» (Вегпекег, |, 578) или шведск. Кого «корзина» 
(вопреки Маценауэру — Ма{хепачег, 217). 

° Нем. Кате «корзина» заимствовано из рус. яз. (Биль- 
фельдт Проблемы современной филологии, 1965, 32). 

Кориандр. Заимствовано через польск. посредство из лат. яз. 
в середине ХУ! в. В форме кориандра, кориандер отмечается 
уже у Берынды (Берында 1653, 289, см. об этом у НЕН!-\ойн, 
80). У Вейсмана в Лексиконе 1731 г. (122) дано в лат. напи- 
сании Сопап4ег «корион трава». 

Ст.-польск. Когуап4ег «кориандр» восходит к лат. Соцапа- 
пит «кориандр, назв. растения» < греч. хор: ‘ауброу — тж (ср. ^ 
греч. хор'аууоу — тж — Дворецкий, Г, 971). См. НАН-\Монв, 
80. В форме сомапдег появилось под влиянием нем. (ср.-в.-нем. 
КиПапаег), см. ЗЗа\зКЬ И, 352. 

— Укр. кор!Андр, коляндра, бел. каляндра, польск. Копап- 
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ег, Коеп4га, словацк. Ког!апаег, болг. колендрбо, диал. КОёп- 
га, Ко|&ага, с.-х. Ког]апдаг, словенск. Ког1апаег. 


Коридбр. Заимствовано из нем. или франц. яз. (Смирнов, 162; 
БМ 1866, 306; Преображенский, [, 354; Фасмер, Ц, 328) в Пет- 
ровскую эпоху. Впервые отмечается у Кугорна в «Новом кре- 
постном строении» 1710 г. (Смирнов, там же). Написание кор- 
ридор в настоящее время считается устар., отражает орфогра- 
фию заимствованного слова. См. Очерки по исторической лек- 
сикологии рус. яз. ХУШ в., 372. 

Нем. КоггЧог «коридор, проход», франц. согг!4ог — тж, 
а также «узкая Галерея вокруг укрепления», очевидно, через 
посредство прованс. соггедог — тж или итал. согЧоге «кори- 
дор» (Доза считает, что во франц. яз. < итал. — Баицзаф, 208— 
209) восходят к лат. сиггеге «бежать, быстро двигаться» (К№- 
се, 395; Преображенский, [, 354; Фасмер, П, 328; КрЭС, 161), 
откуда и первоначальное знач. — «проход, коридор». 

В форме колидор (ср. бел. кал49о0р) является неправиль- 
ным просторечн., появилось в результате расподобления для 
упрощения произнесения, ср. феврарь > февраль. 

— Укр. коридор, бел. кал1дор, польск. Когу{аг2, чешск. Ко- 
г14ог, словацк. Ког!4ог, .в.-луж. Ког!Аог, болг. коридор, макед. 
коридор, с.-х. коридор, словенск. Ког!Ч6г. 


Корить. Общеславянское: др.-рус. корити (Львов Лексика, 62; 
Словарь рус. яз. Х1--ХУП в., УП, 314), рус. диал. корить 
«бранить, хулить, хаять; укорять, попрекать; бранить, поносить; 
насмехаться, журить» (Даль 1880, П, 164; см. также Словарь 
рус. народных говоров, ХГУ, 333), укр. корити, бел. кориць 
(Преображенский, [, 355), польск. Ког2уб «унижать, смирять», 
чешск. КО «смирять, преклонять голову перед кем.-л.», сло- 
вацк. Когй’, ст.-сл. корити «хулить, оскорблять» (Кигт, П, 
53; ЗА, 46; Срезневский, Г, 1287), болг. коря, с.-х. корати, сло- 
венск. КОГИ! «наказывать». Общеслав. *Ког{! образовано с по- 
мощью суф. -1- от *Когъ (ср. ст.-сл. керъ «оскорбление, оби- 
да», болг. диал. кор «прозвище, кличка» — Зфа\мзВ, ИП, 511; 
кроме того, ср. производные рус. укор, польск. рг2еког, роКога, 
чешск. рокога, рЁЖКог); родственно лит. Кагё «война», Кагаз 
«войско», латышск. Кайпа «дразнить, раздражать», Каг$ 
«война, спор», вост.-лит. КИШИ «дразнить, раздражать», лат. 
сайпаге «поносить, высмеивать», греч. ххруц, др.-ирл. сайте 
«упрек», др.-нем. Пагауёп «высмеивать», Паг1, Нег1 «войско», 
готск. Ваг]1$ — тж, нем. Неег— тж (Преображенский, 1, 355; 
Горяев 1896, 158; Фасмер, 1, 320—321; ВегпеКег, 1, 578; РоКог- 
пу, 530, 615—616; З1а\изКЬ, И, 511). Фасмер (ПП, 321) вслед за 
Бернекером (Вегпекег, 1, 578—579) выделяет слова со знач. 
«войско», что Славский (З1а\з К, ИП, 511) считает малоубеди- 
тельным. 
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Эта же основа на иной ступени чередования гласного вы- 
ступает в кара. См. кара, покорить, укор. 

КорифЕЙ. Заимствовано, возможно, из нем. яз. в конце ХУ в. 
Впервые отмечается в «Письмах русского’ путешественника» 
Карамзина 1791—1792 гг. (дано по НИН-\ой®, 80). 

Нем. КогурНае «вождь, корифей, глава хора в трагедиях, 
предводитель хора в древнегреческом театре», франц. согурНёе 
«корифей», переносное знач. которого фиксируется уже в «Жиль 
Блазе» (НИШ-\омв, 80) `< лат. согурваеи$ «главный, первый, 
знатный, знаменитый», заимствованного из греч. хероф2лос 
«предводитель, вождь, глава» (Егета\бгегЬис, 335; Юорем, 
359). 

— Укр. корифёй, бел. карыфёй, польск. Когуеиз2, Когу!ер, 
чешск. Когу{е}, в.-луж. Когуе]а, болг. корифеёй, макед. корифе], 
с.-х. корифе], словенск. КогИба. 

Корица. В совр. знач. заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. корица «корица» (Киг2, П, 53) возникло на базе 
диминутива от кора (ср. болг. корица «корочка, кожица», 
с.-х. корица «корка, кожура», кдрице «переплет, обложка», 
также ср. рус. разг. корочки «документ в виде книжечки из 
картона»; словенск. Когса «корка»). Чешск. зКосе, словацк. 
5Ког!са, будучи первоначально, по всей вероятности, диминути- 
вами от зКога, вариантной формы к *Кога (см. скорняк, шку- 
ра), знач. «корица» заимствовали также из ст.-сл. яз. 

— Укр. кориця, бел. карыца. 

Коричневый. Восточнославянское: укр. корйчневий, бел. карыч- 
невы. Впервые отмечается в «Сборнике выписок из архивных 
бумаг о Петре Великом» 1718 г. (Словарь рус. яз. Х1--ХУП вв.,* 
УП, 314}. Образовано с помощью суф. -ев- от коричный, яв- 
ляющегося, в свою очередь, восточнослав. образованием с суф. 
-н- от корица (см.), корневое чередование 4/ч. Коричневый — 
буквально «цвета корицы» (КрЭС, 161; Фасмер, П, 328; Чер- 
ных Очерки, 91; Булаховский Деэтимологизация, 175; Вегпе- 
Кег, Г, 566). 

По наблюдениям Бахилиной (228), первоначально употреб- 
лялось лишь для назв. цвета тканей, одежды и фиксировалось 
в памятниках с конца ХУП в.: в «Актах Верхотурской съез- 
жей избы» 1613—1699 гг., в «Столбцах Архива Оружейной па- 
латы» 1665—1675 гг. Более широкое отвлеченное знач. прил. 
получило благодаря расширению круга сочетаний с другими 
словами (Грановская Прилагательные, обозначающие цвет, 
19) и сферы употребления. 

Кбрка. Общеславянское: ср.-рус. корка (Словарь рус. яз. ХГ- 
ХУП вв., УП, 315), рус. диал. корка «кора дерева, болезнь 
корь», корица «кора» (Словарь рус. народных говоров, ХГУ, 
333, 334; Оссовецкий, 239), укр. юрка, корка, бел. корка, 
польск. зКогка, чешск. Кагка, словацк. Когка, в.-луж. зКога, 
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болг. кора, корица, макед. корка, с.-х. кдра «корка», словенск. 
зКог]а. Образовано с помощью суф. -5к(а) от кор-а (см.). 
В семантическом плане ср. употреблявшееся еще в начале 
ХХ в. корка в знач. «кора»: «...вербовая корка» — «Настав- 
ление врачам» 1830 г. (128), ср. также данные Словаря рус. 
яз. Х--ХУН вв. (УИ, 315). 


Корм. Общеславянское, имеющее соответствия в некоторых и.-е. 
яз. (КрЭС, 161): др.-рус. кзрмъ, коръм5, кормъ, рус. диал. 
корм «тучный корм, жирная еда» (Словарь рус. народных го- 
воров, ХТУ, 335), ст.-укр. корме (Словник, Т, 497), укр. корм, 
бел. корм, ст.-польск. Кагт, польск. Кагийа, чешск. Кгт, сло- 
вацк. Кг, Кгиё «пища, корм», в.-луж. Когт, н.-луж. Капт, 
ст.-сл. кръма, кромаа (Срезневский, 1, 1404, 1327; Кита, 1, 
73—74), болг. кърма, с.-х. крма «корм, пища (для скота)», 
словенск. КИпа «пропитание, корм для скота, сено». Праслав. 
*Къитъ сопоставляют с ирл. согш, сит «пиво», лат. сгетог 
«густой сок», галльск. хобрыь «род пива» (Рефегзеп Кей. От., 
Т, 168; Фасмер, П, 329 и др.), что, по мнению некоторых уче- 
ных, является недостаточно надежным по семантическим при- 
знакам. 

Отчетливо сближение в семаптическом плане с греч. хорёожо 
«насыщаю», хорос «насыщение», лит. Зегш, 56гИ «кормить», 
рабагаз «корм», но допустимо лишь при предположении чере- 
дования задненебных (5опзеп КИ, 1898, ХХХУ, 483—484; Го- 
ряев 1896, 158; Преображенский, 1, 355—356; особенно МасНек, 
235; см. также Фасмер, П, 329). 

Ряд ученых (ВгйсКпег, 496; МасНек Веспегспез, 38) сбли- 
жает с праслав. *зКкогтъ, ср. др.-рус. скором «жир, масло», 
рус. скором «жирная пища, молочная пища»; сопоставление с 
с.-х. кдмак «боров», крмача «свиноматка» подкрепляет мысль 
о первичном знач. «жир, жирная кища» (Мартынов Славян- 
ская и индоевропейская аккомодация, 155—156). См. скором- 
ный. Славский сближает с корнем *($)Кег- «резать», о кото- 
ром см. кора. В таком случае исходное знач. — «что-то отре- 
занное, съеденное», ср. лат. саго «мясо» < «обрезок» (З1а\уз В, 
П, 80—81). 

Корма. Общеславянское: др.-рус. корма, кръма, къръма, корма, 
укр. корма, бел. карма, чешск. Когта, словацк. Когта, ст.-сл. 
кръма, болг. корми, с.-х. крма, словенск. Кита. Происхож- 
дение слова неясно. Некоторые ученые связывают с греч. 
проруй «корма», лрёцуоу «толстый конец бревна», корма — 
буквально «толстая, тупая» (Вегпекег, 1, 668; КрЭС, 161), что 
сопряжено, по мнению Фасмера (П, 329), с фонетическими 
трудностями. Швицер (ЗеН\уу2ег КА, 1936, ГХИТ, 60), объяс- 
няя” иначе греч. слово, возводит его к *лоцуа под влиянием 
лофра «нос корабля». Его дальнейшее предположение о том, 


318 кормило 


что слав. *Къгта заимствовано из греч. прима и что к раз- 
вилось из р в результате диссимиляции губных, не подтверж- 
дается славянскими параллелями. Фасмер (П, 329) считает, 
что эти слова не связаны друг с другом и славянское слово 
родственно греч. хорибс «колода, чурбан, полено» (см. также 
Ношь, 111). 

По мнению Шпехта (Зресвф, 140), корма связано с корень 
(см.). 

Махек. (Масрек Г.Р, 1955, У, 61—62) сравнивает с греч. 
хоВеру&ю «управлять» (Маспек, 222). 

Преображенский (также и РокКогпу, 940) допускает родство 
с глаголом корнать (см.) и толкование слова корма (корма < 
корна) как усеченной части корабля (Т, 355). 


Кормило. Заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается в памятниках 
с Х[ в. (Срезневский, Г, 1405) в формах кэрмило-корзмило. 
Ст.-сл. кРъмид® «руль» (Кшгр, П, 73) представляет собой 
производное от глагола кръмити «править рулем, управлять» 
(Киг2, П, 74) с. помощью’ суф. - А (< *-410). См. ВегпекКег, 

Г, 668; Преображенский, Т, 355. См. корма, кормчий. 
— Укр. кормило, чешск. устар. Коги! о, словацк. Когии41о, . 
болг. кормило, макед. кормило, с.-х. крмило, словенск. КгтЙо. 
Кбрмчая (книга). Древнерусская семантическая калька’ греч. 
л1б&Моу «рулевое весло; бразды; книга номоканон», см. Срез- 
_ невский, [, 1410; Вегпекег, [, 668; МИозсН Гех1соп, 316; Фас- 
мер, П, 330. По Словарю Срезневского (1, 1410) отмечается 


в Новгородской кормчей 1280 г.: «Книгы, глемыю кормчию, 
рекъше правило законоу, Грецькымь мзыкомъ номоканонъ». 
Ср. по морфологической структуре кормчий (см.). 

Кбрмчий. Заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается в памятниках 
ХГ в. в формах кёрмеьчии, кромьчии, кормьчии, кормичии, а 
также в формах ж. р. кэрмьчиа кормьчиа, см. Срезневский, 
Т, 1410. 

Ст.-сл. кръмьчии «рулевой» (Киг?, П, 74) образовано 
с помощью суф. -ъчин от сущ. кръма «руль», ср.  Къвигъчии- 
кНИГочЧии — «книжнический», — КЪНИГЪЧИН-КъНигъчиа = «кНИЖ- 
ник»,  АФБЫЧИИ «охотничий; охотник, рыболов», см. Срезнев- 
ский, [, 1395; П, 40. Переносное знач. появляется в ст.-сл. яз. 
(ср. семантику производных кьрмьчьствованик «управление», 
кърмьчьствовати «управлять» — Срезневский, Т, 1410) под 
влиянием греч. 6 лрорутитс «кормчий», суффиксального про- 
изводного от лроруц «корма», а не под влиянием лба лоу 
«кормовое весло, руль», вопреки КрЭС, 212. См. кормчая. 

— Болг. кормчия. 


Корнать. Общеславянское: рус. диал. корнать «обрезать, стричь; 


обрубать; ломать по неосторожности какую-л. вещь» (Словарь 
рус. народных говоров, ХУ, 341}, укр. корняти «колоть, бить, 
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рубить», чешск. КгиН! «кастрировать», КгпёМ (Грот ФР, ИП, 
434), словацк. КгМе?’ «мельчать», болг. диал. корна, корнувам 
«выдираю», с.-х. кдюити «обламывать, портить, нарушать цель- 
ность; ущерблять, ущемлять». Образовано с помощью суф. -ай 
от основы *Къги- «короткий»; ср. рус. диал. стар. корн «корот-, 
кий» (Словарь рус. народных говоров, ХГУ, 340), др.-рус. и 
церк.-слав. корный, корныи, кръныи «корноухий; малоносый» 
(Срезневский, Г, 1411), рус. диал. корной «приземистый, невы- 
сокого роста (о человеке)», корнаный «обрезанный» (Словарь 
рус. народных говоров, ХГУ, 342, 340), корноухий (см.), антро- 
понимы Корныш, посадский человек, 1585, Корнушкин Савва, 
помещик, 1608 г. (Веселовский Ономастикон, 156), с.-х. крю 
«обломанный, поврежденный, выщербленный; неполноценный, 
ущербный, ущербленный», крюа «калека, человек с физическим 
недостатком (без уха, глаза, руки и т. п.); вол без рога; посу- 
дина (без ручки, щербатая и т. п.)», словенск. КЁ «изуродо- 
ванный». И.-е. корень *“Ког- «резать» родственно латышск. 
КиРпз «глухой», Ки 11$ — тж, лит. Киг!аз — тж, др.линд. Китаз 
«раненый, убитый», Кагпаз «корноухий», авест. Кагэпа- «глу- 
хой» (Веглекег, 1, 669; Тгаийпапл, 146; Фасмер, Ш, 330; Пре- 
ображенский, 1, 357; КрЭС, 162; Откупщиков, 215). См. кора, 
корить, короткий, черенок. 

Покорный (РоКогпу, 940) предположительно связывает 
с корма и черен. 

Корневище. Калька лат. гр12ота «корневище». По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Словаре АР 1792 г., известно также в фор- 
ме коренище — Философия ботаники 1800 г. (5). 

Лат. термин Г!2ота искусственно создан на базе греч. 
рЕСо, «корень». у 
— Укр. корневище, бел. карЭнйича. 

Корнеплод. Словообразовательная калька нем. \У/иг2еИтис. 
Впервые фиксируется в Орфографическом словаре Алексеева 
1899 г. (134), ранее отмечается в составе производного корне- 
плодный в Орфографическом словаре Ромашкевича 1885 г. 
(369). 

Нем. У иггеНгисЫ представляет сложение сущ. \Миг2е| «ко- 
рень» и ЕгисП «плод». 

— Укр. корененлд, бел. коранеплод, чешск. КоЁепор1оду, 
болг. кореноплодно растение. 

Кбрнер {спорт.). Заимствовано из.англ. яз. (Крысин Иноязычные 
слова, 141) в начале ХХ в. Впервые отмечается в Словаре 
иностр. слов 1933 г. (617). Как варваризм (согпег, угловой 
удар) — у Дюперрона в книге «Футбол и другие игры того же 
типа» 1915 г. (Пг., 1915, 39). В рус. яз. заменяется сочета- 
нием угловой удар (Крысин, 141). 

Англ. согпег < (спорт.) корнер, свободный удар от углового 
флага» образовалось лексико-семантическим способом от сог- 
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пег «угол», восходящего к позднелат. согпа «угол», ср. лат. 
согпи — тж (см. РагЬ1@ое, 296; ЭКеа%, 136). 

— Укр. корнер, бел. корнер, польск. Когпег, согпег, болг. 
корнер, кбрнър, макед. корнер, с.-х. корнер, словенск. Когпег. 

Корнеслов (устар., этимологический словарь, этимолог). Собст- 
венно русское. Впервые отмечается в 1842 г. в назв. книги 
Ф. Шимкевича «Корнеслов рус. яз.», являющегося, по всей ве- 
роятности, автором данного слова (ср. этимологический сло- 
варь 1833 г. А. Шишкова, названный им «Опыт словопроиз- 
водного словаря...», кстати, С. Аксаков в «Воспоминаниях 
о Шишкове» 1856 г. именует уже эту книгу корнесловом). 

Сущ. корнеслов образовано сложением сущ. корень и слово 
по модели именослов, месяцеслов, часослов. Агентивное знач., 
впервые зафиксированное в Словаре Даля 1863 г. (П, 772), 
возникло, с одной стороны, под влиянием одноструктурного 
сущ. богослов, с другой — сущ. словотолкователь «тип слова- 
ря» и попупа азепи$. 

Корнёт (воен.). Заимствовано из голл. или, скорее всего, из 
франц. яз. (см. Смирнов, 162; Сри15Нат, 33; Фасмер, ИП, 330) 
в конце ХУИП в. Впервые отмечается в «Памятниках диплома- 
тических сношений древней России с державами иностранны- 
ми» под 1675 г. (Робагаз1 Зи Фа З1а\1са, 1958, ТУ, 65). См. 
СризНап1, 33. Корнёт «флажок (а также в форме карнет), 
вымпел» фиксируется в «Письмах и бумагах Петра [ и в 
«Уставе Морском» 1720 г. 

Голл. Когпе{ «знаменосец» восходит к франц. яз., где сог- 
пейе «знаменосец, офицер-кавалерист, несущий знамя» — суф- 
фиксальное производное от согпе «рог, рожок», заимствован- 
ного из лат. согпа «рог» (Пацга+, 207; В1осп — \Уаг ига, 152). 
См. корнет (муз.), рог. 

Ошибочно предположение Фасмера о нем. посредстве (Фас- 
мер, Ц, 330). 

— Укр. корнёт, бел. карнёт, польск. Когпеф чешск. Когпеф, 
словацк. Когпеё, болг. корнет, с.-х. корнета, словенск. Когп&. 

Корнёт (муз.). Заимствовано, скорее всего, из франц. или итал. 
яз. в конце ХХ в. Впервые отмечается в Словаре Чудинова 
1901 г. (861). , 

Итал. согпеНа «(муз.) рожок; двухконечный флаг; корнет; 
эскадрон», франц. согпеё «рожок, дудочка; музыкальный ро- 
жок, корнет» — суффиксальное производное соответственно от 
итал. согпа «рог, духовой рожок», франц. согпе «рог, рожок», 
восходящих к лат. согпа «рог» (см. Раизаф, 201; Вюсь — \Уан- 
Бигр, 152). См. корнет (воен.), рог. 

— Укр. корнёт, бел. карнёт, польск. Когпе, чешск. Когиё, 
словацк. Когпе{, болг. корнет, с.-х. корнет, словенск. Когпё. 

Корнёт-а-пистбн (муз.). Заимствовано из франц. яз. (Горяев 1896, 
447; Фасмер, П, 330) в середине ХХ `в. Впервые отмечается 
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в Словаре Толля 1863 г. (П, 552), причем при объяснении 
знач. слова помечается, что употребляется «в новейших орке- 
страх». ° 

Франц. согпе{-А-р1$10п$ «корнет-а-пистон, музыкальный ин- 
струмент», представляющий корнет с пистонами (буквально 
«рожок с клапанами»), — сочетание слов согпе{ ауес р1${опз, 
где согпеё — «корнет (муз.)», ауес — предлог с, рп — 
«клапан». См. корнет (муз.), листон. 

— Укр. корнёт-а-пстон, бел. карнёт-а-шстон, чешск. р!з1ю- 
поуу Когпё{. : 


Корнетист. Заимствовано, скорее всего, из нем. или франц. яз. 
в начале ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Ушакова 1935 г. 

Франц. согпе 15{е «корнетист, музыкант, играющий на кор- 
нете или корнете-а-пистоне» (нем. Когпе{ 15 — тж заимствова- 
но из франц. яз.) является суффиксальным производным (суф. 
-13{) от согпе{ «корнет, музыкальный инструмент», восходяще- 
го к итал. согпеНа «(муз.) рожок, дудочка». См. КоБет+,. 355. 
См. корнет (муз.). 

— Укр. корнетист, бел. карнетыст, чешск. Когпейз{а, сло- 
вацк. когпейз{а, болг. корнетйст, словенск. Когпе{Н$. 


Корнишбны (мн. ч., мелкие огурчики в уксусе). Заимствовано- из 
франц. яз. в середине ХХ в. Впервые отмечается в Словаре 
Бурдона и Михельсона 1866 г. (305). 

Франц. согисНоп (ед. ч.) (употребляется обычно во мн. ч.) — 
первоначально в знач. «маленький рожок», затем в знач. «ма- 
ленький огурчик» — суффиксальное производное от согпе 
«рог» (Раигаф, 207; В1осн — \МанфБиго, 152; Кобе, 355). Назв. 
дано потому, что маленькие огурчики часто действительно на- 
поминают по форме маленький рог. Франц. согпе «рог» восхо- 
дит к лат. согпа — тж. Ср. корнет (муз.). 

— Укр. корнйибн, бел. карницон, польск. Когп!$20п, с.-х. 
корнишони (мн. ч.). 


Кориоухий. Восточнославянское: укр. карнавухий, бел. карнавулхг. 
По КСРС впервые отмечается в «Таможенных книгах Тихвин- 
ского монастыря» под 1631 г., как антропоним отмечается уже 
в ХУ] в.: Фетко Корноух — «Писцовые книги Обонежской пя- 
тины» под 1563 г. (по КСРС); Третьяк Васильевич Корноухов, 
1565 г.; Корноух Аким, 1624 г. (Веселовский Ономастикон, 
156). Образовано сложносуффиксальным способом путем сло- 
жения основы прил. корн- «короткий» и сущ. ух-о с помощью 
соединительной гласной о (КрЭС, 162). Псковск., тверск. кор- 
ный «малорослый, нищий, короткий» (Даль 1880, И, 166), 
корныи «корноухий» (Срезневский, |, 1411; Словарь рус. яз. 
Х1--ХУП вв., УП, 328—329), ср., кроме того, корнокрылый, 
корнохвостый и др. (Даль 1880, П, 165). См. корнать, ухо. 
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Кброб. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: др.- 
рус. коробъ, укр. короб, бел. кароба, польск. КгоМа, чешск. 
КгаБсе, ст.-чешск. КгаБ1сё, словацк. КгаМса, ст.-сл. — краБии 
(Киг2, П, 59), с.-х. крабуъа, словенск. Кгафа, КгаЫса; родст- 
венно лит. КаЁЬца, Ка?раз «короб», латышск. КАЁБа, др.-прусск. 
сагЬ1о «мельничная корзина» (ср. также с другой ступенью 
чередования: лит. Кгёрёаз «корзина, торба», герм. *Нгер1я- 
«корзина», др.-исл. ННр — НоЦПацзеп 71$1РН, 1956, ХХТУ, 269— 
исключает эту параллель), возможно, также лат. КогЬ1$ «кор- 
зина» (откуда др.-в.-нем. КогЬ, сВогр); *КогБь} |, *КогЬъ являет- 
ся образованием от глагола *КогУИ «искривлять, свертывать, 
скручивать» (ср. рус. коробить) (ЗфамзК ПП, 112, 113; Фас- 
мер, 11, 331; Тгаштапп, 117; МасНнек, 230—231; РоКогпу, 949; 
КрЭС, 162). Откупщиков (175) считает образованием от *Ког- 
«выдалбливать» (ср. болг. корйба «дупло»). Другие ученые 
видят заимствование через др.-в.-нем. КогЬ, др.-баварск. КогЬа 
из лат. согЬ1з (МИозсН, 130; Шахматов Очерк, 152; Вегпекег, 
1,.568; Ном — Кореёпу, 184) или непосредственно из лат. яз. 
(Преображенский, 1, 357), что, по мнению Славского (Зфа\- 
к, Ш, 413), не имеет достаточно оснований. 
Нем. СогоБЙ «короб» заимствовано из рус. яз. (Бильфельд 
Проблемы современной филологии, 32). 
Коробёйник. Собственно русское. По 'КСРС фиксируется в «Ла- 
вочных книгах Новгорода Великого» 1583 г., как антропоним 
отмечается уже с 1500 г. в «Писцовых книгах Новгородской 
пятины» (Тупиков, 197}. Образовано с помощью суф. -ик от 
прил. коробейный (КСРС — «Акты, относящиеся до граждан- 
ской расправы древней России» 1594 г.), суффиксального про- 
изводного (суф. -н-ый) от сущ. коробья «короб, коробка; род 
хлебной меры» (Срезневский, 1, 1288—1289; Преображенский, 
Т, 357; Фасмер, 1, 330), ср. ладья — ладейный, келья — ке- 
лейный, галантерея — галантерейный, лотерея — лотерейный, 
кисея — кисейный, затея — затейный и др. 
—. Укр. коробейник, бел. карабёйн!к, польск. КгоБесаи К. 
Корббить. Общепринятой этимологии не имеет. Отмечается в Ру- 
кописном лексиконе первой половины ХУШ в. (148). Ряд уче- 
ных связывает с короб (см.) — Преображенский, [, 357; Вег- 
пекег, [, 569; ВтйсКпег КЯ, 1918, ХРУШ, 20; РоКогпу, 949; 
Раегззоп ВаЙ1зсНе ипа з1а\у1сВе Мои еп, 70—71; Черных 
Очерк, 134; Булаховский Деэтимологизация, 184; З!амз К, Ш, 
113; КрЭсС 1971, 212. Коробить — буквально «искривляться от 
сухости» (КрЭС 1971, 212), см. у Даля (Даль 1880, П, 166): 
«вести, сводить, гнуть, перекашивать, сгибать коробом» (ср. 
чешск. КгаИ «делать неровным»). 
Фасмер считает эту связь сомнительной и сопоставляет с 
нов.-исл. ВегразК «судорожно съёживаться», Награ «щипать», 
др.-сакс. Вагра «орудие пытки», шведск. Пагра Шор «съежи- 
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вать, сморщивать», норв. Пигре «сшивать», англ. диал. Вир!е 
«ковылять» (Фасмер, П, 331 со ссылками на других ученых). 
Махек (Маспек, 231) видит родство прасл. *КОГЫШ с лат. 
сареггаге. 
— Укр. коробити. 

Корббка. Видимо, восточнославянское: др.-рус.` коробка, укр. ко- 
робка (вопреки КрЭС, 162), ср. чешск. КгаБсе, КгаМСКа, сло- 
вацк. КгаБса, а также ст.-сл.Кравии (Киг2, П, 59). По КСРС 
впервые отмечается в «Собрании государственных грамот и 
договоров» 1356 г., как антропоним фиксируется в «Актах За- 
падной России» под 1421 г. (Тупиков, 197). Образовано от 
короба, отмеченного в Новгородских грамотах № 1, 1264— 
1265 гг. (Шахматов Исследования о яз. Новгородских грамот 
ХИ--ХУ вв., 238), с помощью суф. -к(а) < -эк(а}. См. 
короб. . 

Короббк. Кроме рус. яз., известно также в укр. яз.: коробок. По 
КСРС впервые отмечается в «Таможенных книгах Успенского 
Тихвинского монастыря» 1626 г. Является уменын. формой 
(суф. -ок) к короб (см.). 

Корбва. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. корова, ст.-укр. 
короеа (Словник, 1, 497), укр. корова, бел. карова, польск. 
Кго\уа, чешск. Кгауа, словацк. Кгауа, в.-луж. Кги\ма, н.-луж. 
Кго\’а, ст.-сл.  крака, болг. крава, макед. крава, с.-х. крава, 
словенск. Кгауа. Праслав. *Когуа родственно лит. Кагуё «коро- 
ва», др.-прус. Киг\!$ «вол», польск. диал. Каг\ «старый, лени- 
вый вол», греч. херабс «рогатый», лат. сегуцз$ «олень», др.-в.- 
нем. Шгиз «олень», др.-исл. Нойг — тж, кимр. сагу, бретонск. 
саго «олень», сюда же хеттск. Каганаг «рог» — Иванов ВСЯ, 
1957, 2, 9. Образовано с помощью суф. -\а от и.-е. основы 
*Кег-//*Ког- «рог; голова», которая на иной ступени чередова- 


ния выступает в слав. языках как *згпа «серна». Корова — 
буквально «рогатое животное», ср. лат. согпи «рог», греч. хе- 
ра0с «рогатый», авест. згуага «рогатый» — Иванов, указ. ра- 
бота, 9. См. Фасмер, П, 331—332; Трубачев Происхождение 
названий домашних животных, 40—41, там же см. библиогра- 
фию; кроме того, РоКогпу, 576—577; Зам, ЦП, 146—147; 
БЕР, П, 700—701. 

Преображенский (1, 358) считал исходным знач. не «рог», 
а «возвышение» и сравнивал с ирл. сги «копыто», греч. хбро- 
60с «хохлатый жаворонок», хброс «шлем», иброфй «вершина», 
См. серна. 


Короёд. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре АН 1847 г. Образовано с помощью соединительной 
гласной о путем сложения основ кор- и ед (ср. дармоед). Все 
виды короедов` «питаются тканями растений, обитают преиму- 
щественно на деревьях и кустарниках: под корой, реже в коре, 
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древесине или корнях..» (БСЭ 1953, ХХШ, 33), ср. франи. 
зсо]у{е, нем. ВелваКт, См. кора, есть. 

— Укр. коройд, бел: караёд, болг. корояд. 

Королёва. Заимствовано из польск. яз. во второй половине ХУП в. 
(см. Фасмер, ИП, 333; Преображенский, 1, 358). Впервые от- 
мечается в Ипатьевской летописи под 1150 г. (Срезневский, [, 
1289) и в «О России в царствование Алексея Михайловича» 
Котошихина (1666—1667). 

Польск. Кгб]о\а «королева», более старая форма Кгое\ма 
(Вгаскпег, 269), преобразованное в рус. яз. в королева под 
влиянием рус. король — см. (ср. форму кролева у Срезнев- 
ского, 1, 1327 — в «Грамоте князя Федора Любартовича Во- 
лынского на верность королю Польскому... и королеве Ядвиге» 
1393 г.), является суффиксальным производным от Кгб| «ко- 
роль», этимологию которого см. в статье король. См. Соболев- 
ский Лекции, 63; Преображенский, см. выше; Фасмер, П, 333. 

— Укр. королёва, бел. каралёва, польск. Кгб]ома, чешск. 
Кга]оупа, словацк. КгаЙса, болг. кралица, макед. кралица, с.-х. 
крАлъица, словенск. Кга]са. 

Королёк (птица). Калька лат. геси!и$. Впервые отмечается в Но- 
вом лексиконе Волчкова 1764 г. (ИП, 378). В памятниках 
ХУ1-—ХУП вв. также фиксируется сущ. королек (Словарь рус. 
яз. Х[--ХУИП вв., УП, 388), но. нельзя сказать, о какой птице 
там идёт речь, 

Лат. геби!и$ «королёк» — уменьшительное от гех «король». 
См. Булаховский, 169. 

— Укр. корольок, бел. каралёк, чешск. КгаА бек, словенск. 
Кга бек. 

Корбль. Общеславянское: др. -рус. король, ст.-укр. король, корол 
(Словник, Г, 499), укр. корбль, бел. кароль, польск. Кто], 
чешск. КгА|, словацк. КгаГ’, ст.-луж. Кго| (Фасмер, ПИ, 333), 
в.-луж. Кга|, ст.-сл. краль, болг. крал, макед. крал, с.-х. 
крёль, словенск. Кга|]. Общеслав. *Кагь у восточных славян 
дало оро. Общеславянское заимствование из герм. яз. Проис- 
ходит от собственного имени франкского короля Карла Вели- 
кого: др.-в.-нем. Кага|, Каг| (Вегпекег, |, 372; МИозчсп, 131; 
ВгйсКпег, 269; Младенов, 255; Преображенский, Ъ 359; Фас- 
мер, П, 333; КрЭС, 162; МасНек, 231—232; З1амз В, ПШ, 153— 
154). Иные точки зрения и библиографию см. в Словаре Фас- 
мера (11, 333). 

Коромысло. Восточнославянское: укр. корбмисло, бел. каромы- 
сел: Отмечается в Сборнике Муханова под 1505 г. (Словарь 
рус. яз. ХГ-ХУП вв., УП, 340), как антропоним Коромысл 
отмечается под 1495 гв «Писцовых книгах Новгородской Пя- 
тины» (Тупиков, 199). Происхождение слова неясно. 

Одни ученые считают, что коромысло < коломысло, где 
`^—л изменилось в р—л в результате диссимиляции. В таком 
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случае коломысло — производное с суф. -сло (ср. масло, чи- 
сло) от коломыть «шататься», ср. диал. коломыкать «бро- 
дить», коломыка «бродяга» (КрЭС, 162). 

Славский (З1а\з К, П, 491—492) в слове *Коготу$1о выде- 
ляет тот же суф. при корне *Ког-т- < *($)Кег- «чесать», ср. 
лит. Каг$ «жердь», вероятно, с апофонией родственно праслав. 
*Когую «корыто» и на иной ступени чередования вост.- и зап.- 
слав. *Кута «корма». См. корма, корыто. 

Фасмер (П, 334) считает, что объяснение из корма неве- 
роятно, вопреки Брюкнеру (ВгйсКпег, 257), так же как заим- 
ствование из греч., лат. или рум. языков. Неприемлемо срав- 
нение с дат., шведск. Кагт «рамка» (Ма мепаиег ГЕ, 1880, УШ, 
202); созвучие с финск. Когефо и мордовскими словами слу- 
чайно. 

Горяев (Горяев 1896, 159) сопоставляет с греч. хрёр уу а 
«подвешиваю, прикрепляю», хроедамал «вишу», готск. Пгат}ап 
«пригвождать, распинать»; Преображенский (1, 359) добав- 
ляет лит. КАГН «вешать» (так же Трубачев ВЯ, 1957, 5, 70), 
лат. сагдо «дверной крюк», др.-исл. Шагге — тж, др.-англ. 
Неогг — тж. 

Корбна. В форме корона со знач. «венец, венок» заимствовано 
через посредство.языка Юго-Западной Руси из польск. яз. в 
первой половине ХУ] в. (см. Беркович, 258—260). Слово было 
известно в форме круна (ХП-ХШ вв.), коруна (с ХУ в.). 
В форме коруна в том же знач., что и корона, фиксируется. 
у Срезневского (1, 1292) в Ипатьевской летописи под 1255 г. 
и в знач. «королевство» отмечается (по Срезневскому) в «При- 
сяжной грамоте Мстиславского князя Семена Лугвеня Ольгер- 
довича Польскому королю Владиславу» 1389 г. (Срезневский, 
там же). , 

Польск. Когопа «венец, корона; верхушка, край», а также 
«королевство» заимствовано из лат. яз., в котором согопа 
имеет те же знач. (Фасмер, П, 334; Заз К, П, 492—494; см. 
Преображенский, 1, 360). Источник лат. согопа видят в греч. 
хорфу\ — тж, на чем настаивают Бернекер (Вегпекег, 1, 574), 
Фасмер (Греко-слав. этюды, 98), см. \а14е, 194. 

— Укр. корбна, бел. карбона, польск. Когопа, чешск. Коги- 
па, словацк. Когопа, в.-луж. (астроном.} Когопа, Кгопа, болг. 
корона, макед. корона, круна, с.-х. корона, словенск. Когбпа. 

Корональный (анат., астроном., лингв.). Заимствовано, скорее 
всего, из франц. яз. в первой половине ХХ в. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в БСЭ 1953 г. 

Франц. согопа! (анат., астроном., лингв.) «венечный», пере- 
оформленное на русской почве с помощью суф. -н-ый, восхо- 
дит к лат. яз., где согопа$ «венечный» — производное от со- 
гопа в знач. «верхушка, край» (Пацга+, 208; КоБег{, 355). См. 
корона. 
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— Словацк. Когопа[пу, словенск. Когоп&[еп. 

Коронарный (анат.). Заимствовано, по-видимому, из франц. яз. 
в первой половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в БСЭ 
1953 г. в словосочетании коронарные сосуды. Ср. венечные ар- 
терии, словосочетание, отмеченное в «Записках по части вра- 

. чебных наук» 1843 г. (П, 137), где прил. венечные является 
калькой. 

Франц. согопаште «(анат.) коронарный (в словосочетании 
коронарные сосуды)», в рус. яз. словообразовательно пере- 
оформленное с помощью суф. -н-ый, заимствовано из лат. яз., 
где согопаг! $ «относящийся к венцу, венечный» — суффик- 
сальное производное от согопа «венец, корона» (Рацга{, 208). 

— Словацк. Когопагпу, словенск. Когопагка (сосуд, мед.). 

Коронация. Заимствовано из польск. яз. через посредство языка 
Юго-Западной Руси (ср. Булыко, 172)`в первой половине 
ХУП в. (см. Беркович, 259). По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Нордстета 1780 г. 

Польск. Когопас]а «венчание, торжественная церемония воз- 
ложения короны на монарха, вступающего на престол» восхо- 
дит к позднелат. согопаНо — тж (З1а\зК1; |, 494—495; $. уууг. 
ос., 369; Фасмер, 1, 334), являющемуся суффиксальным про- 
изводным от согопа «венец, королевство». См. корона. 

— Укр. коронащя, бел. каранацыя, польск. согопас]а, болг.’ 
коронация, макед. Кгишеса, с.-х. коронаци]а. 

Корбнка (мед.). Собственно русское. Образовалось лексико-се- 
мантическим способом на базе сущ. коронка «маленький ве- 
нец, маленькая корона; верхушка, край», возникшего при по- 
мощи уменьш.-ласк. суф. -к-а от корона «венец, металлический 
головной убор с драгоценными украшениями» (см. корона). 
Назв. ‘дано по сходству металлической оболочки, Надеваемой 
на зуб для сохранения от порчи, с венчиком. 

По-видимому, первой лексикографической фиксацией сло- 
ва в этом знач. является Словарь Ушакова 1935 г. (1, 1473). 

— Укр. коронка, бел. каронка, польск. Когоп(К)а, чешск. 
Когипка, словацк. КогипкКа, болг. корбнка, с.-х. круница. 

Коронный. Заимствовано из польск. яз. в середине ХУП в. Впер- 
вые в формах кору(о)нн(о}ый в знач. «государственный, пра- 
вительственный» отмечается в «Намятниках дипломатических 
сношений древней России с державами иностранными» под 
1656 г. (Еовагаз1 За З]а\1са, 1958, ГУ, 66). Во второй по- 
ловине Х[Х в. получает знач. «лучший, более всего удающий- 
ся», ср. фразеологические сочетания коронный номер, коронная 
речь и т. п., являющиеся, по-видимому, кальками. См. Берко- 
вич, 258—260. 

Польск. Когоппу «коронный; (истор.) относящийся к Поль- 
ше (Корона — «Польша без Литвы, собственная территория 
Польши»)» — суффиксальное производное от Когопа «корона, 
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венец» (> «королевская власть» >> «королевство»), заимство- 
ванного из лат. яз., где согопа — «венец». Знач. «государствен- 
ный, правительственный» является переносным (см. З1а\мзЁ1, 
П, 492). См. корона. 

— Укр. корбнний, бел. каронны, польск. Когоппу, чешек. 
Когипл!, словацк. Когипп]Ъ, болг. корбнен, макед. крунски, с.-х. 
корунски, словенск. КгопзК. 


Корбста. Общеславянское, имеющее соответствия в и.-е. яз.: др.- 
рус. короста «род болячки на коже», укр. короста, бел. карб- 
ста, польск. Кго$а «прыщ, оспинка, оспа, чесотка», др.-чешск. 
снгазфа, сНгазф, Кгаза, чешск. сНгазфа, слованк. спгаза, диал. 
Кгазфу, ст.-сл.  краста, болг. краста, макед. Кгаза, с.-х. кра- 
ста, диал. хрёста, словенск. Кгазфа «чесотка». Праслав. 
*Ког{а является отглагольным суффиксальным производ- 
ным — суф. -Еа)-; родственно лит. КаР5, КагЗ1ай, каг! 
«расчесывать, чесать (шерсть)», латышск. Каг${ — тж, др.-инд. 
КазаН «скребет, царапает», лат. саггеге, сагго «царапать, че-` 
сать (шерсть)», в.-н.-нем. ПагзсВ «шершавый, жесткий», ср. со 
знач. чесотка (ВегпеКег, 1, 575; Тгаийпапп, 118—119; Фасмер, 
П, 335; Зам К, Ш, 141; Егаепке|, 224; Рокогпу, 532; Мерку- 
лова Этимология 1970, 185—186; БЕР, П, 719). См. чесать, 
чесотка. | 

Коростёль. Общеславянское: ср.-рус. коростель (Словарь рус. яз. 
Х1--ХУП вв., УП, 342), рус. диал. коростелёк, коростёлка, ко- 
ростень (Словарь рус. народных говоров, ХТУ, 366), укр. коро- 
силь, польск. спгоЗсе], сНгизс1е], диал. газе] (МеШеф, 418), 
чешск. КЕаза КИЗ, сНЕаАча)  сНИзе  сНгаз, ст.-сл. 
крастБль (Киг2, П, 59), словенск. Кгаз@г; *Ког®]ь образо- 
вано с помощью суф. -&ъ от звукоподражательного корня 
*Когз{-. Название птицы дано по звуку, издаваемому ею (Го- 
ряев 1896, 159; Преображенский, 1, 360; Ме Шеф, П, 418; Вег- 
пекег „1, 576; Черных Очерк, 46; Булаховский ИОЛЯ, 1948, 7, 
2, 112; Булаховский Семасиологические этюды, 190; Фасмер, 
П, 335; КрЭС, 162). 

Предположение Маценауера (Ма{гепацег ЕЕ, 1882, 1Х, 6) 
о связи с лит. КагКИь, Ка?КИ «кудахтать, каркать» менее ве- 
роятно. 

Коротать. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 
«Житии Протопопа Аввакума» 1673 г. Образовано от основы 
корот- (ср. коротыш, Коротыгин, а также ср.-рус. коротовла- 
сый, короторогий, коротошеий — Словарь рус. яз. Х1--ХУП вв., 
УП, 344) с помощью суф. -ати (КрЭС, 162). См. короткий, ко- 
ротыш. 

— Укр. коротати. 

Корбткий. Общеславянское: др.-рус. коротъкыи, ст.-укр. корот- 

кий (Словник, 1, 499), укр. короткий, бел. каротк, польск. 
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КГОЕЬ чешск. КгАЁКу, словацк. КгАКу, в.-луж. КгОу, н.-луж. 
Кго{Ку, ст-сл. кратъкъ (Кигх, П, 62), болг. кратък, макед. 
краток, с.-х. кратак, кратка, крётак, крётки, словенск. Кгафек. 
Образовано с помощью вторичного суф. прилагательности -5к- 


°от общеслав. *Когъ- (КрЭС, 162), которое имеет соответст- 


вия в некоторых и.-е. языках и восходит к и.-е. корню 
* ($) Кег-/*Ког- «резать»: лат. сиг «обрезанный», ирл. сегё — 
тж, англосакс. зсеогё (>> англ. $Ногё) «короткий» (Пизани, 
102), др.-в.-нем. Киг2р «короткий», нем. Киг2 — тж и др. (осталь- 
ные параллели см. кора, корнать). См. Преображенский, 1, 
361; Фасмер, П, 336; Пизани, 102; РоКогпу, 942; Мейе; 73, 159; 
Откупщиков, 206. Короткий — буквально «отрезанный» (БЕР, 
И, 723). См. краткий. 


Коротыш. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 


в Словаре Нордстета 1780 г. Является суффиксальным произ- 

водным (суф. -ыш) от основы корот- (ср. также антропоним 

Коротыга, крестьянин, 1545 г. — Веселовский Ономастикой, 

157), о которой см. в короткий. Ср. малыш, глупыш и т. п. 
— Укр. коротун, бел. карантыш. 


Корпёть. Вероятно, общеславянское: укр. кориёть, бел. карпеёть, 


ст.-польск. *Кагр1еб (З1а\мз К, П, 84), ст.-чешск. КгрИ! (З4а\з К, 
П, 84), с.-х. крпа, крпити «латать», словенск. КЕраЙ «латать», 
Праслав. *Къгрёй является образованием от *Къгра с помощью 
суф. -6И. Исходное знач. — «проводить время за штопкой, ре- 
монтом», затем происходит расширение знач. (ср. церк.-слав. 
кръпа, болг. кърпа «тряпка, заплата», словенск. КГра «запла- 
та»). Родственно лит. Кигри, Кигр!ай, Ки?рЫ «корпеть»,. ла- 
тышск. КагрЁй «рыть, выкапывать», др.-исл. Вайт, пейте «боро- 
на» (Фасмер, ИП, 337; Зам К, ИП, 84— —585). 

Другие ученые связывают с лит. Кигр!$ «портной», Кир 
«кроить», греч. хрул!:с «подошва» и т. д. В таком случае пер- 
воначальное знач. — «упорно работать». Тот же корень, но 
осложненный начальным с, выступает в скорняк — см. (КрЭС 
1971, 213). 


Кбрпия. Заимствовано, скорее всего, из нем. яз. (Преображенский 


предполагает непосредственное заимствование из лат. яз. «че- 
рез лекарей» — Преображенский, 1, 361—362) во второй по- 
ловине ХУШ в. Впервые‘ по ССРЛЯ отмечается в Словаре 
Нордстета 1780 г. 

Устар. н.-в.-нем. Сагр!е, Сагреу «ветошь для перевязки ран, 
корпия» (совр. нем. ЭсНагр!е — тж, заменившее франц. форму 
в ХХ в., заимствовано из франц. спагр!е «ветошь, корпия», 
производного от ст.-франц. сВагри «щипать») восходит к 
нидерл. Кагр!е — тж < итал. сагр1а — тж (см. Кибе, 637; Фас- 
мер, П, 237), возможно, заимствованного из ср.-век. лат. сагр!а 
«ветошь», производного от глагола сагреге «срывать, рвать, 
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шипать, вырывать». См. БМ 1866, 306; Преображенский: т 
361—362; Фасмер, П, 237. 

К изменению вокализма (а > о, приводимое в Словаре БМ 
1866 г. нем. Когр!е не отмечается ни в двуязычных словарях, 
ни в этимологических) см. Ма{епацег, 216. 

— Укр. коршя, бел. коршя, польск. звагр]а, чешск. Загре, 
сирашпа, болг. корпия, с.-х. шарпи}а, словенск. Загрца. 

Корпорант (член студенческого объединения в немецких универ- 
ситетах). Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре АН 1913 г., хотя встречается 
уже в «Масонах» Писемского (см. пример в ССРЛЯ, У, 1466). 

Нем. Когрогапё «член студенческого объединения в немец- 
ких университетах» — суффиксальное производное от суш. 
КогрогаЙоп «корпорация, коллегия, коллектив», заимствован- 
ного или через посредство франц. яз., или непосредственно из 
лат. яз., в котором согрога Мю «связь, соединение разных ча- 
стей» — производное от ср.-век. лат. согрогаг! ЗораовыВатЬ 
тело, воплощать». См. корпорация. 

— Бел. карпарант, польск. Когрогапф, чешск. Когрогати. 

Корпоративный. Заимствовано, по-видимому, из франц. или нем. 
яз. во второй половине ХХ в. Впервые отмечается в Словаре 
иностр. слов Гавкина 1894 г. (230), хотя производное корпо- 
ративность (от прил. при помощи суф. -ость) известно было 
ре фиксируется в Приложении к Словарю Толля 1866 -г. 
(258) 

Нем. КогрогаНу «корпоративный, объединенный, цеховой» 
заимствовано из франц. яз., в котором согрогаН! — тж являет- 
ся суффиксальным производным от согрогаг! «облекаться, во- 
площаться» (Рацгаф, 208; В]осН — \Маг иго, 153; КоБец, 355; 
Етета\уоетЬисв, 334). На русской почве словообразовательно 
переоформлено с помощью суф. -н-ый. См. корпорация. 

— Укр. корпоративний, бел. карпаратыуны, польск. Когро- 
гасу}пу, чешск. КогрогайупЬ, словацк. Когрогайупу, болг. кор- 
поративен, макед. корпоративен, с.-х. корпоратйван, словенск. 
Когрогайуеп. 

Корпорёция. Заимствовано из франц. или нем. яз. в первой трети 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре иностр. слов 
Кирилова 1845 г. 

Франц. согрогаНоп «корпорация, цех; цеховая организация», 
нем. КогрогаНоп — тж восходят к англ. яз., где согрогаНоп 
«корпорация» < ср.-век. лат. согрогаЙо «связь, соединение раз- 
ных частей, телесность», суффиксального производного от сог- 
рогат! «образовать тело, воплощать» (см. Эаигаф, 208;. В1осй — 
Маг иго, 152—153; КоБег!, 355—356; Ридеп, 7, 361; Егета\убг- 
фегБисв, 334). 

—— Укр. корпоращя, бел. карпарацыя, польск. Когрогасда, 
чешск. Когрогасе, словацк. Когрогаса, в.-луж. КогрогасЦа, болг. 
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корпорация, макед. корпораци]а, с.-х. корпораци]а, словенск. 
КогрогасЦа. 


Корпулёнция (устар., шутл., крупное телосложение, тучность). 


Заимствовано через франц. или нем. посредство или непосред- 
ственно из лат. яз. в первой трети ХУШ в. Как матем. тер- 
мин для обозначения объема употреблялось в «Арифметике» 
Магницкого 1703 г. (Кутина, 70; Очерки по исторической лек- 
сикологии рус. яз. ХУШ в., 372). Впоследствии слово поте- 
ряло терминологический характер и в знач. «крупное телосло- 
жение» по ССРЛЯ фиксируется в Объяснительном словаре 
Михельсона 1898 г. 

Франц. согриепсе «полнота, дородность», нем. Когриеп2 — 
тж восходят к лат. яз., где согрепНа — тж — производное 
от согршепёи$ «толстый, сырой, тучный», являющегося суф- 
фиксальным дериватом от согриз «тело». См. Оаираф, 208; 
ЕгетахмонегБисй, 334. 

— Укр. корпулёнщя, бел. карпулёнцыя, польск. Когршепса, 
чешск. Когриеп поз, словацк. Когриепса, в.-луж. Когршепса, 
болг. корпуленция, макед. корпулёнтен «крупный, дородный», 
с.-х. корпуленци]а, словенск. Когри!6пса. 


Кбрпус (тело). Заимствовано, очевидно, через польск. посредство 


или непосредственно из лат. яз. в начале ХУШ в. Впервые 
отмечается в «Действии о князе Петре Златых Ключах» (на- 
чало ХУШ в. — ИОРЯС 19065, Х, 1, 215—249). См. НШН- 
Мощн, 80. 

Польск. Когриз «тело, остов человека или животного» вос- 
ходит к лат. яз., где согриз — тж соотносится с др.-инд. К Ёр 
«остов, тело, форма, вид, красота», авест. Кэгэ{!5 «форма, образ, 
тело» и т. д. (о других соответствиях в и.-е. яз. см. \а14е, 
194). Об и.-е. основе этого слова см. \У/а!4е, 194. Ср. корпус 
(воен.), корпус (типогр.). 

— Укр. корпус, бел. корпус, польск. Когриз, чешск. согриз, 
словацк. согриз, в.-луж. Когрз, болг. корпус, макед. корпус. 


Кбрпус (воен.). Заимствовано, возможно, через польск. посред- 


ство, но, скорее всего, непосредственно из нем. яз. в Петров- 
скую эпоху (см. Смирнов, 163; Фасмер, ЦП, 337). Отмечается 
начиная с 1705 г. в «Нисьмах и бумагах Петра Великого» 
и в Лексиконе вокабулам новым (На-\Уог, 80; Фасмер, П, 
337). Известно было в формах корпус, корпос, хорпос, корпо 
(Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 103— 
104). 

Польск. Когриз «(воен.) корпус, отдельная часть армии, 
могущая действовать независимо от прочих частей армии», 
нем. Когри$ «(воен.) корпус» восходят к лат. яз., где согриз — 
«тело, организм». Об этимологии лат. согриз см. \а14е, 194. 
Слово корпус в воен. знач. в европейских языках появилось 
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под влиянием франц. и итал. яз. См. Преображенский, Г, 362; 
Фасмер, см. выше; З1а\уз К, 1, 498. 

— Укр. корпус, бел. корпус, польск. Когриз, чешск. Когриз, 
словацк. Когриз, в.-луж. Когриз, болг. корпус, макед. корпус, 
с.-х. корпус, словенск. Когриз. 

Кбрпус (типогр.). Заимствовано из нем. яз. в конце ХУ! в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Нордстета 1780 г. 

Нем. Когриз «тело, корпус, организм; (воен.) корпус; (ти- 
погр.) шрифт размером в 10 пунктов» заимствовано из лат. 
яз., в котором согриз — «тело, организм, корпус». См. корпус 
(воен. ). 

— Бел. корпус, польск. Когриз, словенск. Когриз. 

Корпускула (физ.). Заимствовано из лат. яз. уже в начале 
ХУПГ в. Отмечается в 1718 г. в форме корпускул(5) (Очерки 
по исторической лексикологии рус. яз. ХУ в., 372), хотя слу- 
чаи употребления слова в рус. научной литературе были немно- 
гочисленны (ср. Кутина Формирование терминологии физики 
в России, 111: «Использование Поликарповым латинизма кор- 
пускул(ь)... в переводе «Географии генеральной» относится 
к числу единичных употреблений»). «Слова корпускила... во- 
шли в обиход не ранее 40—60-х годов ХХ в., в то время как 
соответствующие понятия различались уже в исследуемый пе- 
риод (т. е. в первую треть ХХ в.) и выражались с помощью 
различных слов и выражений, часто описательно» (Веселит- 
ский, 147, 159). В знач. «корпускула» употреблялись рус. те- 
лесца, маленькие телеса, тельце, частица (см. Веселитский, 
147; Кутина, там же). 

Лат. согризсиПит «тельце, маленькое, небольшое тело, ча- 
стица материи» — суффиксальное производное от согриз «те- 
ло, организм» (см. корпус). Об и.-е. характере этого слова см. 
\а!4е, 194. Морфологически слово было оформлено как сущ. 
ж. р., очевидно, под влиянием слова частица. 

— Укр. корпускула, бел. карпускула, польск. КогризКЩа, 
чешск. Когризкще, Когризкийит, словацк. КогризКийа, в.-луж. 
КогризК|, болг. корпускула, с.-х. корпускула, словенск. Ког- 
раза. 

оореИь Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. Впервые 
отмечается в Словаре иностр. слов Гавкина 1900 г. (301). 

Франц. соггесИ{ «исправленный; исправляющий; корректив, 
поправка», субстантивировавшееся в рус. яз., восходит к ср.- 
век. лат., где соггесИуи$ «имеющий способность или тенден- 
цию исправлять действие чего-л. вредного» (Паигаф, 208; 
В]осв — \Маг иго, 153; ВоБей, 334) — производное от соггес- 
{13 «исправленный». 

— Укр. коректив, бел. карэктыу, польск. КогеКу\а, чешск. 
КогекИу, словацк. КогеКИу, болг. коректив, макед. коректив, 
с.-х. коректив, словенск. КогекиИу. 
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Корректировать. Собственно русское (Авилова, 133). Впервые от- 
мечается в Словаре иностр. слов Гавкина 1894 г. (230), одна- 
ко встречается уже раньше в произведениях художественной 
литературы (ср. Римский-Корсаков Летопись моей музыкаль- 
ной жизни: корректировать «подвергать корректуре» — дано 
по Авиловой, 151). Образовано на русской почве от основы 
лат. соггесфиз (соггесё-и$) «правильный» (см. корректный) по 
модели глаголов на -ировать (ср. контрастировать, контроли- 
ровать и др.). Ср. образованные также по модели `Эиагнозиро- 
вать, интервьюировать и т. п. 

— Укр. коректувати, бел. карэкшраваць (в обоих яз. — из 
рус. яз.}, польск. Когуво\маб, чешск. КопроуаН, словацк. Ког!- 
воуаР, в.-луж. Ко во\габ, болг. коригирам. 

Корректный. Заимствовано из франц. яз. во второй половине 
ХХ в. (Сорокин, 162). Впервые отмечается в Словаре иностр. 
слов Гавкина 1894 г. (230). 

Франц. соггесё «правильный, корректный», восходящее к 
лат. яз., но на почве франц. яз. ХУП--ХХ вв. ‘получившее 
особое терминологич. знач. и именно в этом знач. «тактичный 
в обращении с людьми, вежливый» усвоенное рус. яз. ХХ в. 
(см. об этом Сорокин, 162), в рус. яз. переоформлено © по- 
мощью суф. -н-. Лат.‘ соггесфи$ «правильный», к которому 
восходит франц. соггесф «правильный, корректный, вежли- 
вый», — суффиксальное производное от соггвеге «прямить, 
спрямлять, приводить в порядок» (Рацгаф, 208; В]осй — \аг{- 

° Бигв, 153; КоБегф, 356). | 

— Укр. корёктний, бел. карэктны, чешск. Когекёи1, словацк. 
КогеК{пу, в.-луж. КогеКпу «правильный, корректный», болг. 
корёктен, макед. коректен, с.-х. коректан, словенск. КогёКЖеп. 

Коррёктор. Заимствовано из польск. яз. или непосредственно из 
лат. яз. в первой половине ХУИТ в. Впервые отмечается в 
1730 г. (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУ Шв., 
372). По ССРЛЯ первая лексикографическая фиксация — 
в Словаре Нордстета 1780 г. О профессии корректор см. Кон- 
дакова РЯвШ, 1973, 3, 106—107. | 

Польск. КогеКог «корректор, правщик» от лат. соггесог 
«исправитель, улучшитель» (см. З1а\мз, П, 486; $1. муг. обс., 
368), суффиксального производного от согИбеге «прямить, при- 
водить в порядок; исправлять, поправлять, улучшать», образо- 
ванного с помощью префикса от преге «быть твердым, непре- 
клонным; находиться в окаменелости». См. корректура. 

— Укр. корёктор, бел. карЭктар, польск. Когеког, словацк. 
КогеКог, в.-луж. КогеКфог, болг. корёктор, макед. коректор, с.-х. 
коректор, словенск. КогёКог. 

Корректура. Заимствовано из польск. яз. (Зфа\з К, И, 486), о чем 
свидетельствует первоначальное устар. написание коректура 
в первой половине ХУШ в. Впервые фиксируется в 1728 г. 
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(Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУ в., 372). 
По ССРЛЯ первая лексикографическая фиксация — в Словаре 
Нордстета 1780 г. 

Польск. КогеКига «корректура, исправление ошибок в типо- 
графском наборе» (известное уже в ХУ! в.) восходит к ср.-век. 
лат. яз., где соггефига «исправление, контролирование» — 
производное - от согивеге «поправлять, приводить в порядок; 
исправлять» (см. ЗфалузК1, П, 486; $1. муг. оБс., 368). 

— Укр. корёкта, коректура, бел. карэктура, польск. Когек- 
фа, КогеКига, чёшск. КогеКига,-словацк. Коге ага, в.-луж. Ко- 
геКфига, болг. коректура, макед. коректура, с.-х. коректура, 
словенск. КогеК{йга. 

Коррелят. Заимствовано, скорее‘ всего, из нем. яз. в середине 
ХХ в. Впервые отмечается в форме коррелат со знач. «вещи, 
находящиеся во взаимном соотношении между собой» в Сло- 
варе Бурдона и Михельсона `1866 г. В спец. знач. коррелят 
«соотносительное понятие, элемент» — в Словаре Ушакова 
1935 г. (дано по ССРЛЯ). 

Нем. Когге]а{ «добавление; соотносительное парное поня- 
тие» восходит к н.-лат. согге]аИуи$_ «соотносительный», пре- 
фиксальному производному (префикс сог- < сит- «с» и г@а- 
Иуи$ «относительный, относящийся к чему-л.»). См. Егетд- 
\хоетЬисп, 334. 

— Укр. корелят, бел. карэлят, польск. Коге[а{, чешск. Ко- 
ге!Аф, словацк. Коге!а{, болг. корелат, макед. корелат, с.-х. ко- 
релати (мн. ч.), словенск. Коге[а{. 

Коррелятивный. Занмствовано из франц. яз. в конце ХХ в. Впер- 
вые отмечается в Словаре иностр. слов Гавкина 1894 г. (230) 
в форме коррелативный. В форме коррелятивный (с совр. на- 
писанием) фиксируется Словарем АН 1914 г. (дано по 
ССРЛЯ). 

Франц. соггаНуе «коррелятивный», суффиксально (суф. 
-н-) переоформленное на русской почве, восходит к схоласти- 
ческой латыни, где согге!аЙуиз$ «находящийся во взаимном от- 
ношении с другим предметом; умеренный, относительный» — 
префиксальное производное: префикс сог- < сшт- «с» и г@а- 
Иуиз «относящийся к чему-л., относительный» (Баша 208; 
Корец, 356). См. коррелят. я . 

— Укр. коррелятивний, бел. карэлатыуны, польск. Когеа- 
фухпу, Когеасу]пу, чешск. КогеаНу, Коге|а{п}, словацк. Коге- 
1аНупу, болг. корелативен, макед. корелативен, с.-х. корелати- 
ван, словенск. Коге!аНуеп. 

Корреляция. Заимствовано из франц. или нем. яз. в конце ХХ в. 
Впервые отмечается в Словаре иностр. слов Гавкина 1894 г. 
Го в форме коррелаця. 

Франц. согге!аНоп «корреляция, соотношение, связь», нем. 
от заимствованы из ср.-век. лат. согге!аНо «со- 
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отношение, связь», префиксального производного от г@аНо 
«отнесение к чему-л.» {Пацгаф 208; КоБегь, 356; Егета\мбщег- 
Бисер, 334). 

— Укр. коррелящя, бел. карэляцыя, польск. Когёаса, 
чешск. Коге!асе, словацк. Коге!аса, в.-луж. Ког@асЦа, болг. ко- 
релация, макед. корелаци]а, с.-х. корелаци]а, словенск. Коге- 
]асЦа. 


Корреспондёнт. Заимствовано, скорее всего, из нем. яз. (Смирнов, 


163; СвзНапь, 41; Фасмер, И, 337) в Петровскую эпоху. Пер- 
воначально отмечается в формах корешпондент, коришпон- 


- дент (см. Смирнов, там же; СпизНата, 41). В форме с совр. ° 


написанием впервые фиксируется в «Архиве Воронцовых» 
1794 г. (т. 12, 127). 

Нем. Коггезроп4епё «корреспондент, лицо, находящееся в 
переписке с кем-л.» является дериватом от Коггезроп егеп 
«соответствовать, отвечать, переписываться», восходящего к 


| позднелат. соггезропаеге в знач. «отвечать, переписываться» 


(см. Фасмер, П, 337; Биаеп, 7, 362). См. корреспонденция, 
корреспондировать. 

Менее вероятно заимствование из итал. яз., которое предпо- 
лагается Фасмером (Фасмер, там же). 

— Укр. кореспондёнт, бел. карэспандэнт, польск. Когезроп- 
еп, чешск. Когезроп4еп{, словацк. Когеброп4еп&, в.-луж. Ко- 
гезроп4епф, болг. кореспондёнт, макед. кореспондёнт, с.-х. ко- 
респондент, словенск. Когезропает&. 


Корреспонденция (устар. — переписка, обмен письмами; совр. 


знач. — сообщение или статья, присланные в газету, журнал). 
Заимствовано через польск. посредство (см; Очерки по исто- 
рической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 373), по-видимому, из 
ср.-век. латыни (СВг1зНаш, 43) в Петровскую эпоху (Смирнов, 
163). Впервые отмечается у Петра Г и Шафирова в формах 
корреспонденция, коррешпонденция (Фасмер, П, 337; Очерки 
по исторической лексикологии рус. яз. ХУПП в., см. выше). 

Польск. Когезроп4епс]а «переписка, корреспонденция» вос- 
ходит к ср.-вёк. латыни, где соггезропдепс]а «обмен письмами, 
переписка» является дериватом от соггезроп4еге (первоначаль“ 
ное знач. «соответствовать») в знач. «отвечать, переписывать- 
ся». См. Фасмер, П, 337; З!ачзКЬ И, 486—487. См. корреспон- 
дировать, корреспондент. 

— Укр. кореспондёнция, бел. карэспандэнцыя, польск. Ко- 
гезропаепс]а, чешск. Когезроп4епсе, словацк. Когезропдепча, 
в..луж. Когезропаепса, болг. кореспондиране, кореспондёнция, 
макед. кореспонденци]а, с.-х. кореспонденци}а, словенск. Когез- 
ропаёпса. 


Корреспондировать. Заимствовано из франц. яз. в 60-х годах 


ХХ в. (Авилова, 132). По ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе Толля 1863 г. 
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Франц. соггезроп@ге «сообщаться с чем-л.; соответствовать; 
переписываться (это знач. появилось позже под влиянием знач. . 
слов корреспондент, корреспонденция)» восходит к схоластиче- 
ской латыни, где соггезроп4еге «соответствовать» — префик- 
сальное производное от гезропеге «отвечать, соответствовать, 
подтверждать» (Раига{, 208; В1осв — \аг иго, 153). В рус. 
яз. словообразовательно переоформлено с помощью суф. 
-ировать. | 

Знач. «находиться с кем-л. в переписке» и «являться кор- 

респондентом; посылать корреспонденции (в газеты и журна- 
лы)» являются в настоящее время устар. См. корреспондент, 
корреспонденция. 
. —_ Укр. кореспондувати, бел. карэспандаваць, польск. Ко- 
гезропао\абв, чешск. Когезроп4оуаН, словацк. Когебропдоуа?, 
в.-луж. Когезропдо\ас, болг. кореспондирам, макед. кореспон- 
дира, с.-х. кореспондирати, словенск. Когезроп@ гай. 


Коррозия (разрушение поверхности твердых тел под воздействием 
различных физико-химических и биологических факторов). ` 
Заимствовано, по всей вероятности, как спец. термин из нем. 
яз. в конце Х[Х в. (ср. прил. коррозивный, фиксируемое в Сло- 
варе иностр. слов Гавкина 1894 г., 231). По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Большой энциклопедии Южакова 1902 г. 

Нем. Коггоз1оп «коррозия, разъедание, протравление» вос- 
ходит к лат. яз., где соггози$ «разъедающий» — суффиксаль- 
ное производное от согго4еге «съедать, сгладывать». См. Егет4- 
\бцегБисН, 335. — 

— Укр. корбз!я, бел. карбз!я, польск. Когога, чешск. Кого- 
зе, словацк. Кого21а, болг. корбзия, макед. корози]а, с.-х. ко- 
рози]а, словенск. Кого2Да. 


Коррупция (в капиталистических странах — подкуп, продажность 
должностных лиц, политических деятелей). Заимствовано из 
зап.-европейск. яз., скорее всего из англ. яз., в 20—30-е годы 
ХХ в. (см. Крысин Иноязычная лексика, 123). Впервые отме- 
чается в Настольном энц. словаре 1929 г. (239). Ср. в форме 
корупция, фиксируемое под 1736 г. в знач. «порча, поврежде- 
ние» в Очерках по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 
373. 

Англ. соггирНоп «порча, гниение, извращение, искажение; 
подкуп, взяточничество», нем. КоггирНЧоп — тж, франц. соггир- 
Ноп — тж восходят к лат. яз., где соггирНо, -011$ «порча, по- 
вреждение, искажение» является суффиксальным производ- 
ным от соггитреге «портить, разрушать, уничтожать; развра- 
щать». См. Ридеп, 7, 362; ВоБег+, 358. 


— Укр. корупшя, бел. карупцыя, польск. Когирсза, чешск. 
Когирсе, словацк. Когирса, болг. корупция, макед. корупцида, 
с.-х. корупци]а, словенск. КогарсЦа. 
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Корсаж. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в; 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Кирилова 1845 г. 
Франц. согзасе (ХИ в.), сначала «тело» (в переносном 
смысле — «человек»), «бюст» (до ХУП в.), затем «часть пла- 
тья, которая закрывает бюст», — дериват от сущ. согрз «тело» 
(Рацга+, 209). См. корсет. 
— Укр. корсаж, бел. гарсаж, чешск. Когзай, болг. корсаж. 
Корсар. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУП в. в форме кур- 
сары, соответствующей герм. Кигзаг! (1491 г. — Киве, 395). 
У Хюттль-Ворт (НАН!-\ог, 80) в этой форме фиксируется в 
«Путешествии столБника П. А. Толстого» 1697—1699 г. У Смир: 
нова (164) в форме корсеки, корсеры отмечается в «Сборнике» 
1730 г. По КСРС в форме корсар впервые фиксируется в «По- 
вести о приключении аглинского милорда Георга...» 1782 г. 
Нем. Когзаг «корсар» (1460 г. — Кигзёг, 1491 г. — Кигзаг, 
1521 г. — КигзсЫг) заимствовано из итал. согзаго — тж < ср.- 
лат. сигзаг!и!$ « лат. сигзи$ «скорое движение» (К]ибе, 395; 
Оиаеи, 5, 386; ОНмег, 209; НАН-Мом, 80, 18). 
— Укр. корсар, бел. карсёр, польск. Когзагт, чешск. Когзаг, 
Когзаг, Коггаг, словацк. Ког2аг, болг. корсар, словенск. Ког2Аг. 


Корсёт. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в., впрочем, Фасмер 
(П, 338) допускает посредство нем. Когзей (см. также Оийеп, 
5, 386). По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Нордсте- 
та 1780 г. 

Франц. согзеё (ХШ в.) до ХУ[ в. значило «верхняя одеж- 
да», затем в этом знач. было вытеснено сущ. согзаде и спе- 
циализировалось в совр. знач., является диминутивом от согрз 
«тело» (Раигаф, 209). См. корсаж. 

— Укр. корсёт, бел. гарсёт, польск. богзеф, чешск. Когзеф, 
Ког2е, словацк. Ког2е{, болг. корсет. 


Корт. Заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. 

Англ. соиг{ «двор; суд; корт! ухаживание» (первоначальное 
знач. — огороженное пространство, откуда все остальные знач.) 
заимствовано из ср.-франц. согё, сои, сиг (< ст.-франц. сог{, 
сиг, сОГ «двор, суд» < лат. соног$ «огороженное место, скот- 
ный двор; отделение войска». < со-, соп- «вместе» и Пог-, ср. 
лат. Боги «сад», греч. убртос «двор») (ЗКеа\ф, 139; Рагаве, 
125—126; Зы1р1еу, 98; Рацгаф, 214; В1юсй — \аг иго, 158). 

— Укр. корт, бел. корт, польск. Ког\, болг. корт. 


Кортёж. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ 

впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г.; по КСРС 

в контексте «<... онИ` пхали с тоюже картежею...» отмечается в 
«Истории королевы Ильдежерты Норвежской» 1759 г. 

Франц. согёре «кортеж, свита» (1642 г.) заимствовано, 

в свою очередь, из итал. соЦерз1о «свита. людей» от соЦевяа- 
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ге «ухаживать» < сойе «двор» (Раихаф 209; В1осп — Уаг{- 
Биго, 153; Ргай, 327). 

— Укр. кортёж, бел. картэж, чешск. Ко[{е$, словацк. Ког- 

{е5, болг. кортеж, с.-х. кортеж. | 
Кбртик. Единой этимологии нет. По КСРС фиксируется в «Пись- 
мах и бумагах Петра Великого» 1706 г. 

Бернекер (Вегпекег, 1, 569) источником считает итал. диал. 
согёе] (со{еПо) «нож»; в этом случае, по мнению Фасмера 
(П, 339}, конец слова остается совершенно неясным. 

Другие предполагают вост. происхождение из того же ис- 
точника, что и корда «короткий меч», которое заимствовано 
через тюркск. яз. и ср.-перс., н.-перс. Кага (МозчсНн, 132; 
Преображенский, 1, 362; Маёепанег, 216); при этом затрудни- 
тельно наличие т вместо д (Фасмер, П, 339, 324). 

Вопреки Маценауэру (Ма{хепаиег ГЕ, 1880, УШ, 203) и 
Уленбеку (ЦШепЬеск КА, 1904, ХХЖЩХ, 259), Фасмер (1, 339) 
считает невероятным происхождение этого слова из авест. 
Кагэ{а или родство с последним, а также с др.-инд. КГИ$ 
«нож», Ка{ай «охотничий нож» (< КГМАН «режет»; ср. лит. 
Кага, ЮТЗИ «резать») ввиду того, что это слово распростра- 
нено только в рус. яз. 

Пизани видит здесь полукальку итал. диал. со{е]о «нож» 
(сот{-еПо — корт-ик) — Раш АСЕ, 1953, ХХХУШ, 219 — об 
этом см. Фасмер, П, 339. 

— Укр. кбртик, бел. коршк, словацк. КогА К, болг. кортик. 


Кбрточки (в.сочетаниях сесть на корточки, сидеть на корточках). 
Собственно русское. Отмечается в басне Крылова «Пустын- 
ник и медведь» 1808 г. 

Происхождение слова неясно. `Вероятно, образовано с `по- 
мошью суф. -очк-и (ср. цыпочки) от основы корт- (ср. рус. ' 
диал. кортышки — Словарь рус. народных говоров, ХУ, 27) 
с тем же корнем, но с перегласовкой, что и в слове короткий 
(КрЭС, 163). Иванов (КрЭС, там же) сравнивает с рус. диал. 
кортеть «ждать притаившись» (отмечено у Даля 1880, Ш, 170); 
Фасмер (1, 339) со ссылками на Бернекера и Когена (Вегпе- 
Кег, 1, 671; Коген ИОРЯС, 1914, ХХ; 2, 295) — с греч. хортб 
«согнувшийся, кривой», с лат. сигуиз$ «кривой»; Покорный (Ро- 
Когпу, 935) добавляет укр. Ког{а{у за и возводит к и.-е. корню 
* (5) Кег- «гнуть, сгибать». 


Корунд. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в первой половине 

ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. 

Нем. Когип@ «корунд» восходит к лат. согипаит (< южн.- 

инд. Кигипда < др.-инд. Кигиуш@4а «рубин») — РБидеп, 5, 386; 
Гокоф5сП, 101. 

а Укр. корунд, бел. карунд, польск. Когипа, чешск. Когип@, 

словацк. Когип@, болг. корунд, с.-х. корунд, словенск. Ког@п9. 
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Корчага (небольшой глиняный горшок). Общеславянское: др.-рус. 
корчага, укр. корчага «сосуд для водки с узким горлышком», 
польск. Когсгак, чешск. КгбаК «кувшин, кружка»,  ст.-сл. 
кръчага, кръчагь — (Киг2, П, 75), болг. кърчёе «кувшин для 
воды», с.-х. крчёе «глиняный кувшин; ковш». 

Происхождение слова неясно. 

Одни ученые считают заимствованием из тюркск. яз.:. тюркск. 
сагбао (Мелиоранский ИОРЯС, 1905, Х, 4, 121; Маснек, 233), 
ср. турецк. Когбак «мех, бурдюк», алтайск. Кигбик (Ашбот 
ИОРЯС, 1902, УП, 4, 299—300; Вегпекег, 1, 665; Фасмер, И, 
341; Менгес, 189), или, что фонетически труднее предположить, 
переоформление тюркск. Ко!6аК «сосуд для питья» (Мозсп, 
156; Преображенский, [, 363). Тюркск. слово у славян было 
переоформлено по типу слов с суф. -аг-а (ср. коряга) и вовле- 
чено в тип склонения на -а сущ. ж. р. (КрЭС 1971, 214). 

Другие ученые признают исконно влавянский характер сло- 
ва. Так, Младенов (266) связывает с болг. къркам «глотаю» 
и корчма (см.), что Фасмер (П, 341) считает бездоказатель- 
ным. Мошинский (МозтуйзК: Газ1ае, 129) видел родство со 
слав. *КъгКъ «шея, горло», в таком случае корчага является 
производным с помощью суф. -}ава и обозначает «сосуд с уз- 
ким горлышком» в отличие от горшка или котла (ср. семан- 
тику укр. слова). Тот же корень *КъгК- выступает в древнем 
назв. города Керчи — Кърчевъ: назв. дано по местоположе- 
нию — в горловине между Азовским и Черным. морями (Тру- 
бачев ЭИ, 1963, ИП, 29—31; КрЭС 1971, 214). 

Зеленин (ФЗ, 1903, ХЕГИ, 2, 4) видит родство со словом 
кора (см.). 

На основании тождественных структурно-семантических пе- 
реходов в одной тематической группе слов бочага — мочага — 
корчага Мокиенко предполагает, не исключая полностью воз- 
можности заимствования, исконно славянский характер слова 
корчага, но рассматривает *КъгК-1{-аса как суффиксальное про- 
изводное от “корча (*КъгК-1-а) «пень, ствол дерева», ср. рус. 
диал. корча «выкорчеванный пень; место, где происходит кор- 
чевание деревьев» (Словарь рус. народных говоров, ХУ, 29), 
словенск. КЕба «место, поросшее кустарником, где вырублен 
под пашню лес», рус. диал. корчй «выкопанные пни срублен- 
ных деревьев» (Опыт, 90; Даль 1880, П, 170), корча «дерево 
с корнями, затянутое под воду; затонувшие стволы деревьев, 
пни и коряги» (Даль 1880, 1, 94; Доп. к Опыту, 78; Мурзае- 
вы, 104) с помощью суф. -аг(а), который часто встречается 
у сущ. на -еп, ср. коряга и т. п. (Мокиенко ЭИ, 1972, УП, 
147—155). 

Абаев (ВЯ 1959, 1, 96—99) связывал с корнем *Киг- «огонь», 
первоначально кърчии «кузнец» (завимавшийся плавкой и ли- 
тьем металла), что отверг Трубачев (ЭИ 1960, 1, 29—31). 
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Корчевать. Общеславянское: ср.-рус. корчовье (Словарь рус. яз. 
Х!-—ХУП вв., УП, 348), укр. корчувати, бел. карчаваць, польск. 
Кагсго\маё (из рус. яз. — ВтйсКпег, 220), чешск. КгёИ1, болг. 
кбрча «полоть, выдергивать» (БЕР, И, 650), с.-х. кбчити «вы- 
корчевывать дерево» (БЕР, П, 650), словенск. Когбеуай. Об- 
щеслав. *Къгбеуай является дериватом от сущ. *Когё, ср. др.- 
рус. корчь < кзрчь, рус. диал. корч, корчь «пень, дерево, вы- 
вороченное с корнем» (Словарь рус. народных говоров, ХУ, 
29), укр. корч «куст», бел. корч «коряга», польск. Кагс2 «пень», 
чешск. Кгё «пень, колода», с.-х. крч, словенск. КЁба (ж. р.), 
КРС (м. р.) «раскорчеванное место». Общеслав. *Къгёь восхо- 
дит к *Къь-К-]о, родственному слову корень (см.) — КрЭс, 
163; МасНек, 207; З1а\з К, П, 72—73; БЕР, ПИ, 650. 

Менее вероятна связь с корнем *КъгКъ, о котором см. кора. 
(Вгаскпег, 220; Вегпекег, 1, 665). 

Кбрчить. Общеславянское: церк.-слав. корчити (Срезневский, Т, 
1412), ср.-рус. корчити (Словарь рус. яз. Х|--ХУП вв., УП, 
350), рус. диал. корчить «корчевать» (Словарь рус. народных 
говоров, ХУ, 329), укр. корчити, польск. Кигстуб «сжимать, кор- 
чить» (ВгйсКпег, 283), чешск. Кг! «морщить, сгибать», сло- 
вацк. КГС’, болг. горча се (БЕР, Ь 304), с.-х. грчити, скврчи- 
ти, словенск. КГС, КГоип. Праслав. *КъгёИ1 образовано с по- 
мошью суф. -Ц1 от основы *КъгК-, имеющей, вероятно, и.-е. ха- 
рактер, ср. др.-инд. КгайсаЙ «кривиться, сгибаться», др.-исл. 
Вгусог «хребет», НгиККа «морщить», ирл. сгосепп «хребет», 
др.-в.-нем. БгиКК! «спина» (Вегпекег, 1, 666; НошЬ — Кореёпу, 
186; Фасмер, П, 341). Первоначальное знач. — «делать не- 
ровным» (Преображенский, [, 363; КрЭС 1971, 214). 

Покорный (РоКогпу, 935) возводит к и.-е. корню * ($) Кег-, 
см. кора. 

Корчма. Общеславянское: др.-рус. корчьма, крочьма, корэчьма, 
корчма, ст.-укр. корчма (Словник, 1, 501), укр. корчма, бел. 
карчма, польск. Кагстта, чешск. Кгёта, словацк. Кгёта, в.-луж. 
Когёта, н.-луж. К)агста, болг. крочма, макед. крчма, с.-х. 
крчма, словенск. Кг&та. Происхождение неясно (Преображен- 
ский, [, 263, 264; Фасмер, 1, 342; З1амзК1, ИП, 74—75). Одни 
ученые (Потебня РФВ, 1881, У, 143—144; Желтов ФЗ, 1876, 
2, 67; авс АТЗРЬ, 1883, УП, 484—485) предполагают образо- 
вание с суф. -м-а от корчь (см. корчевать). В таком случае 
первоначальное знач. «двор на раскорчеванном месте» (КрЭС, 
163; см. также Богатова Вопросы номинации и лексикографи- 
ческое описание слова, 80—83). | 

Были попытки (Младенов, 259) связать с болг. крокам 
«шумно есть, пить», с.-х. кдчати «жужжать, ворчать», словенск. 
КТКан — тж, чешск. КгкаН «отрыгивать», в таком случае слово 
образовано аналогично слову ведьма (см.). Исходное знач. — 
«столовая». 


340 | | коршун 

Некоторые ученые сближают со словом корчага (см.), срав- 
нивая с нем. Кгию «кувшин» и «трактир» (М!озсв, 152; Го- 
ряев 1896, 161; ВгйсКпег, 220). | 

В знач. «напиток» сущ. корчма см. Дерягин Диалектная 
лексика, 1977, 243. 

Кбршун. Восточнославянское: укр. каршун, бел. каршун. Впер- 
вые отмечается в «Обличении Самуила Евреянина» 1504 г. по 
рукописи первой половины ХУ в. (Словарь рус. яз. ХГ- 
ХУИП вв., УП, 351), как антропоним фиксируется с 1495 г. в 
«Писцовых книгах Новгородской пятины» (Тупиков, 200). Об- 
разовано с помощью суф. -ун (ср. ср.-рус. коршак «коршун» — 
Словарь русского языка Х1—ХУП вв., УП, 351; рус. диал. 
коршак — Даль 1880, П, 171, корх — Словарь рус. народных 
говоров, ХУ, 28; укр. коршак, бел. коршак) от основы корш- 
(КрЭС 1971, 214), родственной словацк. Кг$ак «коршун», Кг$о, 
лит. Каг&Ш, Ка «чесать, скрести», др.-инд. КагзаЙ «тащит, 
волочит, рвет», КрзАМ «пашет», авест. Кагз «тащить, пахать» 
(Горяев 1896, 161; Преображенский, 1, 364; Мафепаиег ГЕ, 
1880, УПЬ 203; Потебня РФВ, 1879, |, 81—82), что Фасмер 
(П, 342) считает сомнительным. Коршун — буквально «тас- 
кающий, вор» (КрЭС 1971, 214). 

Высказывалось мнение о заимствовании из тюркск. яз., где 
коршун — сложное слово (шун «птица»), ср. груз. кор «кор- 
шун» (Касумбели, 24). 

Корыстолюбивый. Вероятно, собственно русское. По ССРЛЯ впер- 
вые фиксируется в Росс. Целлариусе 1771 г. Образовано по 
модели др.-рус. и ст.-сл. калек с морфемой -люб- (ср. брато- 
любивый, сребролюбивый, чадолюбивый, честолюбивый и т. п.) 
на базе сущ. корысть (см.). См. Сендровиц ЭЙ, 1981, 1Х, 
178—225. 

— Укр. користолюбний, бел. карыстолюбны, болг. користо- 
любив, с.-х. користоъубив, словенск. Ког1зюПиБеп. 

Корыстолюбие. Вероятно, собственно русское. По ССРЛЯ впер- 
вые фиксируется в Росс. Целлариусе 1771 г. Образовано по 
модели др.-рус. и ст.-сл. калек с морфемой -люб- (ср. брато- 
`любие, сребролюбие, честолюбие) на базе сущ. корысть (см.). 
См. Сендровиц ЭИ, 1981, 9, 178—275. 

— Укр. користолюбство, бел. карысталюбства, болг. кори- 
столюбие, с.-х. користоъубле, словенск. Ко $фоЦиЫе. 

Корысть. Общеславянское: др.-рус. користь, користъ «польза; 
выгода; приобретение, добыча; военная добыча» (Словарь рус. 
яз. Х1--ХУП вв, УП, 353; Срезневский, 1, 1286), рус. диал. 
корысть «доход, прибыль» (Словарь рус. народных говоров, 
ХУ, 36), укр. корйсть, бел. карысць, польск. Ког2у$6 «польза, 
выгода, доход», устар. «добыча, трофеи», чешск. КоНз{Ё «захва- 
ченное, награбленное имущество, добыча; прибыль», словацк. 
Ког!5е «награбленные вещи, военные трофеи; охотничья добы- 
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ча», ст.-сл. користь «добыча, трофеи» (Киг2, П, 53; $А, 46; 
Срезневский, 1, 1286), болг. корист, макед. корйст «польза», 
с.-х. кдрйст «польза, выгода, прибыль», селовенск. Ког!${ «поль- 
за, выгода, прибыль». Единого мнения на происхождение дан- 
ного слова нет (БЕР, П, 637—638). 

_ Одни ученые сближают с *Ког «корить» (М\КЮзсЬ, 130), 
в этом случае корысть образовано от формы страд. прич. гла- 
гола *Ког! с помощью суф. -#', сочетание # > $ (КрЭС, 163). 
В праслав. *Ког$ 1 < у, ср. крыло, диал. грыб, скрып и т. п., 
-ы-, по Фасмеру (П, 343), укр. происхождения (см. также 
Убпагак $1. Ог., Ь 29), в чем сомневается Унбегаун, так как. 
слово раннего происхождения, и предлагает видеть результат 
частого чередования р твердого и мягкого (ЧпЬесаипп В$Г, 
1954, Г., 173). . 

Славский (З1а\зКЬ ИП, 514) вслед за другими учеными 
(Вегпекег, Г, 571; Вгйскпег, 258; ВгйсКпег КА, 1913, ХГУ, 35; 
он же КА, 1918, ХГУ, 208) считает несомненной связь со 
* ($) Кога, *($)Кег- «резать, отрезать, отделить» и видит в 
*Когуз{ь производное от *($)Когай (ср. ст.-польск. и диал. ^ 
зкогас, зКогас «достигнуть намеченной цели», сравнивая в сло- 
вообразовательном плане с *Коруз\%ь из *КораН, а в семантиче- 
ском плане с польск. р «добыча», Шри. 

Махек (МасВек, 279) считает производным от глагола 
*Когу{ай, выделяя приставку Ко-, предполагаемое *гуза@ 
рассматривается как интенсивное образование от корня *гуз{аН 
(ср. др.-в.-нем. гоиб «добыча, выход (хлеба) с поля», нем. 
гаиреп «грабить», Кац «добыча»). Варбот (Этимология 1970, 
67—68), также выделяя приставку Ко-, возводит *Ког1$1ь к бес- 
суффиксальному имени, восходящему к слав. глаголу *Г1$4а- 
#1 /*изКай / *гузкаН (с первичным корневым 1), ср. рус. ри- 
стать «прытко бегать, скакать, ездить», рыскать (см.). 

Исходное знач. — «военная добыча»’ (Фасмер, Ш, 343}, че- 
рез семантическую ступень «стремиться (к чему-л.), искать 
(что-л.), гнаться (за чем, кем-л.)» (Варбот, указ. работа, 68). 

Корыто. Общеславянское: др.-рус. корыто, укр. корийто, бел. ка- 
рыта (для скота), польск. Когуйа, чешск. Когуфо, словацк. Ко- 
гуфю, в.-луж. Кого, н.-луж. КогуЮ, ст.-сл. корыте  (Срезнев- 
ский, [, 1292—1293; Кигг, П, 54), болг. корито, макед. корито, 
с.-х. корито, словенск. КогЦо. Праслав. *Когуфю образовано с 
помощью суф. -ую от корня *Ког-, отмеченного в словах *Кога 
«кора», *зКега «шкура» (Горяев 1896, 161; З1ахзв, П, 503— 

- 504), в таком случае корыто — «изделие из коры дерева», ср. 
аналогичное по структуре копыто — см. (Преображенский, 
Т, 360—363; МеШеф, Н, 301; КрЭС, 163). Праслав. *Когуфо род- 
ственно балт. *Кайа «корыто», лит. КагИз «жердь, палка», 
Кегз1аз «долото», ргакагаз «ясли (кормушка), корыто», ла- 
тышск. Каг{з «жердь, палка», Кага@\е, Кагибйе «ложка», др.- 
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прус. Кафапо «жердь, палка», ргасаг$ «корыто», финск. Кайа 

. «корыто» (РоКогпу, 942; Вегпекег, 1, 579; Тгаийпапп, 119; 
Фасмер, ИП, 343; Б1а\зКЬ, ИП, 503—504; БЕР, П, 639). См. кора, 
шкура. 

Откупциков (174) считает ошибочным возведение этого 
слова к кора и сближает с корнем *Кег-/*Ког- «рубить, резать, 
выдалбливать». В таком случае исходное знач. — «вырублен- 
ное, выдолбленное, например, бревно» (Откупщиков РЯвШ, 
1973, 1, 80). | 


Корь (болезнь). Кроме рус. яз., отмечается лишь в укр. яз.: 
кр. Впервые фиксируется в «Травнике Любчанина» ХУП в. 
(Словарь рус. яз. Х--ХУП вв., УП, 355). Образовано от той 
же основы, что и кор-а с помощью темы -6, ср. др.-рус. корь 
«кора» (Срезневский, 1, 1293), рус. диал. кора «короста, стру- 
пья на теле человека или животного», корь «корень» (Словарь 
рус. народных говоров, ХТУ, 308; ХУ, 38). Если принять во 
внимание, что при заболевании тело покрывается сыпью, как 
корой, то станет понятен перенос знач.: «кора, верхний слой 
дерева» > «сыпь, покрывающая, как кора» > «болезнь с та- 
кой сыпью» (Меркулова Этимология 1970, 171—172), ср. рус. 
диал. корка, кориха «болезнь корь» (Словарь рус. народных 
говоров, ХГУ, 333), а также польск. одга «корь». Родственно 
лит. КагатТ (мн. ч.) «корь» (МИоз!сН, 133), на иной ступени 


чередования лит. Кега, Кего, Кёг{! «отделять, отходить (о коже, 
коре)» — Горяев 1896, Доп., 21; Преображенский, 1, 365; Фас- 
мер, 11, 343; КрЭС, 163. 


Кбрюшка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Росс. Целлариусе 1771 г. Образовалось, видимо, как уменыьш. 
форма к корюха, отмеченному в Росс. Целлариусе 1771 г. (1, 
232). В литер. яз. пришло из северных диалектов, ср. архан- 
гельск. корюх «корюшка» (Подвысоцкий, 72; Словарь рус. на- 
родных говоров, ХУ, 39), архангельск., олонецк. корех, корях 
(Грандилевский Родина Ломоносова, 175; Меркурьев, 71}, яв- 
ляющееся по происхождению финск. словом: карельск. Когей 
«корюшка», олонецк. Киогей — тж, вепс. Коген — тж, финск. 
Киоге — тж (КаШта, 130; Фасмер, П, 325, а также Берг СЭ, 
1948, 2, 70; Гедег, 156). Впервые в форме корюка фиксируется 
в Русско-англ. словаре Р. Джемса 1618—1619 гг. (Ларин, 60) 
с примечанием, что «она в изобилии водится в (Северной) 
Двине...»; в форме корех отмечается в «Актах Холмогорской 
таможенной избы ХУП в.» под 1673 г. (Шмелев ВСЯ, 1961, 5, 
192). Ср. ряпушка. 

о связь с кора, предлагаемая Преображенским 
(Т, 352). 

— Укр. корюха (вероятно, из рус. яз. — Герд, Корнева, 
Рускова, Русские названия рыб, 33), бел. корушка. 
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Корявый (искривленный, скрюченный). Восточнославянское: укр. 
корявий, бел. каравы. По ССРЛЯ впервые отмечается в Сло-` 
варе Соколова 1834 г. в знач. «имеющий толстую кору». Об- 
разовано с помощью суф. -ав- от корь «корень», отмеченного 
в Словаре Даля 1880 г. (П, 162; см. КрЭС, 163), или коря 
«корень», зафиксированного с ХИТ в. (Словарь рус. яз. Х-—- 
ХУП вв., УП, 355). 

Неверно (по мнению КрЭС, 163) объяснение слова корявый 
как производного от кора (Фасмер, ЦП, 344, вслед за Преобра- 
женским, [, 352). См. корень. 

Коряга. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Соколова 1834 г. Ранее отмечается в «Записках» 
А. Т. Болотова (1, 59) и в эпиграмме Г. Державина «На 
Скрыплева» 1779—1780 гг. Поздний характер слова подтверж- 
дается тем, что до его появления в этом знач. употреблялось 
слово кокора, ср., например, Сарычев Геодезические и гидро- 
графические правила 1825 г. (181). Образовано с помощью 
суф. -яг-а от несохранившегося коры «корень» (ср. рус. диал. 
корь «корень» — Словарь рус. народных говоров, ХУ, 38) по 
модели пламя — пламень, камы — камень (КрЭС, 163). 

По Фасмеру (П, 344), едва ли от *кор^-га вопреки Льво- 
ву (Из лексикологических разысканий, 55). См. также Була- 
ховский Деэтимологизация, 156. См. кора, корень. 

Коса (сельскохозяйственное орудие). Общеславянское: др.-рус. 
коса, рус. днал. коса «долгий кривой нож для подрезки травы 
на сено» (Даль 1880, ИП, 172), «скорняжный нож» (Словарь 
рус. народных говоров, ХУ, 44), «резец или сечка, которой 
крошат тряпьё» (Даль 1880, ИП, 172); ст.-укр. коса (Словник, 
[, 502), укр. коса, бел. каса, польск. Коза, чешск. Коза, словацк. 
Коза, в.-луж. Коза, н.-луж. Коза, ст.-сл. кжса (Киге, НП, 54), 
болг. косй, макед. коса, с.-х. коса, словенск. Коза. Праслав. 
*Коза восходит к и.-е. *Кез-/Коз- «резать, рубить, сечь» и пер- 
воначально означало «обрубленная (обтесанная, срезанная) 
жердь (клюка), обрубленный сук», ср. рус. косуля. «соха», 
болг. касуля «соха, плуг», др.-англ. [05$ «ветвь, отрезок», 
греч. хаотоу «дрова» (Мельничук Этимология 1966, 228). И.-е. 
*Кез-/Коз- «резать, рубить, сечь» в семантическом плане родст- 
венно др.-инд. зйза |, $431 «резать, скопить», ЗА${га «нож», лат. 
саз{гаге «отрезать», греч. хёябю «раскалываю» (Горяев 1896, 
161; Фасмер, П, 345; МеШеф, 178; Мейе, 24—25; Рокогпу, 586; 
Георгиев Исследования, 39; Младенов, 252). Некоторые ученые 
не отделяют коса «волосы» от коса «сельскохозяйственное ору- 
дие» (ВегпеКег, [, 581; З1а\з КЕ ИП, 516—518; Рясянен, см. Фас- 
мер — Трубачев, 1, 345). См. чесать. 

Менее убедительны другие сравнения, о которых см. у 
Преображенского (1, 366) и Фасмера (П, 345), хотя ср. мне- 
ние Супруна (Советское славяноведение 1968, 6, 118—119). 


344 коса 


В силу ‘семантического единообразия, представленного в 
данной группе слов, Мартынов (Славянская и индоевропейская 
аккомодация, 159) отвергает сравнение с др.-инд. КаКза «под- 
мышка», авест. Ка$а- «плечо», лит. соха «бедро», др.-в.-нем. 
Вабза «колено», ср.-в.-нем. Берзе «коленный сустав, голень», 
ирл. соз$ «нога», предложенные Бецценбергером (Ве2хепъегоег 
ВВ, ХХХ[Х, 173—175). 

Коса (волосы). Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. коса, 
рус. диал. косы «сплетенные пряди ниток; шнуры; концы пря- 
дей у оборванных и соединенных между собой канатов; спле- 
тенные вместе пряди распущенных концов веревок» (Словарь 
рус. народных говоров, ХУ, 44), укр. коса, бел. каса, польск. 
Коза, чешск. Коза, словацк. Коза, болг. косй, макед. коса, с.-х. 
коса. Праслав. * Коза образовано с помощью темы -а от осно- 

. вы, в перегласованном ‘виде выступающей в чесать (*6езай); 
родственно лит. Каза «коса (волосы)» (по мнению Мейе — 
МеШе{ 253, может быть заимствовано из слав. яз.), др.-исл. 
Ва@4г (*На24а-2) «волосы на голове у женщины», ср.-ирл. @г 
(*Кез-га) «гребень», греч. хеожёоу (*Кез-Кез) «пакля», др.-англ. 
Веог@ (НоЦВаизеп 2181Рй, 1956, ХХУ, 2, 269; *Не24а), англ: 
Ваг@з, ср.-н.-нем. Пег4е «льняная нить», Пё4де, Нее «пакля»; 
восходит к и.-е. *Кез- «чесать, скрести» (ВегпекКег, 1, 580—581; 
Тгаифтапп, 119—120; Преображенский, 1, 365; Масрек, 223— 
224; З1амз К, П, 516—518; Фасмер, П, 344—345; Рокогпу, 520, 
585). Коса — буквально «то, что расчесывается», затем «во- 
лосы» (КрЭС 1971, 215). См. чесать. 

Коса (длинная узкая отмель). Отмечается в укр. коса, бел. каса, 
польск. Коза (из рус. яз. — З1а\мз®К, П, 517), чешск. Коза, болг. 
коса (из рус. яз. — БЕР, П, 655). По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Словаре АР 1792 г. Образовалось лексико-семанти- 
ческим способом словообразования на базе коса (волосы), 
буквально «нечто изогнутое» (ср. Супрун Советское славяно- 
ведение, 1968, 6, 118—119), ср. рус. диал. коса «узкие длин- 
ные отрезки пахотных участков», косы «вытянутые длинными 
полосами облака; полосы дождя и т. п.» (Словарь рус. народ- 
ных говоров, ХУ, 44); вообще всякая вещь, похожая на хвост, 
на женскую косу (Даль 1880, П, 172), с.-х. кдса «гребень гор». 
См. коса (волосы), косой. 

Косач (тетерев). Собственно русское. По ССРЛЯ отмечается в 
Словаре Нордстета 1780 г., как антропоним фиксируется с 
ХУ! в.: Косачев Семен Андреев 1567 г. (Веселовский Онома- 
стикон, 158). Образовано суффиксальным способом от коса, 
чаще косы в знач. «изогнутые в хвосте перья, наподобие серпа, 
у петуха и других птиц» (отмечается у Бурнашева, |, 322). 
Образовалось на базе знач. коса «волосы» (см.). Птица на- 
звана так из-за хвоста, раздвоенного в виде косиц (Даль 1880, 
П, 441; Преображенский, [, 365). 
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Косвенный (падеж). Является калькой лат. сазиз ори! или 
греч. лАх\улол лтфовс (Фасмер, П, 345). 
Впервые отмечается в «Грамматике» Смотрицкого 1619 г. 
— Болг. косвен падеж (из рус. яз. — БЕР, П, 675). 
Косёканс. Заимствовано из языка «ученой латыни» в конце 
ХУП в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновско- 
го 1803 г. (Пт. — 1804 г.) в формах косеканс и косекант. 
Лат. созесапз «косеканс, секанс дополнительного угла» воз-' 
никло в результате эллипсиса фразеологического выражения 
сотр!етеп зесапз «дополнение секанса» (Ву]аклца, 479; БМ 
1866, 307). См. секанс, косинус. 
— Укр. косёканс, бел. касёканс, польск. Козекапз, созесапз, 
чешск. Козекапз, созесапз, словацк. Козекапз, болг. кбсеканс, 
с.-х. косеканс, словенск. Козекап$. 


Кбсинус. Заимствовано’ из языка «ученой латыни» в конце 
ХУ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновско- 
го 1803 г. (Пт. — 1804 г.). ` | 

Лат. созтиз «косинус, синус дополнительного угла» возник- 
ло в результате эллипсиса фразеологического выражения сот- 
р1етеп И з1ши$ «дополнение синуса» (Ву]факли]а, 479; БМ 1866, 
307). См. синус, косеканс. 

— Укр. косинус, бел. кобнус, польск. Козшиз, созти$, 
чешск. Ко$1пи$, со$1ти$, словацк. Ко$1ти$, болг. косинус, с.-х. 
косинус, словенск. Козши$. 

Косйть (срезать косой). Вероятно, является общеславянским: др.- 
рус. косити, ст.-укр. косити (Словник, Г, 502), укр. косйти, бел. 
касщь, польск. Ко$16, макед. коси, с.-х. косити. Общеслав. 
*Коз11 является суффиксальным дериватом от *Коза (см. коса). 


Косйть (направлять вкось). Общеславянское: укр. косйти, бел. 
касць, польск. Коз16, чешск. Коз1, словацк. Козй’, болг. кося, 
макед. коси, с.-х. косити, словенск. КозШ. Общеслав. *Коз 
является суффиксальным дериватом от *Коза (см. коса «сель- 
скохозяйственное орудие»). 


Коситься. Восточнославянское: укр. косйтися, бел. касщца. По 
ССРЛЯ отмечается в Лексиконе Вейсмана 1731 г. Образова- 
лось лексико-семантическим способом на базе косить «направ- 
лять вкось, устанавливать, помещать косо; находиться в ко- 
сом положении; смотреть искоса, сбоку». См. косить (направ- 
лЯТЬ ВКоСЬ). 


Косматый. Общеславянское: др.-рус. косматыи, укр. косматий, 
бел. касматы, польск. Козтафу, чешск. Козтафу, словацк. Коз- 
табу, в.-луж. Козтафу, н.-луж. Козтайу, ст.-сл. косматъ (Кигр, 
П, 55), болг. космйт, макед. космат, с.-х. космат, словенск. 
Козта{. Общеслав. *Козта{- образовано суффиксальным спо- 
собом (суф. -а{-) от *Козт- (МасЦек, 224; За\мзКь ИП, 526— 
527). См. космы. 
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Космётика. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУЙ] в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 
(Шт. — 1804 г.). 

Франц. созтёИчие «косметика» заимствовано, в свою оче- 
редь, из греч. хобрлулии? (т$хуП) «искусство украшения», ср. 
хобилтцииос «придающий красивый вид», хобцЕё”му «украшать» 
(>> хосбиос, собственно «порядок») — Фасмер, Ш, 346; Рацгай, 
210. См. косметический, космос, космический. 

— Укр. космётика, бел. касмётыка, польск. . КозтеёукКа, 
чешск. Козтейка, словацк. Ко’гтейка, в.-луж. Козтейка, болг. 
космётика, козметика, с.-х. косметика, ‘словенск. КортёйКа. 

Косметический. Заимствовано, по всей вероятности, из франц. яз. 
во второй половине ХУПП в. Впервые отмечается в Ботаниче- 
ском словаре Мейера 1781 г. (1, 371). 

Франц. созтеИдие «космический» заимствовано, в свою 
очередь, из греч. хобылиихос «придающий красивый вид» 
(< хборос, собственно «порядок»). См. Рацгаф, 210; идеи, 5, 
387). См. косметика, космос, космический. 

— Укр. косметичний, бел. касметычны, чешск. Козтейску, 
словацк. Когтейску, в.-луж. КозтейзК1, болг. козметичен, коз- 
метически, словенск. Ко2тёН&еп. 

Космический. Заимствовано, скорее всего, из греч. яз. в конце 
ХУПГ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Янов- 
ского 1803 г. (Пт. — 1804 г.). 

Греч. хобцихбс «мировой, вселенский» — дериват от хборос 
«порядок; мир, вселенная» ($1. \муг. оБс., 370; Гаигаф, 210; 
БМ 1866, 307). См. космос. 

— Укр. космйчний, бел. касм!чны, польск. Козп!стпу, чешск. 
КозпИсКу, словацк. Ко2ичску, в.-луж. Козп1$К1, болг. космиче- 
ски, макед. космички, с.-х. космички, словенск. Ко7п6веп. 

Космогбния (учение о происхождении вселенной). Заимствовано 
из франц. яз. во второй половине ХУ1Ш в. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Новом словотолкователе Яновского 1803 г. 
(Пт. — 1804 г.). 

Франц. созтовоше (с 1585 г., 1735 г. — Врюсй — У\УайБиго, 
154) — тж заимствовано из греч. яз., в котором хобиоуоу ‘а 
«происхождение мира» (назв. сочинения Парменида) пред- 
ставляет собой сложение на базе сущ. хбброс «мир, вселен- 
ная» и у0у7 «рождение», деривата от глагола у‘ууоцал «рож- 
даться, возникать» (Дворецкий, |, 323, 330, 973; Баизаф, 210; 
В|юосй — \ай ига, 154; КоБем, 359). Ср. глоттогбния, теогб- 
ния. См. космос, космология и т. д. 

— Укр. космогон!я, бел. касмаговя, польск. Козтовоша, 
чешск. Козтосоте, болг. космогония. 

Космодром (площадка для запуска космических кораблей и ис- 
кусственных спутников). Собственно русское. Появилось в 60-х 
годах ХХ в. в связи с началом регулярных запусков космиче- 
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ских ракет и спутников. Впервые отмечается в «Правде» от 
14 июня 1963 г. (Словарь-справочник «Новые слова и значе- 
ния», 239). Представляет собой сложение на базе заимствован- 
ного из греч. яз. сущ. космос «мир, вселенная» (см.) и греч. 
сущ. бобиос «бег, место для. бега; плац», имеющего в рус. яз. 
давно установившееся знач. «место», по модели аэродром, ип- 
подром, велодром и т. д. (Цыганенко, 221; Брагина Неологиз- 
мы в рус. яз., 9; Кр. словарь иностр. слов 1974, 147). См. так- 
же Брагина Рус. речь, 1981, 4, 63. 

— Укр. космодром, бел. касмодрбом, польск. Козто@гот, 
болг. космодрум, с.-х. космодром. 

Космолёт. Собственно русское. Появляется в 60-е годы ХХ в. Об- 
разовано по аналогии со словами самолет, вертолет (см.). 

Космология (учение о вселенной). Заимствовано во второй поло- 
вине ХУПТ в. из франц. яз. Впервые отмечается в «Покоящем- 
ся трудолюбце» 1785 г. (Очерки по исторической лексиколо- 
гии рус. яз. ХУШ в., 157). 

Франц. созтоов1е — тж (с 1582 г.) восходит к греч. хоб- 
нолоу{а «наука о мире, об устройстве вселенной», представ- 
ляющему собой сложение на базе хобиос «мир, вселенная» 
(см. космос) и Абуос «слово; учение, наука». Ср. астрология, 
геология и т. д. Ср. также устар. рус. кальку мирословие 
(Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 157; 
Кр. словарь иностр. слов 1974, 147; КоБег, 359). См. космос, 
геология. 

— Укр. космоломя, бел. касмалогя, польск. Козто|обла, 
чешск. Ко$п10091е, в.-луж. Козтоо=Ца, болг. космология, с.-х. 
космологи}а. | 

Космонавт. Собственно русское. Впервые отмечается в Словаре 
иностр. слов 1964 г. (337). Возникло в 60-х годах ХХ в. в свя- 
зи с началом полета людей в космическое пространство (пер- 
вый космонавт — Ю. А. Гагарин, 1961 г.). Представляет собой 
сложение на базе сущ. космос «мир, вселенная» (см.) и греч. 
сущ. хазт-пс «моряк, матрос, навигатор» по модели аргонавт, 
аэронавт, акванавт, астронавт. Таким образом, дословно — 
«навигатор (управляющий кораблем) в космическом простран- 
стве» (КрЭС 1971, 215; Цыганенко, 220; Брагина Неологизмы 
в рус. яз., 10—11; Кр. словарь иностр. слов 1974, 147). См. 
космос, космонавтика, аэронавт. 

— Укр. космонавт, бел. касманаут, польск. Козтопаща, 
чешск. Козтопацф, в.-луж. Козтопа\/, болг. космонавт, макед. 
космонаут, с.-х. космонаут. 

Космонавтика (теория и практика полетов в космос). Собственно 
русское. В словарях впервые отмечается в Словаре иностр. 
слов 1964 г. (337). Термин прочно входит в общелитературное 
употребление с конца 60-х годов ХХ в., что, очевидно, вызы- 
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вается функциональной активностью однокоренного слова кос- 
монавт — см. (Пеньковская, 8). Образовано на базе сложения 
сущ. космос «мир, вселенная» (см.) и греч. субстантивирован- 
ного прил. увотих я (в словосочетании уофих? т х\т) «искус-^ 
ство мореплавания, кораблевождения», начальная форма 
молтиж0с «корабельный; обычно морской», дериват от сущ, 
*%95с «корабль» (ср. Наутилус) по модели аэронавтика, астро- 
навтика и т. д. Таким образом, первоначальное знач. слова — 
«искусство вождения корабля в космосе» (ср. космонавт), 
`а затем уже — «наука о полетах летательных аппаратов в кос- 
мическом пространстве» (Кр. словарь иностр. слов 1974 г., 
147). См. космос, космонавт, аэронавтика. 
— Укр. космонавтика, польск. КозтопашукКа. 


Космополит. Заимствовано из франц. яз. в середине`ХУПТ в. От- 


мечается в «Ежемесячных сочинениях» 1763 г. (май, 473). 

Франц. созтороШе «космополит» заимствовано из греч. яз., 
где хобиололИтс «космополит, гражданин мира» — сложение 
хбомос «мир, мироздание» (см. космос) и лоМлис «гражда- 
нин» (см. политика). См. Раигаф 210; Фасмер, И, 346. 

В «Очерках по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в.» 
(373) допускается возможность заимствования непосредствен- 
но из греч. яз. 

— Укр. космопол!т, бел. касмапал!т, польск. козторо!Ша, 
чешск. Козторо!а, словацк. КолтороШа, в.-луж. КозтороШ, 
болг. космополийт, макед. космополит, с.-х. космополит(а). 


Космополитизм. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. 


` 


Отмечается в «Архиве Тургеневых» под 1833 г. (УП, 268). Из- 
вестно также в форме космополитисм (Дюмон-Дюрвиль «Все- 
общее путешествие» 1836 г., ПЬ 264). Ранее фиксируется как 
переоформленное с помощью рус. суф. -ств-0: «...да сохранит 


тебя Бог от космополитства!» — «Архив Брюловых» 1826 г. 
` (89).  - . 
Франц. созторо!Изте «космополитизм» — суффиксальное 


производное от созторо]Ёе «космополит, космополитический». 
См. Паита%, 210; ВоЪегф, 359. 

— Укр. космопол!тйзм, бел. касмапал!тызм, польск. Ко$то- 
роШулт, чешск. КозтороНИзтиз, словацк. КогзторойНитиз, 
в.-луж. КозтороНИ7т, болг. космополитийзъм, с.-х. космополи- 
тизам. } 


Космополитический. Заимствовано в первой половине Х[Х в. из 


франц. яз. Отмечается в произведении Герцена «Еще из запи- 
сок одного молодого человека» 1841 г. (П, 467). 
Франц. созтороЩе «космополитический» заимствовано из 
греч. яз. (КоБег(, 359). О греч. хоброло^ тис см. космополит. 
— Укр. космополтичний, бел. касмапаттычны, польск. 
КозтороШустпу, чешск. КозторойсКу, словацк. Ко2торо!- 
Нску, болг. космополитйчен, космополитйчески. 
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Кбемос (мир, вселенная). Древнерусское заимствование из греч. 
яз. Впервые отмечается в «Толковании неудобь познаваемым 
в ‘писаниих речем» ХУГ в. (Словарь рус. яз. ХГЬ-ХУП в., УП, 
361) в форме козмос. 

`°Греч. хбоиос «украшение; порядок; мир; вселенная» (впер- 
вые в знач. «мировой порядок, мироздание» употреблено у греч. 
философа и математика Пифагора, У1 в. до н. э., как выраже- 
ние высшего порядка и гармонии), очевидно, и.-е. происхож- 
дения (< *хбуоцо-с); и.-е. *Кепз- со знач. «провозглашать, ут- 
верждать», ср. лат. сепзео «оценивать», др.-инд. сазауаН «сооб- 
щать» и т. д. (Во!заса, 500—501; Дворецкий, Г, 974; Цыганен- 
ко, 220). Однако, по мнению некоторых ученых, происхожде- 
ние этого слова неясно (Ег!зК, 929; Нойпапп, Т, 156). В связи 
с запуском первого искусственного спутника Земли, полетом 
человека в космическое пространство, с начала 60-х годов ста- 
рое слово космос «не только становится более употребитель- 
ным, но и расширяет свою словообразовательную систему» 
(Брагина Неологизмы в рус. языке, 9). См. космодром, космо- 
навт, космополит, косметика. е | 

— Укр. космос, бел. кбсмас, польск. Козтоз, чешск. Коз- 
103, в.-луж. Коз1103$, болг. космос, макед. космос, с.-х. космос. 

Кбемы. Общеславянское: др.-рус. косма, космь «волос», укр. 
косм, косма, бел. космачы, польск. Козт, чешск. Козт, в.-луж. 
Козт, н.-луж. Кбзт, Кбзта, болг. косъм «волос», косми, макед. 
Козта; праслав. *Козтъ считается образованием от *Коза 
«коса» (Преображенский, [, 366; Фасмер, П, 345—346; КрЭС 
1971, 215; З1а\з К, П, 524—525; БЕР, ИП, 667—668). О суф. *-тъ 
см. у Мейе (МеШа, 426—428). См. коса (волосы). 

Мнение Пизани по поводу контаминации коса и *кома (ср. 
греч. хбищ «волосы») Трубачев признает невероятным (Фас- 
мер, П, 346). 

Косноязычие. Словообразовательная калька греч. Врабу/000с 
«медленно, с трудом говорящий, заикающийся», представляю- 
щего сложение Врабос «медленный, медлительный, неторопли- 
вый, плохо или медленно соображающий» (см. косный} и 
улФсва «язык, речь». По КСРС впервые отмечается в Словаре 
славяно-лат. ХУП в. из собр. Барсова: косномзычныи — Ваез]- 
{апз, фаг@! [о4ииз, т. е. «запинающийся, заикающийся, с тру- 
дом говорящий». Вторая часть слова по материалам КСРС 
могла калькироваться и другими ‘корнями: косногласши (Соч. 
Фирсова 1660 г.), косноглаголивыи («Житие Сергия Радонеж-. 
ского» по списку ХУ—ХУ1 вв.). Ср. также в форме сущ. кос- 
ноязыще («Житие Антония Сийского», ХУТГ в.). 

— Укр. косноязичний, бел. каснаязык!. 

Коснуться. Заимствовано из ст.-сл. яз. (КрЭС 1971, 215). 

Ст.-сл. коснатис^  (Киге, П, 16) является формой одно- 
кратного вида к касати с^ «касаться, трогать». Последнее 
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общеслав. характера, имеет соответствия в некоторых и.-е. яз.: 
др.-рус. касати са, рус. диал. касёть «бить», укр. закасёти 
«заткнуть {за пояс)», ст.-польск. Казас $1е «собираться», Казаб 
«подтыкать; задирать нос», польск. ро4Казаб «подоткнуть (по- 
дол)», чешск. КазаЙ «подбирать (подол); засучивать (рука- 
ва)», КазаМ зе «грозиться побить», словацк. КазаЁР «засучивать 
(рукава); подбирать (подол)», Казаёза «собираться походом 
на ...», в.-луж. Казаб «подбирать, завучивать», н.-луж. Каза$ — 
тж, болг. касая се «касаться», с.-х. кйсати «бежать рысью», 
словенск. Каза{ «идти покачивая головой» (ср. еще формы 
с корневым -0-: болг. ‘кбсвам се «дотрагиваться», кося се 
«раздражаться, сердиться», макед. коси «волновать, мучить», 
коси се «противопоставляться, сталкиваться», с.-х. косити «тер- 
зать, мучить», косити се «противиться» — см. Мельничук Эти- 
мология 1966, 197, там же о причинах семантического ‘разно- 
образия форм с Каз-/Коз-; лит. КазИ «копать», латышск. Каз 
«грести, разрыхлять граблями», греч. Ех «обтесываю», др.-инд. 
Каза «трет, царапает», алб. К]аз «приближаю» (см. Вегпекег, 
., 491; ОШепЬеск, 50; Преображенский, 1, 366). Фасмер (П, 
346) ограничивается балт. соответствиями и сомневается в пра- 
вомерности привлечения др.-инд. и алб. форм. 

Точка зрения Маценауэра о связи с ирл. сазз «быстро» и 
лит. КАКИ «хватать, быть достаточным», латышск. Касё{ — тж 
справедливо `отклонена Бернекером (Вегпекег, 1, 491) и Фас- 
мером (ПП, 346). 

См. чесать, коса (волосы). 


Косный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 


Ст.-сл.  къбнъ (Киг2, П, 95), косьнтыи (Срезневский, Т, 
1299) образовано с помощью суф. -ьн- от основы кесн-, имею- 
щей балто-славянский характер (КрЭС, 164): болг. кФсно 
«поздно», с.-х. кйсно «поздно», словенск. Кэзап, Козпа (ж. р.}, 
Кэзэп «нерадивый, медлительный, поздний»; родственно ла- 
тышск. Кизи, Кизи, Киз{ «уставать», Киз$!$ «слабый, маленький 
и нежный», лит. Ки$|аз, Ки5$ «хилый, убогий», др.-прус. 
иска-Киз{а1$1т вин. п. ед. ч. «самый слабый» (Вегпекег, 1, 671— 
672; Младенов, 266—267; Фасмер, П, 346). 

Развитие знач. происходило, вероятно, следующим образом: 
«медленный» (Срезневский, Г, 1299} > «неподвижный» >> «тя- 
готеющий к чему-л. привычному» >> «отсталый». 

— Укр. косний, бел. косны, ‘с.-х. косни. 


Кособбкий. Собственно русское. Впервые отмечается в Рукопис- 


ном лексиконе первой половины ХУШ в. (150). Образовано 
путем сложения основ кос-ой (см.) и бок (см.). Ср. косола- 
пый, косоротый, косорукий и т. д. 


Кособбчиться (кривиться, становиться кособоким). Собственно 


русское. Отмечается в очерке Левитова «Ни сеют, ни жнут» 


косой 351 


1873 г. Образовано с помощью возвратной частицы -ся от гла- 
гола кособочить (зафиксировано в ССРЛЯ, У, 1508), являю: 
щегося дериватом от прил. кособокий (см.). 

Косовица. Собственно русское. Видимо, пришло из южных диалек- 
тов. Впервые лексикографически фиксируется в Словаре Бур- 
нашева 1843 г. (1, 319) в знач. «сенокос в Малороссии», ранее 
встречается в письме Н. В. Гоголя к матери от 29/17 июня 
1836 г., ср.: по ССРЛЯ впервые отмечается в Доп. к Опыту 
1858 г. Любопытно отметить, что косовица в знач. «покос, се- 
нокос» было помещено в Опыте словаря неправильностей в рус- 
разговорной речи Долопчева 1886 г. (57). В знач. «место по- 
коса» отмечается в «Писновой книге по НИскову и его приго- 
родам» под 1587 г. (Словарь рус. яз. Х1--ХУП вв., УП, 365). 
Является суффиксальным производным от прил. косовой (за- 
фиксировано лишь в других знач. — см. Доп. к Опыту, 90; 
Словарь рус. народных говоров, ХУ, 62—63), которое, в свою 
очередь, является дериватом к коса «сельскохозяйственное 
орудие» (см.). 

— Укр. косовица, бел. касавща. 

Косоворбтка (мужская рубашка с косым воротом). Собственно 
русское. Впервые отмечается в Словаре Бурнашева 1843 г. (1, 
319). Образовано суффиксальным способом (суф. -к-а) путем 
сложения основ кос-ой и ворот (Фасмер, П, 347). См. косой, 
ворот. 

— Укр. косоворотка, бел. касаваротка. 

Косоглазие. Видимо, семантическая калька лат. $ га1$т11и$, сло- 
ва греч. по происхождению. 

По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1847 г., ранее 
встречается в форме косость в работе Грегори «Особенная фи- 
зиология и всеобщая Паталогия» 1809 г. (140), косоглазый 
фиксируется уже в Рукописном лексиконе первой половины 
ХУНТ в. (150). 

— Укр. кособксть, бел. косавбкасць. 

Косогбр. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Росс. Целлариусе 177] г. Образовано путем сложения основ 
прил. кос-ой и сущ. гор-а, ср. рус. диал. косогорина, косогори- 
ца, косогорка в том же знач. (Словарь рус. народных говоров, 
ХУ, 63), иугор, пригор «пригорок» под 1561 г. (Протопопов, 
208). См. косой, гора. | 

— Укр. косог!р. 

Косбй. Общеславянское: ср.-рус. косой (Словарь рус. яз. Х-— 
ХУП вв., УП, 365), укр. косий, бел. косы, польск. Козу, чешск. 
Козу, в.-луж. Козпу, болг. Кб$ (З1а\хз К, П, 535), макед. Коз, 
с.-х. кде, словенск. Коз. Общеслав. *Ко$-ъ образовано с помощью 
темы -5 от той же основы, что и коса «длинный кривой нож». 
Косой буквально значит «изогнутый, кривой», ср. рус. днал. 
косой «сделанный из наклонно расположенных жердей (об из- 
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городи)», косые доски «доски, вытесанные с изгибом...», косая 
лесина «дерево со спиральным по отношению к оси ствола рас- 
положением волокон древесины» — Словарь рус. народных 
говоров, ХУ, 64 (Фасмер, 11, 347; КрЭС, 164; Вегпекег, [, 585; 
ЗахузКЬ, П, 535). См. коса (длинная узкая отмель). 

Мельничук (Этимология 1966, 228—229) считает исходным 
семантическим признаком в родстве коса — косой конкретное 
знач. «обрубленное, обтесанное» (в истории семантики прил., 
обозначающих размер и внешнюю форму предметов, *Коцъкъ 
«короткий»), ср. семантический переход: исл. зпе!Чо «резать» 
имеет знач. «делать косым, наклонять вкось», шведск. зпей 
«косой» связано с глаголом 14а «вырезать». В таком случае 
генетически родственно иран. Каз- «малый», авест. Кази-, пехл. 
Каз ит. д. (Абаев, [, 589). 


Косолапый. Собственно русское. Впервые отмечается в Рукопис- 


ном лексиконе первой половины ХУШ в. (150). Образовано 
путем сложения основ кос-ой и лап-а в знач. «стопа» (отме- 
чается в Словаре Даля 1880, 1, 236). См. косой, лапа. 

— Бел. косалапы. 


Косорбтиться. Собственно русское. По ССРЛЯ впёрвые отмечает- 
‚ся в Словаре АН 1914 г. Образовано с помощью возвратной 


частицы -ся от глагола косоротить «корчить, сводить судоро- 
гой», известного в диалектах (см. Оссовецкий, 243) и являю- 
щегося суффиксальным производным от косоротый «с переко- 
шенным ртом» (и перен. «перекошенный, искривленный (о ча- 
стях тела)» — Оссовецкий, 244), которое представляет собой 
сложное слово, и на базе словосочетания косой рот. 
См. рот, косой. 
— Укр. косоробтий, бел. ‘крыварбты. 


Костёр. Видимо, общеславянское: др.-рус. костер (дров) — «Ни- 


коновская летопись» (Кочин, 159; ср. Дювернуа, 83), костьръ 

«куча трупов на поле битвы» — «Тверская летопись» 1534 г. 
(Срезневский, 1, 1298), укр. костёр «сажень дров, куча камы- 

ша», бел. касцёр «поленница, стопка», польск. Козга, Кого 

«сажень, скирда», болг. костер (из рус. яз. — БЕР, П, 665) „ 

словенск. Коз{ег «костер». Существуют различные точки зре- 

ния относительно происхождения этого слова.. 

Одни ученые связывают с *Козфь «кость» (Вегпекег, 1, 589; 
Фасмер, П, 347; КрЭС, 164), ср. чешск. Козёгоип «что-л. тор- 
чащее, остов, скелет». В таком случае костер — буквально 
«нечто острое, торчащее» (З1а\зКЬ ИП, 530—531). См. кость. 

Другие ученые связывают с *Козёга «жесткая кора волок- 
нистых растений, идущих на пряжу», в этом случае предпола- 
гается следующий семантический путь развития слова: «костер, 
куча дров, горящая куча» < «куча вообще, поленница» (ср. 
аналогичное нем. Зснейегпашеп «костер», собственно «куча 
поленьев»: ЭсНей «полено», Нашеп «куча» «< «треста, оческиз. 
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Первоначально костер обозначало сложенное кучей некоторое 
количество этой тресты, кострики, оставшейся после ломания 
стеблей льна или конопли. Далее это назв. было распростра- 
нено, по-видимому, более широко на кучи всякого другого ма- 
териала, идущего на сжигание, на топку, тем более что имен- 
но такое употребление более всего подходило для самих отхо- 
дов от обработанного волокна (Трубачев Ремесленная терми- 
нология, 83—84). Мельничук (Этимология 1966, 233) также 
связывает с костра, но через исходный семантический при- 
знак — «обрубки, обломки». См. костра. 

Нет оснований считать заимствованием из др.-сканд. Ко$ 
«куча» (Трубачев Ремесленная терминология, 84; Фасмер, ИП, 
347; КрЭС, 164), как предлагал Грот (ФР, 1899, Т, 325, 435) 
и другие исследователи. 

Др.-рус. костьръ «башня» (Срезневский, 1, 1298; Кочин, 
159; Рорре, 31) совершенно иное по происхождению слово, ко- 
торое через ср.-греч. каотооу «крепость» восходит к лат. саз- 
{гит (Фасмер Греко-слав. этюды, 98; Вегпекег, 1, 582; Фасмер, 
Н, 347; см. также Трубачев Ремесленная терминология, 85). 

Костить. Вероятно, восточнославянское: укр. костйти «бранить», 
бел. косциць «испражняться» (САН 1914, ТУ, 2389). 

Нет единого мнения относительно происхождения этого- 
слова. Некоторые ученые считают, что слово возникло на базе 
фразеологического оборота перемывать косточки (КрЭС, 164); 
от кость производит глагол костить и Бернекер (ВегпекКег, 1, 
583), сравнивая с польск. дг\16 «насмехаться, издеваться», 
Чт\а сааб «болтать чепуху». 

Есть точка зрения (см. Мельничук Этимология 1966, 237), 
по которой глагол костить, образовавшись от кость, отражает 
незасвидетельствованное знач. слова кость — «гадость», отсю- 
да бел. косциць (см. выше), рус. диал. костёнок, кощонок 
(бранное) «мерзавец, паршивец» (Словарь рус. народных гово- 
ров, ХУ, 71, 159). 

Другие ученые говорят о родстве со словами пакость, кото- 
ра, казать, что весьма сомнительно (Соболевский ЖМНП, 
1886, сентябрь, 152; Соболевский РФВ, 1913, (ХХ, 86; Горяев 
1896, 127), см. Фасмер, П, 348. 

Костра (жесткая кора льна и конопли). Общеславянское: ср.-рус. 
костра (1689 г. — Словарь рус. яз. ХЕ-ХУИ вв., УП, 370), 
кострева «сорная трава» (ХУТ в. — там же, 370), костерь (Ру-- 
кописный лексикон первой половины ХУП в., 150), рус. диал. 
костра «мякина; мелкие зерна ржи» (Словарь рус. народных 
говоров, ХУ, 79), костерь, костеря, кострика, кострица, кост- 
рыга, костыга, костина, костица «жесткая кора растений, год- 
ных для пряжи льна, конопли» (Даль 1880, И, 175), костер 
«костра, мякина» (Словарь рус. народных говоров, ХУ, 72), 
укр. костриця, бел. кастрыца, польск. Козёга (устар., из рус. 
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яз. — З1амзКЬ П, 531), Козёггуса «конопляная костра», чешск. 
Коз4Рауа (заимствовано из польск. яз., где Козфггема «овсяни- 
ца (назв. растения)» — МасВек, 225), словацк. Козфгауа, Коз{- 
гика «киль ощипанного пера», в.-луж. Коза\а, н.-луж. Коз{- 
гра\а, КозМо\ма, болг. кострика, с.-х. кострава «определенная 
трава», словенск. Коз{геуа, Коз{геБа. 

Ряд ученых (Горяев 1896; 162; Преображенский, Г, 367— 
368) связывает *Коз-№-а с основой *Кез-/Коз-, представленной 
в чесать (см.), в таком случае исходным является знач. «наче- 
санное» (Трубачев Ремесленная терминология, 84—85) или 


‚ «обрубки, обломки» (Мельничук Этимология 1966, 233). См. 


коса, косой. 
Другие ученые (Фасмер, П, 348; З4ажз К, И, 532—533) счи- 


‘тают исходным знач. «нечто острое» (ср. чешск. Козёга «ске- 


лет», словацк. Козга «скелет»), связывая с *Козфь «кость»; 
возможно, родственно алб. КазН{& «мякина, солома». См. кость. 


Кострёц (нижняя часть крестца в теле человека и животного). 


Известно в рус. диал. кострёц «бок человека», кострецы «реб- 
ра лошади» (Словарь рус. народных говоров, ХУ, 79), укр. 
кострёць, чешск. Козёгес (возможно, заимствовано из рус. яз. — 
Маспек, 225). Впервые отмечается в «Травнике Любчанина» 
ХУП в. (Словарь рус. яз. ХР--ХУП вв., УП, 370; см. также 
Срезневский, Т, 1296). Является производным от основы 
костр- < *Коз{г- (ср. чешск. Козфга «скелет», словацк. Козфга, 
«скелет»), которая связана, вероятно, с *Коз{фь «кость» (Фас- 
мер, 1, 348). См. кость. 

Едва ли преобразовано из крестец — см. (Горяев 1896, 
162; Преображенский, Г, 368), что исправил и сам Горяев (Дон. 
21), . 

Махек связывает с Ифаё или нем. УЗге-, в таком случае 
слово членится следующим образом: Ко-зг (ъ)-ъсъ (МасНек, 
225), что нуждается в дополнительной аргументации. 

Возможно, костречная кость калькирует лат. 0$ сохае 
(Мальцева, Молотков, Петрова Лексические НОО зования 
в рус. яз. ХУШ в., 161). 


Костыль. Восточнославянское: укр. костиль, бел. кастыль. Пред- 


ставляет собой суффиксальный дериват от кость; очевидно, 
вначале костыли делали с костяными набалдашниками (ср. в 


Словаре АР 1814 г., ПГ, 364: «костыль — посох костяной...») — 


см. Преображенский, 1, 368; Фасмер, П, 349; КрЭС, 164; КрэЭС 
1971, 215. См. кость. 


Кость. Общеславянское: др.-рус. кость (Срезневский, |, 1297), 


укр. ксть, бел. косць, польск. Ко$6, чешск. Козф, словацк. Коз{’, 
в.-луж. Козб, н.-луж. Козб, ст.-сл. кость (ЗА, 46), болг. кост, 
макед. коска «кость», с.-х. кбст, словенск. Кбз{; родственно 
лат. созфа «ребро» (ВегпеКег, 1, 582; Преображенский, Г, 368; 
Фасмер, П, 349; РоКогпу, 616; КрЭС, 164).-Некоторые ученые 
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сближают с др.-инд. Аз! «кость»; авест. а3{-, аз-, греч. 
6отёоу «кость», лат. 0$, 0551$ — тж и объясняют *к- и.-е. при- 
ставкой (Менпеег Вейгаве, 42; МеШеф, 262; Регззоп, 526; З4а\/- 
зКЬ П, 554—556), другие справедливо отрицают это (см. Ро- 
Когпу, указ. стр.). 

Есть точка зрения, по которой слово *Козфь является произ- 
водным от корня *Кез-/*Коз- с помощью суф. -И и имеет пер- 
воначальное знач. «рубить, убивать» в этом корне, ср. др.-рус. 
выражение пасти костию «пасть на поле боя, быть убитым» 
(Г Новгородская летопись 1224 г. — Срезневский, ЁЬ 1297) — 
см. Мельничук Этимология 1966, 235, 237. 

Костюм. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. Впервые 
отмечается с 1791 г. (Очерки по исторической лексикологии 
рус. яз. ХУ в., 373). 

Франц. созфите «костюм, обычай, привычка» заимствовано 
из итал. яз., в котором созите «костюм, привычка» восходит 
к лат. сопзиефи4о «привычка, обычай», суффиксальному произ- 
водному от глагола сопзцезсеге < зиезсеге «иметь обыкнове- 
ние, привыкать», образованного от и.-е. корня (*зие-), ср. греч. 
&90с «обычай, нрав», готск. $14и$ — тж (Раиза{, 210; ОП\ей, 
210; \Мае, 753; Фасмер, П, 349). См. этика. 

| — Укр. костюм, бел. касиюм, польск. КозИит, чешск. Коз- 
{ут, словацк. Козут, в.-луж. КозИш (только дамский), болг. 
костюм, с.-х. костим, костима, словенск. Козфат. 

Костюмёр. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. 

Франц. созбипИег «костюмер» является суффиксальным 
производным от созите костюм (Раигаф, 210; В]осй — \аг|- 
Биго, 154). См. костюм. : 

— Укр. костюмёр, бел. касцюмёр, болг. костюмёр, словенск. ° 
Коз{штеёг. р 

Костюмировать. Заимствовано из франц. яз. в первой половине 
ХХ в. Впервые по ССРЛЯ отмечается в Словаре АН 1847 г. 

Франц. созйитег — производное от созфите (Раигаф, 210), 
о котором см. костюм. 

° —_ Укр. костюмувати, бел. касцюм!раваць, польск. Козйито- 
\аб, болг. костимирам, с.-х. костимирати, словенск. Коз#ит!- 
ган. 

Костяк. Восточнославянское: укр. кстяк, бел. касцяк. Образовано 
суффиксальным ‘способом (суф. -як) от кость (см.) — см. 
КРЭС 1971, 216. 

Костяника. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре Нордстета 1780 г. Образовано с помощью суф. 
-ик(а) от прил. костяной. В основу назв. ягод был положен 
их отличительный признак — большая косточка внутри ягоды, 
ср. другие назв. этого растения в говорах: костяница, костя- 
нича, костянка, костика, костёра, ср. укр. костянйця, бел. кас- 
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цянща. См. КРЭС, 216; Меркулова, 208, 209; Боброва ЭИ, 
1968, УГ 14; ЭИ, 1972, УН/ 12. См. кость. 

Костяшка. Собственно русское. В знач. «костяная пуговица» по 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. Это знач. 
фиксируют и другие словари ХХ — начала ХХ в. (см. Даль 
1880, П, 177; Куликовский 1898, 42; Словарь АН 1847, П, 441; 
Чудинов 1901, 869). Совр. знач. этого слова «косточка, шарик 
на счетах» впервые встречается в Словаре АН 1914 г. (1Уа, 
2426—2427), где наряду с новым знач. дается и старое «костя- 
ная пуговица», последнее уже отсутствует в Словаре Ушако- 
ва 1935 г., в котором костяшка — это «косточка, обломок ко- 
сти» И «шарик на счетах». Словарь совр. рус. литер. языка 
(ССРЛЯ, \, 1529) приводит как одно из знач. слова костящка 
«что-л. костяное (нож, пуговица)». Образовано с помощью 
уменьш.-ласк. суф. -ящк- от кость (см.). 

Косуля (род оленей, серна). Собственно русское. По ССРЛЯ 
вперые отмечается в Словаре Толля 1863 г. Представляет со- 
бой видоизмененную форму от козуля, которое является суф-. 
фиксальным образованием от коза (см.} и употребляется па- 
раллельно с этимологизируемым словом (КрЭС 1971, 216). 

— Укр. козуля, бел. казуля, польск. Кота. 

Косушка (полбутылки водки). Собственно русское. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. Образовано с по- 
мощью суф. -к-а от сущ. косуха в том же знач. Этимология 
последнего неясна. Большинство ученых предположительно 
говорит о заимствовании из тюркск. яз., ср. татарск. Каза, Каза. 
«мера вина и водки» (Горяев 1896, 163; Преображенский, ТГ, 
369), арабск. Ка'$ «кубок, чаша» (Гоко{зсп, 89). 

Кбсхалва. Заимствовано, скорее всего, из турецк. яз. в начале 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1914 г., 
где также объясняется как туренк. заимствование. 

Турецк. хоз халва «ореховая халва», на русской почве уни- 
вербированное, представляет сочетание сущ. х0з «орех» и 
халва «халва». См. халва. 

— Укр. косхалва, словацк. Козсва|ма. 

Косынка. Восточнославянское: укр. косйнка, бел. касынка. Пред- 
ставляет собой суффиксальный дериват от сущ. косыня «ко- 
сынка, платок», встречающегося сейчас лишь в диалектах 
(см. САН 1914, ТУ, 2437; Даль 1880, П, 178; Словарь рус. на- 
родных говоров, ХУ, 94) и являющегося производным с по- 
мощью суф. -ын-я от косой (Вегпекег, 1, 585; КрЭС, 164; КрэС 
1971, 216; Фасмер, П, 349). См. косой. 

Косяк. Восточнославянское: укр. косяк «предмет, расположенный 
косо», бел. касяк — тж. Представляет собой суффиксальное 
образование от косой (см.). 

Косяк (лошадей). Вероятно, собственно русское. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Словаре АР 1792 г. В качестве антропонима 
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(Косяк Елизаров Солонинин, крестьянин) встречается в 1640 г. 
(Ономастикон, 160). 

Преображенский (|, 369),”а вслед за ним Фасмер (1, 349— 
350) говорят о звукоподражательном характере этого слова и 
приводят междометие для подзывания лошадей косе-кось. 
Другие ученые считают это объяснение неверным (Труба- 
чев — см. Фасмер, указ. стр.; КрЭС, 164). 

Шанский производит косяк непосредственно от прил. коссй 
с помощью суф. -як, т. е. «словом косяк табун или стая на- 
званы по форме косого угла фигуры, которую обычно обра- 
зуют животные и птицы, следуя за своим вожаком» (Шанский 
ЭИ, 1961, 1, 67). 

Возможно, однако, что слово образовалось лексико-семан- 
тическим способом словообразования на базе теперь устар. 
сущ. косяк «кусок» (см. Срезневский, 1, 1299; Росс. Целла- 
риус 1771, 235), суффиксального производного от косой, т. е. 
косяк (лошадей) — это не весь табун, а только часть, кусок 
его, «гурт кобыл с одним жеребцом» (ССРЛЯ, У, 1531). См. 
косой. 

— Укр. косяк, бел. касяк. 


Кот. Общеславянское: укр. кт, бел. кот, польск. Ко, чешск. Коф 


словацк. КоЁ, н.-луж. Коф, болг. кот, с.-х. (устар.) кот. Проис- 
хождение слова не совсем ясно. Обычно принято считать обще- 
слав. заимствованием из народнолат. саЙиз «дикая кошка». 
Слово известно также в балт., герм. и кельт. яз.: лит. Ка&6, 
латышск. КаК\Уз, др.-прус. саНо, др.-в.-нем. Ка22а, нем. Кафе, 
ирийск. саЁ. Хотя остается неясной связь этих и.-е. соответст- 
вий, неверным будет предположение о герм. или другом по- 
средстве при заимствовании этого слова — см. Вегпекег, 1, 589; 
Тгатали, 120; Вгаскпег, 261—962; Фасмер, П, 350; Чак, 
П, 558— 559 и указанную там литературу: Трубачев Происхож- 
дение названий домашних животных, 95—97. 


Котангенс. Заимствовано из лат. яз. во второй половине ХУ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в форме котангент в Сло- 
варе Яновского 1803 г. (ИП т. — 1804 г.), в совр. форме — 
в Словаре АН 1847 г. 

Лат. софапоепз, -епз$ «котангенс» по происхождению яв- 
ляется прич. наст. врем. от сфапееге «соприкасаться», пре- 
фиксального производного (со(п)- «с, совместно») от {фапееге 
«трогать, касаться». См. тангенс. 

— Укр. котангенс, бел. катангенс, польск. софапаепз, чешск. 
Ко апоепз, словацк. КоНапаепз, в.-луж. КОапоепз, болг. котан- 
генс, макед. котангенс, с.-х. котангенс, словенск. Ко{апоепз. 


Котёл. Общеславянское: укр. котёл, бел. кацёл, польск. Кос, 
чешск. Ко{е], словацк. Ко!ю|, в.-луж. Кофоф, н.-луж. КоЗеф ст.-сл. 
‚ КОТАЪ, болг. котел, с.-х. котар, словенск. Ко{е. Праслав. 
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*коЫъ заимствовано из готск. яз., в котором *КаН (и) 
(реально засвидетельствована лишь форма род. п. мн. ч. КаШе; 
ср. также др.-в-нем. Ке221|, нем. Кеззе! — тж) восходит к лат. 
сайпиз (или сайПиз) «блюдо, миска» (Вегпекег, 1, 591; Фас- 
мер, 11, 351; Зам КЬ, П, 317—318). . 

Котелбк (шляпа). Собственно русское. Впервые отмечается в Сло- 
варе АН 1914 г. (ПТ, 2450), ранее — в романе Мамина-Си- 
биряка «Горное гнездо» 1884 г. (Беркович Дисс., Г, 177). Об- 
разовалось лексико-семантическим способом словообразования 
на базе сущ. котелок, уменьш. от котел (см.). Шляпа полу- 
чила назв. из-за своей формы, напоминающей котелок. 

Слово возникло, очевидно, в среде вятских кустарей-шляп- 
ников (см. Н. А. Александров Шляпный промысел — Берко- 
вич Дисс. [, указ. стр.). 

Кбтик (морской). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Росс. Целлариусе 1771 г.; ср. также в Словаре Гейма 
1801 г. (П, 50): «котик, котки». Образовалось лексико-семан- 
тическим способом словообразования на базе уменьш. сущ. 
котик, суффиксального производного от кот (см.). Животное 
названо так за шелковистость меха (см. Фасмер, П, 352). 

— Укр. котик. 

Котильбн. Заимствовано из франц. яз. в начале ХУШ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 
(Пт. — 1804 г.).. 

Франц. соЙЙоп «котильон» возникло в ХУПП в. на базе. 
соНПоп «нижняя юбка», производного от сойе «платье» (Ран- 
2а1, 211). 

— Укр. котильйбн, бел. катыльён, польск. КофуЦоп, чешск. 

” КоНЦоп, КоНЦоп, словацк. КоНШоп, болг. котильон, макед. ко- 

тил]бн, с.-х. котилъон, словенск. КоНоп. 

Котировать. Заимствовано из нем. яз. во второй половине ХХ в; 
(Авилова, 130). Впервые фиксируется в Словаре иностр. слов 
1887 г. (238). 

Нем. КоНегеп заимствовано из франц. яз., где соег «коти- 
ровать» < «метить, нумеровать» — производное от сое «доля, 
пай», восходящего к ср.-лат. диофа — тж (Раигаф, 210), о кото- 
ром см. квота. Изменение лат. дио- > франц. со- в данном 
слове обусловлено традициями средневековой франц. орфо- 
эпии. 

— Укр. котйрувати, бел. кащраваць, польск. Кома, чешск. 
КОфоуаН, словацк. КоюуаР, болг. котйрам, макед. котира се, 
с.-х. котйрати, словенск. КоНган. 


Котироваться. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечает- 
ся в Словаре АН 1914г. Образовано с помощью возвратной 
частицы -ся от глагола котировать, заимствованного из нем. 
яз. (Авилова, 130). См. котировать. 
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— Укр. котируватися, бел. кащравацца, польск. Кофуго\маб 
з1е, болг. котйрам се, макед. котйра се. 3 

Котиться (рожать: о кошке, овце и некоторых других самках 
животных). Общеславянское, имеющее родственные слова в 
других и.-е. яз.: укр. котитися, бел. кашщица, польск. Кос!с 91, 
чешск. КОНЯ зе, словацк. КОН за, в.-луж. Кб@6 $0, н.-луж. 
К0515 зе, болг. котя се, с.-х. котити се, макед. коти се, сло- 
венск. КОНИ; лат. сай из «детеныш, щенок», умбр. Кайе] — тж, 
др.-исл. Вайёпа «козленок», ср.-в.-нем. На{ее «коза», швейц.- 
нем. ВаЙе — тж (Вегпекег, 1, 589—590; Фасмер, И, 352; РоКог- 
пу, 534; ср. З1а\уз К, ИП, 315—316). Является суффиксальным 
образованием от общеслав. основы *Ка{- «производить потом- 
ство (о животных); детеныш» (см. РоКкогпу, указ. стр.); ср. 
рязанск. котька «ягненок» (Даль 1880, П, 179), польск. муко+ 
«скот», С.-Х. КОТ «выводок (птенцов)», словенск. Ко{ «выводок, 
приплод», зКо{ «детеныш, потомство». Связь с праслав. *Кофь 
является вторичной, на что указывают данные семантического 
и географического порядка (Трубачев Происхождение назва- 
ний домашних животных, 97—98; см. также Топоров ВСЯ, 
1962, 6, 172—173). , 

Котлёта. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУП в. Впервые 
фиксируется в Словаре поваренном 1795 г. (П, 222) в форме 
котелеты в знач. «отбивные из мяса с рёберной части», в Сло- 
варе Яновского 1803 г. (ИП, 421) фиксируется уже форма кот- 
леты. 

Франц. сфееНе — производное от сб{е «ребро» < ст.-франц. 
созе, восходящего к лат. софа — тж (Раитаф, 210). См. ант- 
рекот. | 

— Укр. котлёта, бел. котлёта, польск. Кое чешск. Кое- 
фа, словацк. КоМеа, в.-луж. КоЙе, болг. котлёт, макед. котлет, 
с.-х. котлет, словенск. Ко. | 

Котлован. Собственно русское. По’ ССРЛЯ впервые отмечается 
в Энц. словаре Бр.-Ефр. 1894 г. Как антропоним (Котлован, 
крестьянин из Новгорода) встречается в 1545 г. (Ономасти- 
кон, 160). В знач. «заключенное в шпунтовой (пазовой) свай-‘ 
ной байке место в воде для зачатки и кладки в нем мосто- 
вого быка, устья и пр.» слово встречается в Славаре Даля 
1880 г. (П, 178). Представляет собой суффиксальное образо- 
вание от котловый (см. САН 1847, П, 212; Даль, указ. стр.), 
являющегося производным с помощью суф. -08- от котел 
(см.) — см. КрЭС, 165; Фасмер, ПИ, 353. | 

— Укр. котлован, бел. катлаван. 

Котловина. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре АР 1792 г. Представляет собой суффиксальный де- 
риват (суф. -ин-а) от прил. котловый; ср.: рус. диал. котлина 
«котловина» (Даль 1880, И, 181; Словарь рус. народных гово- 
ров, ХУ, 106), польск. Кота — тж, чешск. Кота, словацк. 
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Кота, в.-луж. Копа, макед. котлина «котловина». См. кот- 
лован, котел. 

Котбмка. Собственно русское. По КСРС. впервые встречается в 
1707 г. в «Переписке и бумагах графа Бориса Петровича Ше- 
реметьева». Представляет собой суффиксальное образование 
(суф. -к-а) от диал. сущ. котома «дорожная, путевая сума, 
носимая пешеходами за плечами» (Даль 1880, 1, 179; САН 
1914, [У, 2471; Словарь рус. народных говоров, ХУ, 110), кото-. 
рбе, по мнению одних ученых, связано с глаголом катать (Со- 
болевский РФВ, 1913, ГХХ, 82), по мнению других, является 
заимствованием из финск. (Ката, 132—133; КрЭС, 165) или 
чагатайск. яз. (Мавмепаиег СЕ, 1880, УШ, 2508); см. также 
Фасмер, Ц, 353. 

Который. Общеславянское и.-е. характера: укр. которий, котрий, 

‚ бел. каторы, польск. Кюгу, чешск. Жегу, словацк. Кфогу, в.-луж. 
Кофогу, н.-луж. КОфагу, ст.-сл: котерыи, котеръи,. с.-х. диал. 
котери, словенск. Каёег!; лит. Кафгаз «который (из двух)», диал. 
Каёагаз, латышск. Каз «который (из двух)», др.-инд. Каа- 
-гаВ — тж, авест. Кафага, готск. Нгараг «кто из двух», др.-в.-нем. 
Б\едаг — тж, нов.-в.-нем. \мейег «ни», греч. лотерос, ион. 
хот8о0с «кто из двух» (см. Тгаийпапп, 120—121; Вегпекег, Г, 
674; Фасмер, П, 353—354; РоКогпу, 645—646; ЗамзКЬ Ш, 
286—289). См. кто. 

Котофей. `Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Даля 1863 г. Как антропоним («Котафьев Василий») 
встречается в 1607 г. (Ономастикон, 160). По мнению Фасме- 
ра (11, 354), образовано от кот (кошка) по модели собствен- 
ных имен: Гимошка — Тимофей, Дорошка — Дорофей. 

Коттёдж. Заимствовано из англ. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые встречается в романе Гончарова «Обломов» 1858 г., 
в качестве варваризма отмечается еще в «Путевых письмах» 
Греча 1839 г. (Аристова Англо-рус. языковые контакты, 74). 
Первоначально отражало ударение языка-источника (см. кот- 
тедж — САН 1914, ТУ, 480; ср. коттедж, коттедж — Словарь 
Ушакова 1935, Г, 1489). 

Англ. соЦасе образовано с помощью суф. франц. происхож- 
дения -асе от со{ «хижина» (Зкеаф, 138). 

— Укр. котёдж, бел. катэдж, польск. Ко{ей, словацк. со{- 
{асе, болг. котедж, с.-х. котеж. 


Котурны (обувь античных актеров). Заимствовано из лат. или 
греч. яз. в конце ХУШ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре Яновского 1803 г. (П т. — 1804 г.). 

Лат. соигпиз заимствовано из греч. яз. в котором 
#6900%0с «высокий охотничий сапог; высокая обувь трагиче- 
ских актеров» представляет, возможно, лидийское заимствова- 
ние (Ег1зК, 891). 
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— Укр. котурни, бел. катурн, польск. Кофигпу, чешск. Ко- 
{Вигпу, словацк. Кофагп, болг. котурна, словенск. Койгп. 


Кбфе. Заимствовано, скорее всего, из англ. яз. (см. Фасмер, 1, 
355; КрЭС, 165} в середине ХУП в. (в Европе кофе стал из- 
вестен в первой половине ХУП в., в Россию стал ввозиться 
в середине ХУП в. — см. Маргарян Рус.-речь, 1972, 2, 57— 
59). По КСРС впервые фиксируется в «Проскинитарии» Су- 
ханова 1653 г. Варианты слова: во второй половине ХУП в. — 
кофий, кефа, кофа, кафе, кафей, кофь, кофей, кава, кохий, 
кохвий, кохвей, в ХУПП в. — кофе, кафе, кафей, кофь, в литер. 
яз. ХХ в. — кофе, кофей, кофий, последние как простор. и 
устар. имеют место и в яз. ХХ в. (Маргарян, указ. работа). 

Англ. соНее «кофе» представляет заимствование через ту- 
рецк. посредство арабск. даН\е — тж (ЗКеа\, 119; Рагнаве, 
109; Ридеп, 7, 301). Последнее одни считают древним арабск. 
словом с первичным знач. «вино» (Кшве, 337; Бидеп, 7, 301; 
Раг{г!абе, 101; 51. муг. оБс., 333; 1АЧтапп, 28), другие связы- 
вают с эфиопским топонимом КаНа, называющим место, отку- 
да был перенесен в Аравию (Преображенский, 1, 372; КрЭС, 
165). Литтман считает, что кофе стал называться сущ. данже 
(первично «вино») благодаря созвучию последнего с топони- 
мом КаНа (ГИйтапп, 28). 

Другие формы слова (см. выше) объясняются следующим 
образом: кафе — от франц. са! «кофе» (см. кафе) или нем. 
КаНее — тж, кофь — результат редукции конечного безудар- 
ного в кофе, формы с конечным -й, вероятно, под влиянием 
чай, колебания кофей/кофий — из-за безударности второго сло- 
га; формы с -хв-, скорее всего, под влиянием диал. замены -ф- 
сочетанием. -хв- или из турецк. Кабуе (см. об этом Валков 
Български език, 1959, [Х, 2, 119—125). 

— Укр. кофе, бел. кофе, польск. Кама, чешск. КаАуа, сло- 
и Кауа, болг. кафе, макед. кафе, с.-х. кафа, словенск. 

ауа. 


Кофейн. Заимствовано, скорее всего, из нем. яз. в середине ХХ в. 
Впервые встречается в диссертации И. В. Забелина «О физио- 
логическом действии лимонно-кислого кофеина» 1861 г. 

Нем. КоНеш, КаНешт — заимствование франц. сайеше (впер- 
вые кофеин был получен франц. ученым Кипве в 1820 г.), про- 
изводного от са! «кофе» (Раигаф, 126). См. кофе. 

— Укр. кофен, бел. кафен, польск. Ко{ета, чешск. Коет, 
словацк. Кое, болг. кофеин, с.-х. кофеин. 


Кофёйня. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре АР 1814 г. Образовано с помощью суф. -н-я на ба- 
зе отмечаемого по КСРС в памятниках ХУ ПШ в. словосочета- 
ния кофейный домъ по модели сущ. на -н-я типа печатня. 

— Укр. кофейня, бел. кафейня, болг. кафенб. 


362 | кофта 


Кбфта. Заимствовано из польск. яз. в середине ХУШ в. (КрЭС, 

216). По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АР 1792 г. 

Польск. КоНа, возможно, взято из скандинавск. яз., ср. 
шведск. КоНа, датск. КоЙе «короткое платье или плащ», норв. 
КиНа «широкая одежда, дорожный плащ», КиНе «женская 
куртка», см. Вегпекег, [, 537; МИозсН, 122; Ма{хепацег ГР, 
1881, УПЬ 192; Фасмер, П, 355. По мнению других исследова- 
телей, слово связано с перс.-турецк. КАНег «драгоценная ту- 
рецкая ткань», вм. Вегпекег, там же; Преображенский, Г, 372; 
Вгйскпег, 243; З1а\уз К, П, 327. 

Фасмеру (см. выше) это сближение представляется сомни- 
тельным. - 

Были высказаны также предположения о родстве с тюркск. 
кафтан, см. Преображенский, там же; ЕаК — Тогр, 590. 

— Укр. кофта, кохта, бел. копта. 

Кочан. Общеславянское: др.-рус. кочанх «твердый ствол кукуру- 
зы, капусты; тетЬгит ушИе» (Срезневский, 1, 1305), укр. ка- 
чан, бел. качан, польск. Костап, Кастап «капустная кочерыж- 
ка», чешск. Кобап «олределенное растение», болг. кочан, макед. 
кочан «кочерыжка, початок кукурузы», с.-х. кочан «кочерыж- 
ка, стебель», словенск. Косёп «капустный ствол, кочерыжка». 

Относительно происхождения нет единого мнения. Одни 
ученые говорят о родстве со ср.-в.-нем. Вабеп «племенной 
бык», н.-в.-нем. Небе! — тж, НаКзей «племенной кабан» '(Вег- 
пекег, 1, 536; Тогр, 68; Преображенский, 1, 372—373; Фасмер, 
И, 356—357), другие считают это слово заимствованным из 
тюркск. яз., ср.: турецк. Косап «кочерыжка, сердцевина в пло- 
де», чагатайск. Кобап «стебель, кочан», татарск. кочан «коче- 
рыжка», казахск. кочан — тж (МШозэсеН ТЕ Доп., 2, 150; 
ГокоёзсН, 95; Горяев 1896, 164; Дмитриев, 46). Фасмер (указ. 
стр.) вслед за Радловым (2, 616) рассматривает эти тюркск. 
слова как заимствования из рус. яз. 

Кочевать. Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: др.-рус. кочевати 
(Срезневский, 1, 1305), укр. кочувати, бел. качаваць, польск. 
Косго\мас, чешск. КобоуаН, словацк. КобоуаЁ. Представляет со- 
бой суффиксальное образование от заимствованного из тюркск. 
яз. коч- (см. КрЭС, 165). Корень кдч- (со знач. «кочевать») 
‚ «встречается во многих тюркских языках, так как. выражает 
специфическое для скотовода-степняка понятие» (Дмитриев, 
27); ср. татарск., азерб. кдч «кочевать», уйгурск., чагатайск. 
Ко$ «поездка, путешествие, переселение», кирг., чагатайск., ал- 
тайск. караимск. КобтАК «кочевать» (М1козсВ, 122; Горяев 
1896, 164; Преображенский, 1, 373; Фасмер, П, 357). 

Кочевряжиться. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Опыте. 1852 г. 

Общепринятой этимологии не имеет. 

Шанский (ЭИ 1968, УТ, 208) выделяет в слове приставку 
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ко-, корень -чер- (с «паразитическим» -в-). Этот корень рас- 
сматривается как идентичный -кор- в словах корень, коряга, 
кокора, кочерыжка. По мнению Шанского, вполне возможно 
видеть в кочевряжиться аффективное переоформление коря- 
житься, ср. кочерыжиться «ломаться, упрямиться», коряжить- 
ся —тж,  корежиться — тж,  кочериться —тж,  корениться 
«упорствовать», диал. кокорный «упрямый, своевольный». 

Маловероятно по семантическим и словообразовательным 
соображениям предположение Фасмера (П, 357) д родстве со 
словом врать, см. Шанский, там же. Фасмер сравнивает кочев- 
ряжиться с кочемазый «грязный, чумазый» и выделяет две при- 
ставки — ко- и че-. 

Кочегар. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре АН 1847 г. Представляет собой суффиксальное обра- 
зование (суф. -ар) от кочерга (см.): *кочергар изменилось 
в кочегар в результате диссимиляции (Горяев 1896, Доп., Г, 
21; Фасмер, 1, 357; КрЭС, 165). 

— Укр. кочегар, бел. качагар — из рус. яз. 


Коченёть. Известно в вост.- и южнослав. яз.: бел. карчанёць, 
болг. кочанёя, словенск. Косепёй. 

Нет единого мнения относительно происхождения этого сло- 
ва. Некоторые ученые (ВегпекКег, 1, 536; Брандт РФВ, 1889, 
ХХИ, 138; Преображенский, 1, 372; Фасмер, П, 357) произво- 
дят от кочан (ср. диал. кочень «вилок» — Даль 1880, И, 182). 
Другие считают глагол коченеть собственно рус. суффиксаль- 
ным образованием от диал. коча «кочка» (КрЭС 1971, 217); 
см. также Словарь Даля 1880 г. (П, 183), где коченбть при- 
водится в статье на слово кочка (ср. еще знач. к глаголу 
кочуриться, приведенные там же: «жаться, морщиться; съежась 
умереть, окочуриться; стать кочкой, окоченеть»). См. кочан, 
кочка. 


Кочерга. Восточнославянское: укр. кочерга, бел. качарей, польск. 
Костегра (из укр. яз. — ВгйсКпег, 243). Происхождение слова 
неясно и по-разному трактуется учеными. Большинство уче- 
ных (КрЭС, 165; Буга РФВ, 1913, [ХХ, 254; Ильинский РФВ,, 
1915, ГХХШ, 293—295; Фасмер, П, 358) связывают кочерга 
с диал. кочера «суковатое дерево, пень, коряга»( Даль 1880, 
П, 180; Словарь рус. народных говоров, ХУ, 126), являющимся 
видоизменением сущ. кокора «дерево с корнем клюкою; дерево, 
вырванное с корнем» (о последнем см. Фасмер, П, 282—283; 
Вегпекег, 1, 540), известного сейчас лишь в диалектах (Даль 
1880, И, 135; Словарь рус. народных говоров, ХГУ, 94; Кули- 
ковский, 38), или с кочан (см. Вегпекег, 1, 536). 

Другие предполагают, что менее вероятно, заимствование 
из тюркск. яз. (ср. у ногайцев кошерге «палка с железным 
крючком», казахск. кошер, татарск. кучар «ось» — Дмитриев, 
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44) или из нем. КоёзспаиЁе! «лопатка для сгребания навоза» 
(МозсВ, 122). 

Кочерыжка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Лексиконе Вейсмана 1731 г. Представляет собой производ- 
ное с помощью суф. -к-а от сущ. кочерыга «кочанный стебель», 
известного в диалектах (Даль 1880, П, 180; Словарь рус. на- 
родных говоров, ХУ, 127), образованного с помощью суф. -ыг-а 
от кочан (см.); однако вместо ожидаемого кочыга — кочеры- 
га, очевидно, под влиянием кочерга (см.) — КРЭС, 165. См. 
также Вегпекег, [, 536; Фасмер, П, 358. . 

Кобчет. Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: др.-рус. кочьть (Срез- 
‚невский, 1, 1305), бел. кочат, польск. Кос20{. Представляет со- 
бой суффиксальное образование от той же праслав. звуко- 
подражательного происхождения основы, но с чередованием, 
что и кокот «петух» (*Кобефь < *Коке{), известного в др.-рус. 
яз. (Срезневский, 1, 1248) — см. Преображенский, Т, 331, 373; 
Булаховский ВЯ, 1958, 4, 102; Зфамзкь ПИ, 323—324; Фасмер, 
П, 358. 

Кбчка. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 
1645 г. в «Истории Сибири» Г. Ф. Миллера. Как антропоним 
встречается уже в 1580 г. в «Памятниках истории крестьян 
МУ—ХХ вв.». (КСРС). Представляет собой суффиксальное 
образование (суф. -к-а) от диал. сущ. коча «кочках» (Даль 
1880, П, 180; САН 1914, ТУ, 2501), производного с помощью 
темы -а от той же основы, но на иной ступени чередования, 
что и куча (см.), кукиш (см.) — Фасмер, ИП, 358; КрЭС 1971, 
217. 

Кош (плетеная корзина). Общеславянское: укр. кии, бел. кош, 
польск. Коз2, чешск. Ко$, словацк. Кб$, в.-луж. Ко5, ст.-сл. 
кошь, болг. кош, макед. кош, с.-х. кош, словенск. Ко5. Обще- 
слав. *Кобь «плетеный сосуд, используемый для разных целей» 
образовано с помощью суф. -]ь от и.-е. основы *К *аз-; ср. род- 
ственные лат. диашт (диаШи$) «плетеная корзина» (< *Кцаз- 
1от), уменьш. диазШиз (Вегпекег, 1, 586—587; Тгаи#тапи, 119; 
РоКогпу, 635; Фасмер, П, 359—360; З1а\з К, П, 538). 

Кош (хижина; стоянка кочевников). Заимствовано из тюркск. яз., 
ср. турецк.. Ко$ «стадо», чагатайск. Ко$ «обоз, сгруппирование 
шалашей в степи», татарск. Ко$, кирг. Ко$ «войлочная палатка, 
юрта», казахск. Коё «пара; палатка; двойной вьюк», башк. Ко$ 
«шалаш», балкар. Ко$ «стоянка, молочная ферма». (Вегпекег, 
Г, 585—586; МШозсн, 135; Горяев 1896, 164—165; Дмитриев, 
27; Фасмер, П, 359). Отсюда же кош «временный лагерь, би- 
вак» в практике Запорожской Сечи (Дмитриев, указ. стр.). 

Впервые отмечается в памятнике ХУ в., в «Судебнике Кази- 
мира ГУ» 1468 г. (Срезневский, №, 1307: кошь «стан, обоз»). 

— Укр. кош, киш, бел. кош, польск. Ко$2 (через посредство 
рус. яз. — Зам: В, ИП, 538—539). 
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Кошара (загон для овец, овчарня). Общеславянское: др.-рус. ко- 
шара (Срезневский, ТГ, 1305), укр. кошара, бел. кашара, польск. 
Козтаг, Козхага, чешск. диал. КОЗА (З1а\зК1), словацк. Кобаг, 
болг. кошара, макед. кошара, с.-х. кошара, словенск. Ко5ага, 
Ко5Аг «круглая корзина». Представляет собой суффиксальный 
дериват (суф. -ар-а) от кош «плетеная корзина» (см.) — Вег- 
пекег, 1, 587; Преображенский, 1, 373; Фасмер, ЦП, 360; З1а\мзК, 
Н, 540—541. 

Некоторые ученые, учитывая исторические и географиче- 
ские данные, говорят о заимствовании из лат. сазеага «сыро- 
варня» через рум. посредство (ср. рум. созаг, созага «загон 
для скота», венг. Козаг «корзина; загон для овец») — Вгйск- 
пег, 260; ср. также Вегпекег, |1, указ. стр.; З1а\мзКь, И, указ. 
стр. | 

Кошевой. Известно. в вост.- и зап.-слав. яз.: др.-рус. кошевый 
«обозный» (Срезневский, [, 1305), укр. кошовий, бел. кашавы, 
польск. Козто\у. Образовалось морфолого-синтаксическим спо- 
собом словообразования на базе прил. кошевой (< кошевый), 
суффиксального производного (суф. -ев-) от кошь «стан, обоз» 
(Срезневский, [, 1307). С изменением знач. сущ. кош измени: 
лось и знач. слова кошевой. См. кош (хижина; стоянка ко- 
чевников). 


Кошелёк. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Поликарпова 1704 г. Образовано с помощью уменьш.- 
ласк. суф. -ек от кошель (см.). 

— Бел. кашалёк. 


Кошёль. Восточнославянское: др.-рус. кошьль (Срезневский, 1, 
1307), укр. коийль, бел. каш9ль. Образовано с помощью суф. 
-ьль (> -ель) от кош «плетеная корзина» (см.). 


Кбшка. Восточнославянское: укр. кйика, бел. кошка. Встречает- 
ся в памятниках с. ХПГ в.; ранее в этом знач. употреблялось 
слово котэка (см. Срезневский, [, 1307, 1303), суффиксальное 
производное от кот5 (см.), сохранившееся в некоторых слав. 
яз.: польск. Ко{Ка, болг. котка. По мнению многих исследова- 
телей (см. Соболевский РФВ, 1911, ГХУ\Т, 342; Вегпекег, [, 589; 
Преображенский, |, 371; КрЭС, 166), является суффиксальным 
дериватом (суф. -к-а) от ласк. коша, образованного от кот, 
ср. Маша, Паша, Саша и под. 

Трубачев (Происхождение названий домашних животных 
в слав. яз., 95—96) считает, что формы н.-луж. Коска, чешск. 
КобКка (< *Коска) дают основание предполагать для кошка 
исходную форму *КоЦька, откуда в рус. яз. было бы *кочка, 
а кошка получилось в результате диссимиляции чк > шк. 
В’рус. кочка «бугор» он склонен видеть след прежнего назв. 
кошка и сравнивает с польск. Косе у, чешск. Кок. Шауу 
«булыжник», буквально «кошачьи головы». 
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Кощёй (сказочный персонаж). Собственно русское. Впервые от- 
мечается в Словаре АН 1847 г. (ИП, 168, 214). Образовалось 
лексико-семантическим способом словообразования на` базе 
кощей «худой, тощий человек, ходячий скелет». Последнее яв- 
‚ ляется восточнослав. словом (ср. укр. коиий, бел. кашч9й} и 
образовано с помошью суф. -ей от кость: кост’-ей > кощ-ей 
(ср. весть — вещий) — см. КрЭС, 166. 
‚рус. кощеи «отрок, мальчик, пленник, раб» (Срезнев- 
ский, [, 1307—1308) не имеет ничего этимологически общего 
с исследуемым словом и представляет собой заимствование из 
тюркск. яз., в котором Ко «невольник» является дериватом 
от Ко5 «лагерь, стоянка» (см. кош «хижина; стоянка кочевни- 
ков») — Фасмер, Ш, 362; КрЭС, указ. стр.; Виноградов РЯвШ, 
1940, 3, 9). | 
Кощунство. Известно в вост.-слав. яз. и болг. яз.: укр. кощунство, 
`бел. кашчунства, болг. кощунство. Отмечается в памятниках 
с ХУП в., см. Словарь рус. яз. ХП--ХУИ вв., УП, 400. Обра- 
зовано & помощью суф. -ьств-о от кощуно «богохульник; на- 
смешник», сохранившегося в укр. и болг. яз.: укр. кощун, болг. 
_ кощун. Ср. в Изборнике Святослава 1076 г. (КСРС) сущ. 
коштюна, очевидно, имеющее знач., близкое к знач. сущ. ко- 
щунство: «..коштюны и срамословик и ина подобьна симь...». 
На основании последних исследований материалов и.-е. яз. 
лексему кощун объединяют этимологически с лексемами па- 
кость (см.), костить (см.) и возводят к корню *Кез-/*Коз-, *Кз-, 
имеющему знач. «бить — трогать, чесать — царапать, скрести — 
рыть — копать — втыкать — колоть — резать — рубить (и’ 
умерщвлять) — раскалывать — бить (и умерщвлять)», см. 
Мельничук Этимология 1967, 64. Ср. ВегпеКег, 1, 583; Собо- 
левский ЖМНИ, 1886, ‘сент., 152; Фасмер, 1,.362; КрЭС, 218. 
Кощунствовать. Известно в вост.-слав. яз. и болг. яз.: укр. ко-- 
щунствувати, бел. кашчуничаць, болг. кощунствувам. Отме- 
чается в «Хронографии Иоанна Малалы» по списку ХУ в. 
(Срезневский, 1, 1309). Является, видимо, образованием от 
сущ. кощунство, если признать случайностью фиксацию слова 
‘кощунство лишь в Словаре Поликарпова 1704 г. Менее веро- 
ятно образование от кощун. См. кощунство. 
Коэффициёнт. Заимствовано из новолат. яз. в конце ХУШ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 
Новолат. сое Исеп{ «числовой множитель в алгебраическом 
выражении» образовано путем сложения со(п) «с, совместно» 
и ейаей «производящий», прич. наст. врем. от еШсеге «вы- 
зывать,. причинять». Ср. нем. Кое Шиет, франц. сое ет, 
англ. сое чет. См. Бидеп, 5, 360; Раицгаф, 185; ЗКеаф 119. 
— Укр. коефпИент, бел. каэфщыеёнт, польск. КоеНчеп, 
чешск. КоеНчеп, словацк. КоеНсет болг. ВОиЩиеНт, С.-Х. 
коефици]ент, словенск. Коейсетё. 
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Краб. Заимствовано, возможно, из голл. яз. в середине Х[Х в. (см. 
Мешеп, 53), хотя не исключено посредство других европей- 
ских яз., ср. нем. КгаБбБе «краб», ‘франц. сгабе «рак», англ. 
сгаб «краб». По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Даля 
1863 г. 

Голл. КгаБ «краб; царапина, ссадина» обычно связывают 
с глаголом КгабБеп «барахтаться», который относят к корню 

*с(е)геб- «ползти, карабкаясь»; см. Кшре, 397; Зкеаф, 141; 
а 7, 364; Раиза\, 216. 

о Укр. краб, бел. краб, польск. КгаБ, чешск. КгаБ, словацк. 
`КгаБ, болг. краб, с.-х. краба. 

Кравчий (придворный чин в Русском государстве). Заимствовано 
в ХУГ в. из языка Юго-Западной Руси, в котором это слово 
в форме крайчий, крайчый встречается. в памятниках конца 
ХУ — начала ХУГ в. (Булыко, 174). В язык Юго-Западной 
Руси слово попало из польск. яз. (см. Вечеслова Рус. речь, 
1981, 2, 148). По КСРС впервые отмечается в 1581 г. в «Па- 
мятниках дипломатических сношений с Римскою империей». 

Польск. Кга]сту как истор. «высшее дворцовое должност- 
ное лицо» представляет собой субстантивированное притяжа- 
тельное прил. (*Кга]ьс-(ъ)-]ъ) от потеп авеп Из *Кга]ьсь: 
Кга]ьса, суффиксального производного. гот *Кга]аЙ (совр. 
польск. Кга]абс), ср. ст.-польск. Кга]са-Кга]сгу (З1а\зК, Ш, 
49—50). 

— Укр. кравчий, бел. краучы, болг. кравчий. 

Краги. Заимствовано, возможно, из шведск. яз. в начале ХЕХ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. (Н, 
214) с пометой «стар. воен.» со знач. «род кожаных голенищ, 
надеваемых сверх сапогов или панталон у солдат». 

По мнению Кипарского, рус. краги — переоформление 
шведск. Кгао (зЮу|аг) «кожаные гамаши», см. К!рагзКу Мец- 
р№1010215спе МШеЙипееп, 1953, МУ, 5—6, 377; Фасмер, П, 
563. Ср. свидетельства Словаря иностр. слов 1954, 55; ССРЛЯ, 
У, 1565, где данную лексему связывают с голл. Кгаар «ворот- 
НИК». 

— Укр. краш, бел. краг. 

Краевёд. Очевидно, собственно русское. По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Словаре Ушакова 1935 г. Возникновение слова как 
полукальки польск. Кга]отпамуса, по-видимому, исключено вви- 
ду его поздней фиксации. В таком случае сущ. краевед пред- 
ставляет собой обратное образование от краеведение (см.)` по 
типу слов литературовед, книговед, почвовед и т. д. 

— Укр. краезнавець, бел. краязнавец, болг. краевёд. 

-Краевёдение. По всей вероятности, представляет собой полукаль- 
ку польск. Кга]охпа\у’з$\о, построенную по модели таких сущ., 
как литературоведение, искусствоведение, законоведение и т. д., 
поэтому вместо ожидаемого краезнание (польск. хпа\уз&мо 
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` «знание») — краеведение. Польск. Кга]огпа\музЕмо возникло, 
очевидно, под влиянием нем. Гапдезкипае (З1а\зК, Ш, 51). 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1916 г., в ко- 
тором приводится цитата из газеты 1914 г.: «Польское обще- 
ство храев$ 05 ня въ ВаршавЪ». : 
Укр. краёзнавство, бел. краязнафства заимствованы из 
польск. яз. (З1а\узКЬ Ш, указ. стр.). 
— Болг. краезнание. 


Краеугбльный (камень). Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. коавугълн'ыи представляет собой словообразова- 
тельную кальку греч. &хроуо\иатос : Яирос «край, верх», ушу! а 
«угол». 

‚— Бел. краевугольны, болг. крайъгълен. 


Кража. Общеславянское: укр. кража, бел. крадзёж, польск. 
Кгад21е2, чешск. Кга4ей, словацк. Кга4ей, ст.-сл. кражда, болг. 
кражба, макед. кражба, с.-х. крёфа, словенск. Кга]а. Представ- 
ляет собой суффиксальный дериват (суф. -]-) от *Кга@Н (Фас- 
мер, П, 364; КрЭС, 166; КрЭС 1971, 218). См. красть. 


Край. Общеславянское: др.-рус. краи, рус. диал. край «ломоть, 
краюшка» (Даль 1880, П, 184; Меркурьев, 71), укр. край, бел. 
край, польск. Кга], чешск. Кга], оКга], словацк. Кга], в.-луж. 
Кга} «местность, страна, держава», н.-луж. Ка] «отрезок, ку- 
сок; берег, граница, край», ст.-сл. краи (Киг?, М, 59), болг. 
край, с.-х. кра|, словенск. Кга]. Праслав. *Кга]ь образовано 

‚ с помощью темы -5 ($ >ь, |6 > й) от глагола *КгаЛИ (ср. рус. 
диал. краяти «резать» — Даль 1880, П, 197), формы много- 
кратного вида от *Кго!, см. кроить. Исходное знач. — «отре- 
зок» (МШоз1сЬ, 137; ВегпеКег, |, 263—264; Тгаийталп, 141; 
Вгйскпег, 263—264; Младенов, 255; Фасмер, П, 364; З1а\зКЬ, 
Ш, 46—48; КрЭС, 166; БЕР, ИП, 707). 


Крайне. Общеславянское: бел. крайне, польск. зКгаМе, чешск. 
Кга]пё, словацк. Кга]пе, болг. крайно, макед. кра]но, с.-х. 
крана, краьй «крайний», словенск. зКга]по. Образовано суф- 
фиксальным путем от прил. крайний, производного от обще- 
слав. по происхождению край. См. край, кроить. 

Краковяк. Заимствовано из польск. яз. (Фасмер, П, 365) в начале 
ХХ в. Отмечается в Карманном франц.-российском и россий- 
ско-франц. словаре Ольдекопа 1830 г. (ч. И, т. Т, 364). 

Польск. Кгако\ЛаК «краковяк» (буквально «краковский та- 
нец») образовано от назв. города КгаКом «Краков», так как 
танец возник в Краковском воеводстве (Фасмер, П, 365; Втаск- 
пег, 264; ЗЧа\уз К, ПТ, 54; Цыганенко, 222). 

— Укр. краков’як, бел. кракавяк, польск. Кгакоу\лак, чешск. 
Кгако\1ак, словацк. КгаКоУ1ак, в.-луж. КгаКо\Лак, болг. крако- 
вяк, словенск. Кгаком1АК. 
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Краля. Заимствовано из польск. яз. (КрЭС, 166; З1а\зкь Ш, 
55) во второй половине ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре Нордстета 1780 г., ранее — в статье Сума- 
рокова «О истреблении чужих слов из Русского языка» 1759 г. 

Польск. Кга!а «королева» — коррелятивная форма ж. р. 
к Кга| «король», заимствованному из чешск. яз., где Кга|! вос- 
ходит к общеслав. *Кагь (КрЭС, 166; З1амзК, Ш, 55—56). 
См. король. 

Знач. «красавица, красотка» развилось на базе назв. играль- 
ной карты в разговорном языке, встречается у. Г. Н. Жулева 
в пьесе «Любовь — пагуба, доля горькая» 1865 г. (Театраль- 
ная пародия второй половины ХХ в., 191). 

— Укр. краля, бел. краля, словенск. Кга] «игральная 
карта». | 


Крамбла. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Ляпунов ИОРЯС, 1975, 
ХХХ, 13; КрЭС, 166). Др.-рус. коромола отмечается в «Гра- 
моте Мстислава. Даниловича Волынского» 1289 г. (Срезнев- 
ский, Г, 1290), коромоля (Словарь рус. яз. ХГ-ХУП вв., УП, 
339), ср. также ст.-укр. коромолити (Словник, Г, 499). В др.- 
рус. яз. крамола фиксируется в памятниках с ХТ в, (Срезнев- 
ский, Г, 1313; Словарь рус. яз. Х1-—ХУП вв., УП, 339). 

Ст.сл. крамеда  (Кигр, П, 59; ЗА, 47) восходит к обще- 
слав. *Когто]а: укр. крамдла, бел. крамбла, чешск. Кгашо]а, 
болг. крамола «шум, тревога, волнение, ссора» (Младенов, 
255), крамола, диал. карамола (БЕР, Н, 714), ст.-с.-х. крамо- 
ла (Преображенский, |, 377), словенск. Кгато]а (кроме того, 
польск, Кгото16\, н.-луж. Кгото1а); *Когио|!а является `заим- 
ствованием из др.-баварск. Кагти!а, откуда и ср.-лат. сагииИа, 
представляющее собой производное на базе заимствования из. 
герм. яз., ср. др.-сакс. Кати «сетование, жалоба, плач», англо- 
сакс. сеагт, Чагт «крик» (МозсН, 131; ВегпеКег, 1, 573; 
Фасмер, П, 365—366; КрЭС, 166). 


Крамбльник. Заимствовано, вероятно, из ст.-сл. яз. 

Ст:-сл. крамодьникь  (Кигт, П, 59) является суффиксаль- 
ным производным (суф.-ик-) от прил.  крамельнъи. Ср. 
др.-рус. коромольник «мятежник», отмечаемое в Новгородской 
летописи по списку Археографической комиссии ХУ в. (Срез- 
невский, Г, 1290) и по Синодальному харатейному списку 
ХШ-ХУ вв. (Словарь рус. яз. ХГ-ХУП вв., УП, 340). См. 
крамольный. 

— Укр. крамольник, бел. крамбльник, болг. диал. крамол- 
ник (БЕР, П, 714). 


Крамбльный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 
Ст:-сл. крамольнъыи  (Срезневский, Т, 1314) является суф- 
фиксальным производным (суф. -ьн-) от ст.-сл.  крамела. Ср. 
др.-рус. коромольный, отмечаемое в «Новгородской четвертой 
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летописи», список ХУ и ХУ! вв. (Словарь рус. яз. ХГЬ-ХУП вв., 
УП, 340). См. крамола. : 

— Укр. крамольний, бел. крамбльны. 

Кран (механизм для подъема и перемещения тяжестей). Заимст- 

вовано из нем. яз. (Горяев 1896, 166; Преображенский, 1, 377; 
Младенов, 255; З!амзК, Ш, 58) в конце ХУШ в. По ССРЛЯ 
лексикографически впервые отмечается в Словаре Яновского 
1803 г., ранее встречается в Полном своде законов под 1784 г. 
(САН 1911, ТУ, 2617). 
- Нем. КгаНп «механизм для подъема и перемещения тяже- 
стей» (ср. ср.-в.-нем. Кгапе, ср.-н.-нем. Кгап, ср.-голл. сгапе, 
новоголл. Кгаап, шведск. Кгап, англ. сгапе) родственно н.-в.- 
нем. КгапесН «журавль (подъемник)», отмечаемому с ХПУ в., 
образованному на базе КгапсН «журавль (птица)». На подъ- 
емный механизм назв. было перенесено во время плавания ган- 
зейских грузовых судов, ср. аналогичный переход знач. с назв, 
птицы на механизм у греч. уёрауос и лат. етиз` (ПреобраЖен- 
ский, [, 377; К\аре, 399; Оидеп, 7, 366; Ма(хепацег, 219). 

— Укр. кран, бел. кран, в.-луж. Кгап, болг. кран (из рус. 
яз. — Младенов, 255; БЕР, П, 715), макед. кран, с.-х. кран. 
Кран (водопроводный и др.). Заимствовано из нем. яз. (З1а\м- 
К, Ш, 58) или голл. яз. (Фасмер, П, 366) в конце ХУПИ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АР 1792 г., ср. так- 

же в «Записках» Болотова (не позже 1789 г.). 

Голл. Кгаап, н.-нем. Ктгап «трубка с затвором» родственны 
н.-В.-нем. Кгаг!сй «журавль, подъемник», о котором см. кран 
«механизм для подъема» (Фасмер, Ц, 366). 

— Укр. кран, бел. кран, польск. Кгап, болг. кран (из рус. 
яз. — Младенов, 255; БЕР, П, 715). 

Краниолбгия (отдел сравнительной анатомии, посвященный изу- 
чению строения черепа). Заимствовано, вероятно, из нем. яз. 
в 40-х годах ХХ в. По ССРЛЯ отмечается в Словаре АН 
1847 г., ср. во Франц.-российском словаре И. Татищева 1827 г. 
(Т, 193): франц. слово переводится как «черепословие». 

Нем. Кгапоюр1е «краниология» образовано путем сложе- 
ния греч. слов хоауюу «череп» и ^0уо0с «учение, наука». 

— Укр. кранюлогя, бел. крайялоня, польск. Кгап]орла, 
чешск. Кгатоор1е, словацк. Кгап!о! 61а, болг. краниолбгия, 
с.-х. краниологи]а, словенск. Кгап!о]овЦа. 

Крап (крапленое изображение на обратной стороне карт). Собст: 
венно русское. Впервые отмечается в произведениях Гоголя 
«Игроки» 1842 г. и «Мертвые души» 1842 г., лексикографиче- 
ски фиксируется в Словаре Даля 1863 г. (П, 198), ср. в Сло- 
варе АН 1847 г. (ИП, 215): крапина «пятно иной окраски на 
чем-л. Крапины на картах». Образовалось на базе крап «пятно 
иного цвета» (отмечено в Словаре АН 1847 г., ИП, 215), 
которое является производным от глагола крапать «капать, 
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ставить пятна, точки» (Фасмер, П, 366). См. кропить, краплё- 
ный. 

— Укр. крап, бел. крап. . 

Крапива. Общеславянское: др.-рус. кропивикъ (Срезневский, П, 
1329—1330), укр. кропйва, бел. крашва, польск. рокгхума, 
чешск. КорЫха, словацк. Коргуа, Коргуа, в.-луж. Корй\ма, 
н.-луж. Кор5\а, болг. коприва, с.-х. коприва, кропива (Фас- 
мер), словенск. Корг!уа, Кгор!уа. 

Нет единого мнения относительно происхождения этого. 
слова. 

Весьма вероятным представляется соотнесение праслав. 
*Коргуа (в таком случае изменение в Кгор!уа — результат 
метатезы) с Корг «анис, укроп» (Моз1сВ, 129; ВегпекКег, Г, 
622; КрЭС 1971, 218), ср. др.-рус. копрх «анис» (Срезневский, 
П, 1282), кропъ — тж (Срезневский, П, 1330), рус. диал. копр: 
«укроп» (Даль 1880, П, 158), польск. Корг, чешск. Корг «ук- 
роп». Этимология копр неясна. О связи копр с коприна «шелк». 
см. М№озеН, указ. стр.; Фасмер, Ш, 366—367, 319: Соболев- 
ский РФВ, 1913, [ХХ, 84—85. 

Интересно сближение с *КгорИ! «кропить», а также с 
польск. икгор «кипяток», рус. диал. окроп — тж (Даль 1880 
П, 668), ст.-сл. сукрють, с.-х. крой «кипяток» (см. Фасмер, 
П, 366—367); ‘последнее связано, вероятно, с тем, что при ис- 
пользовании крапивы в качестве корма ее предварительно об- 
дают кипятком. 

Крапивница (болезнь). Собственно русское. .По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре АН 1847 г. Представляет собой суффик: 
сальное образование на базе сочетания крапивная лихорадка 
(ср. аналогичное по образованию грудница, власяница и А: 
См. крапива, лихорадка. 

— Укр. кропивниця, бел. крашунща. 

Крапинка. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 
1589 г. («Оружие и ратный доспех царя Бориса Федоровича 
Годунова»). В форме краплинка слово встречается также в 
памятнике ХУГ в. (Срезневский, 1, 1315). Образовано с по- 
мощью суф. -к(а) от крапина, являющегося, в свою очередь, 
суффиксальным (суф. -ин-а) производным от суш. крап «мел- 
кие пятна или брызги», деривата от глагола крапать «капать, 
ставить пятна, точки» (Фасмер, П, 366). См. кропйть. 

Краплак (смесь алюминиевых и кальциевых солей ализарина). 
Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Впервые отмечается 
в Словаре иностр. слов Капельзона 1933 г. (626) в форме 
краплак. 

Нем. Кгарр!аск «краплак» образовано путем сложения 
Кгарре «марена (бот.)» и Г.аскК «лак». См. крапп, лак. 

— Укр. краплак, бел. краплак, польск. Кгар!ак, словацк. 
Кгар!аК, болг. краплак. 
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Краплёный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре АР 1792 г. Возникло в результате морфолого-син- 
таксического способа словообразования на базе страдат. прич 
прош. врем. крапленый (ср. у Срезневского, 1, 1314: «За четыр- 
надцать кречатовъ и чегликовъ крапленыхъ по сукну по рос- 
ловскому, цьна по двадцати алтынъ сукно») от глагола крап- 
лати, являющегося итеративом к глаголу кропить (см.). Ср. 
в Словаре АР 1814 г. (Ш, 374—375): крапаный («крапаныя 
карты») наряду с крапленый. 


Крапп (растение марена, употребляемое в красильном деле). 
Заимствовано из нем. яз. (Горяев 1896, 166) в середине 
ХУШ в. В лексикографических источниках впервые отмечает- 
ся в Словаре Бурнашева 1843 г. в форме крал, ранее встре- 
чается в Полном своде законов под 1757 г. (САН 1916, [У, 
2626). - 

Нем. Кгарр «растение Киа Ипфойа» заимствовано из 
голл. яз. (Кшее, 400; ЕгетамбйегЬисв, 337), ср.-голл. Кгарре, 
н.-в.-нем. Кгар!е «крюк». Растение получило свое назв. благо- 
даря крюкообразным шипам (Фасмер, П, 366). 

. — Укр. крап, бел. крап, болг. крап. 


Краса. Общеславянское: укр. краса, бел. краса, польск. Кгаза, 
чешск. Кгаза, словацк. Кгаза, в.-луж. Кгаза, н.-луж. КЗаза, 
ст.-сл. краса, болг. краса «змея» (эвфемизм), с.-х. краса — 
тж, кр@с «украшение». 

Нет единого мнения относительно происхождения этого 
слова. Часть ученых находит родственные соответствия в герм. 
яз.: др.-исл. Бгбза «хвалиться, славить», исл. Пгб$ «слава», 
др.-исл. ВгОйг «слава», готск. Бгоре!о$ «победоносный», др.-в.- 
нем. пгиот «слава» (Редегзеп ТЕ, 1895, У, 58; Фасмер, П, 367; 
КрЭсС 1971, 218). Другие — отклоняют эту точку зрения по 
семантическим причинам (З1а\узК, Ш, 59—61) и считают наи- 
более правдоподобной связь с лит. Каг5{аз «горячий, жаркий», 


Ка 7513 «жара, зной», латышск. Кагза — тж, Каг3{8 «жаркий, 


горячий», Кагзё «разжигать», предполагая следующее разви- 
тие знач. слова: «блеск огня, сияние» >> «цвет огня, светло- 
красный» >> «ясность, свет, красота» > «блеск, великолепие, 
краса» > «что-л. хорошее» (Вегпекег, [, 607—608; Лонапззоп 
ГЕ, 1892, ХХ, 124; РоКогпу, 571—572). 

О других попытках объяснения этого слова см. Фасмер (указ. 
стр.) и Славский (З1а\з К указ. стр.) и указанную там лите- 
ратуру. 

Жрасавец. Кроме рус. яз., известно в чешск. (Кгазауес) и сло- 
вацк. (Кгазауес) яз. Образовано с помощью суф. -ец от прил. 
красавый «красивый, пригожий (о человеке)», известного сей- 
час лишь в диалектах (Даль 1880, Ш, 185; Словарь рус. на- 
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родных говоров, ХУ, 173) и являющегося суффиксальным про- 
изводным от краса (см.) — КрЭсС 1971, 218. 

Красавка. Представляет собой полукальку итал. БеЦадоппа (см. 
белладонна), образованную в рус. яз. с помощью суф. -к-а от 
прил. красавый «красивый, пригожий» (Даль 1880, 1, 185); 
ср. отмечаемую в Словаре Гейма 1801 г. (ИП, 51) форму кра- 
савица (с суф. -иц-а) в знач. «трава». См. красавец. 

Впервые отмечается в Техническом словаре Андреева в 
1881 г. (Г, 121) при описании слова ВеПа4опе; ср. в Словаре 
Даля 1880 г. (1, 81): «Беладона — ядовитое растение... беше- 
ница... красавица». 

Красить. Общеславянское: укр. красити, бел. красщь «украшать», 
польск. Кгаз!6 «красить, украшать; заправлять (сметаной и 
т. п.)», чешск. КгазИ, КгазИ «украшать», словацк. Кгаз И — 
тж, в.-луж. Кгазп!6 «украшать», ст.-сл. ‘краснти — тж (5А, 
47), болг. крася — тж, макед. краси, с.-х. красити «украшать, 
прикрашивать», словенск. Кгаз1. Представляет собой суффик- 
сальное образование от краса (Фасмер, П, 368; КрЭсС, 167). 
Первоначальное знач. — «украшать», ср. знач. в слав. яз. См. 
краса. | 

Краска. Собственно русское. Встречается уже в памятниках ХУ— 
ХУГ вв. (Срезневский, Г, 1315). Образовано суффиксальным 
путем от сущ. краса (см.), первоначально, вероятно, в’ знач. 
«нечто красное; то, что украшает» (ср. одно из знач. сущ. 
краска — «румянец» — Ожегов 1972, 278: «Вогнать в краску 
кого-то — заставить покраснеть кого-то от стыда или смуще- 
ния»), диал. краска «красный цвет, краснота, кровь; менст- 
руация» (Даль 1880, П, 186—187; Оссовецкий, 248; Мельни- 
ченко, 94; ср. также чешск. Кгазка «красавица»), а затем «ве- 
щество, служащее для окрашивания предметов или для жи- 
вописи» (см. Цыганенко, 224). 

Краснобай (человек, склонный к пустому красноречию, многосло- 
вию). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Нордстета 1780 г. Представляет собой безаффиксное 
образование от диалектного глагола краснобаяте, краснобаить 
«болтать, много говорить» (Даль 1880, П, 180; Оссовецкий, 
248—249), возникшего с помощью лексико-синтаксического 
способа словообразования на базе сочетания красно баять «го- 
ворить красиво, широко и самоуверенно, но не всегда основа- 
тельно» (КрЭС 1971, 218); ср. диал. краснослов «краснобай в 
несколько высшем знач.», краснословить «краснобаить, .гово- 
рить красно, но пустовато» (Даль 1880, И, 188); ср. также 
диал. ‚простобай «прямой, простой, грубый в речах человек» 
(Даль 1880, ИТ, 514). См. красный, басня, баять. 

Краснодерёвщик. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре АН 1916 г. Образовано с помощью агентив- 
ного суф. -щик от словосочетания красное дерево (красноде- 
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ревшик — «столяр, изготовляющий мебель из красного дере- 
ва; специалист по дорогим сортам мебели» — ССРЛЯ, \, 
1591); ср. бытовавшее уже в рус. яз. с тем же знач. сущ. 
краснодеревец с суф. -ец (см. «Санкт-Петербургские Въдомо- 
сти», 1861 г., № 280; Даль 1880, П, 191), а также прил. крас- 
нодерёвный, краснодерёвый «сделанный из красного дерева» 
(САН 1916, ТУ, 2666; Даль 1880, И, указ. стр.). 


Краснопёрка. Собственно русское. Впервые отмечается в Словаре 
Гейма 1801 г. (П, 51). Образовано суффиксальным путем на` 
базе сочетания краснопёрая рыба, другими словами, рыба с 
красными перьями (т. е. плавниками), по модели слов вечерка, 
валерьянка. 


Красноречивый. Кроме рус. яз., известно в болг. яз. (красноре- 
чив) и макед. яз. (красноречив). По КСРС впервые встречает- 
ся в 1711—1712 гг. (С. А. Щеглова «Неизвестная драма Пет- 
ровской эпохи о царице и львице»). Образовано суффиксаль- 
ным (суф. -ив-) путем от красноречие (см.). 

Краснорёчие. Вероятно, полукалька существовавшего в языке 
Юго-Западной Руси сущ. красномовство «красноречие» (ср. 
укр. красномовство, бел. красамофства); ср. также сущ. красо- 
мовца «оратор», встречающееся в памятниках середины ХУП в. 
и заимствованное из польск. яз. (Булыко, 175), в котором Кга- 
зото\са «оратор» является словообразовательной калькой с 
греч. яз. (ЗЗа\зК, Ш, 65—66). 

Возможно также, что красноречие возникло в рус. яз. само- 
стоятельно, т. е. является собственно русским, и образовано 
на базе слов красный «прекрасный, красивый, приятный» (ср. 
в Словаре Срезневского, Г, 1318: «Нъсть бо красьна пъень въ 
оустьхъ грьшьника») и речие (др.-рус. рбчие «весть, сообще- 
ние» — Срезневский, Ш, 223); ср. в Словаре АР 1814 г. (ПЬ 
380, 381): красноглаголаще — «красноречие»,  красносло- 
вие — тж.' 1 

По КСРС впервые отмечается в 1672—1673 гг. в «Житии 
протопопа Аввакума, им самим написанном». См. красный, 
краснобай, речь. 

— Болг. красноречие. : 

Краснотал (красная верба). Собственно русское. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Даля 1863 г. Представляет со- 
бой сложное слово, образованное от двух основ: красн-ый 
(см.) и тал «кустарниковая ива» (см.) с помощью соедини- 
тельной гласной (КрЭС 1971, 219). 

— Укр. красноталь. 

Краснуха. Собственно русское. В форме краснушка «краснушки 
или розовая сыпь» встречается в книге Хана «О накожных 
болезнях» 1856 г. (258). Совр. форма по ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Словаре Даля 1863 г. Образовано с помощью суф. 
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-ух(а) на базе сочетания красная сыпь по модели слов жел- 
туха, золотуха и др. 

Красный. Общеславянское: др.-рус. красьныи «прекрасный, кра- 
сивый; приятный» (Срезневский, Г, 1318), укр. красний «кра- 
сивый, почетный», бел. крёсны «красивый», польск. Кгазпу 
«прекрасный, пригожий», чешск. Кгазпу «прекрасный, краси- 
вый», словацк. Кгазпу — тж, в.-луж. Кгазпу — тж, н.-луж. 
К5азпу — тж, болг. красен — тж, макед. красен «красивый», 
с.-х. красан «красивый, великолепный», словенск. Кгазэп. 
Представляет собой суффиксальное образование (суф. -ьн-) от 
краса (см.). Знач. «красный» является принадлежностью толь- 
ко рус. яз., и появилось оно довольно поздно. Нервое упоми- 
нание слова красный со знач. цвета встречается в 1515 г. в 
«Памятниках дипломатических сношений Московского госу- 
дарства с Крымом» (Иссерлин РЯвШ, 1951, 3, 86; см. также 
Фасмер, 1, 368; КрЭС, 167). | 

Красоваться. Вероятно, восточнославянское: укр. красуватися, 
бел. красавациа. В знач. «радоваться» встречается в памятни- 
ках Х| в. (Срезневский, 1, 1315). Образовано суффиксальным 
путем и с помощью возвратной частицы -ся от сущ. краса (ср. 
также глагол краситиса «радоваться», существовавший в др.- 
рус. яз. наряду с красоватиса —тж — Срезневский, |, указ. 
стр.). Развитие знач. представляется следующим: «радовать- 
ся» > «веселиться» >> «славиться, хвалиться»; «привлекать 
красою»; «выставлять себя напоказ» (см. САР 1814, Ш, 385; 
САН 1847, И, 217; Даль 1880, П, 189). См. краса. 

Красота. Общеславянское: др.-рус. красота (Срезневский, Г, 
1316), укр. красота, чешск. Кгазофа (Тгаугибек, 759), словацк. 
Кгазфа,  в.-луж. Кгазпоёа «великолепие, красота», — ст.-сл. 
красота (ЗА, 47), болг. красота, макед. красота, с.-х. красд- 
та. Образовано с помощью суф. отвлеченных понятий -от (а), 
известного с общеслав. эпохи (Черных Очерки, 87), от той же 
основы, что и краса (см.). | 

Красбтка. Собственно русское. По КСРС впервые встречается в 
1789 г. в «Веселом и шутливом Меландре, повествующем ко- 
роткие, но приятные анекдоты». Образовано суффиксальным 
путем от красота (см.). п 

Красочный. Собственно русское. Впервые отмечается в знач. 
«раскрашенный» в 1588 г. (см. Словарь рус. яз. Х1-—-ХУП вв., 
УТШ, 23). Образовано при помощи суф. -н (ый) от сущ. краска 
«вещество, служащее для окрашивания предметов или для жи- 
вописи; цвет, тон, колорит» (ср. марочный, оценочный и др.), 
диминутива от краса «красота» (см.). 

Первоначальное знач., отмечаемое в словарях, — «относя- 
щийся к краскам» (см. САН 1847, 1, 217 и др.). Переносное 
знач. «яркий, выразительный, исполненный живости, характер- 
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ный» появляется из художественной литературы (данные 
ССРЛЯ, У, 1601). 

Красть. Общеславянское: укр. красти, бел. красцё, польск. Кга5б, 
чешск. КгазИ, словацк. КгазР, в.-луж. Кга@пуб, н.-луж. Кба@пи$, 
ст.-сл. красти (5А, 47), болг. крада, макед. краде, с.-х. крд- 
сти, словенск. КгазИ. Общеслав. *Кга@Н (где 4 > 3 в резуль-, 
тате диссимиляции) представляет собой, по всей вероятности, 
суффиксальное образование с помошью суф. -4- (ср. иду, кла- 
ду) от того же корня, но на иной ступени чередования, что и 
крыть (см.), и является родственным латышск. Кга]и, КтАф 
«собирать, складывать», КгА]а «собранное добро» — см. Вег- 
пекег, [, 605; Тгаийтапп, 139; Фасмер, ИП, 368; КрЭС, 167. 

Красться. Собственно русское. Впервые отмечается в конце ХУ в. 
(Словарь рус. яз. Х1--ХУП вв., УШ, 24). Является возврат- 
ной формой к красть с конкретным знач. «воровать, красть, 
тащить», общеслав. по происхождению. См. красть. 

Красться приобрело иное знач. — «пробираться тайком, 
стараясь быть незаметным», семантический сдвиг по аналогии 
с самим процессом. 

— Укр. крастися, бел. красщся, польск. ргхекгадас зе, 
зкгадас зе. 

Кратер. Заимствовано из нем. или франц. яз. в начале ХХ в. 
Отмечается в стихотворении В. А. Жуковского «К Кавелину» 
1814 г., а также во Франц.-российском словаре И. Татищева 
1816 г. (1, 512). ^ 

Нем. Кгег «кратер», франц. сгаеге — тж заимствованы 
из лат. яз., где сгайег «кратер, чаша» восходит к греч. хралтр 
«кратер», буквально «чаша для смешивания вина с водой» 
(Горяев 1896, 166; Паигаф, 217; Вос — \Маг иго, 160; Рома- 
неев Дисс., 36). . | 

— Укр. кратер, бел. кратэр, польск. Кгафег, чешск. Кгафег, 
словацк. Кгаег, в.-луж. Кгайег, болг. кратер, макед. кратер, с.-х. 
кратер, словенск. Кга(ег. | 

Краткий. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Преображенский, И, 360— 
361; Фасмер, П, 369; КрЭС, 167). 

Ст.-сл. кратъкъ восходит к общеслав. *Ко{ъ. См. корот- 
кий. 

— Болг. кратьк, кратак, макед. краток, с.-х. краткй, сло- 
венск. Кгафек. 

Краётный. Заимствовано из ст.-сл. яз. (КрЭС 1971, 219). 

Прил. кратныи в ст.-сл. яз. произведено суффиксальным 
путем от кратъ «раз» (ЗА, 47), общеслав. происхождения 
( кратъ< *Ко{ъ, ср. др.-рус. краты — Срезневский, Г, 1318; 
укр. крат, бел. кроць — Носович, 254; польск. Ктоб, чешск. 
-кга{, словацк. -Кгаф, в.-луж. -Кгоб, н.-луж. -Кгоф, с.-х. -крат, 
словенск. Кга{), имеющего точные соответствия в балт. яз. 
(лит. КаГ{аз «раз», Каг{А «ряд, слой», латышск. кака — тж) и 
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восходящего к и.-е. *(3)Кег-{ «резать, отрубать» (Вегпекег, 1. 
576; Фасмер, ИП, 368—369; З1а\изК, Ш, 115—117). 

— Бел. кратны, болг. кратен. 

Крах. Заимствовано из нем. яз. (Сорокин, 163) во второй поло- 
вине Х[Х в. Отмечается в произведении Некрасова «Совре- 
менники» 1875 г., а также в Словаре иностр. слов БМ 1880 г. 
(432). 

Нем. Кгасй «крах, банкротство» (с 1873 г.) развилось на 
базе КгасП «треск, шум» (ср. др.-в.-нем., ср.-в.-нем КгасП), яв- 
ляющегося образованием от глагола Кгаспеп «грохотать, шу- 
меть» (Кшое, 397). 

— Укр. крах, бел. крах, польск. Кгасп, чешск. КтасН, сло- 
вацк. КгасП, болг. крах, макед. крах, с.-х. крах, словенск. КгаВ. 

Крахмал. Заимствовано из польск яз. (Горяев 1896, 166; Фасмер, 
П, 369; КрЭС 1971, 219) в ХУШ в. По ССРЛЯ отмечается в 
Лексиконе Вейсмана 1731 г. в форме крухмал, в Росс. Целла- 
риусе 1771 г. — в форме крохмал, в совр. форме — в «Санкт- 
петербургских ведомостях» 1772 г. (№ 44, 55). 

Польск. Кгоспта| — тж заимствовано из нем. яз., где КгаН- 
тен? «крахмальная мука» является сложным словом, образо- 
ванным на базе слов КгаН «сила» и МейП| «мука» (М\оз1св, 
141; Вегпекег, 1, 620; Вгйскпег, 267). 

— Укр. крохмаль, бел. крухмал. | 

Крашенйна. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Срезневского (1, 1319) в «Описании Коряжемского 
Николаевского монастыря» около 1551 г. (см. также Словарь 
рус. яз. ХТ--ХУП вв., УШ,: 26—27). Образовано при помощи 
суф. -ин-а (ср. подобные по типу образования. солонина, ме- 
шанина} от страд. прич. прош. врем. глагола красити (см. 
красить) «покрывать или пропитывать краской, окрашивать». 

Краюха. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Росс. Целлариусе 1771 г. Образовано суффиксальным спосо- 
бом (при помощи суф. -юх-а (< -ух-а) от сущ. край (см.), об- 
щеслав. по происхождению (КрЭС, 167). Ср. рус. диал. край 
«ломоть, краюшка» (Меркурьев, 73). | 

— Укр. окраець,. бел. акраец, словацк. Кга]ес, с.-х. кра]ац 
«рубец, кромка», словенск. Кга]ес «кусок»: 

Креатура (ставленник влиятельного лица, являющегося его по- 
слушным орудием). Заимствовано из польск. яз. в Петровскую 
эпоху (Смирнов, 165—166). Впервые отмечается у Шафирова 
в «Разсуждении...х» 1717 г. (Смирнов, там же); по ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. В «Травни- 
ках» ХУП в. употреблялось в знач. «тварь» (Сандлер ЭИ, 
1972, УП, 180—181), ср. также «Духовныи беседы святого от- 
м Макария пустелника египетского» 1627 г. (Булыко, 

5). 

Польск. Кгеафига «создание, существо» (с ХУГ в. — Зам- 
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К, ПТ, 79) заимствовано из лат. яз., где сгеаига «тварь, соз- 
дание» — дериват от глагола сгеаге «создавать, творить» 
(ЗЁа\зКкь ПГ, 79—80). ‘ 

Пейоративное знач. «ставленник» заимствовано из’ франц. 
сгвабига (с ХУГ в.), которое во франц. — под влиянием итал. 

з. (Рацгаф, 217; `Кшре, 401). 

— Укр. креатура, бел. крэатура, польск. Кгеа{фига, чешск. 
Кгеафига, словацк. Кгеа га, в.-луж. Кгеабига, болг. креатура 
(из рус. яз. — БЕР, П, 728), с.-х. креатура, словенск. Кгеа- 
фига. | 


 Кревётка. Собственно русское. Впервые отмечается в Словаре 


иностр. слов Берга 1901 г. (331). Образовано с помощью суф. 
-к-а от кревет (Толль 1863; ИП, 582) по модели слов виньетка, 
таблетка (см.). Сущ. кревет заимствовано из франц. яз. в 
ХГХ в. и широко отмечается в словарях этого века (см. Толль 
1863, И, 582; Клюшников 1878, 1, 980 и др.}. , 

Франц. сгеуеЙе «креветка», известное с ХУГ в., представ- 
ляет собой нормандскую форму сущ. сНеугейе «козочка», 
уменьш. от сНёуге «коза» (Паигаф, 219). 

— Укр. кревётка, бел. крэвётка, польск. Кгемеа, чешск. 
Кгеуёа; болг. кревётка. 


Кредит (ссуда). Заимствовано из франц. или нем. яз. в Петров- 


скую эпоху (Смирнов, 166; Фасмер, П, 369). По `КСРС впер- 
вые отмечается в «Письмах и бумагах Петра Великого» 1702— 
1703 гг., 1708 г. 

Франц. сгё@Й «кредит», нем. Кге@Й «кредит, доверие» вос- 
ходят к лат. яз., в котором сгедйит «ссуда» представляет со- 
бой субстантивированное прич. прош. врем. от глагола сгедеге. 
«верить, давать в заем» (Баихаф 218; Раде, 7, 368). 

— Укр. кредит, бел. крэдыт, польск. Кгедуф чешск. Кгеац, 
словацк. Кгейй, в.-луж. Кге4И, болг. кредит, макед. кредит, с.-х. 
кредит, словенск. Кге И. 


Кредит (бухг.). Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в конце 


ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 
1803 г. (Пт. — 1804 г.). 

Нем. КгедЙ «кредит» заимствовано из лат. яз. (Ридеп, 5, 
389), в котором сгедй «он верит» представляет собой форму 
З л. ед. ч. наст. врем. глагола сгедеге «верить». 

— Укр. кредит, бел. крэдыт, польск. Кгедуф, чешск. Кге@И,. 
словацк. КгедИ, болг. крёдит, с.-х. крёдит. 


Кредитка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 


СловареАН 1916 г. Образовано с помощью суф. -к(а) на базе 
словосочетания кредитный билет (бумажный денежный знак} 
по модели слов ветрянка, зачетка и т. д. 

— Укр. кредитка, бел. крэдытка. 


Кредитбр. Заимствовано через нем. или прямо из лат. яз. в Пет- 


ровскую эпоху (Смирнов, 166; Фасмер, Ш, 369). Впервые отме- 
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чается в Полном собрании законов 1713—1719 гг. (Смирнов; 
указ. стр.). По КСРС встречается в памятнике 1751 г. 

Нем. КгедЙог «кредитор» заимствовано из лат. яз., в Ко- 
тором сгедЙог «кредитор, заимодавец» является суффиксаль- 
ным производным от сгедеге «доверять, вверять». 

— Укр. кредитор, бел. крэдытбор, польск. Кгедуюг, чешск. 
Кге4Иот, болг. кредитор, макед. кредитор, с.-х. крёдитор, сло-` 
венск. Кг6ЧНог. 

Крёдо. .Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. Впервые от- 
мечается в Словаре БМ 1866 г. (310). 

Нем. Кгедо «вероисповедание, кредо» представляет собой 
субстантивированную еще в ср.-в.-нем. яз. глагольную форму, 
заимствованную из лат. яз., где стедо — форма | л. ед. ч. наст. 
врем. глагола сгедеге «верить, думать», с которого начиналась 
молитва: «Сгефо ш ипит 4еит...» (Ридеп, 7, 368). Ср. в книге 
П. Жане «Современный материализм в Германии» (1871 г., 3): 
«Философское сгедо ...» и объяснение: «Верую, т. е. символ 
веры». 

— Укр. крёдо, бел. крЗдо, польск. Кгедо, чешск. Кгедо, Кгё- 
Чо, словацк. Кгё4о, болг. кредо, с.-х. кредо, словенск. Кгё4о. 

Крёйсер. Заимствовано из голл. яз. в конце ХУП в. (Смирнов, 
166; Фасмер, П, 369—370; Ефремов, 80). По КСРС в форме' 
крюйсер встречается в «Письмах и бумагах Петра Великого» 
1702—1703 гг. Совр. форма также отмечается в памятниках 
Петровской эпохи 1704—1705 гг. (КСРС; Очерки по истори- 
ческой лексикологии рус. яз. ХУ в., 373). Фогараши (ЕКова- 
газ! З4иФа Замка, 1958, ГУ, 66) указывает также на формы 
крыйсел, крыйсет, встречающиеся в памятнике 1698 г. 

Голл. Киизег «крейсер» представляет собой производное от 
того же корня, что и Кги1зеп «крейсеровать» (см. Мешеп, 114— 
115). . 

— Укр. крёйсер, бел. крэйсер, болг. крайцер, с.-х. крощер, 
кра]цер. 

Крёйцер (старая австрийская и немецкая мелкая монета). Заим- 
ствовано из нем. яз. в конце ХУШ в. По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Словаре Яновского 1803 г. (Пт. — 1804 г.). 

Нем. Кгеитег «крейцер» представляет собой суффиксальное 
образование от Кгеи2 «крест», восходящего к др.-в.-нем. Кги21 
(ср. также ср.-в.-нем. Кгите), заимствованному из церк.-лат. 
сгих «крест» (Ридеп, 7, 369—370). 

— Укр. крёйцер, бел. крэйцэр, польск. Кге]саг, чешск. Кге]- 
саг, словацк. Кга}с1аг, болг. крайцер, с.-х. кращер. 

Крёкер. Заимствовано из англ. яз. в середине ХХ в., но уже в 
БСЭ 1953 г. (ХХШ, 316) знач. крекер’ определяется как «уста- 
релое название сухого печенья...». Словарь совр. рус. литер- 
языка (ССРЛЯ) совсем не дает этого слова. 

Англ. сгасКег «тонкое сухое печенье» является дериватом 
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от глагола сгасК «расщеплять, производить треск» ($Кеа+, [41). 
См. крекинг. | 

Кри (техн.). Заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. Впер- 
вые отмечается в работе В. Н. Ипатьева «Разложение пиро- 
нафта при... помощи крекинг-процесса» 1920 г. Первая лекси- 
кографическая фиксация — Полный иллюстрированный сло- 
варь иностр. слов Вайсблита 1926 г. (673). В начале бытова- 
ния слова в языке ему была свойственна недифференцирован- 
ность знач.: оно могло употребляться в знач. «процесс разло- 
жения нефтепродуктов в особых установках» и «установка для 
такого процесса». В настоящее время слово имеет только знач. 
«процесс разложения». См. Боброва Дисс., 138—139. 

Англ. сгаскКше «расщепление, разложение нефтепродук- 
тов» — суффиксальное производно® от глагола сгасК «расщеп- 
лять, вызывать` разложение, растрескивание» (< ср.-англ. сга- 
сКеп, КгаКеп), звукоподражательного характера (ЗКеаф 141). 

— Укр. крёк!нг, бел. крэюнг, польск> Кгакто, кгекте, 
чешск. сгаскКто, словацк. Кгекте, болг. крекинг. . 

Крем. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, И, 370; КрЭС, 167) 
во второй половине ХУП в. Впервые отмечается в Словаре 
поваренном 1795 г. (П, 230). 

Франц. сгёте «крем, сливки, мазь» восходит `к церк.-лат. 
сЬизта «помазание» (Баигаф, 218; В]осп — \Маг иго, 161), 
заимствованному из греч. яз., в котором хотоца «помазание, 
мазь» — дериват от уо® «умащивать, смазывать; совершать ` 
обряд помазания». „ 

— Укр. крем, бел. крэм, польск. Кгет, чешск. Кгёт, сло- 
вацк. Кгет, в.-луж. Кгета, болг. крем, макед. крем, с.-х. крём, 
крема, словенск. Кгёта. 

Крематбрий. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. В форме 
крематория встречается в 1887 г. в «Курсе гигиены» Ф. Ф. Эрис- 
мана (Т, 404). По лексикографическим источникам впервые 
отмечается в Словаре иностр. слов. Берга 1901 г. (331). 

Нем. Кгетаёогиит «крематорий» заимствовано из новолат. 
яз., в котором сгетафогиип представляет собой дериват от сге- 
таге «сжигать» (К\шсе, 402; Оидеп, 7, 369). 

‚— Укр. крематор, бел. крэматбрый, польск. Кгетаюг!ит, 
чешск. Кгетафогит, словацк. КгетаЮгшит, в.-луж. КгетаюгЦ, 
болг. крематорий, крематбриум, макед. крематориум, с.-х. кре. 
матори], крематбри]ум, словенск. Кгета{0г|. 

Кремация. Заимствовано из франц. или нем. яз. в конце ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Бр. — Ефр. 
1895 г. Ср. у Татищева 1839 г. (1, 340): «СгетаНоп — старин- 
ное обыкновение сожигать тела». 

Франц. сгетаНоп «кремация», нем. КгетаНоп — тж заимст- 
вованы из лат. яз. Лат. сгетаНо, -оп1$ «сожжение» — суффик- 
сальное производное от егетаге «сжигать». См. Баига+, 218. 
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— Укр. кремащя, бел. крэмацыя, польск. Кгетас]а, чешск. 
Кгетасе, словацк. Кгетас1а, в.-луж. КгетасЦа, болг. кремация, 
с.-х. кремаци]а, словенск. кгетасца. 

Крем-брюлё. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. Впервые 
в форме краим брюльлее, краим бруле отмечается в «Пова- 
ренной книге» Навроцкого 1780 г. (593, 615). 

Франц. сгёте ге «крем-брюле», буквально «пригоре- 
лые сливки» (сливки варят до тех пор, пока они не потем- 
неют), где Бга!6е — прич. от Бг@ег «жечь». См. крем. 

Кремёнь. Общеславянское: др.-рус. кремень (Срезневский, 1, 1320), 
укр. крёлёнь, бел. крэмень, польск. Кггепцей, чешск. КЕетеп, 
словацк. Кгетей, в.-луж. КТетей, н.-луж. КЗепей, ст.-сл. кремы 
(род. п. кременЕ ), болг. крёмен, кремък, макед. кремен, с.-х. 
крёмён, словенск. Кгётеп. В данном случае имела место индук- 
ция вин. п. ед.ч. на именительный (ср. камень) — см. Булахов- 
ский ВЯ, 1957, 3, 3. Праслав. *Кгету (ср. приведенные выше 
ст.сл. формы) имеет родственные соответствия в балт. яз.: 
лит. Кгатз$ (МИозсН, 137), латышск. Кгатз, Кгетз «кремень»; 
сюда же относят др.-сканд. зКгаша «топор», ср.-н.-нем. 
зенгат (п1)е «легкое ранение, царапина», ср.-в.-нем. зсПгат «са- 
бельная рана, расселина, ущелье», зсНгатеп «раскрывать» 
(ВегпеКег, 1, 609—610; Фасмер, 1, 370; З1ахзв, ИП, 215—218; 
КрэЭс 1971, 219). 

Кремль (крепость). Др.-рус. кремль отмечается в <Рогожском 
летописце» 1367 г. (Рорре, 32). Фиксируется также в Г Софий- 
ской летописи под 1445 г. (Фасмер, И, 370; см., кроме того, 
Срезневский, 1, 1320; Кочин, 160—161). Образовано от кремъ 
«крепость (вообще)» с помощью суф. -/[- — м/ > мл. Крем 
имело знач. «детинец, крепость внутри города; стена с бой- 
ницами, воротами, башнями, ограждающая важнейитую часть. 
города, дворец, казну». Отмечается один раз форма кремъ 
наряду с формой кромъ в «Эрмитажном списке» Псковской 
летописи (Грот ФР, 1899, Т, 252). Кремъ представляет собой 
перегласовку к кромъ, отмеченному в Псковской летописи под 
1393 г. (Грот ФР, 1899, Т, 250; см. также Дювернуа, 85) в знач. 
«крепость, укрепление», первоначально деревянное (ср. закро- 
ма). Кромъ этимологически связано с крома «кромка, край, 
граница» (МШЮзей, 137; Соболевский РФВ, 1913, ЕХХ, 86— 
87; Черных Очерки, 85). Следовательно, первоначальное знач. 
слова кремль — «огороженное место, обнесенное стенами». 
(Грот ФР, 1899, 1,.256) (ср. ср.-рус. кремль «дерево с плот- 
ной, смолистой древесиной» — Словарь рус. яз. Х-—ХУП вв., 
УШ, 29; диал. кремь «лучшая часть заповедника, крепкий и 
крупный строевой лес в заповедном бору» — Даль 1880, ИП, 
189; кремлевое дерево «дерево, выросшее на просторе, плотное, 
крепкое» (Бурнашев, 1, 328). Иные этимологии менее вероят- 
ны (см. Фасмер, И, 371). См. кромка, кроме. 
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Нем. КгепИ (с 1647 г.) ‘заимствовано из рус. яз. (Опель-. 
баум, 220). 

— Укр. кремль, бел. крэмль, польск. Кгет!, чешск. Кгет|, 
словацк. Кгете[’, болг. крёмъл, с.-х. крема, словенск. Кгёте|. 

Крёмний. Калька лат. эШсшит, введенная русским химиком 
`Г. И. Гессом в 1834 г. (БСЭ 1973, ХШШ, 379). В «Химических 
уравнениях» Иовского 1827 г. (290) Ист передается словом 
кремнистость. 

Сущ. зШсшт «силиций, кремний» как назв. химического эле- 
мента создано Берцелиусом в 1810 г. на основе лат. зИех «кре- 
мень» (Рацгаф, 667). См. кремень, силикат. 

— Укр. крёмн, бел. крэмн, польск. Кгхет, чешск.- КЁе- 
Ш, словацк. Кгеп!К, словенск. Кгетепес. 

Крёмовый. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХв. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре АН 1916 г. 

Франц. сгете «кремовый», словообразовательно переоформ- 
ленное на русской почве с помощью суф. -08-, образовалось 
лексико-семантическим способом на базе сгёте «сливки», ср. 
сливочный «кремовый»: «рухляк сливочно-белого цвета» — 
«Геологическое описание Европейской России» 1849 г. (Ъ 256). 
См. крем. р 
° —_ Укр. крёмовий, бел. крЭмавы, польск. Кгето\му, чешск. 
Кгетоуу, словацк. Кгётоуу, в.-луж. Кгето\му, болг. крёмав, 
макед. кремов. 

Крен. По-видимому, собственно русское. Впервые фиксируется в 
- Словаре морском Курганова 1774 г. (386) со знач. «подводная 
часть судна по ватерлинию». Представляет собой безаффикс- 
ное производное от кренить «наклонять корабль на бок для 
починки подводной части» (Словарь морской Курганова, 386), 
устного заимствования из голл. яз. Голл. Кгепееп «класть суд- 
но на бок с целью ремонта» (Мешеп, 112} было также заим- 
ствовано в форме кренговать. «Военный мореплаватель» 
1788 г. (192) толкует кренить и кренговать как синонимы, но 
в Треязычном морском словаре Шишкова 1795 г. (ПТ; 18) знач. 
этих глаголов различно: кренговать «класть судно на бок для 
починки», крениться «наклоняться, терять устойчивость». См. 
Фасмер, П, 371; Маценауэр (Ма{ё2епацег, 220) возводит крен 
к франц. сагёпе «подводная часть корабля». Сморгонский 
(Кораблестроительные термины, 84) сближает с др.-рус. 
съкрянутися «наклониться» (Срезневский, Ш, 727). Диал. ар- 
хангельск. крень, кренья «полозья вдоль киля для облегчения 
спуска на воду» может быть старым заимствованием из голл. 
яз. См. также Даль 1880 (П, 190) и Преображенский (1, 381). 

— Укр. крен, бел. крэн. 

Крендель. Заимствовано из нем. яз. в начале ХУ в. По КСРС 
впервые отмечается в Письмах, указах и заметках Петра 1 
под 1717 г. 
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Нем. Кгепбе! «крендель», фонетически переоформленное на 
русской почве (ср. просторечн. андел < ангел), — суффиксаль- 
ное производное от Кгие «круг». См. Кшве, 405; Фасмер, ИП, 
471; КрЭС, 168. 

— Укр. крендель, бел. крэндзель, чешск. Кгепа&]. 

Кренйться. Собственно русское. Впервые отмечается в Треязыч- 
ном морском словаре Шишкова 1795 г. (Ш, 18). Глагол кре- 
ниться (морск.) «наклоняться на бок от действия ветра на па- 
руса; терять устойчивость» (Шишков, см. выше; САН 1847, [, 
219) — возвратная форма (образована с помощью частицы 
-ся) глагола кренйть «наконять корабль на бок под действием 
ветра на паруса или перенесением тяжестей», являющегося 
устным заимствованием из голл. яз. Голл. Кгепвеп «накло- 
нять, класть судно на бок с целью ремонта (Мешеп, 112) 
было переоформлено в рус. яз., хотя было известно и в форме 
кренговать (см. крен). 

Креозбт. Заимствовано из нем. яз. в 30-е годы ХХ в- Впервые 
отмечается в газете «Друг здравия» 1833 г. (128), первая сло- 
варная фиксация — во Франц.-русском словаре технических 
терминов Еремеева 1835 г. (87). 

Нем. Кгеозо{ «креозот», открытый Рейхенбахом. в* 1832 г., 
представляет собой искусственное образование на базе ‘греч. 
ховас «мясо» и о®ёю «сохранять». См. Никитин Врачебный 
словарь 1835 г., 133; Ваицгаф, 218. | 

— Укр. креозбт, бел. крэазот, польск. Кгео2о\, чешск. Кгео- 
304, словацк. Кгеого{, болг. креозот, с.-х. креозот, словенск. 
Кгео20Е.. : 

Креолин. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце ХХ в. 
Впервые отмечается в «Ежедневной клинической газете» 
1889 г. (№ 35—36, 698). 

Нем. КгеоЙи «креолин», франц. сгво!ае — тж заимствова- 
ны из ученой латыни, где сгеойпит — искусственный термин, 
образованный сложением основ греч. хоёас «мясо»-и лат. оеит 
«масло», см. креозот, олеандр, с последующей суффиксацией. 
См. Виден, 5, 383. 

— Укр. креол!н, бел. крэал!н, чешск. КгеоЙп, словацк. Кге- 
оЙп, болг. креолин. 

Креп. Заимствовано из нем. или франц. яз. в начале ХУШ в. 
Впервые отмечается в «Уставе морском» 1724 г. (Смирнов, 
167). 

Франц. сгёре «креп» (откуда нем. Кгерр — тж) восходит к 
лат. сг1зри$ «кудрявый, волнистый». См. Раираф, 218; Кое, 
403; Фасмер, П, 372. 

— Укр. креп, бел. крэп, польск. Кгера, чешск. Кгер, сло- 
вацк. Кгер, в.-луж. Кгер, болг. креп, с.-х. креп, словенск. Кгер. 

Крепдешин. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в: Впервые 
отмечается в газете «Курьер» 1898 г. (№ 347, 4) в форме 
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креп-де-шин. В этой же форме приводится в Орфографическом 
словаре Хомутова 1927 г. (150). Слитное написание — в Сло- 
варе Ушакова 1935 г. (1, 1508). 

Франц. стёре де СЫпе «крепдешин» — буквально «креп из 
Китая», см. креп. Ср. в журнале «Иллюстрация» 1845 г., 304: 
«мантильи из китайского крепа (стёре 4е СБте)». 

— Укр. крепдешин, бел. крэпдэшын, чешск. Кгерде$ т, сло- 
вацк. Кгераде$!т, болг. крепдешин, с.-х. креп-де-шин, словенск 
Кгерде& т. 


Крепить. Общеславянское: укр. кршйти, бел. крфпйць (Носович, 


256), польск. Кг2ер16, чешск. КТер! И (редко — Зфа\з М, П, 220), 
ст.-сл. КРБпити , болг. крёпя, с.-х. крёпити, макед. крепи, сло- 
венск. Кгер 1. Образовано с помощью суф. -ити от крёпыи 
«сильный, твердый» (Срезневский, |, 1354). См. крепкий. 


Крепиться. Общеславянское: др.-рус. крфпитиса (Срезневский, 


1, 1351), укр. крмитися, польск. Кг2ер16 $1е (З1а\изК!), ст.-сл. 
крыпити с^ «становиться сильным, укрепляться» (З1а\узК1), 
болг. крепя се, словенск. Кгер зе. Образовано с помощью 
возвратной частицы -ся от крёпити «ободрять» (Срезневский, 
указ. стр.), являющегося суффиксальным производным от 


крёпыи «мужественный, упорный» (Срезневский, Т, 1354). См. 
крепить. 


Крёпкий. Общеславянское: укр. крикий, польск. КгхерКЬ чешск. 


КТерку, словацк. КгерКу, ст.-сл. крЫтькъ , болг. крёбпък, макед. 
крепок, с.-х. крёпак, словенск. КгерёК. Представляет собой про- 
изводное с помощью вторичного @уф. прил. -5к- (>'-к-) от крб- 
пыи «сильный, твердый, мужественный» (Срезневский, 1, 1354), 
являющегося общеслав. и имеющего родственные соответствия 
в герм. яз.: др.-исл. ИгоЁа «переносить, терпеть», кимр. сгаН 
«сильный» (Вегпекег, 1, 614; НоЦНаизеп, 130; Рокогпу, 620; 
Фасмер, ИП, 372; КрЭС 1971, 220). Брюкнер (ВгйсКпег, 275) 
связывает также с лит. КгерИ «поворачивать, склонять, сги- 
бать», интенсивн. к Кга1руй «крутить, искривлять, перекручи- 


вать». Против связи с и.-е. соответствиями выступает Славский 
(ЗТа\зКкь И, 222—924). 


Креёпнуть. Общеславянское: укр. крмнути, польск. Ктхерпаб «за- 


твердевать, застывать», болг. крёпна, макед. крепне. Образо- 
вано с помощью суф. -ну- от глагола крепить (< крепить) 
«становиться крепче», сохранившегося в` диалектах (Даль 
1880, 1, 207) и являющегося суффиксальным образованием от 
крёпыи «сильный, твердый» (Срезневский, 1, 1354), ср. кре- 
пить (см.). См. крепкий. 


Креповый. По-видимому, собственно русское. По ССРЛЯ впер- 


вые отмечается в Словаре Нордстета 1780 г. Образовано суф- 


фиксальным способом (суф. -0в-) от сущ. креп «легкая шер- 
стяная или шелковая ткань», заимствованного из франц. сгёре 
«креп, материя; креп, траурная повязка». См. крепи. 
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В других слав. яз. — самостоятельные образования. 
— Укр. крёповий, бел. крэпавы, польск. Кгеро\у, чешск. 
Кгероуу, словацк. Кгерочу, болг. креповый. 

Крепостной (сущ.). Как прил. с устар. знач., относящимся к кре- 
пость «документ, утверждающий по законам право на владе- 
ние чем-л.» (см.), известно в вост. и южнослав. яз. (ср. 
др.-рус. крепостьныи — Срезневский, 1, 1352; укр. кртосний, 
болг. крёпостен, словенск. Кгербо\еп) и является суффиксаль- 
ным образованием от указ. крепость. 

Как сущ. слово появилось только во второй половине ХХ в. 
и уже встречается в творчестве Н. Некрасова, Л. Толстого 
(см. ССРЛЯ, У, 1628), ср.: в Словаре Даля 1880 г. (Ш, 207) 
крепостной встречается ‘только в связанном словосочетании 
крепостной человек, крепостное владение, крепостная пошлина. 
Образовалось морфолого-синтаксическим способом словообра“ 
зования на базе словосочетания крепостной человек, крепост- 
ной крестьянин (ср. в Лексиконе 1762 г. — крепостной раб, 
в Росс. Целлариусе 1771 г. — крепостной человек, см. ССРЛЯ, 
У, указ. стр.). 

Крёпость (укрепление). Собственно русское. По КСРС впервые 
встречается в памятниках ХУТ в. Образовано с помощью суф. 
-ость от прил. крёпыи «прочный, сильный, твердый» (Срезнев- 
ский, П, 1354), ср. часто встречающиеся в памятниках соче- 
тания крепкое мссто (см. крепкий), крепкая застава, крепкий 
город. Эти сочетания привели к «обозначению словом крепость 
различного рода построек, приспособлений,’ делавшихся для 
укрепления чего-л. вообще, а потом обороны населенных пунк“ 
тов в частности» (Порохова Заметки о новых словах в рус. 
яз. ХУ—ХУИП веков, 155—156). 

Фасмер (Ш, 372) предполагает, что крепость является сло+ 
вообразовательной калькой. н.-в.-нем. Рез{илтв. 


'Крёпость (документ, утверждающий по законам право на владез 
ние чем-л.). Собственно русское. В сочетании крбпость гра- 
мота впервые отмечается в Псковской [ летописи ХУ в.: «Свою 
кръпостьную ларную крёпость грамоту вынемше подрали» 
(Срезневский, Г, 1352). Возникло лексико-семантическим путем 
на основе сущ. крёпость «твердость; подтверждение, клятва» 
(Срезневский, Т, 1351—1352), суффиксального производного 
от прил. крёпыи «твердый, прочный, упорный» (Срезневский, 
Т, 1354). См. крепкий. 


Крепыш. Собственно русское. Впервые по ССРЛЯ отмечается в 
Словаре АР 1789 г. (ПТ т. — 1792 г.). Является суффиксаль- 
ным производным (с помощью суф. -ыш) от основы прил. 
кр5п5, -ыи «крепкий, сильный, мужественный, твердый, упор- 
ный» (Срезневский, Г, 1354) без суф. вторичной прилагатель- 
ности -к- (ср. крепкий — см.). Ср. подобные же по образова- 
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нию гладыш (от прил. глад «гладкий»), слепьши (от прил. 
сл$п5 «слепой»), глупьши (от прил. глуй5 «глупый») и т. д. 


Кресало. В рус. литер. яз. пришло из южных диалектов. Ср. 
воронеж., курск. кресйло «огниво» — Опыт 1852, 92; орл.- 
курск. крыс@ло — Даль 1880, П, 193; тамб. крысало — Опыт 
1852, 94; а также смол. крымсёло в знач. «кресало, огниво» — 
Опыт 1852, 94. По ССРЛЯ впервые отмечается в Опыте 1852 г. 
Является суффиксальным производным (с помощью суф. 
-ло < *-4]0, ср. зубило — см., лекало — см., точило — см. и 
т. п.) от глагола кресать, отмечаемого также в форме кресить, 
крешу — тж «высекать огонь (кресалом)», общеслав. по про- 
исхождению. Укр. кресйло — тж, ср. кресиво, бел. крэ<ва, 
польск. 'Кг2ез1Шо, ср. диал. Кгхезгмо, чешск. КЕеза о, с.-х. крё- 
сало, кресало, словенск. Кгеза1о, КгезЙо (Вегпекег, 1, 611; Пре- 
ображенский, [, 381—382; Черных Очерк, 116; Фасмер, 1, 373}, 
очевидно, самостоятельные образования в слав. яз. Ср. диал. 
рус. кресать — Опыт 1852, 92; Мельниченко, 96; укр. кресёти, 
крешу, креснути, бел. кресаць, польск. Кгхозаб, Кглезте. чешск. 
КЕёзаН, словацк. КгезаЁ, в.-луж. КРезас, н.-луж. Кбаза$, с.-х. 
крёсати, крёшём «высекать огонь; тесать камень», словекск. 
Кгебет, КгёзаН «высекать огонь; обрубать сучья; колотить» 
(Преображенский, там же; Фасмер, см. выше). 

Этимология глагола неясна. 

Сближение с греч. хрёхо «быю, стучу, колочу, тку», пред- 
полагаемое Беценбергером (Вегхепегоег ВВ, 1901, ХХУТ, 170), 
а также соединение с кросно (см.) «ткацкий станок» сомни* 
тельно (ВегпеКег, |, 611; Преображенский, 1, 381—382). 

Предположение о связи с краса, выдвигаемое Фортунато- 
вым (Ро{бипафу ВВ, 1879, Ш, 67), и лит. КГозп1$ «печь», ла- 
тышск. Кгазпз — тж (см. также у Бернекера — Вегпекег, т, 
611} неубедительно и требует дополнительной аргументации. 


Отрембский (О4гебзк: ГР, 1949, |, 137) пытается объяснить 
кресать как контаминацию слов чесать (см.) и кремень (см.). 
См. об этом у Трубачева в Доп. к ОВ Фасмера (Фасмер, 
П, 373). 

Неверно объединение кресать, кресить в одну группу с 
-креснуть (воскреснуть). См. об этом у Миклошича (МШ№Ю- 
$1сН, 139). 

Крёсло. Известно в вост.- и зап.-слав. яз. и имеет точные соответ“ 
ствия в балт. яз.: укр. кресло, бел. крдсла, польск. Кггеюо 
«стул», чешск. КЁез]о, словацк. Кгез1о, в.-луж. КГез1о, болг. 
креслб (из рус. яз. — З1а\з К); лит. Кгёз1аз «стул, кресло», 
латышск. Кгез1$ — тж, др.-прус. сгез1ап, а также с перегласов- 
кой: лит. КГАзё «стул», латышск. Кгеза «скамеечка» (Тган{- 
тапп, 141; Вегпекег, 1, 614—615; Фасмер, И, 373; З1а\з К, Ш, 
229—231). Образовано от того же корня, но на иной стунени 
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чередования, что и диал. кросно «ручной ткацкий станок» 
(КрЭС 1971, 220). См. кросно. 

Кресс (растение). Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху. 

По ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе Вейсмана 1731 г. 

Этимология нем. Кгезз «кресс», восходящего к др.-в.-нем. 
Кгеззо — тж, неясна. См. идеи, 7, 369; Бацха%, 219; Преобра- 
женский, [, 384; Фасмер, 11,; 312. 

— Укр. крес, бел. крэс, болг. крес. . 

Крест. Общеславянское: др.-рус. кростъ (Срезневский, 1, 1346), 
укр. крест, хрест, бел. хрест, польск. сбг2езё «крещение», 
чешск. КЁез{ «крещение», словацк. Кгз{ — тж, в.-луж. КЫЁез, 
ст.сл. крьетъ (ЗА, 48), болг. кръст, с.-х. крест, макед.. крот, 
словенск. Ктз{ «крещение». Праслав. *Кгьз#ь заимствовано из 
др.-в.-нем. Кг! сИг!3ё и, вероятно, означало «Христос». Это 
первоначальное знач., сохранившееся в церк.-слав. и с.-х. яз., 
было перенесено затем на предмет распятия Христа (КрЭС, 
168; ср. нем. КгисШх, лат. сгасШхиз), откуда и возникло знач. 
«крест» (Вегпекег, 1, 634; Фасмер, П, 374; З1а\хз К, ИП, 85—86). 

Крестёц (анат.). Собственно русское. Впервые отмечается в До* 
полнениях к «Актам историческим» 1676 г. (Словарь рус. яз. 
Х!--ХУП вв:, УП, 41). Образовано суффиксальным способом 
(суф. -ьц5 >> совр. -ец} от крестъ «крест» (см. крест). Ср. 
трезубец (см.), подобное по образованию, где -зубец < зубьць. 
Назв. дано по внешнему сходству крестца, образованного 
пятью сросшимися позвонками, с крестом. Ср. в других слав. 
яз.: укр. крижь, бел. крыж, польск. Кг2уй, словацк. Кг е, с.-х. 
крета, где также в назв. отражено сходство с крестом. 

Крестины. Известно в вост.-слав. и польск. яз.: укр. хрестини, 
бел. хрысшны, польск. сВг2сту (ср. словацк. Кгеше — тж). 
Впервые отмечается в Дополнениях к «Актам историческим» 
в 1646 г. (Словарь рус. яз. Х1--ХУП вв., УЛШ, 42). Является 
отыменным образованием (возникло с помощью суф. -ин-ы, 
употребляющегося при образовании слов, обозначающих празд- 
нества, торжества; см. КрЭС, 131) от сущ. крест® (см. крест), 
ср. именины (см.), смотрины (см.), диал. проводины «проводы, 
провожанье» (Даль 1880, ПТ, 473), родины «пора родов, празд* 
нование рождения человека, обряды при этом» (Даль 1880, 
ГУ, 11). В основу назв. положена идея креста (нательный 
крест), одеваемого. новорожденному при крещении. 

Крестить. Общеславянское: др.-рус. кростити, крестити (Срезнев“ 
ский, 1, 1342—1343), христити, хрьстити (Срезневский, ПТ, 1403, 
1409—1410), рус. диал. кстить (Даль 1880, П, 209), укр. хре- 
стити, бел. хрысцщць, польск. сВг2с16, диал. снес, Кг2с1с, сБтзее 
(З1а\зК!), чешск. КЫЦЬ словацк. КгзИ?, ст.-сл. крьстити 
(ЗА, 48), болг. крэстя, макед. крсти, крэщам, с.-х. кретити, 
словенск. КГЗНИ. Представляет собой суффиксальное образова“ 
ние от сущ. крест (см.), ср. ср.-в.-нем. КиЗеп, Киз{епепй «об- 
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‚ ращать в христианство» (см. Фасмер, П, 374; З4а\мзКЬ ИП, 85). 
Крёстный (отец). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Росс. Целлариусе 1771 г. (239) в сочетании крестный 
отец. Ср. в.«Девгениевом деянии» Х1—ХИ вв., список ХУШ в. 
(Словарь рус. яз. Х1—-ХУП вв., У, 44). Фиксируемое по 
ССРЛЯ крестный со ссылкой на Срезневского (1, 1348—1349) 
крьстьныи, крестьный дано не в знач. «крестный отец». Воз- 
никло в результате эллипсиса сочетания крестный отец «вос- 
приемник по отношению к крестимым», являющегося, по всей 
вероятности, калькой нем. ТаиЁуафег «крестный отец», где ТаШ 

(от {ашеп «крестить») и Уз{ег «отец». 
— Укр. хрещеёний батько, бел. хросны бацька, польск. 


сЬг2ез{пу, словацк. Кгзпу «крестный», болг. кръстник, с.-х. 
крснй «крестовый, крестный», словенск. КгзНИК «крестный 
отец». 

Крестонбсец (истор.). В знач. «участник крестовых походов» воз- 
никло на базе др.-рус. крестъносьць «несущий крест». «Назва- 
ние связано с тем, что лица, отправлявшиеся в крестовые похо- 
ды, нашивали на свою одежду крест из красной материи» 
(БСЭ 1953, ХХШ, 353). 

Др.-рус. кростэносьць (отмечается уже в «Хронике Георгия 
Амартола» ХГ в. — Срезневский, 1, 1345) — словообразова- 
тельная калька греч. хруютофорос — тж. Возможно, переосмыс- 
ление произошло при семантическом сближении с нем. Кгеи?- 
фабгег, Кгеи2г ег (буквально «всадник, едущий с крестом»), 
франц. сго1$е «крестоносец», польск. КгхубаК, устар. Кггуго\лиК 
(см. Зам, Ш, 258—259, 261). 

Впервые отмечается в 1422 г. в «Хожении инока Зосимы» 
1419—1422 гг. (Словарь рус. яз. Х1—ХУП вв., УШ, 46). 

— Укр. хрестонбсець, бел. крыжаносец, польск. Кглу2аК, 
Кггу2о\ес, болг. кръстоносец, с.-х. креташ. 

Крестоцвётные (бот.). По всей вероятности, калька нем. Кгеит- 
Ышег «крестоцветные, семейство рабтений, венчики которых 
состоят из 4 лепестков, расположенных крест-накрест», являю- 
щегося сложением Кгеит «крест» и ВИШег (в сложениях; ВШ- 
{ег), формы мн. ч. от сущ. «цвет, цветок». Назв. дано потому, 
что форма расположения лепестков венчика напоминает крест. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. 

Однако «латинское» назв. данного семейства растений, рас- 
простракенное и бытующее в науке, — СгисИегае (БСЭ 1953, 
ХХШ, 353), от сгисИег «крестоносец», буквально «носящий 
крест»; это назв. и в других и.-е. яз. (ср. англ. сгисНегае, 
франц. сгисИегез, нем. Кги2Иегеп). 

— Укр. хрестоцвтр, бел. крыжацвётны, польск. Кггу2о\му 
«крестоцветный», болг. кръстоцвётни растёния, с.-х. крсташице. 

Крестьянин. Общеславянское ‘заимствование (ср. др.-рус. кре- 
стыанин®, польск. КтхезсЦапт — тж (ВегпеКег), чешск, КТезРап 
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«христианин», в.-луж. КГезсцап — тж, н.-луж. КзезсЦцап — тж, 
ст.-сл. крьстиднинь  ($А, 48), болг. крэстянин, с.-х. крийа- 
нин, словенск. Кг5бап), по мнению одних, при посредстве. др.- 
в.-нем. сЬг15$ Ап! «христианин; христианский» из греч. яз. (Вег- 
пеКег, 1, 634—635; ВисК, 488; КрЭС 1971, 220), с точки зрения 
других, из лат. сьизНапиз «христианин» (Фасмер, П, 374— 
375). 

Греч. хратаубс «христианин», суффиксально переоформлен- 
ное на славянской почве, образовано от собственного имени 
Хоиютбе «Христос». См. христианин. Развитие знач. шло, оче- 
видно, следующим образом: «христианин» (ср. слав. паралле- 
ли) > «человек вообще» >> (с конца ХГУ в.} «крестьянин» (см. 
Срезневский, 1, 1348—1344; ВисК, указ. стр.). Рус. крестьянин 
вместо ожидаемого хрестьянин объясняется влиянием сущ. 
крест (см.) — КрЭС 1971, 220. 

Кретин. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Впервые отме- 
чается в «Физиологии» Консбруха 1804 г. (139); ранее нахо- 
дим назв. простяки или слабоумчые («Письма Кокса о Швей- 
царии» 1791 г., |1, 239). Попытка переоформить на русской 
почве по модели сущ. на -ик (подагрик, паралитик) зафикси- 
рована в Словаре Татищева 1839 г. (1, 341): «Кретиники, гор- 
ные жители зобастые и глупые». 

Нем. КгеЙп «кретин» заимствовано из франц. яз. Франц. 
сгёНп «кретин» проникло в литер. яз. из савойского диалекта, 
где стёИп «христианин» (литер. форма стёНеп) >> «кретин» 
(слабоумные считались богоугодными людьми, ср. рус. убогий, 
юродивый). См. Ваигаф, 219; Фасмер, П, 375; Кое, 403. 

— Укр. кретин, бел. крэтын, польск. Кгеёуп, чешск. Кгёп, 
словацк. Кге{п, в.-луж. КгеЙп, болг. кретён, макед. кретен, 
с.-х. кретен, словенск. Кгееп. 

Кретинизм. Заимствовано из нем. или франц. яз. в начале ХХ в. 
Впервые отмечается в ж. «Московский телеграф» 1826 г. (ХИ, 
72). 

Франц. сгеЙп1зте «кретинизм» (откуда, по-видимому, нем. 
КгеНп1зтиз —тж) — суффиксальное производное от сгёИп 
«кретин» (см.). См. Раигаф, 219. 

— Укр. кретинзм, бел. крэтын!зм, польск. Ктгёугшт, 
чешск. КгеЙг!зтиз, словацк. Кгетиитиз, болг. кретинйзъм, 
с.-х. кретенизам, словенск. Кгееп1хет. 

Крёчет — (зоол.). Общеславянское: др.-рус. кречетъ (Срезнев- 
ский, П, 1320—1321), укр. крёчет, бел. крЭчат, польск. Кг2ес20, 
болг. крёчет. Представляет собой суффиксальное производное 
от сущ. крекх «хриплый крик» (ср. др.-рус. кректати «трещать, 
кричать (о лягушках)» — Срезневский, П, 1320), которое об- 
разовано с помощью суф. -к5 от звукоподражательной по про- 
исхождению основы кре- (см. Преображенский, П, 384; Фас- 
мер, П, 375; КрЭС, 168). См. крик. 
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Крешёндо, крещёндо. Заимствовано из итал. яз. в середине 
ХУ в. Впервые в форме кресчендо отмечается в «Методиче- 
ском опыте» 1773 г. (84), в форме крешендо (по ССРЛЯ)} — 
в Словаре иностр. слов Кирилова 1845 г. 

Итал. сгезсепдо «крешендо, нарастая» — суффиксальное 
‚ производное от сгезсеге «расти, нарастать». См. ОП\егь, 216; 
Паирхаф, 219. 
— Укр. крешёндо, бел. крэшчЭндо, польск. сгезсепао, 
чешск. сгезсеп4о, болг. кресчёндо, макед. крешёндо, с.-х. кре- 
шендо. 


Крещёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. крьштенне  (5А, 48) представляет собой суффик- 
сальное образование от глагола  Крьститн «крестить». См. 
крестить. 

— Укр. хрещёння, бел. хришчЭнне, ксцины (Преображен- 
ский), болг. кръщёние, с.-х. крштеье. 

Кривая (матем.). Собственно русское. Как сущ. впервые отме- 
чается, очевидно, в Словаре АН 1847 г. (П, 221). Возникло 
в результате морфолого-синтаксического способа словообразо- 
вания на базе прил. кривая в словосочетаниях кривая линия, 
кривая черта. См. кривой.. 


Кривда. Общеславянское: др.-рус. кривьда «несправедливость» 
(отмечается у Срезневского в «Повести временных лет» под 
1078 г. — см. Т, 1322), укр. кривда, бел. кривда, польск. Кггу\- 
а «обида, оскорбление; ущерб, вред», чешск. КИУЧа «обида, 
несправедливость, оскорбление», словацк. КИу4а — тж, в.-луж. 
КН\Аа, н.-луж. КЗГУЧа, ст.-сл. кривьла «вина», болг. кривда — 
тж, макед. кривда,. с.-х. крёвда «кривда, неправда, несправед- 
ливость», словенск. КИУ4а. Образовано с помощью суф. 
-ь4-а (>> совр. -0-а) от прил. кривыи в знач. «ложный, лжи- 
вый, неправильный» (в настоящее время знач. является устар.), 
общеслав. и.-е. характера (см. кривой). Ср. правда (см.). 
В словарях совр. рус. яз. дается с пометой устар. и народно- 
поэт. (см. Ушаков 1935, П, 1514; ССРЛЯ, У, 1645). 


Кривляться. Очевидно, восточнославянское: укр. кривлятися, бел. 
кривляцьца «морщиться от боли, приготовляться к плачу» 
(Носович, 253), крыйляцца. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Лексиконе 1762 г. Возникло как форма несов. в. к глаголу 
кривиться «делать гримасы, перекашивать лицо», отмечаемому 
уже в Лексиконе Вейсмана 1731 г. и являющемуся разг., про- 
сторечн. (см.: ССРЛЯ, \, 1647). Глагол кривиться — возврат- 
ная форма к глаголу кривить «делать прямое кривым, пере- 
кошенным, искривлять, выгибать», который образован с помо- 
щью суф. -ить от кривой, по происхождению общеслав. и.-е. 
характера. См. кривой. 

Первоначально означало «делать неестественные телодви- 
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жения, ужимки, гримасы», затем приобрело еще знач. «вести 
себя не просто, с жеманством». 


Кривой. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. кривъ, кривыйи 


«неверный; виновный; ложный, лживый» (Срезневский, 1, 
1321—1322), укр. кривйй, бел. крывы, польск. Кгхуму, чешск. 
КИУУ «кривой, неправильный, лживый», словацк. КГ!\у, в.-луж. 
КИжу, н.-луж. КЗму, полабск. Кгеуе, ст.-сл. КрИвЪ «неверный, 
лживый, ложный», болг. крив, макед. крив, с.-х. крйв «левый», 
словенск. Ку, КУ; родственно лит. Кгетуаз «кривой», ла- 
тышск. Кг1еуз — тж, лит. КИуУ!з «кособокий, кривой», вост.-лит. 
Кга!уа$ «кривой, косой», арукга!у1$ «искривленный», далее ла- 
тышск. Кг6]5$ «левый», КгаШз «изогнутый, искривленный», 
Кгет 1$ «левша», КгаЦА{ «шататься». Вероятно, родственно греч. 
иро\бс «имеющий изъян», а также возможна связь с лат. сиг- 
Уиз «кривой», греч. хорт0с — тж. Восходит к и.-е. * ($) Кге!-. См. 
ВегпекКег, Г, 618; Тгаицпапц: 140—141; Зресйё, 200; Буга РФВ, 
1912, [.ХУИ, 235; Преображенский, Г, 385; КрЭС, 168; ЗЧ!а\мзКЬ, 
ПУ, 252—255; РоКогпу, 936. 


Кривотблки. Собственно русское. Отмечается в Словаре Даля 


1863 г. (П, 800). Образовалось путем сжатия фразеологиче- 
ского оборота (взятого целиком) кривые толки «лживые раз- 
говоры, пересуды» (ршгаПа фап{ит), встречающегося в поэме 
Пушкина «Евгений Онегин». Ср. аналогичное по образованию 
вездесущий и т. п., см. пересуды (Шанский Фразеология, 1963, 
120). 

Зафиксированное в Словаре Нордстета 1780 г. кривотолк 
(по ССРЛЯ) имеет знач. лица, ср. аналогичные криводав, кри- 
вогляд и т. п. (Даль 1880, П, 194). См. кривда. 

— Бел. крыватолк!. 


Кривошип (техн.). Словообразовательная калька нем. Кгиттгар- 


{еп «кривошип, коленчатый вал», являющегося сложением 
прил. Кгитт «кривой, согнутый, изогнутый» и СарЁеп «(техн.) 
цапфа, шип, шейка, втулка, стержень» (об общегерм. харак- 
тере слов Кгишт и Гарет см. Кшее, 407—408, 876). См. цап- 
фа (техн.), шип. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре’ 
АН 1847 г. с пометой горн. в знач. «железное или чугунное 
колено вала в воздуходувных, водоподъемных и других ма- 
шинах». `. 

— Укр. кривошип, бел. крывашып, болг. кривошип (во 
всех яз., очевидно, из рус. яз.). 


Криз. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. Впервые отме- 


13* 


чается в статье В. М. Бехтерева «О лечении желудочных кри- 
зов спинносухоточных» 1896 г. (ж. «Обозрение психиатрии, 
неврологии и экспериментальной психологии» 1896 г., № 1, 
28—29). В широкое употребление вошло с 50-х годов ХХ в. 
В знач. «гипертонический криз». В ХУ! в. отмечаются окка- 
зиональные криз «кризис» (под 1726 г., см. Очерки по исто“ 
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кризис 


рической лексикологии рус. яз. ХУШШ в., 373) и криза «при- 
ступ, припадок» («Архив Воронцовых», 1753 г, П, 185). 
В ХУП в. зафиксировано окказиональное кризовый (Словарь 
рус. яз. Х1--ХУП вв., УШ, 57). 

Франц. сг!зе «криз; кризис; припадок» заимствовано из 
позднелат. сг!31$, см. кризис. См. Оаигаф, 220. 

— Чешск. Кг1зе, словенск. Кг!га. 


Кризис. Заимствовано из нем. яз. в первой половине ХУ] в. 


Впервые в форме кризес отмечается под 1731 г. (Очерки по 
исторической лексикологии рус. яз. ХУПП в., 373), совр. форма 
кризис впервые зафиксирована под 1759 г. (там же, 373) в 
знач. «переломный момент». См. Веселитский Антиох Канте- 
мир, 26—28. Совр. знач. развивается в первой половине ХХ в., 
см. Сорокин, 411—412. 

Нем. Кг1$1$ «кризис» заимствовано из лат. яз., где сг1$1$ — 
тж, в свою очередь, заимствовано из греч. яз. Греч. хр! ос 
«переломный момент, кризис» — суффиксальное производное 
от хр'ую «разделять», см. критерий. См. Фасмер, И, 376; Би- 
деп, 7, 371; Во1заса, 518; З1а\зКЬ Ш, 198. 

— Укр. криза, бел. крызыс, польск. Кгугуз, чешск. Кг1зе, 
словацк. Кгта, в.-луж. Кита, болг. кризис, криза, макед. кри- 
за, с.-х. криза, словенск. Кг!а. 


Крик. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. крикъ «клик» 


(Срезневский, 1, 1323), укр. крик «громкий, резкий звук голо- 
са, громкое восклицание» (Гринченко, 305—306), бел. крык, 
польск. Кггук — тж, чешск. КИК, словацк. КИК, в.-луж. КИК, 
н.-луж. КЫК, ст.-сл. крикъ  (Срезневский, см. выше), болг. 
крясэк «громкий крик, визг», макед. крик, с.-х. крйк, словенск. 
КГ; родственно лит. КГУКЗН «пронзительно кричать, визжать», 
КиКзён «покрикивать, квакать», латышск. КГКА «смеющийся», 
ККИЗ «крикун», греч. хр’хг «трещи, громко смейся», ср.-в.-нем. 
герег «цапля», др.-англ. Бгавта «цапля», кимр. сгусп «хрип- 
лый». См. Преображенский, |, 385; Вегпекег, 1, 616—617; 7и- 
рЁта СС, 123. Является звукоподражательным образованием 
от и.-е. основы *КегК-, *Кгек-, *КгоК- (от *Кег-, *Ког-, *Кг-); см. 
Преображенский, Т, 385; Рокогпу, 567, 568, 570; КрЭС, 168. 
См. кричать, клик. 


Крикет. Заимствовано из англ. яз. во второй половине ХХ в. Как 


варваризм зафиксировано в Дневниках П. А. Валуева 1863 г.: 
«Затем сиске-таёсН на плацу [ кадетского корпуса с лордом 
и леди Нэпир» (1, 246), как освоенное слово — в Словаре Бур- 
дона и Михельсона 1885 г. (534). Отмечаемое в Словаре Жда- 
нова 1784 г. крикет (Аристова Англо-рус. языковые контакты, 
100) следует рассматривать как окказионализм. 

Англ. сисКе{ «крикет», первоначально «клюшка для игры 
в мяч», общепризнанной этимологии не имеет; возможно, свя- 
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зано со ст.-голл. сгсКе «костыль». См. Рай @аве, 130; Отюопз, 
228; ЗКеаф, 144. 

— Укр. крикет, бел. крыкет, польск. Кгумеф чешск. Кей, 
словацк. КГК, болг. крикет, с.-х. крикет, словенск. КгКе. 

Криминал (криминальное дело). Заимствовано из польск. яз. или 
из языка Юго-Западной Руси в Петровскую эпоху. По КСРС 
впервые отмечается в «Переписке и бумагах гр. Б. П. Шере- 
метева» под 1714 г. 

Польск. КгупИпа! «криминал», откуда ст.-бел. криминал — 
тж (см. Булыко, 177), заимствовано из лат. яз. Лат. стишпта|$ 
«преступный» — производное от сгипеп «преступление». См. 
З1а\уз К, Ш, 197. 

— Укр. крим!нал, бел. крым!нал, чешск. Кгитила], словацк. 
Кипа! «тюрьма», болг. криминал, макед. криминал, с.-х. кри- 
минал, словенск. Кгшипа|. | 

Криминалист (специалист по криминалистике). Заимствовано из 
нем. или франц. яз. в начале ХХ в. Впервые отмечается в Сло- 
варе Татищева 1816 г. (1, 519). 

Франц, суитаНз{е «криминалист», нем. Кипипа|{ — тж — 
юридические термины, образованные от лат. сиийпаНз «кри- 
минальный, уголовный» (см. криминал, криминальный). См. 
Раирха+, 219; идеи, 7, 371. 

Отмечаемое в Петровскую эпоху под 1714 г. омонимичное 
криминалист «уголовник» («Переписка и бумаги гр. Б. П. Ше- 
реметева» — по КСРС) заимствовано из польск. яз., где Кгу- 
пипаИз{а «уголовник» образовано по модели сущ. на -1${а от 
Кгупипа| «преступление, тюрьма», см. Зам К, Ш, 198. 

— Укр. кримшналЕт, бел. крым!нал!ст, польск. Кгуп!по]ов, 
старое редк. КгупитаЙз{4а, чешск. КтиотаЙ${а, словацк. КгИти- 
па!${а, болг. криминалист, макед. криминалист, с.-х. крими- 
налист, словенск. КИиита!1$4. 

Криминалистика. По-видимому, заимствовано из нем. яз. в сере- 
дине ХХ в. Впервые отмечается в ж. «Иллюстрация» 1848 г. 
(УТ, 251). 

Нем. КипипаНзНК «криминалистика» представляет собой 
суффиксальное производное от Кгитпа|(13сН) «криминальный», 
см. Ридеп, 7, 371. 

— Укр. кримнал!стика, бел. крымналстыка, польск. Кгу- 
пипай$ука, чешск. КгшипаНзНКа,  словацк. КипипаИз#ка, 
в.-луж. КгитаИзНКа, болг. криминалистика, макед. кримина- 
листика, с.-х. криминалистика, словенск. КгишпаИзНКа. 

Криминальный. Заимствовано из польск. яз. или из языка Юго- 
Западной Руси в Петровскую эпоху. По КСРС в форме кре- 
минальный впервые отмечается в «Генеральном регламенте» 
120 г. в форме криминальный — в «Правде воли монаршей» 

г. 


Польск. Кгупниапу «криминальный» (откуда это слово про- 
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никло в язык Юго-Западной Руси, см. Огиенко РФВ, 1911, 
ЕХУГ, 364; Булыко, 177) заимствовано из лат. яз., где сти па- 
1$ «преступный» — суффиксальное производное от сгипеп 
«преступление». См. Фасмер, Ш, 377; З1ажз КА, Ш, 197. См. кри- 
минал, криминалист. 

— Укр. крим1нальний, бел. крымтальны, чешек. Кгуппа!- 
пь словацк. Кгиимапу, в.-луж. Кгипта!ту, кишипету, болг. 
криминален, макед. криминален, с.-х. криминалан, словенск. 
кКипитаеп. 

Криница. Отмечается в вост.-слав. и польск. яз.: др.-рус. криница 
«источник», крына, крина (Срезневский, 1, 1324, 1325; Сло- 
варь рус. яз. Х1-ХУП вв., УПЬ, 58), диал. крыница курск., 
орловск. «родник, ключ, небольшая яма с водой, колодец на 
водяной жиле, куда вставляется бочка, чан» (Даль 1880, И, 
194), укр. криниия, кирнйця «колодец», бел. крышица «родник», 
уменыш. криничка, криничный «родниковый» (Носович, 253), 
ст.-польск. Кггушса «родник, колодец, цистерна», польск. Кгу- 
пса «источник», Кгуп!стпу «родниковый», словенск. Киса. 
Происхождение слова неясно. По всей вероятности, родствен- 
но крина, кринка (см.). Первоначальное знач., по-видимому, 
«цистерна» (лат. сз {егпа связано с с15${а «ящик, резервуар»), 
поэтому развитие знач. можно представить следующим обра- 
зом: «сосуд с водой» > «углубление, яма с водой» >> «источ- 
ник, родник», ср. архангельск. кринка «ямка, наполненная во- 
дой» (Подвысоцкий, Даль}. См. Вегпекег, 1, 617; Преображен- 
ский, |, 386; Фасмер Греко-слав. этюды, 100—101; Фасмер, П, 
377; Ча\мзкь Ш, 199—201. 

Сомнительна точка зрения, согласно которой слав. слова 
заимствованы из греч. иртлм (Розвадовский С!аезНопез отат- 
таНсае её еутооз1сае, 2, 259—260; Фасмер ИОРЯС, 1907, 
ХПИ, 2, 248; Фасмер Греко-слав. этюды, 100—101). 

Кринка, крынка. Собственно русское (ср. диал. кринка, крынка 
«горшок, обвитый берестой» (вят.) — Опыт, 93. Впервые отме- 
чается в «Приходо-расходных книгах Антониева Сийского мо- 
настыря» в 1575 г. (Словарь рус. яз. Х1--ХУП вв., УШ, 58). 
Является уменьш.-ласк. образованием (с помошью суф. -к-а) 
от крина, кринъ «мера хлебная», отмечаемых уже в «Юрьев- 
ском евангелии» после 1119 г. и в Евангелии ХИ в. — см: 
Срезневский, [, 1324. Сущ. крина, кринъ «мера хлебная» — 
общеслав., ср. рус. диал. криница «кринка, горшок» (псков., 
тверск. — Доп. к Опыту), крина, кринка «малый горлач» 
(тверск., псков.), южн. «глечик, узкий высокий молочный гор- 
шок с раструбом» (Даль 1880, 1, 194), укр. криновка «ско- 
ворода», польск. Кгрупб\, зКоггупо\м «круглый деревянный со- 
суд, квашня, миска», чешск. КЁшКка, окНп «миска, сосуд», 

в.-луж. КЫпа «деревянное корыто, лохань», н.-луж. К5ииса 
«ступка», КЫшКа «миска, чашка», ВОоКЗп «корыто», болг. кри 
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на «мера зерна, корзина для ягод из коры», ст.-сл. криница 
«винный сосуд, кружка» (отмечается в Супрасльской рукопи- 
си»), с.-х. устар. крина «мера зерна, сосуд», словенск. Кита 
«чан, кадка», КгИиШса «квашия». Возможно, родственно лат. 
зситит «круглый футляр, ящик» (см. Вегпекет, [, 617; М о- 
ен, 140; Фасмер, П, 377—378), возводимому так же, как и 
ст.-сл. криница «сосуд, кувшин», экринь «миска, чашка», 
рус. криница «родник; колодец; ушат, кадка», к и.-е. * (3) Кге]- 
(РоКогпу, 936). См. криница. 

Вальде — Хофманн, однако, возражают против сопоставле- 
ния с лат. зсги!ит «круглый футляр, коробка, ящик» (\/а!ае — 
Нойтапп, Ц, 500). 

Кринолин. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 
В форме кринолина и со знач. «власяная непромокаемая ма- 
терия» фиксируется в Словаре Татищева 1839 г. (1, 343); 
знач. «нижняя юбка колоколом» — в «Живописной русской 
библиотеке» 1856 г. (1, 176). 

Франц. стопе «кринолин» заимствовано из итал. яз., где 

‚ сипоНпо «кринолин» < «нижняя юбка из жесткой ткани» « 
«ткань из льна и волоса» образовано сложением спо «волос» 
и Ипо «лен». См. Оаигаф, 220; ОПмегь, 217. 

— Укр. кринолйн, бел. крыналн, польск. КгупоЙпа, чешск. 
КпоЙпа, словацк. КИпоЙпа, болг. кринолин, с.-х. кринолина, 
словенск. КипоЙпа. 

Криптография. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце 
ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотолко- 
вателе Яновского 1803 г. 

Франц. сгурюстарШе «криптография» аа: возможно, 
нем. КгурфостарШе — тж) — искусственное образование на ба- 
зе греч. хролтос «скрытый» и уряфо «нишу». Ср. тайнопись. 
См. Раицхаф 222—228. 

— Укр. криптограф!я, бел. крыптаграф1я, польск. КгурюЮ- 
стаНа, чешск. КгурюргаНе, болг. криптография, с.-х. крипто- 
графида. 

Криптбн (хим.). Заимствовано из англ. яз. в конце ХХ в. Впер- 
вые отмечается в ж. «Научное обозрение» 1898 г. (6, 1127). 

Англ. Кгурфоп «криптон» образовано на базе греч. хролтдс 
«скрытый» в 1898 г. химиками Рамзаем и Траверсом. Газ на- 
зван так из-за большой трудности его выделения. См. ЗШр|еу, 
136; БСЭ 1953, ХХ1Ш, 402. 

— Укр. криптон, бел. крыптбн, польск. Кгур№юп, чешск. 
Кгур оп, в.-луж. Кгурюп, болг. криптбн, с.-х. криптон, словенск. 
Кг!рфоп. 

Кристалл. Заимствовано из греч. яз. в ХУГ--ХУП вв. По КСРС 
впервые отмечается в Великих Минеях-Четьих ХУ! в. в форме 
кристаль. Вторично было заимствовано в Петровскую эпоху 
из нем. яз. в форме кристал(л) (Вейсманнов Лексикон 
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1731 г. — по ССРЛЯ) и из польск. яз. в форме криштал 
(Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 218). 
Вс всех перечисленных случаях кристалл значит «горный хру- 
сталь». Совр. знач. появляется во второй половине ХУПГ в. 
(«Достопамятности натуры» 1779 г., 82), ранее калькирова- 
лось словом хрусталь (Ломоносов Слово о происхождении 
света, 1756 г., 39). | 

Греч, хозотолАос «горный хрусталь», буквально «лед» (гре- 
ки считали горный хрусталь необратимо застывшей водой), 
см. хрусталь. Нем. Киа «хрусталь; кристалл», польск. Кгуз2- 
{а} — тж заимствованы из лат. яз., где си${аШиз, сгубаПиз 
«горный хрусталь», в свою очередь, заимствовано из греч. яз. 
См. Фасмер, П, 378: З1амзК; ПТ, 202; Ридеп, 7, 371; Арапова 
РЯвШ, 1978, 3, 106—107. 

— Укр. кристал, бел. крышталь, чешск. Кгуз{а|, словацк. 
Кгу&ёа|, в.-луж. Кгуза|, н.-луж. Кг1з{4а|, болг. кристал, макед. 
кристал, с.-х. кристал, словенск. Кг1{81|. 


Кристаллизация. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине 


ХУПГ в. Впервые отмечается в сочинениях Ломоносова под 
1752 г. (Н, 597). В ХУПШ в. известны также кальки хрустале- 
ние, охрусталение (см. Арапова РЯвШ, 1978, 3, 106—107). 
О развитии знач. см. Сорокин, 49, 404. 

Франц. сизфа]заНоп «кристаллизация» (откуда нем. Кп- 
ЗаШзаНоп —тж) — суффиксальное производное от сг!з{а] 
«кристалл». См. Рацгаф, 220; Оиаеп, 7, 371—372; З!ажхзКЬ Ш, 
202. 

— Укр. кристалзащя, бел. крыштал1зацыя, польск. Кгуз{а- 
|2ас]а, чешск. КгузфаИзасе, словацк. КгуЗфаИеаса, в.-луж. Кг!- 
За тасЦа, болг. кристализация, макед. кристализаци]а, с.-х. 
кристализаци]а. 


Кристаллизоваться. Заимствовано из франц. или нем. яз. в сере- 


дине ХУ!Ш в. Впервые отмечается в «Минералогии» Валерия 
1763 г. (190). О синонимах и кальках см. Арапова РЯвШ, 1978, 
3, 106—107. 

Франц. сг15фаШзег «кристаллизоваться» (откуда нем. Кг1${а1- 
$1егеп —тж) — суффиксальное производное от сг1${а|, см. 
кристал. См. Бацга+, 220; идет, 7, 371; З!а\зКЬ НТ, 202. 

— Укр. кристал1зуватися, бел. крыштал!завацца, польск. 
Кгузба2о\аб зе, чешск. Кгуз{азоуа@ зе, Кгузфа]оуаН зе. сло- 
вацк. Кгу{аНтоуа за, в.-луж. КИЗ{а|тоуаб, болг. кристализи- 
рам, макед. кристализира се, с.-х. кристализовати се, криста- 
лизирати се, кристалисати се. 


Кристаллический. Заимствовано из нем. яз. в середине ХУП в. 


Впервые отмечается у Ломоносова в «Слове о рождении ме- 
таллов от трясения земли» 1757 г. (28}. О синонимах и каль- 
ках см. Арапова РЯвШ, 1978, 3, 106—107. 
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Нем. Кг1${азсВ «кристаллический» — суффиксальное про- 
изводное от Киза| «кристалл». См. Ридеп, 5, 390. 

— Укр. кристал!чний, бел. крыштал!йчны, польск. Кгу$аНс2- 
пу, чешск. Кгузфа1оуу, словацк. Кгу$аИску, болг. кристален, 
макед. кристален, с.-х. кристалан, словенск. КИЗ{а]еп, Кг1з{а!аз{. 

Кристаллографический. Заимствовано из франц. или нем. яз. в на- 
чале ХХ в. Впервые отмечается в «Горном журнале» 1826 г. 
(ТИ, 19). Первая лексикографическая фиксация (по ССРЛЯ) 
в Словаре АН 1847 г. 

Франц. сг1з{аПосгарН ие «кристаллографический», нем. 
Кг1$4а Постарр1зсВ — тж, переоформленные на русской почве с 
помощью суф. -ическ-, представляют собой суффиксальные 
производные от франц. си${аПовтаре «кристаллография», 
нем. Кг!з{аПостарШе — тж, см. кристаллография. 

— Укр.  кристалограф!чний, бел.  крышталаграфчны, 
польск. Кгуфа!остаНсгпу, чешск. Кг!з{а]остаНсКу, словацк. 
Кгу$а]овтаНску, болг. кристалографически. 

Кристаллография. Заимствовано из франц. или нем. яз. в конце 
ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского- 
1803 г. 

Франц. сиз{аПосгаре «кристаллография», нем. Ки${ао- 
отарШе — тж — термины, образованные по модели франц. 
сеосгарШе «география» (нем. СеобтарШе), МостарШе «био- 
графия» (нем. В1осгарШе), от франц. сг1${а] «кристалл», нем. 
Киа — тж. См. Рацгаф, 220; ЕгетаубщегЬисв, 339. См. кри- 
сталл. 

— Укр. кристалограф1я, бел. крышталаграф1я, польск. Кгу- 
з+а1ортайа, чешск. Кгу$фа1оотаНе, словацк. Кгу$а!осгаНа, 
в.-луж. Кг! ${а1остаН]а, болг. кристалография, с.-х. кристало- 
графнуа. 

Кристальный. Заимствовано из греч. яз. в конце ХУП в. По КСРС. 
впервые отмечается под 1701—1706 гг. («Афонская гора и Со- 
ловецкий монастырь») в знач. «хрустальный». Совр. знач. «чи- 
стый, прозрачный» появляется во второй половине ХУПГ в., 
ранее для передачи этого знач. существовало прил. кристалло- 


видный (калька греч. хробта^/^о=15 с), ср. в «Проскинитарии» 
1696 г, (по КСРС): «В входе есть кладезь с кристаловидною 
водою сладчайшею». 

Греч. хростаАМуос «хрустальный, кристальный», словооб- 
разовательно переоформленное на русской почве с помощью 
суф. -н- (ср. в «Книге Систима или состояние мухамедданския 
религии» 1722 г.: кристалловый «хрустальный» — по КСРС) — 
суффиксальное производное от хозоталАос «горный хрусталь», 
см. кристалл. 

— Укр: кристальний, бел. крыштальны, польск. Кгуз2а1о\у, 
чешск. КЕ15Ёа]оуу, словацк. Кгу${а]оуу, болг. кристален, макед. 
кристален, с.-х. кристални, словенск. Кг1з{а]еп. 
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Критёрий. Заимствовано из нем. или франц. яз. в первой трети 
ХХ в. Впервые отмечается в «Наставлении врачам» 1830 г. 
(131) в знач. «определенный реактив для выявления присут- 
ствия того или иного химического элемента», первая лексико- 
графическая фиксация — в Словаре Кирилова 1845 г. (по 
ССРЛЯ). Форма критериум, более распространенная в первой 
половине ХХ в., отмечается в журн. «Московский наблюдатель» 
1835 г. (1, 508). Критерий и критериум не были широко рас- 
пространенными словами, ср. в Немецко-русском словаре тех- 
нических терминов Еремеева 1839 г., 260: «КтНешеп Правила, 
признаки для распознавания истины в сомнительных случаях». 

Франц. сгИегими «критерий», нем. КгЦегит — тж, пере- 
оформленные на русской почве по образцу заимствований с ла- 
тинским или греческим этимоном (апогей, компендий, перигей 
и т. п.), заимствованы из лат. яз., где сгИейит «критерий», 
в свою очередь, заимствовано из греч. яз. Греч. хриттрюу 
«критерий, мерило» — суффиксальное производное от хр! 
«разделять, различать», см. кризис. См. аига(, 220; ОРидеп, 
ото, 

— Укр. критёрй, бел. крытёрый, польск. а, чешск. 
КгЦегиит, словацк. КгЦегиит, болг. критёрий, критёриум, ма- 
кед. критериум, с.-х. критери]ум, словенск. КгИёг|. 


Критик. Заимствовано из нем. или франц. яз. в Петровскую эпо- 
ху. Впервые отмечается под 1720 г. (Очерки по исторической 
лексикологии рус. яз. ХУПГ в., 373). 

Нем. КиНКи$ «критик», франц. сгцие — тж заимствованы 
из лат. яз., где сгсиз — тж, в свою очередь, заимствовано из 
греч. яз. Греч. хриихбс «критик» — суффиксальное производ- 
ное от хр!у® «разбирать, судить». См. Фасмер, 1, 378; З1ам- 
эк Ш, 204; Раигаф, 220; Ридеп, 7, 372. 

— Укр. критик, бел. крытык, польск. КгУфук, чешск. КИШК, 
словацк. КГИ, болг. критик, макед. критик, с.-х. критик, сло- 
венск. КМК. 


Критика. Заимствовано из франц. яз. в начале ХУ в. Впервые 
отмечается в 1726 г. (Очерки по исторической лексикологии 
рус. яз. ХМ Ш в., 373). 

Франц. спИчие «критика», переоформленное на русской 

- почве с помощью окончания -а, является эллипсисом словосо- 
четания аг{ 4е |а см Иаие «искусство критики». См. Раига\, 
220; Фасмер, П, 378. См. критик. 

— Укр. критика, бел. крытыка, польск. КгуйуКа, чешск. Кг- 
НИКа, словацк. КгИЩа, в.-луж. КИШКа, болг. критика, макед. 
критика, с.-х. критика, словенск. КИИКа. | 

Критикан. Собственно русское (нем. КиНКа$\ег, франц. сг- 
диеиг). В форме критикант внервые отмечается в журнале «Га- 
латея» 1829 г. (1, 298). Форма критикан впервые отмечена 
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в статье Белинского «Русский театр в Петербурге» 1840 г. 
(1\, 393, 394). Образовано по модели сущ. на -ан (интриган, 
партизан) от критика (см.), ср. политикан. О распространен- 
ности модели в рус. яз. свидетельствует сущ. воспитант' «вос- 
питанник», зафиксированное в «Архиве Тургеневых» под 
1833 г. (УТ, 162). 


Критиковать. Заимствовано из франц. или польск. яз. в начале 
ХУШ в. Впервые отмечается под 1726 г. (Очерки по истори- 
ческой лексикологии рус. яз. ХУПГ в., 373). 

Франц. сгИчиег «критиковать» и польск. КгубукКомаб — 
тж — суффиксальные производные от франц. си Наие «крити- 
ка», польск. Кгу{уКа — тж. См. Паигаф 220; З1а\узКЬ Ш, 203. 

— Укр. критикувати, бел. крытыкаваць, польск. Кгу4уко\ас, 
чешск. КгИзоуаН, словацк. КГИИго\аГ, болг. критикувам, ма- 
кед. критикува, с.-х. критиковати, словенск. КГигай. 


Критицизм. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Впервые 
отмечается в «Опыте руководства к истории философии» 
1820 г., 114: «...с новейшим критицизмом Кантовым». 

Нем. Кг\/лзтиз «критицизм» — термин, образованный с 
помошью суф. -13ти$ от КГК «критика». См. Бидеп, 5, 390. 
— Укр. критицизм, бел. крытыцызм, польск. Кгубусут, 
чешск. КГ зти$, словацк. КИЙ ти$, болг. критицизъм, с.-х. 
критицизам. . 


Критический. Заимствовано из франц. яз. в первой половине 
ХУ в. Впервые отмечается под 1744 г. (Очерки по истори- 
ческой лексикологии рус. яз. ХУПИ в., 373) со знач. «опасный, 
переломный» (о здоровье). Более общее знач. развивается в 
конце ХУШ —‘начале Х[Х в. (Сорокин, 412). 

Франц. сгИие «критический», словообразовательно пере- 
оформленное на русской почве с помощью суф. -ическ-, заим- 
ствовано из лат. яз., где с! си$ «критический, кризисный», 
в свою очередь, заимствовано из греч. яз. Греч. хрилихос 
«умеющий различать; кризисный; критический» — суффик- 
сальное производное от хр!у® «разбирать, судить». См. аиза{; 
220. См. критик, критика. 

— Укр. критичний, бел. крытычны, польск. Ктубус?пу, 
чешск. КГИсКу, словацк. КИСКУ, болг. критически, критйчен, 
макед. критичен, с.-х. критичан, словенск. Кг! беп. 


Кричать. Общеславянское, имеющее соответствия в балт, яз. и в 
греч. яз.: др.-рус. кричати (отмечается в Остромировом еван- 
гелии 1056—1057 гг. и в «Слове о полку Игореве» — Срезнев- 
ский, 1, 1325), укр. кричати, бел. крычаць, польск. Кгхустеб, 
чешск. КНбей, словацк. Кибае, в.-луж. КНбеб, ст.-сл.  кричати, 
болг. крёкам, макед. крика, с.-х. кричати «предостерегать», 
крикне «крикнуть», словенск. КГ&ай; лит. КГУКН «пронзитель- 
но визжать, кричать», греч. хр:хё «визжи, трещи». Ср. также: 
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др.-исл. Юка «скрежетать», НгШ№а «трещать», лит. КИКЗЁН, 
КГКзи «квакать», Кгук$2, Кгукз2сй! «визжать» и т. д. (см. 
Преображенский, 1, 385; Фасмер, 1, 378; РоКогпу, 568). Обра- 
зовано суффиксальным способом от крик (см.). Ср. кречёт 
(см.), кряква (см.). 


Кров. Общеславянское: др.-рус. кровъ «крыша, шатер, комната, 


покой» (Срезневский, 1, 1326; Преображенский, Т, 399), чешск. 
Кгоу «крыша», словацк. Кго\, в.-луж. Кго\, ст.-сл. кревъ, болг. 
покрив «крыша», макед. кров «крыша, кровля», с.-х. крбв 
«крыша», словенск. КИУ (Преображенский), Кгоу «крыша» 
(Фасмер). Родственно латышск. Кгауа «груз», лит. Кгаипи, 
Кгаци, Кгаи «собирать, накладывать», др.-исл. Нгаий «куча» 


камней»; греч. хролль «покрывать, скрывать». Образовано с 
помощью темы -$ от той же основы, что и крыть «покрывать, 
накладывать», но на иной ступени чередования. См. ВегпекКег, 
, 625; Преображенский, 1, 399; Фасмер, Ш, 378; КрЭС, 168; - 
Откупщиков, 203, 237. См. крыть, кровля, крыша. 


Кровавый. Общеславянское: др.-рус. кръвавъ, кровавъ, кръва- 


выи, кровавыц (Срезневский, [, 1338), укр. кривавий, бел. кры- 
вавы, польск. Кг\уа\у, чешск. Кгуауу, словацк. Кгуауу, в.-луж. 
Кга\мгу, Кгма\му, н.-луж. Кза\му, ст.-сл. круъвавъ, болг. кровавъ 
(Преображенский), кзрвав, макед. крвав «кровавый, окровав- 
ленный», с.-х. крвав, словенск. Кгуау. Является суффиксальным 
производным (суф. -ав-) от общеслав. кровь (см.). См. Пре- 
ображенский, 1, 387; Фасмер, 11, 379; З4аиз К, Ш, 190, 191. 


Кровать. Древнерусское заимствование из греч. яз. Отмечается 


уже в «Слове о полку Игореве» (Срезневский, 1, 1326). 

О ср.-греч. храВВ аи (о)у «ложе» см. Фасмер Греко-слав. 
этюды, 101; Вегпекег, 1, 625; Преображенский, 1, 387; Фасмер, 
П, 379. На русской почве переоформлено по типу сущ. с осно- 
вами на *-1-. По мнению Брандта, при усвоении рус. языком 
этого слова произошло народноэтимологическое сближение его 
со словом кров (Брандт РФВ, 1889, ХХИ, 142). 

— Болг. креват, макед. кревет, с.-х. кревет. 


Кровля. По-видимому, среднерусское производное. Впервые отме- 


чается по Срезневскому в Псковской [ летописи под 1433 г. 
в знач. «крыша», в знач. «покрышка» фиксируется в «Оружии 
и ратном доспехе царя Бориса Федоровича Годунова» 1589 г. 
(Срезневский, 1, 1326); см. также Кочин, 162; Словарь рус. 
яз. ХГ-ХУИ вв., УП, 62—63. Образовано суффиксальным 
способом (суф. -]-) от глагола крыть, крою «делать крышу, 
покрытие над чем-л.», но на иной ступени чередования (кров- 
ля < *Кгоу]а). Ср. подобные по образованию капать — капля, 
сопля (см.) ит. п. См. кров, крыть. 

— Укр. покр!вля, словацк. Кго\. 


Крбвный. Общеславянское: др.-рус. кръвьныи, кровьный (Срез- 


невский, [, 1340), укр. кровний, бел. кройны, польск. Кгемту, 
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чешск. Кгеуп1, словацк. Кгупу, в.-луж. Кгамхпу «кровавый», ст.- 
сл. кръвьнъ (5А, 48), болг. кръвен, с.-х. крвнй, словенск. 
КЕуеп, макед. крвен «кровяной», крени врски «кровные свя- 
зи». Образовано суффиксальным путем от кровь (см.). Перво- 
начальное знач. — «кровавый» (ср. у Срезневского, Т, 1340: 
«Акы капл^ кръвьны»), затем «родной по крови, родствен- 
ный», откуда развились различные переносные знач.: «основан- 
ный на духовной близости, связанный дружескими отношения- 
ми», «глубоко затрагивающий, близко касающийся кого-л., на- 
сущный» (ССРЛЯ, У, 1679—1680). 

Кровообращёние. По всей вероятности, словообразовательная 
калька нем. ВиКи! аНоп «кровообращение», где ВШ «кровь» 
и ХнкшаНоп «циркуляция, круговое движение», заимствован- 
ного, скорее всего, из англ. яз., где стсийаНоп о! фе 004 — 
тж представляет собой словосочетание в знач. «непрерывное 
круговое движение крови в замкнутой системе сосудов». Пра- 
вильное представление о кровообращении и открытие его при- 
надлежит англ. исследователю У. Гарвею, было сделано им 
в 1628 г. (БСЭ 1953, ХХШ, 455; БСЭ 1952, Х, 223). 

По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АР 1814 г. в форме 
кровеобращение, в совр. форме кровообращение — в Словаре 
Соколова 1834 г. 

‚  — Укр. кровоббит, кровоб1г, бел. кровазварот, польск. Кг\о- 
Мер, болг. кръвообращёние. 

а Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается у 
Срезневского в форме крэвопииць, кровопииць в Переяслав- 
ской летописи под 1035 г. и в Лаврентьевской летописи под 
1237 г. (ср. др.-рус. кръвопивьць — Срезневский, 1, 1338; Пре- 
ображенский, [, 387; диал. кровопивец). См. Словарь рус. яз. 
Х!-ХУП вв., УПЬ, 64. 

Ст.-сл. кръвопинца  «кровопийца» (ср. кръвопивь  — 
Киги, П, 71; Зситапп, 38) — словообразовательная калька 
греч. ащолбтис (ЗсПитапп, 38), где о/да, -олос «кровь» и 
л0т1с «много пьющий», производное от лот! «давать ПИТЬ, 
пить». Ср. ст.-сл.  винопиица, также калька греч. оуолбтпе 
($сбитапл, 60). 

— Укр. кровопивця, кровопивець, бел. крывасмок, крова- 
Швец. 

Кровь. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. кровь, кровь, 
укр. кров, крив, керва, бел. крой, польск. Кге\м, ст.-польск. Кгу 
(ВгасКпег А1З1РЬ, 1888, ХТ, 131; м АЕЗРЬ, 1879, ПТ, 479— 
480), чешск. Кгех, словацк. КТ, в.-луж. Кге}, н.-луж. КЗе\, 
К5е], полаб. К(а) го], ст.-сл. кръвь , болг. кров, макед. кре, 
с.-х. крв, словенск. стар. К!1, КТу. Праслав. *Кгу, р. п. КГУ, 
совр. форма им. п. кровь является по образованию старой 
формой вин. п. ед. ч. (Преображенский, 1, 387; МеШе, 205; 
Фасмер, Ш, 376; КрЭС, 169). Относительно первоначального 
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склонения слова см. ЗресН{ КИ, 1934, ЕХИ, 255. Восходит к 


и.-е. *Кгец-, *Кга-. Родственно лит. Кгай]аз «кровь», др.-прус. 


Кгач!ап ср. р. «кровь», др.-инд. Кга\1з ср. р. «сырое мясо», 
авест. хгИ-, вин. п. ед. ч. угит «кусок кровяного сырого мяса», 
греч. хрёос ср. р. «мясо», лат. сгиог «загустевающая, текущая 
из раны кровь», ирл. сга, кимр. сгац «кровь», др.-исл. Нгаг «сы- 
рой, несваренный», др.-в.-нем.  (В)гб-— тж, др.-инд. Кгигаз 
«кровавый», авест. угига- «кровавый, жестокий» (см. Вегпе- 
Кег, 1, 632; Тгаийптапи, 142—143; УШМепфеск, 67—68; З4оКез, 98; 
М/а14е, 203; Тогр, 106; Преображенский, [, указ. стр.; Фасмер, 
П, см. выше; З1а\узК, Ш, 94—95). См. кровавый, кровный. 


Кроить. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. крамти, краати 


«резать» (Срезневский, [, 1319), рус. диал. кроить, многократ. 
выкраивать (севск.. Даль 1880, П, 200), покройться «потре- 
скаться (о льде)», укр. крЯти (Преображенский, Фасмер), 
многократ. краяти, бел. крощь, кращь, польск. Кга}аб, Кго!6, 
чешск. Кто, в.-луж. Кгаб (< Кга]аб), й.-луж. КЗа]аз, КЗа]с, 


полабск. КгИб]е «режет», церк.-слав. кроити, краяти «кроить, 
резать», болг. кроя, макед. крой «кроить, подрезать (побеги 
винограда); (перен.) замышлять», с.-х. кро]ити, словенск. Кго]1-. 
{. Ср. на другой ступени чередования: в.-луж. КЫЧа «сито», 
н.-луж. К5!Ча, а также край (см.), образованное от краяти 
«резать». Родственно латышск. Кг] А «лупить, драть», Кги 
«снимать сливки», лит. Кг] а «лыковый круг сита», латышск. 


Кга «луб», греч. хруую «разделяю, различаю, размечаю», лат. 
сегпо «просеиваю, разделяю» ст гии «сито», др.-ирл. спа Ват 
ср. р. «сито», англосакс. ВУ@4ег «грубое сито». Восходнт к 
и.-е. * ($) 4гё!-. См. Преображенский, Г, 388; Вегпекег, 1, 620; 
Потебня РФВ, 1880, ПТ, 110; МозсП, 139; Фасмер, ПТ, 385; 
Тгаинпапи, 41; МаШепфасн — Епд2ейт,`2, 277—278; КрЭС, 
169; Заз, ПШ, 119—120. Ошибочно сближение с лит. зКгеН, 
экгёй «делать дуги или круги (на ходу, на лету)», экгуе 
«круг» (см. крыло; Вегпекег, 1, 620; Потебня РФВ, 1880, Ш, 
110). 

Неправильно соединение с крад-/красть (ГиБафу АРВ, 
1894, ХУ, 397). 


Крокёт, Заимствовано из англ. яз. во второй половине ХХ в. 


Впервые отмечается в Энци. словаре Бр.—Ефр. 1895 г., хотя 
слово было известно раньше и встречается в произведениях 
художественной литературы (см. Аристова Англо-рус. языко- 
вые контакты, 100). 

Англ. сгодией «игра в крокет» возникло лексико-семантиче- 
ским способом от сгодие{ф «палка с закругленным концом, упо- 
требляемая при игре в крокет», восходящего к франц. сго- 
ие — тж, являющемуся производным от сгос «крюк, крючок» 
(см. Рае, 131; ЗКеаф, 145; Ошюпз, 310). 
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Сомнительно по хронологическим причинам предположение 
Фасмера (1, 380) о нем. посредстве; см. З1а\мз К, ИГ, 122. 

— Укр. крокёт, бел. кракёт, польск. Кгомеф чешск. Кго- 
ке, сгодиеф словацк. КгоКкеф, болг. крокет, макед. крокет, с.-х. 
крокет, словенск. КгоКёй. 

Крокодил. Заимствовано в др.-рус. или ср.-рус. период из греч. яз. 
Впервые в форме коркодилъ отмечается в «Послании от Ни- 
кифора», список ХУТ в. (Срезневский, Т, 1288). В ХУП в. сме- 
нилось формой крокодил («Проскинитарий» Арсения Сухано- 
ва 1649—1653 гг. — по КСРС), возможно, под влиянием 
польск. кгокоЧу| или нем. Кгоко@!. . 

Греч. хрохобе\ос «ящерица, крокодил» возникло в резуль- 
тате диссимиляции из *хрохо-бр\Аос, сложения хрбхм «камни, 
галька» и бр!Аос «червь», буквально «галечный червь» (кроко- 
дилы любят греться на галечных отмелях). См. Во1заса, 520; 
Фасмер, П, 380; З1а\узКь, Ш, 124. Польск. Кгоко4у! «крокодил», 
нем. Кгокоа| — тж заимствованы из лат. яз., где стосодПиз, 
в свою очередь, заимствовано из греч. яз. 

— Укр. крокодил, бел. кракадз!л, польск. КгокоЧуф, чешск. 
Кгоко4у|, словацк. Кгоко&Й, в.-луж. Кгоко4й, н.-луж. КгокоЧУ|, 
болг. крокодил, макед. крокодил, с.-х. крокодил, словенск. 
Кгоко4Н. _. 

Крбкус. Старое заимствование из греч. яз. Впервые в форме кро- 
кос отмечается в Геннадиевской библии 1499 г. (Словарь рус. 
яз. Х1--ХУП вв., УПЬ 69). Эта форма сохраняется вплоть до 
середины ХХ в., у Даля (Даль 1880, П, 197) наряду с крокус 
еще приводится крокос (форма крокус появилась под влия- 
нием нем. Кгокиз, франц. сгосиз). 

Греч. хрбхос «крокус, шафран» заимствовано из семитских 
яз., ср. др.-евр. КагКоп «шафран», арамейск. Кигката — тж, 
арабск. КигКкит — тж, откуда рус. куркума (разновидность 
шафрана) и отмечаемое в «Космографии» 1670 г. (КСРС) 
крокум: «Есть трава с которой корень крокум имянуется, пря- 
нее перца, благовонен». См. Гокофзсв, 100; Возаса, 520; Мар- 
тынов Три ботаника, 1821, 131. 

Фасмер (ЦП, 380) отвергает свою прежнюю этимологию о 
непосредственном заимствовании сущ. крокус из греч. яз. 
(Фасмер Греко-слав. этюды, 102), но в пользу греч. источника 
‘говорит время заимствования. Крокос в ср.-рус. яз. не был 
окказионализмом, так как часто встречается в памятниках 
ХУГ-ХУП вв. (ср. Н&И-\УонВ, 81). 

— Укр. крокус, бел. крокус, польск. Кгокиз, чешск. Кгокиз, 
словацк. Кгокиз, в.-луж. Кгокиз, болг. крокус, с.-х. крокус. 

Крблик. Заимствовано в ср.-рус. период из польск. яз. Впервые 
отмечается в Сборнике ХУП в. (Срезневский, Г, 1327). 

Польск. КгОоПк «кролик» — уменьш. от Кгб| «король; кро- 
лик», см. король. Знач. «кролик» появилось как результат на- 
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родной этимологии ср.-в.-нем. КаКИп «кролик», заимствован- 
ного из лат. сиси — тж, но воспринятого как уменьш. от 


‚ср.-в.-нем. Как (совр. Кбп!е) «король» (такого же происхож- 


дения чешск. КгАЙК «кролик»). См. Заз К, Ш, 157; Опеваип 
Ге са!ие, ВЕЗ, 1932, ХИ, 20; Фасмер, ИП, 380. 

— Укр. кролик, крль, польск. КгбЙК, чешск. КгаЙК, сло- 
вацк. КгаЦК, в.-луж. КтайК, н.-луж. КгаЙК, болг. крблик. ` 


Кроль. Заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. Впервые в фор- 


ме крауль отмечается в «Теории физической культуры» Дю- 
перрона 1927 г. (ИП, 140); форма кроль впервые фиксируется 
в журнале «Физкультура и спорт» 1928 г. (№ 21, 16). 

Англ. сга\| «кроль» возникло лексико-семантическим спо- 
собом словообразования на основе сга\| «ползанье» (движе- 
ния при плавании кролем похожи на движения ползущего че- 
ловека). См. ЗКеаф, 142. 

— Укр. кроль, бел. кроль, польск. Кга\], чешск. сга\/, 
болг. крол, с.-х. краул, словенск. Кга\1. 


Жроманьбнец. Собственно русское. Впервые отмечается в Словаре 


иностр. слов 1933 г. (636). Образовано стяжением и суффикса- 
цией словосочетания кроманьонский человек, отмечаемого уже 
в «Антропологии» Топинара в переводе Мечникова 1877 г. 
(428). Ср. в Энц. сл. Бр.—Ефр. 1894 г., Г, 859: «...эскимосы, 
готтентоты, кромонион (до-исторический)...». 

— Укр. кроманьйбнець, бел. краман’&нец, чешск. Кготайо- 
уес. 


Крбме. Общеславянское: др.-рус. кромф, кръмб «кроме» (Восто- 


ков; Срезневский, Т, 1328), диал. рус. кромя (см. Соболевский 
Лекции, 87), окромф, окромий (Даль 1880, 1, 668), укр. ком, 
оком, кром, бел. кром (Носович, 254), акрамя, польск. Кго- 
па, Кгот (устар.) «кроме, без» (Гапае, П, 501), чешск. Кгот&, 
Кгот, словацк. Кгошё, Кготе, Кгот, окгет, н.-луж. устар., 
диал. Кгот, Кгоше, Кгот]а, ст.-сл. ккромЪ, болг. кромё, с.-х. 
кроме. По происхождению кромф является формой местн. п. 
ед. ч. от крома «край, граница», буквально знач. — «в сторо- 
не» (см. кромка). См. Вегпекег, 1, 621; Преображенский, Ъ, 
389—390; Фасмер, П, 381; КрЭС, 169. 


Кромёшный. Отмечается в вост.-слав. яз. и ст.-сл. яз.: др.-рус. 


кромёшнии, кромбшьный «внешний» (отмечается уже в Остро- 
мировом евангелии 1056—1057 гг. — Срезневский, [, 1329), 
укр. кромийиний, — ст.-сл. кромыштьнь, кром5щьнь  (Срез- 
невский, 1, 1329; 5А, 48). Образовано суффиксальным спосо- 
бом (-шн-) от наречия кромб «вне, снаружи» (см. кроме), 
являющегося по происхождению формой местн. п. ед. ч. сущ. 
крома (см. кромка). Ср. образованные тем же способом вче- 
рашний, завтрашний и т. п. См. Преображенский, 1, 389; Фас- 
мер, Ш, 381; З4ажхзкЬ Ш, 127—128; КрЭС, 169. 
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Крбмка. Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. кромка «край» 
(Гринченко, П, 310), бел. кромка (Носович, 254) в знач. «ла- 
вочка», польск. КгошКа «ломтик, краюшка (хлеба)». Является 
суффиксальным производным (с помошью уменьш.-ласк. суф. 
-к-а) от крома «край, граница», известного еще в вост.- и зап.- 
слав. яз. (см. рус. крома — Срезневский, Г, 1327; укр. крома 
«перегородка», польск. Кгота, Кгош «ломоть», в.-луж. Кгота, 
н.-луж. Кзота «край», полабск. КгитКэ «ломоть» — Вегпекег, 
1, 621—622; Фасмер, П, 380—381; [лп4е, Ш, 501; З4а\® К, Ш, 
128—130) и, возможно, имеющего соответствия в балт. и герм. 
яз., ср. лит. Кгешй,. кгипз$И «кусать, грызть», латышск. Кгепфи, 
К «грызть, выковыривать», др.-в.-нем. (В)гата «колонна, 
подпорка», ср.-в.-нем. гат(е) «рама, станина» (см. об этом 
Фасмер, П, 380; ГирИга @С, 122; Рек, 1, 394; КрЭС, 169). Ряд 
ученых предполагает родство с др.-исл. экгата «рана», ср.-н.- 
нем. зсЮгат(те) «царапина», ср.-в.-нем. зсНгат, зсНгат (те), 
н.-в.-нем. Зсбгатите «шрам, рубец», ср.-в.-нем. зсбгат «рассе- 
лина, ущелье», лит. КгатаТ (мн. ч.), латышск. Кгатз «струп, 
лишай» и т. д. (Вегпекег, 1, 621—622; Но!Ваизеп 7151РН, 1956, 
ХХ, 269; Фасмер, 1, 380; Рокогпу, 945). 

Первоначальное знач., вероятно, «надрез», дальше разви- 
лось знач. «край, граница». См. кроме, кромешный, закром, 
укромный. 

В рус. яз. отмечается в разных знач. с ХУП в. (см. Сло- 
варь рус. яз. Х1--ХУП вв., УШ, 71—72). Ср. диал. кромы 
(яросл.} «стан со всеми принадлежностями тканья» (Мельни- 
ченко, 97), кромица «кромка» (псков., тверск. — Доп. к Опы- 
ту, 92), там же кромуля «большая крома», кромушка «кро- 
мочка», крома «ломоть хлеба во всю краюшку; краюха, на- 
ружный ломоть, край, кайма, рубежная полоса» (Даль 1880, 
П, 197). 

Кромсать. По-видимому, восточнославянское: рус. диал. кромсать 
«резать или рвать неправильными кусками, небрежно» 
(яросл. — Мельниченко, 97), вкромсать, выкромсать ит. п. — 
префиксальные производные (Даль 1880, П, 198), ср.: крем- 
сало «кресало» (см. кресало), смол. (Опыт, 92), севск. иукру- 
мить, имеющее то же знач. «обрезать, укоротить» — Преобра- 
женский, [, 390; укр. кремсати «обрубывать, обтесывать; 
неумело делать что-л.» (Гринченко, 1, 302), бел. крэмзаць. Ср. 
также словенск. Кгетзаба «плохой топор» (МИозкр, 137). Яв- 
ляется первоначальным интенсивным образованием (суф. 
-с-ать; ср. кромшить — тж) от крома «край, граница» (см. 
кромка). Первоначальное знач. — «отрезать (до края), уко- 
ротить». См. Преображенский, [, 390; М озсВ, 137; Фасмер, 
П, 381; КРЭС 1971, 221. 

По ССРЛЯ впервые отмечается `в Словаре АР 1789 г. 
(ПП том — 1792 г.). 
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Крбна (монета). Заимствовано из нем. яз. во второй половине 
ХУШ в. Впервые в словосочетании дацкая крона отмечается 
в «Ключе коммерции» 1783 г. (249). В начале ХУПП в. каль- 
кировалось словом корона (Архив князя Куракина 1705 г., Г. 
146). Как суш. м. р. крон окказионально отмечается в нача- 
ле ХУП в. (Словарь рус. яз. Х1--ХУП вв., УПТ, 72). ` 

Нем. Кгопе «крона» образовалось лексико-семантическим 
способом словообразования на базе Кгопе «корона» (на моне- 
те чеканилось изображение короны). О нем. Кгопе см. ниже. 

— Укр. крбна, бел. крбна, польск. Когопа, чешск. Когипа, 
словацк. Когипа, болг. крбна, с.-х. круна, словенск. Кгопа. 

Крона (ветви дерева). Заимствовано из нем. яз. во второй поло- 
вине ХУПГ в. Впервые отмечается в «Открытии сокровенных 
художеств» 1771 г. (ПТ, 178) вместе с калькой: «Крону или 
венчик шелковичных дерев держать 6 футов вверх от земли». 

Нем. Кгопе «крона дерева» образовалось лексико-семанти- 
ческим способом словообразования на базе Кгопе «корона», 
заимствованного из лат. яз. (К]№ее, 406), где согопа «корона», 
в свою очередь, заимствовано из греч. яз. (\Ма[4е, 194), 
корона. См. Фасмер, П, 381. 

— Укр. крона, бел. крона, карбна, польск. Когспа, чешск. 
Когипа, словацк. Когипа, болг. корбна, с.-х. круна. 

Кронциркуль. Заимствовано из нем. яз. в середине ХУ] в. Впер- 
вые в форме крумциркуль отмечается в «Артиллерийских пред- 
ложениях» Вельяшева-Волынцова 1767`г., 125; в совр. форме — 
в Словаре морском 1774 г., 386: «Кронпассер, кронциркиль. 
Кружало кривоножное для измерения круглых тел как ядер, 
мачт и проч». 

Нем. Кгипив2иКе]| «кронциркуль» — сложение Кгитит «кри- 
вой» и ДнКе| «циркуль» (ср. кальку в «Новейших основаниях 
артиллерии» Брауна 1709 г., 50:- «..кривой или дужный цир- 
куль»). В рус. яз. крумциркуль > кронциркуль под влиянием 
сущ. крона «вершина, венец» (см.). | 

— Укр. кронциркуль, бел. кронцыркуль, болг. кронциркул. 

Кронштёйн. Заимствовано из нем. яз. во второй половине ХУ в. 
Впервые в форме крагештин отмечается в «Сокращенном Вит- 
рувии» 1789 г. (195); в форме крагштейн — в Словаре Тати- 
щева 1816 г. (Т, 450); последняя форма фиксируется также 
Словарем АН 1847 г. (ИП, 214) и Словарем Даля 1880 г. (И, 
183, 198) наряду с формой кронштейн (ССРЛЯ ошибочно ука- 
зывает на 3-е издание Словаря Даля как на первую лексико- 
графическую фиксацию). Форма кронштейн известна с середи- 
ны 40-х годов ХХ в., см. «Литературная газета» 1845 г., «Запи- 
ски для хозяев» (52) и ж. «Иллюстрация» 1845 г. (508). Фор- 
ма кронштейн возникла, по-видимому, в языке мастеровых под 
влиянием слова крона «вершина дерева». 

Нем. Кгасзет «консоль, кронштейн» возникло в ср.-в.-нем. 
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яз. сложением Кгаре «шея; ворот» и зе «камень». См. Стипт, 
У, 1964; Фасмер, П, 381; Риаеп, 7, 365. 


Жропать. Собственно русское. В рус. литер. яз., очевидно, пришло 
из диалектов. Впервые отмечается в «Актах о посадских лю- 
дях-закладчиках» 1643 г. (Словарь рус. яз. Х1-ХУИП вв., 
УШ, 72). Кропать «медленно, небрежно шить, работать, ко- 
паться» (воронежск., тверск., орл. — Даль 1880, И, 201), крё- 
пать «шить или вязать кое-как; кропать» (новг.) — Опыт, 92; 
кропаться «шевелиться» (псковск., тверск.) — Доп. к Опыту, 
92; ср. кропач диал. «портной — починщик» (Даль 1880, ‚там 
же), крёпун «тот, кто кропает» (новг.) — Опыт, 92. Кропать 
«медленно, небрежно шить, работать, копаться; чинить, латать; 
(перен.) сочинять что-л. неумело, с трудом (ср. кропать сти- 
хи)» обычно объясняют из того же источника, что и корпать, 
корпёть (Вегпекег, 1, 669—670; Ма+хепаиег ВЕ, 1882, 1Х, 12; 
Малиновский РЕ, 1893, ПУ, 655; З1а\зК, Ш, 133), однако фо- 
нетическое отклонение остается необъясненным (см. Моз1св, 
143). Преображенский (1, 390) предлагает для объяснения 
кро- и кор-: крокодил — коркодил и т. п. См. корпеть. Ср. 
корпать «рыться, ковыряться; чинить одежду, латать», кор- 
пёть, укр. корпёти «рыться, ковыряться», бел. кёрпаць, кар- 
паць «медленно работать, плохо шить» (вряд ли заимствовано 
из польск. Каграб, см. об этом у Миклошича — Моз!сВ, 143), 
ст..сл.  крьпати, куьпити — «чинить», крупа «лоскут», болг. 
кръпх «чиню, штопаю», кръпа «кусок ткани, например, сал- 
фетка, заплата», с.гх. криа «заплата», крпати, крпам «чннить», 
ловенск. Кгра, Кграй «дремать». См. Преображенский, [, там 
же; Ма епацег ГЕ, 1882, [Х, 12; Фасмер, П, 382. 

Возможно связано с кропотать (см. кропотливый) «вор- 
чать, суетиться» вследствие семасиологической контаминации 
(см. Соболевский РФВ, 1913, Г.ХХ, 87; Преображенский, 1, см. 
выше; Фасмер, П, 382). 


Кропить. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: др.- 
рус. кропити (Срезневский, Г, 1314), укр. кропити, бел. кра- 
пйць, крапаць, польск. Кгор{6 «накрапывать (о дожде)», чешск. 
‘КгорНЬ, словацк. Кгорй’, в.-луж. Кг|ер6, н.-луж. К8ор!5, полаб. 
уйкгаре, ст-ел.  крепити, с.-х. кропити, кропим, словенск. 
КгорИ!. Праслав. *КгорИ, итератив к кропить — крапать (см. 
крапленый). Родственно латышск. Кгер8{ «извергать густую 
мокроту», Кгериваз «густая мокрота из легких», Кгёраз (мн. ч.) 
«мокрота», лит. зКгерИаТ (мн. ч.) — тж. Сюда же, очевидно, 
лит. КгаршИ, Кгарти «брызгать, обрызгивать», зКгер[уз «вы- 
брасывание»; см. Преображенский, 1, 391; Ма&мепацег ГЕ, 
1882, [Х, 11—12; Фасмер, И, 382; (КрЭС, 169; Захзк ПЬ 
132—133. 

Сомнительно сравнение с др.-инд. спгпаН! «изливает, выпле- 
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вывает», авест. згазКа- «слеза», згазК- «слезиться» (см. Асгей 


ВУГ, 10). 
Кропотливый. Собственно русское. В знач. «медлительный» фик- 
сируется в «Грамотках ХУП — начала ХУПТ в.» (Словарь 


рус. яз. Х1-ХУП вв., УШ, 73). По ССРЛЯ впервые отмечает- 
ся в Росс. Целлариусе 1771 г. Является суффиксальным про- 
изводным (суф. -лив-) от кропот «хлопоты, суета, забота», 
засвидетельствованного в диалектах (ср. кропаться «шевелить- 


ся» — псковск. тверск., кропоткий, крбпотный «беспокой- 
ный» — псковск., тверск., кропотуха «кропотная женщина, бес- 
покойство» — псков., тверск. — Доп. к Опыту, 92; костр., 


новг. кропота «забота»,  костр. кропота, кропотливый 
«1) костр., новг. заботливый, 2) ряз., тульск. бранчливый, 
сердитый» — Опыт 1852; 93; кропотать, кроптёть «ворчать, суе- 
титься») и производного, вероятно, с помощью суф. -от, ср. 
крекот, топот (см.), от звукоподражательного кроп (родствен- 
но лат. сгеро, сгераге «скрипеть, стучать, ворчать, бряцать», 
возможно, др.-инд. КЕрафе «вопит»). См. Вегпекег, |, 622—623; 
Мафепацег ГЕ, 1882, [Х, 13. Ср. в.-луж. ЗКгор!б «шипеть; го- 
ворить хриплым, глухим голосом», словенск. КгораНЙ «кудах- 
тать». См. Фасмер, 1, 382; КрЭС, 169. 

— Укр. кошткий, бел. карпатлвы. 

Кросно. Общеславянское: др.-рус. кросно «ткацкий станок» (Во- 
стоков, Срезневский), диал. яросл. крфена «стан вполне при- 
готовленный и установленный для тканья» (Мельниченко, 97), 
новг., олонецк. кросно (Опыт 1852, 93), кросна, кросны, кросно 
с пометой сев., вост., зап. «крестьянский холст, новина, целой 
трубкой в куске; ткацкий станок с основою или затканный» 
(Даль 1880, П, 198), укр. кросна мн. ч., кросно «рама, станок 
для вязанья», бел. кросны, польск. Кгозпа мн. ч. «ткацкий ста- 
нок», чешск. Кгозпа «короб», Кгазпа «станина», словацк. Кгоз- 
па, в.-луж. Кгозпа, ст.-сл. креено (Востоков, Срезневский, 
Преображенский), болг. кросно «кросно, задвижка», кросна 
«колыбель», макед. кросно, с.-х. крдсна «ткацкий станок». Эти- 
мология слова неясна. Вероятно, связано чередованием глас- 
ных (0/е) с кресло (см.), родственным лит. Кгазё «стул» (Вег- 
пекег, 1, 623—624; ВгйсКпег, 270; Фасмер, П, 382—383; З1а\- 
К, ПП 137—140). 

Менее вероятно родство с греч. ирбх «уток», хрёхю «при- 
биваю (при тканье)», херх!5 «набилки (в ткацком станке)», 
др.-исл. БгеЙ (*БгабИа) «палка, которой прибивали ткань», 
англосакс. Вгаебе| «платье, одежда», др.-в.-нем. Нгео| (см. об 
этом Преображенский, [, 391—392; Фасмер, П, 383). Бецен- 
бергер также соединяет с кресить, кресать «выбивать, высекать 
огонь» (см. кресало) и латышск. Кгек]!$ «рубаха», англосакс. 
Югаеое] «одежда, одеяние» (Ве2гепрегеег ВВ, 1902, ХХУП, 
170). 
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Сравнение с кропать, выдвигаемое Соболевским (РФВ 1915, 
ГХХ, 87), ошибочно. 

Трубачев (Ремесленная терминология в слав. яз. 1966, 
126—127) считает производным с помощью суф. -зпо от корня 
*Кге-/*Кго «край, предел», видя родство с край (см.), кромка 
(см.). 

Кросс. По-видимому, собственно русское. Впервые отмечается в 
в статье Геркана «Теория спорта» 1928 г. (103). В словарях 
впервые фиксируется в Приложении к Словарю Ушакова 
1940 г. (ГУ, 1496). Образовалось сокращением кросс-коунтри, 
заимствованного в начале ХХ в. из англ. яз., отмечаемого в 
газете «Московские ведомости» 1909 г. (№ 141, 4) в заметке 
«Новый спорт»: «К многочисленным видам спорта, существую- 
щим в Москве, прибавился еще один — бег «кросс-коунтри», 
и 21 июня состоится первое состязание». 

Англ. сгозз-соиггу гасе «состязание по кроссу», буквально 
«скачки (или бег) по пересеченной местности», сгозз-соитгу 
«проходящий напрямик, без дороги» — сложение сго$$ «через» 
и соипёГу «сельская местность». См. ТНе Сопазе Охога Рус- 
Нопагу, 286. 

Не исключена возможность заимствования сущ. кросс из 
франц. сгоз$ — тж, сокращения заимствованного из англ. яз. 
сго$5-соиттгу (КоБе\, 386). 

— Укр. крос, бел. крос, польск. сгозз, Кгоз$, болг. крос, 
макед. крос, с.-х. крос, словенск. Кго$. 


Кроссворд. Заимствовано из англ. яз. в первой трети ХХ в. Впер- 
вые отмечается в № 5 журнала «Огонек» за 1936 г.; в слова- 
рях впервые фиксируется в Дополнениях к Словарю Ушакова 
1940 г. (ТУ, 1496). 

Англ. сго$$-\ог@ «кроссворд» представляет собой сложение 
сго$$ «перекрестный» и ога «слово» (ТВе Сопс1зе ОхЮга Бке- 
Нопагу, 287). 

— Укр. кросворд, бел. красвбрд, польск. Кггуйб\Ка, чешск. 
КЕХоуКа, болг. кръстослбвица, с.-х. крижалка, словенск. Кг1- 
бапка. 


Крот. Общеславянское: др.-рус. крэтъ, укр. кт, крот, бел. крот, 
польск. Кгеф чешск. устар. Кгё, обычно уменьш. КЦеК, словацк. . 
Кг, в.-луж. Кпо (< *Кго!), н.-луж. КЗеф Зктеь ст.-сл. крътт, 
болг. крот, кэртица, макед. Кгф, с.-х. крт, кртица (Преобра- 
женский), словенск. Кг#. Праслав. *КгЫъ. Первоначальное 
знач. — «подвижное животное». Родственно лит. Кгий$ «по- 


движный», Кий, КГН «двигаться», КгЕАМИйь КгиНоН «ше- 
велиться» (см. Вегпекег, Г, 631—632; Тгаиётапп, 148—144; 
Фасмер, П, 383; КрЭс, 169; З1а\зК, Ш, 92—93). Дальнейшее 
родство с др.-исл. Пгаиз{г «бодрый», др.-в.-нем. (п)гиз{еп «сна- 
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ряжать» (см. Преображенский, Г, 392; ГирИта ЦСО, 123) сом- 
нительно. 

Неверна — по фонетическим и семантическим причинам — 
точка зрения Горяева (Горяев 1896, 170), согласно которой он 
производит крот от и.-е. * ($) сег-{- «резать» (см. крыса), пер- 
воначально * ($) дег-. 

Лит. Кег{и$ «землеройка», возможно, заимствовано из слав. 
яз. (см. Фасмер, ИП, 383). , 

Ошибочно сравнение с лит. Кйги!$ «крот», др.-инд. Кагтаз 
«черепаха» (М!оз1сЬ, 144; ВтйсКпег 7151Рр, 1927, ГУ, 216; 
ОНепБеск, 62). , 

Об остальных точках зрения см. Преображенский, Т, 392; 
Фасмер, 1, 383;- З1а\изКЬ Ш, 93. 


Крбткий. Общеславянское: др.-рус. кротъкъ «кроткий, нежный, 
тихий, смирный, ручной», сравн. степ. кротфи (Срезневский, Т, 
1330—1331), кротэкыи, крътъкый (Срезневский, там же), укр. 
кроткий, ст.-польск. КгОНкЬ, КгойК1, польск. Кго# 1, чешск. Кго{КУ, 
Кгфек (Мафмепаицег), ст.-сл. кротъку, крътъкъыи, болг. 
кротък, макед. кроток, с.-х. крдтак, словенск. КгофэКк. Праслав. 
*Кгофбъкъ. Образовано с помощью суф. -5к- (> совр. -к-) от 
той же основы, что и кротити «успокаивать», известного в диа- 
лектах и.в других слав. яз., ср. др.-рус. кротити «успокаивать, 
покорять», кротити см «покоряться», ст.-сл. кротити, болг. 
крот\ «приручаю», кротувам «я спокоен, сижу смирно», 
чешск. КтоНЁ, польск. Кгос16. См. Фасмер, П, 384; КрЭС, 169; 
ЗамзК, ПТ, 143—144. Праслав. форма, очевидно, должна быть 
*кротъ, как видно из сравн.` степени и производных слов (Пре- 
ображенский, 1, 392; Вегпекег, 1, 624—625). Бернекер предпо- 
лагает первоначальное знач. «укрощать животное иосредством 
кастрации» (Вегпекег, там же), поэтому кротити — «надрезы- 
вать», т. е. относит это к группе *корт (см. короткий). Но это 
неубедительно. 

Горяев (Горяев 1896, 170) относит к группе корити, что то- 
же весьма сомнительно. 

Неверно мнение Маценауэра (Ма{хепаиег 22, 1882, 1Х, 
13—14). 


Кроха. Общеславянское: др.-рус. кръхэть «крошка, крупинка» 
(Срезневский, Т, 1340; см. крохотный), кръха, уменьш. крошка, 
укр. криха, крихта, кримтка, бел. крыха, уменьш. крошка, 
польск. окгиср, уменыш. оКгиз2упа, ст.-сл. круьха. Родственно 
лит. Кгиба, Кгаёа (ж. р.), жемуд., вост.-лит. Кги$а$ «Град», 
вост.-лит. Кги$а! (м. р. мн. ч.), Кг@$0$ (ж. р. мн. ч.), латышек. 
Кгиза «град», Кгаизё{ «толочь», лит. Кгизи, Кгизай, кгизН «дро- 
бить, толочь», греч. хроз’ю «толку, стучу», см. Вегпекег, 1, 
630—631: Мешеё 254; Тгаибтапи, 143; Преображенский, Г, 
392; МаШепЬасв — Епа2ейп, 2, 88; Фасмер, 11, 384; КрЭС, 169. 
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Общеслав. *кръха < *Кгъера (*кръх-, КгъсН-), очевидно, обра- 
зовано суффиксальным способом от той же основы, что и лит. 
Кга&Н «раздроблять», греч. хооз® «стучу, толку». Буквальное 
знач. — «раздробленное, размельченное» (КрЭС, там же). Свя- 
зано чередованием с *крухъ, ср. диал. крух «щепка, осколок, 
кусочек», укр. крух «цветочная пыльца», чешск. Кгисй «кусок, 
глыба», также «кусок соли», слевацк. Кгисв, польск. Кгисй 
«кусок, обломок; кусок сала», в.-луж. Кгис «кусок, часть», 
ц.-слав. КгиВ, ‘ст.-слав. оу-кроу\ъ, болг. крух, с.-х. крух 
«хлеб», словенск. КгаН «хлеб». См. Зам, П, 165. См. кру- 

„ шить. 

Крохаль (водоплавающая птица из сем. утиных). По-видимому, 
в рус. литер. язык пришло из северных диалектов (ср. диал. 
архангельск. крохаль «большая светло-серая утка» — Подвы- 
соцкий; см. Даль 1880, ШП, 199: крохаль, крахаль, кархаль 
«род нырка»). Впервые отмечается в «Беломорских актах» 
ХУН-ХУИ вв. (Елизаровский, 110). Возникло суффиксальным 
способом от звукоподражательного крок-, связанного чередо- 
ванием с крак-, крек- со знач. «кряхтеть, откашливаться». Ср. 
ст.-чешск. КЕёКаЁ, чешск. КЕбВаЁ «род утки», словенск. Кгокаг 
`«ворон» (см. МозсН, 141; ВегпекКег, [, 620; Преображенский, 
[, 393). Ср. зоонимы кряква (см.), кречет (см.), назв. которых 
также связаны с глаголом кряхтеть (см.} «издавать неприят- 
ный звук, откашливаться». Ср. чешск. КгокаН «каркать», сло- 
вацк. КгосМае «хрюкать», в.-луж. Кгокаб «каркать», с.-х. кро- 
кати «каркать, кряхтеть», словенск. Кгока{ «каркать, квакать, 
хрюкать», КговаЙ «хрюкать, каркать». . 

Маценауэр предполагает (Ма{епаиег ЁЕ, 1882, 1Х, 11), 
что крохаль < крокйль, однако слав. В должно восхедить к 
*Кз, а нек К. См. Вегпекег, 1, 620; Преображенский, Т, 393; 
Фасмер, П, 384. . 

— Укр. крохаль, бел. крохаль (скорее всего, в обоих яз. — 
из рус. яз.). 

Крохоббр. Очевидно, собственно русское. Впервые отмечается в 

«Актах якутской воеводской избы» в 1642 г. (Словарь рус. яз. 
ХЕ-ХУИ вв., УШ, 76). Крохобор «скупой человек, стремя- 
щийся присвоить всякую мелочь (буквально «берущий по кро- 
хам, берущий крохи»); (перен.) человек, занимающийся 
мелочами, не замечающий главного из-за мелочей» — сло- 
жение основ кроха «крошка, мелкая часть» (см. крошка) 
и бор-, образованной путем чередования, от общеслав. брать 
(см.); ср. эту же основу в прибор (см.), сбор (см.), убор (см.) 
ит. п. 


— Укр. крохоббор, бел. крыхаббр (в обоих яз., возможно, 
из рус. яз.). 


Крохотный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Соколова 1834 г. Образовано суффиксальным спо- 
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собом (при помощи суф. -н-) от неупотребляющегося, но в диа- 
лектах еще известного сущ. крохоть (см. Даль 1880, ИП, 174) 
«крошка, крупинка» (ср. др.-рус. крохэть, крэхеть, крохть, 
крьхть «крошка, крупинка», отмечаемое у Срезневского — Г 
1340 —в Ипатьевской летописи под 1340 г., в «Златоструе» 
ХУ в.), образованного при помощи суф. -эть (ср. мякоть, сля- 
коть, др.-рус. лукоть «петля») от сущ. кроха (см.), общеслав. 
по происхождению. См. Шанский Очерки 1968, 215. 

Крошё. В знач. «сорт кружев» и «нитки для вязания», по-види- 
мому, собственно русское. Впервые отмечается в рассказе Че- 
хова «Поленька» 1887 г. (по ССРЛЯ) в знач. «сорт кружев», 
в знач. «нитки для вязания» — в Энц. словаре Бр.—Ефр. 
1897 г., ХХ, 163. Оба знач. развились на базе франц. сгосве 
«крючок», производного от сгос «крюк». См. Баизаф, 220; Ко- 
Бет, 384. 

_ < С.-х. кроше. 

Крошить. Общеславянское: укр. кришити «крошить, рубить, ре- 
зать» (Гринченко, 308), бел. крышыцеь, крышиць «крошить, 
резать» (Носович, 256), польск. Кгиз2уб, Кгзхуб (Фасмер), 
чешск. кгизИ1, словацк. КгизИ’, в.-луж. Кги6, ст.-сл. кръишити 
«разламывать», болг. кроша «ломаю», с.-х. кршити «ломать», 
словенск. Кг5И] «ломать, крушить». Образовано суффиксаль- 
ным способом (при помощи суф. -итё) от сущ. кроха «крош- 
ка» (см.). См. Вегпекег, 1, 630—631; Фасмер, П, 384; З1а\з К, 
Ш, 160, 184. Ср. крушить (см.), см. крошка. 

Крошка. Восточнославянское: укр. кришка, бел. крошка (Носо- 
вич). Является уменьш.-ласк. образованием (с помощью суф. 
-к-а) от кроха (см.). См. КрЭС, 169. По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Лексиконе [762 г. 

Крошка (уменьш.-ласк.). Собственно русское. Образовалось лек- 
сико-семантическим способом от крошка (см.) «маленькая 
часть чего-л. кусочек», являющегося уменьш.-ласк. образова- 
нием. Впервые отмечается в «Проскинитарии» Арсения Суха- 
нова 1653 г. (Словарь рус. яз. Х1--ХУП вв., УПЬ 77). 

Круг. Общеславянское, имеющее соответствия в герм. яз.: др.-рус. 
кругь (Срезневский, Г, 1332—1333), укр. круг, бел. круг, 
польск. Кгае, чешск. Кгий, словацк. КгиВ, в.-луж. КгиВ, ст.-сл. 
крлг , болг. крфг, кръг(®т), с.-х. круг, словенск. Кгбе. Пра- 
слав. *Кгооъ «нечто округленное, колесо». Родственно др.-исл. 
Вгиоег, др.-в.-нем., англосакс. ИГше «кольцо», англ. ге — тж, 
н.-нем. гпе — тж (Тогр, 102), умбр. сгтвафго, Ктепка ит «по- 
вязка на плече как знак отличия» (\/а14е, 169). И.-е. корень 
*отепой- «огибать». См. Веглекег, |, 626; Тгаицтапп, 139; Пре- 
ображенский, 1, 393; Фасмер, П, 385; КрЭС, 169, З4а\зКь ПШ, 
72—74. 

Круглый. Общеславянское: др.-рус. круглый «круглый» (Срезнев- 
ский, [, 1332 — отмечается в Сборнике ХИ в. и в «Духовной» 
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Ивана Калиты 1328 г.), укр. круелий, бел. круглы, польск. 
устар., редк. Кгас1у, окгаб1у, чешск. окгош у, словацк. окгаШу, 
ст.-сл. кржгАъ, болг. крФгэл, с.-х. окрйгао (м. р.), округла 
(ж. р.), словенск. Кго8э1. Праслав. *Кг@еъ «круглый, имею- 
щий форму колеса» является суффиксальным производным 
(суф. -л-) от сущ. *Кгдеъ (> совр. круг — см.), общеслав. по 
происхождению. См. Фасмер, Ш, 385; Заз К, ПП, 74. 

Круговорот. Неточная калька нем. Кге!з!ац!. Впервые отмечается 
в статье Герцена «28 января» 1833 г. (1, 86). В начале ХХ в. 
фиксируется омонимичное термоэлектрический круговорот — 
разновидность гальванической батареи («Указатель открытий 
по физике, химии и естественной истории», 1824 г., 1, № 1,8). 

Нем. Кге!з]аи{ «круговорот» образовано сложением Кге]$ 
«круг» и Гаш{ «бег». См. коловорот, круговращение, кругообо- 
рот, циркуляция. 

— Укр. круговорот, бел. кругаварот, 

Круговращёние. Полукалька нем. Ктезац!. Впервые отмечается 
во «Всеобщем домоводстве» 1795 г. (УП, 65); первая словар- 
ная фиксация — Франц.-русский словарь И. Татищева 1816 г. 
(Т, 844) как перевод франц. гофаНоп. В ХУН! в. передавалось 
словосочетанием коловратное движение (Бюффон Естествен- 
ная история, 1789 г., Т, 147). ь 

Нем. Кге аи! «круговорот, круговращение» образовано 
сложением Кге! «круг» и Гаи{! «бег». См. коловращение, кру- 
говорот, кругооборот, циркуляция. 

— Укр. кругообретання, бел. кругавярчЗние, чешск. Ко|о- 
БЕН, сЛовацк. КооБей. 


Кругозбр. Калька нем. Сез1сПё$Кге!. Впервые со знач. «горизонт» 
отмечается в «Письмовнике» Курганова 1790 г., переносное 
знач. развивается в 30-е годы ХХ в. (Сорокин, 375). Ср. зре- 
ния круг в «Путешествии» Радищева 1790 г. (97). См. Вино- 
градов Из истории русской лексики и фразеологии, 3—22; 
Лотман, Успенский Споры о языке в начале ХХ в., 202. 

Нем. Сез1сНё$Кге!$ «кругозор» образовано сложением @е- 
$1сН «вид» и Кге!5 «круг» (в рус. яз. компоненты перестав- 
лены). См. Флекенштейн Канд. дисс., 138. О русском компо- 
ненте -зор см. дозор, надзор, обзор, позор, узор и прил. зор- 
кий. 

— Укр. кругоз!р, бел. кругагляд, польск. \!ЧпоКкгая, болг. 
кръгозор, макед. видокруг, с.-х. видокруг. 


Кругом (наречие). Древнерусское производное. Возникло морфо- 
лого-синтаксическим способом на базе твор. п. ед. ч. сущ. 
кругомъ от кругъ «круг», общеслав. по происхождению (см. 
а отмечается в Изборнике 1073 г. (Срезневский, 


— УКр. кругбм, бел. кругбм. 
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Кругооборбт. По-видимому, полукалька нем. Кге!$1аи{!. Впервые 
отмечается в «Созерцании природы» Бонне 1796 г. (ТУ, 139). 
Нем. Кгез!аш «кругооборот» образовано сложением Кге!з 
«круг» и Гаи{ «бег», см. круговорот, круговращение. Вторая 
часть рус. кругооборот, возможно, под влиянием нем. Оп|ац!. 
«оборот». . 

— Укр. кругооборбт, бел. кругаабарот, чешск. КоюЪёВ, 
болг. кръгообращёние. 

Кругосвётный. Собственно русское. Впервые отмечается в «Лите- 
ратурной газете» 1845, г. (14). Образовано либо на основе 
предложно-падежной формы круг света «вокруг света» (круг 
до середины ХХ в. широко употребляется как предлог со знач. 
«вокруг», см. Даль 1880, П, 200), либо стяжением выражения 

‘путешествие кругом света, часто отмечаемого в начале ХХ в. 
(см., например,, «Указатель открытий по физике, химии и есте- 
ственной истории» 1825 г., П, ч. П, № 6, 768). 

— Укр. кругосвйтний, бел. кругасвётный. 

Кружево. Восточнославянское: др.-рус. круживо «род обшивки, 
кружево» (отмечается уже в Галицко-Волынской летописи под 
1252 г., 1289 г. — Срезневский, Г, 1334; Дювернуа, 86: ср. Сло- 
варь рус. яз. Х1-—ХУП вв., УШ, 84), укр. круживо (МИоз1сВ, 
142; Горяев 1896, 171), но в ‘настоящее время в словарях укр. 
и бел. яз. не фиксируется: укр. мерёживо, бел. карункг. Вероят- 
но, образовано от глагола кружити «оторачивать, обшивать» 
суффиксальным способом (суф. -ив-0; ср. прядиво, подобное 
же месиво и т. п.). Кружити «оторачивать, обшивать» являет- 
ся общеслав. образованием с суф. -ити от кругъ (см.). Измене- 
ние и ве (кружево < круживо, ср. варево, печево, но месиво, 
топливо и др., «обозначающие предмет, полученный от дейст- 
вия» — Соболевский РФВ, 1913, [ХХ, 87) произошло в усло- 
виях безударного положения звука в слове. См. Преображен- 
ский, 1, 394; Соболевский ЖМНИ, 1914, авг., 360; Фасмер, П, 
385; КрЭС, 169—170. «Названье плетенья указывает до из- 
вестной степени на его- внешний вид» (Соболевский ЖМНП, 
1914, см. выше). 

Ошибочно считать заимствованием из нем. Кгаизе «брыжи, 
воротнички» или Кгацзе «курчавый» (что предполагает Берне- 
кер — ВегпеКег, р 611—612; см. Втйскпег, 267) ввиду ранней 
фиксации данного слова (см. в «Галицко-Волынской летописи» | 
под 1289 г., где рассказывается о смерти князя Владимира 
Волынского и о том, что его одели, «якоже достоитъ царемъ»— 
ВЪ «оксамитъ со круживомъ» — Срезневский, [, 1334; Собо- 
левский, РФВ, 1913, [ХХ, 87). См. об этом Преображенский, 
Г, 394; Фасмер, И, 385. 

Кружить. По-видимому, восточнославянское: др.-рус. кружити, 
кружу «описывать круги» (отмечается в Сборнике ХУ в. — 
Срезневский, Т, 1334), рус. диал. кружйть «врать, * пустосло- 
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вить» (псков., тверск. — Доп. к Опыту, 93), архангельск. кру- 
жить «сдирать с дерева кору для приготовления его к смоло- 
курению» — (Опыт, 94; укр. кружити, бел. кружыць, кружаць 
«резать кружками; делать круглым; кружить, подсевать» (Но- 
сович, 254). Образовано суффиксальным способом (суф. -ити) 
от сущ. круг (см.), общеслав. по происхождению. 

В других слав. яз., вероятно, аналогичные образования: 
польск. Кга?ус, чешск. Кгоий 1, словацк. КгийЦ’, с.-х. кружити 
«двигаться по кругу», словенск. Кгой14. 

Кружка. Среднерусское производное, возникшее на базе заимст- 
вования через польск. Кгий «кувшин» или непосредственно из 
ср.-в.-нем. Кгйте, ср.-н.-нем. Кгаз(е) (восходит к греч. хробобс, . 
хрфооблоу «кувшин», см. МШозсй, 142; Вегпекег, №, 628; Когр\, 
480) как диминутив (с помощью суф. -к-а). См. Фасмер, ИП, 
385; З4амз К, Ш, 186; КрЭС, 170; КрЭС 1971, 222. Отмечается 
начиная с ХУ в. (в Софийском временнике 1478 г. — в форме 
кроужеька и в «Духовной» Леонтия Дмитриева начала ХУ[в.— 
в форме крушька — см. Срезневский, 1, 1334; Словарь рус. 
яз. ХГ--ХУП вв., УШ, 85). : 

Едва ли правильно — ввиду расхождения в грамматиче- 
ском роде — предположение о заимствовании из нем. Кгия 
«кувшин», выдвигаемое Преображенским (Т, 394) и поддер- 
жанное КрЭС (170). 

— Польск. Кгий «кувшин», н.-луж. Кгий, (уменьш.) КгийК, 


полабск. Кгеит, ст.-сл. кроугла, словенск. Кгис]а — во всех 
яз. — из нем. яз. (см. Преображенский, Г, 394; МИозсв, 
142). 


Кружок. Уменьш.-ласк. образование от круг (см.). В знач. «груп- 
па людей, идейно связанных между собою» является, по-види- . 
мому, семантической калькой франц. сегс1е «кружок, группа 
людей» (это переносное знач. у сущ. сеге «кружок» появилось 
уже в ХУП в. — Рацгаф, 154; КоБег, 247) или нем. ДиКей «кру- 
жок, компания» (идет, 7, 783). См. Сорокин, 172. Слово по- 
явилось в публицистике 30—40-х годов ХХ в. (см. Сорокин, 
там же). 

— Укр. гуртбк, бел. гуртбк, польск. КОКо, болг. кръжок, 
макед. Кги?ок, с.-х. кружок. 

Круйз. Заимствовано из англ. яз. в 60-е годы ХХ в. Впервые от- 
мечается в газете «Советская Россия» за 8 декабря 1957 г. 
(Новые слова и значения, 245). 

Англ. сги!зе «морское путешествие, круиз» словообразова- 
тельно связано с глаголом сг\и]зе «крейсировать, совершать 
рейсы», этимологически родственно сго$$ «через», см. крейсер, 


крейсировать, кросс, кроссворд. См. ЗКеа\, 146; Брагина Неоло- 
гизмы в рус. яз., 96. 


— Укр. кру!з. 
Круп (болезнь). Заимствовано из франц. или англ. яз. в начале 
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ХГХ в. Впервые отмечается в «Афоризмах» Брусе 1824 г., 90: 
«хрипуша (круп)», ранее как варваризм: «плевистая жаба 
(сгоир)» — Консбрух «Начальные основания патологии» 
1817 г. (110). См. Аристова Англо-рус. языковые контакты, 
100. 

Франц. сгоир «круп» заимствовано из англ. яз., где сгоир 
«круп» < «хрипенье» — производное от диал. сгоир «хрипеть», 
См. Рацраф, 222; Райнаве, 132. 

— Укр. круп, бел. круп, польск. Кгир, чешск. Кгир, болг. 
круп, с.-х. круп. 


Круп (лошади). Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. 


Впервые отмечается в «Школе верховой р Бейера 1795 г. 
(79). Было известно также в форме ж. р.: «<... лошадь имеет ... 


‚ крестец или крупу длинную» (Бочаров ВЕНЕ о кон- 


ском заводе» 1824 г., 29). 
Франц. сгоире «круп» восходит к франкск. Кгирра — тж. См. 
Рацгаф, 222; Фасмер, Ш, 386; КрЭС, 170. 


— Укр. круп, чешск. Кгира, болг. круп. 


Крупа. Общеславянское: др.-рус. крупа «мука, крупа; кроха» (ср. 


Кгира «икра рака, селедки», укр. крупа, бел. диал. крупа «го- 
лоледица» (Носович), бел. крупы, крупа (Преображенский, Г, 
395), польск. Кгира, более употребительно Кгиру мн. ч., ст.- 
чешск. Кгйра, чешск. Кгоира «крупа, град», словацк. Кг@ра, 
обычно мн. ч. Кгйру, в.-луж. Кгира, н.-луж. Кбира, ст.-сл. 
кроупа, болг. Кгара «большой комок соли», с.-х. крупа «град», 
словенск. Кгара «ячменная крупа». Родственно латышск. Кгай- 
р15 «парша; жаба», Кгайра «бородавка, струп», лит. Кгаири$ 
«шершавый, неровный», Кгир!$ «жаба», пи-Кгирез «покрытый 
струпьями», латышск. Кгир!з, Кгире «жаба», Кгир1, Крирь Кгари 
«съеживаться, сморщиваться», лит. КгирИ «паршиветь», Кгир!$ 
«малыш»; сюда же др.-исл. ВгИг «шершавый, покрытый стру- 
пьями, в струпьях», др.-англ. Бгёо! — тж, др.-в.-нем. г10Ъ «по- 
крытый струпьями»; возможно, сюда же латышск. Кгирз «кро- 
хотный», зкгарайа «крошка». Майер (Меуег, 206) относит сюда 
же алб. КГрё «соль», Кгйр «посыпаю солью, перцем, песком и 
т. д.». Праслав. *Кгира. См. Буга РФВ, 1914, ГХХГ, 50; Вег- 
пекег, Г, 630; ЕгаепКе!, 59; Регззоп, 262; Преображенский, Т, 
395; Фасмер, П, 386; КрЭС, 170. Другая ступень чередова- 
ния — крупа: крепкий «хрупкий, ломкий». Мейе (МеШе, 254) 
возводит к тому же корню, что и кроха (см.). 

Первоначальное знач. крупа «мука» отмечается в др.-рус. 
памятниках (Срезневский, |, 1335—1336). Крупа, по-видимо- 
му, является формой ж. р. ед. ч. к круп® «мелкий, маленький». 
(местоименная форма крупыи «мелкий, малый»). 

Лит. Кгора «крупа», Кгброз «крупа, каша», Кгйра (Преобра- 
женский, [, 395) — из слав. яз. Нем. етаире, засвидетельст- 
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вованное в ХУ в., 15-от@ре «градины», шведск. ргоере, вгшре 
«дробить» — из слав. яз. (К№ее, 144). | 
Крупица. Общеславянское: др.-рус. крупица «крошка» (отмечает- 


ся уже в «Остромировом евангелии» 1056—1057 гг. — Срез- 
невский, Г, 1335), ст.-польск. Кгар са «косметическое средство 
из мелкомолотой муки» (известно было до ХУИ в. — Втёск- 


пег, 272), диал. Кгир!са «мелко молотая мука», ст.-чешск. Кги- 
р1сё, чешск. Кгир1се «крупы, особенно пшеничные; манная кру-. 
па», словацк. Кгирюжа «манная крупа, манная каша», в.-луж. 
Кгир1са — тж, н.-луж. КЗир1са — тж, ст.-сл. крупица «крупинка, 
кусочек, комок», болг. диал, Кгарса уменьш. «щепотка, комок 
соли», с.-х. диал. Кгир1са «мелкий град, зернистая соль», с.-х. 
Кгир1са уменьш. «град; манная крупа; ячменные крупы», сло- 
венск. Кгар!са «град, манная каша, крупа; ячменные крупы» 
(см. З1а\зКЬ, Ш, 179). Образовано суффиксальным способом 
(уменьш.-ласк. суф. -иц-а, ср. частица — см. ит. п.) от сущ. 
крупа в знач. «крошка, крупинка, мелкая часть», являющегося 
субстантивированной формой прил. ж. р. к крупъ «мелкий» 
и в настоящее время употребляющегося лишь в знач. «мука, 
крупа», которое фиксировалось уже в др.-рус. памятниках (см. 
Срезневский, Г, 1335}. См. крупа, крупный. | 
Крупный. Общеславянское: укр. крупний «большой, дородный»; 
крупний «состоящий из круп» (Гринченко), польск. Кгирпу 
«относящийся к крупам», ст.-чешск: Кгирпу «толстый; градо- 
вый», чешск. Кгирпу, в.-луж. Кгирпу «относящийся к крупе», 
н.-луж. К5ирпу — тж, болг. крупен (сюда же крупно брашно 
«крупная мука»), с.-х. крупан (крупнй) «крупный, толстый, 
дородный» (см. Преображенский, 1, 395—396; Фасмер, П, 386; 
З1!а\узК, Ш, 177—178). Праслав. “Кгир-ыть образовано суф- 
фиксальным способом (суф. -ьп-) от прил. крупыи «мелкий, 
малый» (ср. крупа, ср. чешск. Кгиру «грубый»), отмечаемого 
в «Диоптре Филиппа пустынника» по рукописи 1388 г. — Срез- 
‘невский, [, 1336. Знач. прил. крупный «состоящий из (боль- 
ших) зерен, большой» возникло как антонимичное к знач. «мел- 
кий». Корень тот же, что и в кроха (см.). См. КрЭС, 170. 
Ряд ученых предполагает непосредственное образование от 
а (ВегпеКег, 1, 630; [ему КА, 1925, ГЛ, 313; Фасмер, П, 


Крупбзный. Заимствовано из англ. яз. в середине ХХ в. Впервые 
отмечается в «Записках по части врачебных наук» 1846 г. 
(ТУ, 70). 

Англ. сгоцрои$ «крупозный, воспалительный», переоформ- 
ленное в рус. яз. с помощью суф. -н-ый, — суффиксальное 
производное от сгоир «дифтерийное воспаление, сопровождаю- 
щееся спазмами гортани и затруднением дыхания» (см. ЭКеаф, 
146). См. круп (мед.). 
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— Укр. крупбзний, бел. крупбзны, польск. Кгирожу, чешск. 
Кгирозп!, Кгиро7п:. . 

Крупчатка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре АР 1792 г. Возникло в результате эллипсиса слово- 
сочетания круйчатая мука (прил. крупчатый «рассыпчатый, 
зернистый, подобный крупе» — суффиксальное производное от 
крупа — см.) и одновременной суффиксации (суф. -к-а). Назв. 
дано по сходству отдельных частиц с мелкими крупинками. 

— Укр. крупчатка, бел. крунчатка, польск. Кгирсга а 
(З1азизкЬ, ПГ, 178), чешск. редк. Кгирба{Ка. 

Крупьё. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХХ в. 
В «Игроке» Достоевского (1866 г.) выступает еще форма кру- 
пер (Достоевский, ТУ, 296), но у Тургенева в «Дыме» (1867 г.) 
уже форма крупиз (Тургенев «Дым», 112). 

Франц. сгоир!ег «крупье» — суффиксальное производное от 
сгоире «круп». Первоначальное знач. сгоир!ег — «тот, кто си- 
дит на крупе», далее «второй игрок» >> «крупье» (Паига+, 222). 

— Укр. круп’, бел. круп’е, польск. Кгир1ег, чешск. сгоир!ег, 
словацк. Кгир1ег, болг. крупие, с.-х. круц]е, словенск. Кгир}е. 

Крутить. Общеславянское: др.-рус. крутити «обращать» (Срез- 
невский, Т, 1336), крутитиса «обращаться, одеваться, снаря- 
жаться (на войну)», укр. крутити, бел. круцць, польск. Кге- 
С16 «крутить, сучить», Кгас (Преображенский, 1, 396), чешск. 
Кгоц И «крутить», словацк. КгаЙИ, в.-луж. Кгис «укреплять», 
н.-луж. у05и$15 «окрутить», ст.-сл. кратити «скручивать, 
связывать», болг. искротьык, искротватъ «выкорчую, вырву с 
корнем, сдеру». Является суффиксальным производным (суф. 
-ити) от общеслав. *Кго{Ъ «крутой». См. Преображенский, 1, 
396; Фасмер, П, 387; КрЭС, 170. См. крутой. 

Крутой. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: др.- 
рус. крут®, крутыи «крутой, обрывистый» (Срезневский, |, 
1337), укр. крутий, бел. круты, польск. Кгефу «извилистый», 
чешск. Кги{У «крутой, жестокий», словацк. Кги{у, в.-луж. Кг\у 
«крепкий, твердый, строгий», зКгШЁпу «серьёзный», н.-луж. 
Ку «крепкий», ст.-сл. кржтъ «крепко сверчен, твердый, кру- 
той», с.-х. крут «толстый, твердый, грубый, тугой», словенск. 
Кгоф, Кгиё «крутой». Связано чередованием с крятать, крянуть 
«сдвинуть, сдвигать», праслав. *Кго{-/*Кгв-. Ср. др.-рус. 
краноути, кратати «сдвинуть, сдвигать» (засвидетельствовано 
с ХПУ в. — Срезневский, 1, 1355), рус. ‘диал. крянуть, крятать 
«трогать», укр. крятатися «быть занятым, хлопотать», польск. 
КгРа{ас $1е «хлопотать, суетиться», Кг2её «поворот», чешск. 
ууКгафпоиН «вывихнуть», болг. кренам, кревам «подниму, под- 
нимаю», с.-х. крёнути, крёнём «тронуть, двинуть», словенск. 
Кгай «вернуть, поворачивать». Родственно лит. Кгааз, Кпай- 
фаз «крутой, высокий берег», КгАЩа — тж, Кгап Из «межа, ост- 
рый угол», латышск. Кгай; дальнейшее родство с др.-исл. 
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Вила «толкать», англосакс. Вгт4ап — тж (ВегпеКег, 1, 627— 
628; Реегззоп, 32). Цупица и Траутманн (Гира СС, 123; 
Тгаинпапп @дегт. Га\., 9) считают это родство сомнитель- 


ным. Первоначальное знач. балт.-слав. слов — «отвесный, из- 
вилистый». См. Преображенский, [, 396; Фасмер, П, 386, 387; 
КрЭс, 170. 


Сомнительно сближение с др.-инд. Край! «крутит, прядет», 
Каг{апат «прядение», Ка{аз (< *КаЦаз) «плетенье, рогожа, ци- 
новка», др.-прус. Кого «изгородь», лат. сгаззиз «толстый, гру- 
бый», сгаМз «плетенка, плетень, плетневая изгородь» (\/а14е, 
198), др.-сакс. ВигЁ «плетень», др.-в.-нем. иг! мн. ч. «пле- 
тень из ветвей», прил. иге «клуб» (З{оКез, 80). См. Тогр, 77; 
\Уопагак, Г, 258; Вгиотапп, [, 452—453. 

Кручина. По-видимому, заимствовано из ст.-сл. яз. в знач. «желчь; 
падучая болезнь», см. Срезневский, Ь 1337. Знач. «неприят- 
ность», затем «печаль, тоска» развиваются -начиная с ХУ] в. 
У Срезневского впервые отмечается в «Софийском временни- 
ке» 1537 г. 

Ст.-сл. крмУунна «падучая болезнь» является суффиксаль- 
ным образованием (суф. -ин-а) от основы *Кгок-, в пользу чего 
говорит наличие -б- в зап.-слав. и церк.-слав. яз. (ср. также 
ст.сл.  наглокроуунньстве  «вспыльчивость», словенск. икгок- 
п] «изгибаться, извиваться», иКгоёИ! «согнуть» и см. парал- 
лели в слав. яз.), выступающей на иной ступени чередования 
(ср. диал. крячить «тащить тяжелую ношу»). См. Фасмер, П, 
387; МИозсв Гех!соп, 320; Вегпекег, 1, 625—626; КрЭС, 170. 
Бернекер (ВегпеКкег, см. выше) относит сюда же латышск. 
Кгибка, КгийКа «складка», предполагая вариант с носовым ин- 
фиксом к корчить. См. крякать. 

Неверно сопоставление с крутой (см. об этом у Фасмера, 
П, 387). ь : 

— Укр. кручина «печаль», польск. Кгесх «головокружение, 
судороги, столбняк», чешск. Кги&пКа «дрок (бот.) ». 

Крушёние. Собственно русское. Впервые отмечается по ССРЛЯ 
`в Росс. Целлариусе 1771 г. Сущ. крушение представляет собой 
суффиксальное производное от глагола кроушити «дробить, 
раздроблять» > «уничтожать»: (см. крушить), общеслав. по про- 
исхождению и имеющего ту же основу, но с перегласовкой, 
что и кроха (см.), крошка (см.). 

— Бел. крушЭнне, болг. крушёние (по-видимому, в обоих 
яз. — из рус. яз.). Ср. словенск. Кга5еп]е «ломание, раздроб- 
ление». 

Крушина (бот.). Общеславянское, хотя отмечается в вост.- и зап.- 
слав. яз.: рус. крушйна (отмечается по ССРЛЯ в Росс. Цел- 
лариусе 1771 г.), диал. яросл. крушина «волчьи ягоды» (Мель- 
ниченко, 97), крушинина «дерево крушины» (псков., тверск. — 
Доп. к Опыту, 93), укр. крушина, бел. крушына, польск. Кги- 


. 
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зхупа, чешск. Кги$па, словацк. Кгибта. Является суффиксаль- 
ным производным от глагола крушить (6м.) «ломать, сокру- 
шать, раздроблять, уничтожать» при помощи суф. -ин-а, 
характерного для назв. ягодных кустарников, по аналогии со 
словами малина, калина, рябина и т. п. Дерево названо так 
ввиду хрупкости своей древесины. См. Вегпекег, Г, 628—629; 
Преображенский, 1, 397; Фасмер, П, 387; Боброва РЯвШ, 1978, 
3, 104. 


Крушить. Общеславянское: укр. крушити, бел. крышыць; кры- 


шиць «крошить» (Носович), польск. Кгизтус, чешск. КгазЩ, 
словацк. Кги5Й’, в.-луж. Кгаб6, ст.-сл. съ-креушити, с.-х. кру- 
шити «крошить», словенск. Кга5 1. Образовано с помощью суф. 
-ити от крухъ «осколок, обломок, черепок», являющегося так- 
же общеслав. и сохранившегося в диалектах и других слав. яз. 
(ср., например, др.-рус. укрух$ «ломоть, краюха хлеба» — Срез- 
невский, ИТ, 1190; чешск. КгисН «кусок», словенск. КгисН «хлеб», 
польск. КгасНу «хрупкий», бел. крухий «ломкий, крошащийся», 
крушь «ломкое, хрупкое железо» (Носович, 255); имеет ту же 
основу, но с перегласовкой, что и кроха (см.), см. крошить, 
крошка. См. ВегпеКег, Т, 628; Преображенский, 1, 397; Фас- 
мер, Ш, 388; КРЭС, 170. 


Крыжовник. Скорее всего, заимствовано из польских диалектов 


в среднерусский период. В памятниках отмечается с ХУИП в. 
(Соболевский РФВ, 1913, 1.ХХ, 88). 

Польск. диал. Кгху2о\лиИК «крыжовник», возможно, является 
полукалькой нем. Кгзаойге (буквально «Христов терн»). В рус. 
яз. фонетически переоформлено под влиянием сущ. крыж 
«крест; крестовина». См. Фасмер, 1, 388; З!аузк, ПШ, 261. 
Указанные авторы считают такую этимологию не вполне убе- 
дительной; Фасмер отвергает этимологию Преображенского 


‚ (1, 397), возводящего рус. крыжовник непосредственно к нем. 


Кгаизрееге. Возможно, этимологию этого слова следует искать 
в диалектных вариантах грыжовник (от грыжа «боль, колотьё; 
беспокойство, неудобство»), кружовник («круглый»? «кружев- 
ной»?), кряжовник («кряжистый»?). 


Крылатка (верхняя мужская одежда в виде накидки, плаща с пе- 


лериной). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Ушакова 1935 г., но в произведениях художествен- 
ной литературы встречается раньше (см., например, у Чехова 
в «Тайном советнике» — ССРЛЯ, У, 1750). Образовано путем 
сжатия словосочетания с прил. крылатый «имеющий крылья», 
например крылатая одежда, крылатое пальто, накидка и т. п., 
и одновременной суффиксации (суф. -к-а) прил., являющегося 
суффиксальным производным от сущ. крыло (см.). Назв. дано 
по сходству предметов. 
— Укр. крилатка, бел. крылатка. 


Крылб. Общеславянское: др.-рус. крило, рус. диал. крыло «крыло 
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птицы; наружная лестница, часть плуга», укр. крилд, бел. 
крыло, ст.-польск. Кггу@о, польск. зКггу@о, чешск. КН@]о, 
словацк. Кг! 410, в.-луж. КНА0, н.-луж. КЮ, полабск. КГаИ, 
ст.-сл. крило , болг. крило «плавник», с.-х. крйло «крыло, плав- 
ник», словенск. Кго. Праслав. *Кг141о. Образовано с помощью 
суф. *-41ю0 (в вост.-слав. яз. *-40 > -л0) от основы, выступаю- 
щей в лит. зкМе]й «летать кругообразно», жемуд. зкге]й, экие- 
]аи, ЗКИ6Н «летать, мчаться, кружиться», латышск. $КИе{й «бе- 
жать, лететь», лит. зкгшаи, зКг1$И «лететь, кружиться», др.-исл. 
$КГба «уходить, идти медленно и равномерно вперед», н.-в.-нем. 
зсбгейцеп «шагать» (см. МКЮзсВ, 304; Вегпекег, 1, 615—617; 
МеШер 316; Тгаштапп, 267—268; Преображенский, Г, 400; 
Фасмер, М, 388—389; КрЭС, 170). Назв. предмету дано по 
функции. Изменение крило > крыло в результате «народной 
этимологии» объясняется влиянием крыть, покрывать, являю- 
щнхся исходно неродственными, но семантически и фонетиче- 
ски «близкими», «похожими» (Шанский Очерки 1968, 225). 
См. Фасмер, Ц, 389; КрЭС, 171. 


Крыльцб. Собственно русское в совр. знач. слова «пристройка для 
входа в дом или выхода из него в виде площадки с лестницей, 
иногда навесом». Впервые отмечается в форме крилцо в «Пис- 
цовых книгах Моск. государства» под 1578 г. (Словарь рус. 
яз. Х1--ХУП вв., УП, 95—96). В форме с совр. написанием 
крыльцо встречается уже в «Переписных росписях Новгорода 
и Ладоги» под 1666 г. (Словарь рус. яз. Х1-ХУП вв., УПШ, 96). 
Является суффиксальным производным (с помощью уменьш.- 
ласк. суф. -ьц-е, совр. -4-0) от общеслав. крыло (см.) в знач. 
«предмет для прикрывания». Первоначальное знач. — «малень- 
кое крыло» (ср. укр. крильце, крилечко «крылышко», болг. 
крилцё «крылышко», где сохраняется это знач.). Совр. знач. 
возникло в результате переносного употребления слова. См. 
КрЭс, 170—171. 

Крыса. По-видимому, восточнославянское, хотя отмечается лишь 
в рус. и укр. яз.: криса. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Лексиконе Вейсмана 1731 г. 

Происхождение слова неясно. Ни одно из существующих 
толкований недостоверно. 

Возможно, является экспрессивным преобразованием слова, 
родственного (глухой дублет) грызу — грызть — см. (СВ!г15- 
Нап], см. об этом Фасмер, 11, 389; КрРЭС, 171; Ношь — Кореёпу, 
190). 

Горяев (Горяев 1896, 172) возводит к и.-е. * ($) дег- «резать» 
и сопоставляет с щур (см.) и крот (см.}. См. Преображенский, 
Г, 399. Для сопоставления с крот основания есть, однако трудно 
объяснить вокализм слова и его суффикс. 

Возводится также к *Кгузъза «сосущая кровь» от общеслав. 
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прыть 


кровь (см.) и сосать (см.), см. об этом у Фасмера (П, 389— 
390). 

ры (Напзеп 7151РЬ, 1954-—1955, ХХШ, 168) предлагает 
сравнить с н.-перс. сегй «мышь», алб. СЕЙ «крыса», а также 
тохарск. -Кагза в слове агзаКаг$а «летучая мышь». 

Совершенно невероятно — по фонетическим причинам — ут- 
верждение Яначека (Тапабек ЗЛа\а, 1955, ХХ!У, 3) о тожде- 
стве слов крыса и лит. Яигкё — тж (см. Трубачев Доп. к Сло- 
варю Фасмера, П, 390). 


Крыть. Общеславянское, имеющее соответствия в других и.-е. яз.: 


др.-рус. крыти, крити, крыю, крою «покрывать, скрыть, от- 


крыть, покрыть» (Срезневский, 1, 1341), диал. орл.-курск. крыть, 


крыю, укр. крити, крию, бел. крыць, крыю, польск. Кгуб «крыть, 
покрывать, настилать», чешск. КгУН «крыть, покрывать», сло- 


-вацк. Кгуе, в.-луж. Кгуб, н.-луж. К5у$, ст.-сл. крути, Кр 


«крыть», болг. крия «скрываю», покриж «покрою», макед. 
крие, с.-х. крити, кр м, словенск. Кг! (ср. также болг. кри- 
шем, скритом «тайно, скрытно», с.-х. крйшом «тайком», польск. 
рокгуоти «тайком»). Родственно лит. Кгаии, Кго\аи, Кгаици 
«наваливать, грузить», лит. Кгиуа «куча», латышск. Кгауа «груз, 
поклажа», Кгаца «обрыв, яр», также латышск. КгиНёз, Кги]б$ 
«навязываться», греч. хрэллю «скрываю, прячу», хрэВбту, 
ирЭВбо, «тайно, скрытно», ирэфа — тж, возможно, сюда же 
др.-исл. ИгаиКг «куча», англосакс. Пгёас «ворох (зерна)», англ. 
иск, ирл. сгиасй «куча, груда зерна». См. Вегпекег, 1, 633; 
Тгаийтапи, 140; М\Ко!а Отг$1. Ог., 3, 81; Преображенский, ТГ, 
399; Рокогпу, 616; Фасмер, П, 390; КрЭС, 171. См. кров, кры- 
ша, покров, сокровище. 


Крыша. Восточнославянское: рус. крыша, укр. криша (Преобра- 


женский, [, 399 — дает в форме крошиа; Фасмер, П, 390), а 
также ср. чешск. зКгу$е, зКгу$ «убежище, притон» (в остальных 
слав. яз. лишь наречные формы: болг. кришем, макед. кришум, 


с.-х. кришом и т. д.). Представляет собой расширение на -3- 
от общеслав. крыть (см.), ср. др.-исл. Вгрузаг, мн. ч. Игоузе, 
датск. г0$, гозе «куча камней», н.-нем. гйзе — тж; см. Фасмер, 
там же; Вегпекег, 1, 633; Тгаийптапп Сеги. Гаийе., 24. Труба- 
чев (Проспект, 59) предлагает считать праслав. *Кгуба с осно- 
вой на -а (является продолжением более древней формы 
*Кгиз1а), представленное лишь в вост.-слав. яз., точным соот- 
ветствием, вплоть до словопроизводного форманта и конца ос-. 
новы, др.-шведск. гоза < *Нгаи$10 (см. подробнее об этом у 
Хольтхаузена — Но{Ваизеп А\м. \\МЪ., 127; а также Вегпекег, 
Т, 633; Фасмер, П, 390; РокКогпу, 616). 

Ошибочно мнение Иссерлин (Иссерлин УЗ ЛГУ, 1960, 967, 
223—230; см. также Петерсон ВЯ, 1952, 5, 75), предлагающей 
на основании того, что рус. крыша поздно выступило в знач. 
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«кровля дома» — лишь во второй половине ХУ в. (в памят- 
никах письменности уже с ХУП в. довольно обычно слово 
крышка, см. крышка), считать его собственно русским обра- 
зованием, ‘довольно поздним по происхождению (Трубачев, 
там же). 

Крышка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Лексиконе Поликарпова 1704 г. (см. Иссерлин УЗ ЛГУ, 1960, 
267, 223—230; Петерсон ВЯ, 1952, 5, 75, которые отмечают 
употребление слова крышка в памятниках письменности 
ХУП в.). Является уменьш.-ласк. образованием (суф. -к-а) от 
крыша (см.), восточнослав. по происхождению, имеющего знач. 
«верхняя часть строения, служащая защитой от атмосферных 
осадков». К развитию знач. ср. ножка (см.), ручка (см.) ит. п. 
См. Словарь рус. яз. Х1-—ХУП вв., У, 96—97. 

— Укр. кришка, бел. накрыука. 

Крюк. Восточнославянское заимствование из др.-сканд. яз.: др.- 
рус. крюкз, укр. крюк, крук, бел. крук (польск. Кгик — из бел. 
яз., см. З4амзКЬ Ш, 169). Е , 

Др.-сканд. КгоКкг «крюк» родственно нем. КгйсКе «костыль, 
‚клюка», ‘см. также крикет, крокет. См. Твотзеп, Г, 387; Вег- 
пеКкег, [, 629; Преображенский, Т, 400; Фасмер, П, 390. 
Крючить. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре АР 1789 г. (1Ш т. — 1792 г.). Образовано суффиксаль- 
. ным способом (при помощи суф. -ить) от сущ. крюк «металли- 
ческий или деревянный стержень с загнутым концом», перен. 
знач. «загогулина, непонятный росчерк» (этимологию которого 
см. в статье крюк). Крючить — «корчить, сводить судорогами», 
буквально означало «напоминать форму крюка». 
— Укр. корчити, бел. курчыць. : 

Крючкотвбрец. Собственно русское. Фиксируется уже в Словаре 
Геснера 1767 г. Была возможна и форма крючкотвор (САН 
1814, ПТ, 462). Образовано с помощью суф. -ец, возможно, на 
базе фразеологического оборота крючки творить (ср. крючки 
Облать «интриговать» — Нордстет 1780, 1, 320). 

— Укр. крючкотвор, бел. кручкатвор. 

Крючник. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Росс. Целлариусе 1771 г. Сущ. крючник «грузчик, пользующий- 
ся крюком при переносе тяжестей» образовано суффиксальным 
способом (суф. -ник). 

Крючбк (застежка). По-видимому, собственно русское, так как 

° в других слав. яз. в этом знач. не- употребляется, а является 
уменьш.-ласк. от крюк «клюка, крючковатая палка, костыль» 
(ср. укр. крючок, бел. кручбк — знач. те же, что и в рус. яз., 
но кроме «застежка»). Отмечается уже в ХУП в. (см. Словарь 
рус. яз. ХГ--ХУП вв., УШ, 98). Возникло лексико-семантиче- 
ским способом (ввиду сходства предмета) от крючок, уменьш.- 
ласк. образования от общеслав. крюк (см.) «клюка, костыль, 
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крючковатая палка» (ср. др.-исл. КгоКг «крюк, искривление», 
нем. Кгйске, диал. Кгиске «клюка, крючковатая палка, кос- 
тыль» — ВегпекКег, 1, 629; Преображенский, 1, 400; Фасмер, П, - 
390). 

Крюшбн. В знач. «напиток» собственно русское. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в пьесе Невежина «На зыбкой почве» 1882 г., 
в словарях — впервые у Ушакова 1935 г. Образовано на базе 
франц. сгисПоп «кувшинчик», суффиксального производного от 
сгисНе «кувшин». См. Раиза%, 222; Фасмер, П, 391. 

— Укр. крюшон, бел. крушбн, польск. Кгизтоп, болг. крю- 
шбн. 

Кряду. Собственно русское. Впервые отмечается в Словаре Даля 
1863 г. (см. Даль 1880, П, 124). Поздняя фиксация слова, по- 
видимому, объясняется тем, что слово по орфографическим 
нормам писалось раздельно (ср. кстати; ср. Даль 1880, П, 
124—125: кряду, к ряду «один за другим, подряд»). Образо- 
валось лексико-синтаксическим способом на базе предлога к 
и формы дат. п. сущ. ряд (см.). Употребляется в знач. «подряд, 
без перерыва». 

— Укр. шдряд, вряд, польск. 2 гтейи. 

Кряж. Восточнославянское: ср.-рус. кряжь «брус» (ХУ1—ХУП в., 
см. Словарь рус. яз. Х1—ХУП вв., У, 98), рус. диал. кряж, 
олонецк. «большое крепкое дерево» (Куликовский), «холодный 
улей», а также вятск. «человек крепкого сложения» (Васне- 
цов), укр. кряж «спинной хребет, холм, деревянный обрубок 
цилиндрической формы» (Преображенский, Фасмер, Укр.-рус. 
словарь), бел. краж. Этимология слова сомнительна. Скорее 
всего, представляет собой образование с суф. -]- от той же ос- 
новы, что и круг (кржг®: кражь; ср. прже%- — прАж-, см. 
пряжка, супруг, пружина, упругий и т. п.}, ср. др.-исл. БИпет 
«кольцо». Первоначальное знач., таким образом, «круглый 
брус». См. Преображенский, Г, 400; Фасмер, П, 391; КрЭСс, 
171. Менее вероятна связь с кра, икра «плавучие льдины, лед», 
предлагаемая Соболевским (Соболевский РФВ, 1912, ГХУП, 
213—214). р 

Сомнительна и связь с корь «корень; куст» (ср. укр. кряк, 
крак «ствол», польск. КграК «куст», Кег2, р. п. Кгра «куст», 
чешск. КЕАК «куст», КеЁ «корень», р. п. КЁе, в.-луж., н.-луж. КеЁ 
«куст»), см. МИоз1сН, 157; Вегпекег, Т, 672; Ма@мепаиег ГЕ, 
1882, [Х, 42. 

Крякать. Общеславянское: укр. крякати, бел. кракаць, польск. 
Кггакас, болг. крякам. Образовано с помощью суф. -КаЙ от 
звукоподражательного *Кгеп-, *Кгш- (ср. рус. кря-кря). Ср. 
гавкать, курлыкать, мяукать и др. Родственно лит. КгайКИ «кар- 
кать». См. Фасмер, П, 392; ВгйсКпег, 274. 

Кряква (род большой дикой утки). Собственно русское. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Нордстета 1780 г. Образовано 
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суффиксальным способом от звукоподражательного крак-, 
крек- «трещать, хрипеть, откашливаться», общеслав. по проис- 
хождению. Ср. рус. крякать, кракать, укр. кряк «род водяной 
птицы», крячок, крячка «утка», крякати, кряка «травяная ля- 
гушка», польск. Кггакабс «откашливаться», Кг2естеб «трещать, 
кричать», ст.-чешск. КЕ6КаГ, чешск. КЕёспаЁ «нырок», сюда же: 
укр. диал. кракун «ворон», полабск. Кгокуе!са «галка», также 
болг. крокон «ворон», польск. КгиК «ворон», укр. крук — тж, 
польск. Кгика\Ка «род голубя». См. Маепацег ГЕ, 1882, [Х, 
29; Преображенский, Г, 400; Булаховский, 157. См. кречет, кро- 
халь, имеющие тот же корень, но на иной ступени чередования. 
Ср. вариант с носовым инфиксом, ср. лит. КгапК\, КгайКИ «хри- 
петь, каркать», КгапК5&й, КгайкКЗИ — тж, др.-инд. КГийса$ «пти- 
ца», др.-исл. Нгапе «крик, шум», ВМпе]а «звонить», др.-англ. 
Вгшеап «звонить, трезвонить, стучать», оовр. англ. Пие «зво- 
нить». См. Преображенский, там же; Ма{хепацег, см. выше; 
Вегпекег, 1, 612; Фасмер, И, 392. `^ 

— Польск. КгаКма (очевидно, из рус. яз.). 

Кряхтёть. Собственно русское, проникшее в литер. яз. из якающих 
диалектов. В совр. написании впервые отмечается в Словаре 
- Татищева 1816 г. (Г, 1009), в написании крехтбти в памятни- 
ках известно с 1677 г. (Словарь рус. яз. ХГ-ХУП вв., УШ, 
51). Образовано с помощью суф. -5ти от крехт, крект «стоны, 
хрипенье», известного в говорах (Даль 1880, И, 193) 
<*крехзт$, *крекът®, суффиксального производного от звуко- 
подражательного *крехъ, *крекъ. Родственно ср.-рус. крехкий, 
укр. кректати «кряхтеть», бел. крахтаць — тж и польск. диал. 
КггеК{ас «квакать». См. Лопатин ЭИ, 1962, И, 146—148. 
Ксёндз. Заимствовано из польск. яз. в ХУИП в. Впервые отмечается 
под 1638 г.; форма ксенж — под 1624 г. (Словарь рус. яз. Х1— 
ХУП вв., УШ, 99—100). 

Польск. К$!а92 «ксендз» — фонетически видоизмененное 
общеслав. *Къпе42ь (см. князь) и в ст.-польск. яз. имело знач. 
«духовный или светский владыка», позже — только духовный. 
Ср. рус. устойчивое словосочетание князья церкви и развитие 
знач. у сущ. владыка — от «властелин» до «архиерей». См. 
ВгисКпег, 277; Заз, Ш, 264; Фасмер, П, 392—393. 

— Укр. ксьондз, бел. ксёндз, польск. Кз1а42, чешск. Кпё?, 
словацк. Кйай, болг. ксендз. | 

Ксенбн. Заимствовано из англ. яз. в конце ХХ в. Впервые отме- 
чается в «Научном обозрении» 1898 г. (№ 10, 1845). 

Англ. хепоп «ксенон», открытый англ. химиками Рамзаем 
и Траверсом в 1898 г., — искусственный термин, образованный 
на базе греч. Евуос «чужой; странный, необычный». См. Опюпз, 


— Укр. ксенбн, бел. ксенбн, польск. Кзепоп, чешск. хепоп, 
в.-луж. Кзепоп, болг. ксенон, с.-х. ксенон, словенск. Кзёпоп. 
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Ксилография. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впер- 
вые отмечается у И. Татищева 1816 г. (Ш, 1191). 

Франц. хуювтарве «ксилография» представляет собой ис- 
кусственный термин, образованный сложением греч. &5й0\у «де- 
рево» и урёфо «пишу». См. Раигаф, 759. 

— Укр. ксилограф1я, бел. кфлаграф1я, польск. Кзу|овгана, 
чешск. ху]оргаНе, болг. ксилография, макед. ксилографи]а, с.-х. 
ксилографи}а, словенск. КзПостаН]а. 

Ксилофбн. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. Впервые 
отмечается в «Ручном музыкальном словаре» Гарраса 1850 г. 
(174) как варваризм: «ХуюрНопе — деревянная или соломен- 
ная гармоника, изобретенная органным мастером Уте в 1810 г.». 
Как освоенное слово, впервые зафиксировано в Энц. сл. Бр. —. 
Ефр. 1892 г. (ХУПП, 131). См. Рагульская ЭИ, 1978, УШШ, 132. 

Франц. хуорпопе «ксилофон» — ученое сложение греч. 
Лоу «дерево» и фоу\ «звук» (Раигаф, 759). 

— Укр. ксилофбн, бел. калафон, польск. КзУоюп, чешск. 
ху оп, в.-луж. Кзу!о оп, болг. ксилофон, макед. ксилофон, 
с.-х. ксилофон, словенск. КзПооп. 

Кстати (в нужный, подходящий момент, заодно с чем.-л.). Собст- 
венно русское. Впервые отмечается, по-видимому, во Франрд.- 
русском словаре И. Татищева 1816 г. (Т, 41) в форме с раз- 
дельным написанием к стати, к делу. Возникло лексико-син- 
таксическим способом ‘путем слияния предлога к с формой 
дат. п. ед. ч. сущ. стать «склад, стан» (КрЭС, 171), общеслав. 
'и.-е. характера. См. Фасмер, ПТ, 100. См. статный, стать., 

Кто. Общеславянское: др.-рус. кото, укр. хто, бел. хто, польск. 
Ко, чешск. Ко, словацк. Кю, полабск. КА, н.-луж. сШо, ст.-сл. 
кто, с.-х. (Ко, диал. 040, ст.-с.-х. Ко, словенск. К4о. Общеслав. 
*кЫо образовано сложением местоимения *Къ и усилительной 
частицы *ю. Местоимение *Къ восходит к и.-е. *Книо, ср. лит. 
Каз «кто, что», латышск. Каз — тж, др. -прусск. Каз «кто», готск. 
В\аз, др-инд. КАН, авест. кб — тж, лат. Чи! «кто?». Усилитель- 
ная частица *ю является формой ср. р. местоимения *{ъ (см. 
тот). См. ВегпекКег, 1, 673; Преображенский, 1, 401; Тгаитапи, 
110; Рокогпу, 644; Фасмер, П, 393; Заз, Ш, 283. - 


Куафюра. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Впервые 
отмечается в Словаре иностр. слов Углова 1859 г. (107). 


Франц. соШиге «головной убор; прическа» — суффиксаль- 
ное производное от соШе «чепчик». См. Раиза\%, 186. 
— Укр. кучфюра. 


Куб (котел). Известно в вост.-слав. и некоторых зап.-слав. яз.: 
др.-рус. кубз, укр. куб, бел. куб, словацк. диал. КАБ «футляр 
для бруска», н.-луж. Ки. «кубок». Первоначальное знач. 
*КиБъ — «сосуд, выдолбленный из деревянной колоды». *КиБъ 
родственно греч. жоВос «углубление; чаша», памирск. КиБйп «де- 
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ревянный сосуд для питья», тот же корень, но с инфиксом пред- 
ставлен в др.-инд. кштЬНаВ «горшок», греч. хорВос «чаша, ку- 
бок», авест. хитБа- «горшок; углубление». См. ВегпекКег, Т, 
636; "ЗачзкЫ ПГ, 296; Фасмер, П, 394; Трубачев Ремесленная 
терминология, 277; Откупщиков, 174. Преображенский (1, 403) 
считает слав. *КиБъ заимствованным из др.-в.-нем. КиоГа «кад- 
ка». Другие точки зрения см. З1а\узК1 УР, 1950, ХХИ, 140—143. . 


Куб (шестигранник). Заимствовано из нем. яз. или непосредст- 
венно из ученой латыни в конце ХУП в. По КСРС впервые 
отмечается в «Арифметике» Магницкого 1703 г.: кубус или 
кубик — биквадрат, кубус — осмиугольный корпус. Совр. фор- 
ма куб по ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АР 1792 г. 
Об истории слова в рус. яз. см. Очерки по исторической лек- 
сикологии рус. яз. ХУП] в., 229, 276; Сорокин, 367—368. ` 


Лат. сибиз$ «куб» (откуда нем. Кибиз — тж) заимствовано 
из греч. яз. Греч. хэВос «выемка; выступ; позвонок; игральная 
кость, кубик; куб» восходит к и.-е. *аиеь-, *диБ- «гнуть (ся) ». 
См. Во1засч, 528; Фасмер, П, 394; Зв, Ш, 293; Ридеп, 7, 
374. . 

— Укр. куб, бел. куб, ст.-чешск. КиБиз, словацк. КиБК, ма- 
кед. куб, болг. куб, с.-х. куб, словенск. КиБ. 

Кубанка (сорт пшеницы). Собственно русское. Отмечается уже в 
Словаре Даля 1863 г. и в Словаре Толля 1863 г. (дано по 
ССРЛЯ). Образовалось в результате эллипсиса словосочетания 
кубанская пшеница «пшеница, выращиваемая на Кубани» и 
одновременного присоединения суф. к-а-, ср. Фасмер, Ц, 395; 
Черкасова Экскурсы 1978, 31. 

— Укр. кубанка, бел. кубанка. 

Кубанка (шапка). Собственно русское. Впервые отмечается в 
Словаре Ушакова 1935 г. (1, 1538). Ранее встречается у Лео- 
нова в романе «Вор» 1927 г. (Беркович Дисс., 1, 198). Возник- 
ло как суффиксальное производное (суф. -к-а) от словосоче- 
тания кубанская шапка (ср. буденовка — см,} «шапка с мехо- 
‚вым околышем и кожаным плоским верхом, какие носят на. 
Северном Кавказе» > «шапка подобной формы». 

— Укр. кубАнка, бел. кубанка. 

Кубарем. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре АР 1789 г. (ПТ т. — 1792 г.). Образовалось морфоло- 
го-синтаксическим способом от формы твор. п. ед. ч. сущ. 
кубарь «детская игрушка — волчок», еще известного в диа- 
лектах (Шанский Очерки 1968, 346), но в других знач.: псков., 
тверск. кубарь «1) катыш, шарик; 2) толстый ребенок» *(Доп. 
к Опыту, 94), кубарь, курск. кйбарь «особенный кошель для 
рыбной ловли», костр. «сверток мочек, из которых приготовля- 
ется пряжа» (Опыт, 95), и образованного от куб с помощью 
суф. -арь (ср. сухарь). См. КрЭС, 171. Куб «большой чан, ко- 
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тел» (см.) — общеслав., имеющее ту же основу, но с перегла- 
совкой, что и жбан (см.). См. Фасмер, П, 395. 

Неверно производить слово кубарь из н.-греч. хооВёрь (оу) 
«клубок, моток» (Мамепацег, 224) или хоиВариюу от хбиВос 
«узел» (см. об этом в статье Когена ИОРЯС, 1914, Х[Х, 2, 296). 
Предполагается некоторыми учеными родство с др.-инд. Ки- 
Напуй$ «крутящийся в танце», греч. хоруотяю «танцую», др.- 
исл. порра, н.-в.-нем. Нар!еп, Виреп «прыгать» (ОШепБеск, 58; 
\М/а!4е — НоНтапи, Г, 297). 


Жубатура. Заимствовано из нем. яз, в первой половине ХХ в. По‘ 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Кирилова 1845 г. 

Нем.. Кираиг (ж. р.) «кубатура» образовано. от Кибиз 
«куб» по образцу латинских слов с суф. фиг (РайЁШиг «пар- 
титура», МотепКк|аиг «номенклатура» и т. п.). См. киб. 

— Польск. Кира&ига, чешск. Кираига, словацк. Кибаёага, 
в.-луж. Кираига, болг. кубатура, макед. кубатура, с.-х. куба- 
тура, словенск. КиБаига. 


Жубизм. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые от- 
мечается в статье Плеханова «Искусство и общественная 
жизнь» 1912 г. (Плеханов «Литература и эстетика», Г, 183). 

Франц. сиб1зте «кубизм», фонетически переоформленное 
на русской почве под влиянием слов куб, кубический и др., 
представляет собой суффиксальное производное от сибе «куб». 
См. Раирха+, 223. 

— Укр. куб1зм, бел. куб!зм, польск. Кит, чешск. Ки з- 
тиз, словацк. Ки 7тиз, в.-луж. Кит, болг. кубизъм, макед. 
кубизам, с.-х. кубизам, словенск. Ки! тет. 


ЖУбики (игрушка). Собственно русское. Впервые отмечается в 
Энц. словаре Бр. — Ефр. 1893 г. (ХШ, 352, в статье «Детский 
сад»). Возникло лексико-семантическим способом на базе сущ. 
кубик, уменьш. от куб (см:). 

— Укр: кубики, бел. куб1кь болг. кубче (ед. ч.). 

Кубист. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые от-‘ 
мечается в статье Плеханова «Искусство и общественная 
жизнь» 1912 г. (Плеханов «Литература и эстетика», 1, 192). 

Франц. си 1$е «кубист», фонетически переоформленное на 
русской почве по образцу слов куб, кубический, является суф- 
фиксальным производным от сибе «куб». См. Оаитаф, 223. 

— Укр. куб{ст, бел. куб1ст, польск. Ки за, чешск. Ки за, 
словацк. Ки М$а, в.-луж. КиБ!$, макед. кубист, с.-х. кубисти 
(мн. ч.), словенск. Киз. 


Жубический. По-видимому, заимствовано из ученой латыни в кон- 
це ХУП в. По КСРС впервые отмечается в «Арифметике» Маг- 
ницкого 1703 г. как математический термин; в Петровское вре- 
мя широко вошло в рус. литер. яз., ср. в материалах Посоль- 
ства Унковского под 1722 г.: «..масло изрезано четвероугольно 
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кубическими штуками» (Очерки по исторической лексикологии 
рус. яз. ХУИГ в., 276). 

Лат. си Мсиз$ «кубический» заимствовано из греч. яз., где 
хоВихбс — тж, суффиксальное производное от х”Вос «куб» (см. 
куб). 

Арх. рус. кубичный (по КСРС впервые также в «Арифме- 
тике» Магницкого 1703 г.) заимствовано из польск. яз., где 
КиБ1стпу «кубический» — заимствование из франц. си Маце — 
тж или лат. сиБ1сиз. См. ЗфамзКЬ Ш, 298. 

— Укр. куб1чний, бел. куб1чны, польск. КиБ1стпу, чешск. 
КиЫску, словацк. КиБ1ску, кипу, в.-луж. Ки пу, болг. куби- 
чен, макед. кубен, с.-х. кубични, словенск. Ки еп. 


Кубок. Известно в вост.-слав. и некоторых зап.-слав. яз.: др.-рус. 


кубъко, укр. кубок, бел. кубак, польск. КиБек, н.-луж. КиБК. 
Образовано с помощью суф. *-5к- от *Кибъ, см. куб «котел». 
См. Преображенский, [, 403; Фасмер, ЦП, 394; Трубачев Ремес- 
ленная терминология, 277. Ударение в рус. кубок вместо ожи- 
даемого куббк (ср. укр. диал. кубок «кубок») наводит на мысль 
о возможном заимствовании из польск. яз. (см. замок, курок) 
после утраты вост.-слав. кубъкъ. 


Кубомётр. Собственно русское. Впервые отмечается в Орфогра- 


фическом и техническом справочнике 1930 г. (32). Образовано 
сложением основ на базе терминологического словосочетания 
кубический. метр, отмечаемого уже в начале ХХ в. («Журнал 
путей сообщения» 1826, кн. 2, 66), по-видимому, под влиянием 
сущ. километр (см.). 

— Укр. кубометр, бел. кубаметр. 


Кубышка (сосуд). Собственно русское (укр. кубушка — парал-” 


лельное образование с родственным суф.). По КСРС впервые 
отмечается как прозвище (Истома Кубышка) в «Никоновской 
летописи» под 1539 г.; как нарицательное сущ. — в «Приходно- 
расходной книге Иосифова Волоколамского монастыря» 1581— 
1582 гг. Представляет собой уменьшительное с суф. -виик- (ср. 
льдьшшка) от куб «чан, котел». См. Фасмер, П, 397; КрЭС, 171. 
См. куб, кубок. 


Кубышка (водяная лилия). Собственно русское. В памятниках 
отмечается с 1645 г. (Словарь рус. яз. Х!-ХУП вв., Ш, 103). 
Образовалось лексико-семантическим способом словообразова- 
ния на базе кубышка «сосуд» (см. выше). Растение названо 
т характерной форме плодов. Ср. кувшинка. См. Меркулова, 


Кувалда. Заимствовано из бел. яз. в среднерусский период. По 
КСРС впервые отмечается в «Приходно-расходной книге Ан- 
тониева монастыря» 1588 г. 

Бел. кувалда < кавалда под влиянием глагола куваць «ко- 
вать» заимствовано из польск. яз. Польск. Кома ю «наковаль- 
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ня» восходит к общеслав. *Коуа@ю — тж (ср. рус. ковало — 
тж), образованному с помощью суф. *-410о от *Коуай, см. ко- 
вать. Изменение знач. «наковальня» > «молот» и метатеза д—л 
произошла в бел. яз. См. Шанский В мире слов, 1978, 133—135; 
Трубачев Ремесленная терминология, 352. Фасмер (ИП, 397) 
выделяет префикс ку- и корень вал- (как в валить). 

— Укр. кувалда (из бел. яз.). 


Кувёрт. Заимствовано из франц. яз. в начале ХУ в. По КСРС 


впервые отмечается в «Московских ведомостях» 1714 г. 
Франц. соиуег{ «столовый прибор» — суффиксальное про- 
изводное от глагола соиуйг «накрывать». См. Оацга{, 215—216. 
— Укр. кувёрт, чешск. Киуег, болг. куверт, словенск. Ки- 
уека. 


Кувшин: По-видимому, ср.-рус. заимствование из лит. яз. По 


КСРС впервые отмечается в «Польских делах» под 1489 г. в 
форме кувшин; более ранняя, по мнению Фасмера (ИП, 397), 
форма кукшин — впервые в «Расходной книге Карельского мо- 
настыря» 1551—1559 гг. - 

Предполагаемый лит. источник рус. слова литовскими сло-. 
варями не отмечается, однако *Кац5паз «большой ковш» мог- 
ло быть дериватом от Кай5аз$ «ковш» — как уаЙ!па$ «детина» 
от уа]Каз «ребенок». См. Преображенский, 1, 404; ВегпекКег, 1, 
594; Фасмер, 1, 397. Соболевский (РФВ, 1913, 1.ХХ, 92; Лек- 
ции, 129) считает первичной форму кукшинъ < *кухшин, срав- 
нивая его с кукъша «человек без пальца». Ильинский (ИОРЯС, 
ХХШ, 2, 231) сближает кувшин с др.-рус. ковьць «кова- 
ный сосуд». Корш (АЁРЬ, 1886—1887, 1Х, 513) видит источ- 
ник рус. кувшин в тюркских яз., но, по-видимому, татарск. 
Кирзш — из рус. яз. (Радлов, 2, 1034). 

Согласно другой точке зрения, лит. Кай$аз «ковш» заим- 
ствовано из вост.-слав. яз. «Отношение русск. ковш и кувшин 
не имеет природы местной словообразовательной связи, но и 
та, и другая форма, по-видимому, параллельно восходят к со- 
ответствующим восточным иноязычным прототипам» (Трубачев 
Ремесленная терминология, 303). 


Кувшинка. Собственно русское. Впервые отмечается в «Начальных 


основаниях ботаники» Двигубского 1805 г., 229. Образовано 
стяжением словосочетания *кувшинная лилия (семенная коро- 
бочка всех нимфёей похожа на кувшинчик, ср. другие назв. 
этого растения — кувшинчик, кубышка, укр. збанок, глечик, 
бел. гарлачык, жбанок). См. Меркулова, 31. 


Кувыркать(ся). Собственно русское. По КСРС впервые отмечает- 


ся в «Книге охотничий регул» конца ХУП в., по списку ХУ в. 
По-видимому, является экспрессивной трансформацией глагола 
коверкать(ся), см. Шанский ЭИ, 1972, УП, 212—213. Фасмер 
(П, 398) выделяет в глаголе кувыркать(ся) приставку ку-, но 
не рассматривает корня; КрЭС (172) возводит к *кувыръ, про- 
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изводному от *уугъ «водоворот», КрЭС 1971 (224) в качестве 
исходной основы предполагает несохранившееся *выркать, род- 
ственное глаголу вертеть. См. также Преображенский, [, 404. 

Кувыркбм. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в «Преступлении и наказании» Достоевского 1866 г. Возникло 
морфолого-синтаксическим способом словообразования на ос- 
нове формы твор. п. сущ. кувырок (см.). 

Кувырбк. Собственно русское. Впервые отмечается в Словаре 
Рейфа 1835 г. (1, 475). Представляет собой безаффиксное 
образование от кувыркать (ся) — см. Кувырок вместо ожидае- 
мого кувырк — под влиянием слов с суф. -ок (прыжок, рывок, 
щелчок). 

Куда. Общеславянское диалектного распространения: др.-рус. 
куда, с.-х. куда, словенск. Кода; в других слав. яз. с оконча- 
нием -ы: др.-рус. и диал. куды, укр. куди, бел. куды, ст.-польск. 
Кеду, чешск. Киду «каким путем», ср. также ст.-сл.кждху, кжАБ, 
болг. коде, с.-х. кйд, словенск. Ко4. Согласно наиболее распро- 
страненной точке зрения, является сложением местоименного 
корня *Ко- (см. каждый, когда, который, кто) и частицы *-да 
(*-4е, *-4у) с носовой инфиксацией (З1а\уз К, Ш, 125) или кор- 
ня *Ко- и суф. *-п4а (Преображенский, Т, 404; КрЭС 1971, 224). 
См. также Фасмер, П, 399. Однако сопоставление с *Като (др.- 
рус. камо «куда») и наличие ряда камо — куда, тамо — туда, 
семо — сюда не исключает возможности сложения *Кат- «ку- 
да» и частицы *-4а (*-4е, *-4у). ка 

Куда-нибудь. Собственно русское (укр. куди-нёбудь, бел. куды- 
небудзь параллельные образования). По ССРЛЯ впервые 
в форме куда-нибудь отмечается в Словаре АР 1792 г., прежде 
выступает форма куды-нибудь (см. куда). Образовалось на 
базе устойчивого словосочетания куды ни будь «куда бы ни»; 
форма глагола быть прежде согласовывалась с личной формой 
глагола-сказуемого, `ср. в «Архиве Строева» 1549 г. (КСРС): 
«А с розбою те розбоиники и тати куды ни будит поедут, и в 
ыные городы...». Без согласования употребляется начиная с 
ХУП в.: «..поедут с Воронаша куды-нибудь...» — Воронежские 
акты» 1626 г. (КСРОС). 

Кудахтать. Кроме рус. яз., известно в бел.: кудахтаць. Представ- 
ляет собой фонетически преобразованное кудактать, суффик- 
сальное производное от *кудакзт® «кудахтанье», которое, в 
свою очередь, является суффиксальным производным от зву- 
коподражательного кудак или глагола кудакать «кудахтать», 
сохранившегося в диалектах (Словарь рус. народных говоров, 
ХУ, 396); родственно укр. кудкудакати, польск. о4даКаб, чешск. 
Кадкан, КокодАКай, словацк. Ко{КоЧаАКаг, болг. кудкудякам, 
с.-х. кокодакати, словенск. КокодаКа{. См. Фасмер, П, 399; 
Зфа\мзКЬ 1, 269; Лопатин ЭИ, 1962, И, 146—148; КрЭС 1971, 224. 

Кудёль. Общеславянское: ср.-рус. кудель, куделя, укр. кудёля, 
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бел. киудзёля, польск. Кад71е|, чешск. Кои4е|], словацк. Кадег, 
в.-луж. Кид7е], Кадеа, н.-луж. Кийе|], Кийеа, полабск. Коа, 
болг. къдёля, с.-х. кудеьа, словенск. КОё]а. Общепринятой 
этимологии не имеет. Сопоставляют с лит. Кедвп И «щипать, 
чесать шерсть» (ВегпеКег, 1, 598; КрЭС 1971, 224), что фоне- 
тически неправдоподобно (ЕгаепКе|, 233). Трубачев (Изследо- 
вания в памет на Романски, 1960, 140) видит в общеслав. 
*Коде!ь префиксальное образование — *Ко-аеь, где *4е]- то 
же, что рус. диал. дель «толстая пеньковая нить для невода». 
Родственно *Кодегь, см. кудри. Существующие гипотезы под- 
робнее рассматриваются Славским (З|{а\зК, И, 117) и Фасме- 
ром (Ш, 399). 


Кудёсник. Древнерусское. У Срезневского фиксируется в «Повести 


временных лет» под 912 г. В форме кидешьник у Срезневско- 
го фиксируется в «Прологе» ХУ в. Образовано с помощью суф. 
-икъ от кудесьный «чародейский» (Срезневский, Г, 1357 — «Жи- 
тие Стефана Пермского» 1396 г.), производного посредством 
суф. -ьн- (совр. -н-) от кудесъ «колдовство, чары» (Срезнев- 
ский, [, 1357 — «Житие Стефана Пермского» 1396 г., «Домо- 
строй»), представляющего собой производное с суф. -ез- от 
*Кидо, являющегося перегласовкой к чудо — см. (Преображен- 
ский, |, 405—406; Фасмер, 1, 400—401; КрЭС, 172; Откупщи- 
ков, 132, 142). 


Кудлатый. Проникло в рус. литер. язык из смоленских диалектов 


или бел. яз. Впервые отмечается в Опыте областного велико- 
русского словаря 1852 г. (Опыт, 95); Словарь языка Пушкина 
(П, 431) отмечает прил. кудлашкин. 

Бел. кудлаты «кудлатый, косматый» о с помощью 
суф. -ат- от сущ. кудлы «космы, лохмы» (ри. %.), ср. смол. диал. 
кудло «длинная шерсть на собаке» (Опыт, 95). Кудло, по-ви- 
димому, родственно кудель (Фасмер, П, 400—401; Трубачев 
Сб. в памет на Романски, 1960, 140—141). См. кудель. 

— Укр. кудлатий, по-видимому, из бел. яз. 


Кудри. Общеславянское: ср.-рус. кудри (прил. кудрявый отмеча- 


ется ‘уже в Ипатьевской летописи по списку ХУ в. — Срез- 
невский, 1, 1358), укр. диал. кудри, польск. Кед71огу, ст.-польск. 
Кед21ег2е, чешск. Кидгпу, в.-луж. Кид2ег (ед. ч.), н.-луж. Киёег 
(ед. ч.), болг. къдри, с.-х. диал. кудра, словенск. Кодг1 — пред- 
ставляет собой мн. ч. от общеслав. *Коагь, *КоЧьть «локон, пу- 
чок волос». Общепринятой этимологии не имеет; большинством 
этимологов рассматривается как суффиксальный вариант об- 
щеслав. *Ко4-еь (см. кудель), см. ВегпеКег, 1, 598; Преобра- 
женский, Т, 405; Фасмер, И, 400; З1а\изКЬ, И, 126; КрЭС 1971, 
225. Трубачев (Изследования в памет на Романски, 1960, 140) 
считает общеслав. *Ко4гь образованным с помощью приставки 
*К9- от *агь. 


Кузён. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. 
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Франц. соизЗ1п «двоюродный брат» представляет собой фо- 
нетически видоизмененное (по-видимому, в детском языке) 
лат. сопзобгииз «двоюродный брат, сын сестры матери» < *соп- 
зиезг110$, префиксального производного от зогог «сестра». 

— Укр. кузён, чешск. соиз1, болг. кузён, с.-х. кузен. 

Кузина. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые 
отмечается в письме А. С. Пушкина Л. С. Пушкину от 24 ян- 
варя 1822 г. (Словарь языка Пушкина, П, 431—432). 

Франц. соизте «двоюродная сестра» — форма ж. р. к соц- 
$ш «двоюродный брат», см. кузен. 

— Укр. кузина, чешск. соиз!та, болг. кузина, с.-х. кузина. 

Кузнёц. Вероятно, заимствовано из ст.-сл. яз. (ср. др.-рус. кузнико 
«кузнец» — Срезневский, Г, 1359). 

Ст.-сл. коузньць «кузнец» (Киг, П, 81) образовано с по- 
мощью суф. -кцк (совр. -ец) от кузЗнкь «все кованое» (РоКог- 
пу, 535; Срезневский, |, 1359—1360), в др.-рус. яз. еще изве- 
стного и являющегося производным с суф. -знь (ср. боязнь, 
жизнь, казнь) от кую, ковати — см. ковать (Вегпекег, 1, 592, 
655; Фасмер, П, 402; Трубачев Ремесленная терминология, 
334—335; Откупщиков, 161; КрЭС, 172). Абаев (ВЯ, 1959, 1, 
96) считает сущ. кузнец производным от *Ки-511- «кузня» (ср. 
Рирйга КИ, 1901, ХХХУП; Меце Ро|юе, 1901, ХУП, 3, 397), что 
менее вероятно. 

Кузнёчик. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 
Дополнениях к «Актам историческим» под 1674 г. («..да до- 
быть полевых кузнечиков зеленых, которые по травкам ска- 
чют...»). Представляет собой уменьшительное от кузнец (см.); 
насекомое названо так по производимому им треску, напоми-‘ 
нающему стук маленьких молоточков по наковаленкам. 

Кузница. Кроме рус. яз., отмечается только в польск.: Кийтса. 
Образовано с помощью суф. -иц-а от кузнь «все кованое». Сущ. 
кузнь образовано с помощью суф. -знь от кую, ковать, ср. 
жизнь, казнь, козни. Наряду с сущ. кузница в др.-рус. яз. су- 
ществовало синонимическое кузня, образованное от той же ос- 
новы с помощью суф. *-]а. См. Селищев, [, 255; Трубачев Доп. 
к Словарю — Фасмер, П, 402; Варбот, 88. 

Кузов (корзина). По-видимому, заимствовано из татарск. яз. По 
КСРС впервые отмечается в «Переписной оброчной книге Вот- 
ской пятины» 1500 г. 

Татарск. козау «кузов (из бересты); лукошко» (Радлов, 2, 
820). См. Вегпекег, [, 596; Фасмер, И, 402; КрЭС, 172, Брюк- 
нер (Вгаскпег КА, 1913, ХГУ, 27; КФ, 1918, ХГУШ, 205) свя- 
зывает с польск. Ко7иЬ «корзина» (см. Преображенский, 1, 406). 
‚ Мейер (Меуег, 408) сопоставляет с алб. зПКо?ё «бук». 

Кузов (корпус автомобиля). Собственно русское. Впервые отме- 
чается в газете «Голос Москвы» 1907 г. (№ 166, 5). Возникло 
лексико-семантическим способом словообразования на базе 
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кузов «корпус кареты», отмечаемого в Словаре Татищева 
1816 г. (1, 357), которое, в свою очередь, также возникло лек- 
сико-семантическим путем на основе кузов «короб, корзина», 
ср. в Словаре АН 1847 г. (П, 234) толкование слова кузов: 
«2. Каретный короб с дверцами и окнами». Кузов «место для 
груза в грузовике» возникло на базе кузов «корпус автомоби- 
ля» под влиянием кузов «короб для переноса тяжестей». 
— Укр. кузов, бел. кузау. 


Кузовбк. Кроме рус. яз., известно только в бел. кузавок. Впервые 


отмечается под 1698 г. (Словарь рус. яз. Х1-ХУИ вв., УШ, 
111); фамилия Кузовков фиксируется в «Писцовой книге г. Ба- 
лахны» 1674—1675 гг. Представляет собой уменьшительное от 
кузов «корзина» (см.), ср. кузовец «кузовок» в «Житии Гера- 
сима Болдинского» ХУ] в., по рукописи ХУП в. (по КСРО). 


Кукаён. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в.«Аст- 


раханских актах» под 1628 г. Образовано с помощью суф. -ан 
от кука «крюк» > «кулак» (о сущ. кука см. кукиш). См, Фас- 
мер, П, 404. 


Кукарёкать. Общеславянское, имеющее параллели в некоторых 


и.-е. языках: укр. кукуйфкати, бел. кукарэкаць, польск. КаКи- 
гуКабс, чешск. Кокгва{, болг. кукуригам, макед. кукурига, с.-х. 
кукурекнути, словенск. КкИ\ЩаН; лат. сисимте, лит. КаКагукКа. 
Образовано с помощью суф. *-аЙ от звукоподражательного 
междометия (рус. кукареку). См. ВегпекКег, |, 640; Преобра- 
женский, 1, 408; Фасмер, П, 407; З1азузКЬ ПШ, 334. 


Кукиш. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в «Сло- 


ве и деле государевых» под 1644 г. Образовано с помощью 
суф. -иш от сущ. кука «кулак» (Даль 1880, П, 213), известного 
в восточнослав. и южнослав. яз. (бел. кука «кулак», болг. кука 
«крюк, костыль», с.-х. кука «крюк») и родственного лит. КайКа$ 
«шишка», Кика «дубинка», др.-инд. КисЦаз «изогнутый», готск. 
ВаиН$ «высокий». См. Потебня РФВ, 1880, ПТ, 167; Вегпекег, 
1, 639; Тгаийтапи, 121; ОШепБеск, 56; Фасмер, И, 403—404. 
См. кукан. 


Кукла. Древнерусское заимствование из греч. яз.: др.-рус. кукла 


(Срезневский, Г, 1360). 

Греч. хобхла «кукла», по-видимому, заимствовано из лат. 
яз., где сисиПа, сисиИиз$ «капюшон» — слово с неясной этимо- 
логией, существующие гипотезы см. у Вальде (\а!4е, 206). 
См. Преображенский, 1, 407; ВегпеКег, 1, 640; Вгйскпег, 280; 
Фасмер, П, 405; З!а\узК, Ш, 329. Ср. также мнение Соболев- 
ского (РФВ, 1913, [ХХ, 91—92) о связи кукла с кука «кулак». 

— Укр. диал. кукла, бел. диал. кукла, польск. Киа, болг. 
кукла, макед. кукла, с.-х. диал. кукла. 


Куковать. Кроме рус. яз., известно в бел.: кукаваць. Образовано 


с помощью суф. -овать от звукоподражательного куку, имити- 
рующего крик кукушки. Устар. и диал. кукать «куковать» — 
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общеслав. производное с суф. *-аЙ от той же основы: укр. 
кукати, польск. КиКаб, чешск. КикаН, словацк. КиКа, болг. 
кукам, макед. кука, с.-х. кукати, словенск. Кикай; ср. лит. Ки- 
КпоН «куковать», лат. сисшаге — тж. См. Фасмер, ЦП, 406; З4а- 
УК Ш, 325. 

Куколка (насекомого). По-видимому, семантическая калька нем. 
Рирре. Впервые отмечается в «Достопамятностях натуры» 
1779 г., 89 (перевод с нем.) и в «Опыте о библиотеке и каби: 
нете редкостей» Бакмейстера 1779 г., 161: «..из хризалид или 
куколок». См. Арапова РЯвШ, 1978, 3, 107. 

Нем. Рирре «куколка насекомого» возникло лексико-семан- 
тическим путем на базе Рирре «кукла» (насекомое в этой ста- 
дии развития похоже на спеленутую куклу). См. Ридеп, 7, 539. 

— Укр. лялька, лялечка, бел. кукалка, чешск. КиКа, сло- 
вацк. КиКТа, с.-х. луткица. 

Куколь. Общеславянское: укр. кукль, бел. кукбль, польск, КаКо!, 
чешск. Коцко|, словацк. Кико|, в.-луж. Кике|, н.-луж. Кике|, 
полабск. Коснав болг. ккъл, с.-х. кукоь, словенск. Коко]. 
Общеслав. *КоКкоь является фонетическим вариантом звуко- 
подражательного *Ко!Ко|- «колокол»; растение названо так за 
колокольчатую форму цветов (ср. колокольчик). См. ВегпеКег, 
Г, 539; Брандт РФВ, 1889, ХХИ, 139; Фасмер, П, 406; Мерку- 
лова, 131. 

Менее вероятную этимологию выдвигает Махек (Маспек 
Лпёла, 77}: *КоКоь восходит к и.-е. *1оКо|-, откуда нем. Г.0<В 

‚ «куколь», лат. 1оНит — тж. 

Кукситься. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Нордстета 1780 г. Образовано с помощью возврат- 
ной частицы -ся от куксить «тереть глаза кулаком» (Даль 1880, 
П, 213), суффиксального производного от кукса «плакса», кук- 
сы «языческий обряд оплакивания покойника (?)» (Словарь 
рус. яз. ХГ--ХУП вв., УПГ, 113), суффиксального производного 
от кукато, см. докука, скука. См. Соболевский РФВ, 1911, 
ГХУГ 343; Преображенский, 1, 406; Фасмер, Н, 407; КрЭС 
1971, 225. 

— Бел. куксщца. 

Кукуруза. Хотя растение известно в России с ХУП в. (БСЭ 1954, 
ХХТУ, 3), назв. кукуруза впервые фиксируется в «Естествен- 
ной истории» Раффа 1785 г. (75): «Маис или турецкая пше- 
ничка или кики... В Волохии называют оную кукуруза». Пер- 
вая лексикографическая фиксация — в Словаре ботаническом 
Вольного Экономического общества 1795 г. (147). 

Источник заимствования неясен. Корш (Когзен АРВ, 
1886—1887, 1Х, 521) выводит его из румынск. сисигих «еловая 
шишка». Миклошич (М\озсв, 1, 334) и Локоч (Т.окойзсН, 99) 
считают слово кукуруза проникшим в славянские и другие 
европейские языки из турецк. КоКогоз «кукуруза». Славский 
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(З1а\зКЬ Ш, 327—328), Бернекер (Вегпекег, 1, 640), Брюкнер 
(Вгаскпег, 280), Махек (МасПек, 246) предлагают искать сла- 
вянские корни, сопоставляя с *Коког-/*Кикиг- (болг. кукуряк 
«чемерица»). Кретчмер (Кгезсртег \Мог{сеобтаре, 330) вы- 
двинул гипотезу о происхождении сущ. кукуруза от звукопод- 
ражательного Кикиги — подзывания птицы при кормлении зер- 
нами кукурузы. Штеффен (З{еНеп ГР, ХЦ, 131—134) видит 
источник заимствования в греч. незафиксированном *хоххбро- 
бо(у) «кукурузный початок», сложении хбжхос «зерно, семя» 
и 200% «шишка, початок». 

— Укр. кукуруза, бел. кукуруза, польск. КиКигу4та, чешск. 
КиКийсе, словацк. Кикигса, в.-луж. Кикиса, н.-луж. КаКагса, 
болг. кукуруз, с.-х. кукуруз, стар. кукуруза, словенск. Когйта. 


Кукушка. Собственно русское. Отмечается в памятниках начиная 


с ХУП в. (Словарь рус. яз. ХГ--ХУП в., УШ, 113). Образо- 
вано с помощью суф. -ушк от звукоподражательного куку, вос- 
производящего крик кукушки. См. `КрЭС 1971, 225. Ср.-рус. 
кокушка (какушка — Сборник пословиц ХУП в., по КСРС), 
сохранившееся в диалектах, возникло либо в результате дис- 
симиляции слогов, либо под влиянием сущ. кокот «петух» (Бу- 
лаховский ВЯ, 1968, 4, 101). В других слав. яз. существуют 
образования от той же основы, но с другими суф.: польск. Ки- 
Киа, чешск. Кикабка, словацк. КиКибёка, болг. кукувица, ма- 
кед. кукавица, с.-х. кукавица, словенск. Кика\са. См. Фасмер, 
П, 407; З1ачузК, Ш, 335; Левина Рус. речь, 1975, 6, 70—73. 
— Укр. кукушка, бел. кукушка. 


Кулак. Известно в вост.-слав. и польск. яз.: др.-рус. кулакъ, укр. 


кулак, бел. кулак, польск. Как. Общепризнанной этимологии 
не имеет. Согласно мнению Корша (АР 1886—1887, [Х, 
513), Локоча (ГокоЁ5сй, 95), Фасмера (Ш, 408), заимствовано 
из тюркск. яз., где КийаК — производное от Ки| «рука», ‘против 
чего возражает Севортян (Лексикографический сборник, \, 
27—28). Преображенский (1, 409) считает, что тюркск. Ки! 
«рука» переоформлено на русской почве с помощью суф. -ак. 
Без этого суф. представлено в сложении кулобой «охотник до 
кулачной расправы» (Даль 1880, П, 215). Брюкнер (ВгйсКпег, 
281) возводит польск. Ки!аК к венг. КиуаК, но Славский (З1а\/- 
$К1, ПТ, 356) считает польск. Как заимствованным из восточ- 
нослав. яз., где кулак — «ориентального происхождения». Ме- 
нее убедительны попытки возведения к слав. корням (Собо- 
левский РФВ, 1913, 1ХХ, 92) и сопоставление с лит. КИН! «мо- 
лотить» (Ма @мепаиег ГЕ, 1882, [Х, 36). . 


Кулак (деревенский эксплуататор). Собственно русское. Разви- 


лось во второй половине ХХ в. на базе знач. «перекупщик, 
переторговщик», по ССРЛЯ отмечаемого уже в Словаре Со- 
колова 1834 г., а также «скупец, скряга» (Даль 1880, 1, 215), 
ср. фразеологизм держать в кулаке. См. Виноградов Избран- 
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‘ные труды, Лексикология и лексикография, 96; З1а\з К, Ш, 
357. 

— Укр. кулак, бел. кулак, польск. КШак, чешск. Ки|акК, 
словацк. Как, болг. кулак, макед. кулак, с.-х. кулак. 

Кулачбк (деталь механизма). Собственно русское. Впервые отме- 
чается в Словаре Татищева 1816 г. (И, 1086). Образовано с 
помощью суф. -ок от кулак «зубец колеса», отмечаемого уже. 
в ХУШ в. («Всеобщее домоводство» 1795 г., ПП, 135; Татищев 
1798 г., 1, 60). Кулак «зубец колеса» < кулак «сжатая кисть 
руки»: назв. дано по сходству, ср. головка, зубец, носик, ушко. 
См. Сендровиц ЭЙ, 1972, УП, 187. 

— Укр. кулачбк, бел. кулачок. 

Кулебяка. Собственно русское. По КСРС в форме им. п. мн. ч. 
кулибаки впервые отмечается у Дамаскина («Афонская гора 
и Соловецкий монастырь», начало ХУ в.), но как прозвище 
(Первушка Иванов сын Кулебака) — уже в Грамотах Двин- 
ского уезда под 1635 г. 

Происхождение неясно. Сопоставляется с колоб, см. Собо- 
левский РФВ, 1913, ЕХХ, 93; КрЭсС, 173. Мнение о заимство- 
вании из нем. яз. (КоееБаск — «пирог с капустой» — Рейф 
1835, 1, 477) оспаривалось уже Далем (Ш, 215), который счи- 
тает сомнительным также сближение с кульбака «татарское 
седло». Необоснованным признается мнейие Миклошича (М\- 
10$1сп, 146) о заимствовании из финск. Ка]а «рыба» (Преобра- 
женский, 1, 409; Фасмер, И, 409). См. также З1а\з К, Ш, 346. 

— Укр. кулеб’яка, бел. кулебяка, польск. КШемака, чешск. 
КшеБ]аКа, болг. кулебяка, с.-х. кулеб]ака — из рус. яз. 

Кулёк. Известно в рус. и укр. яз.: укр. кульбк. По КСРС впервые 
фиксируется в «Покупной росписи» 1655 г. Представляет собой 
уменьшительное от куль «мешок»: кулек «мешочек» >> «бумаж- 
ный пакетик». См. куль. 

Кулёш. Проникло в рус. литер. яз. из диалектов. Впервые в форме 
кулиш отмечается в «Новейшей поваренной книге» 1791 г., [, 
262; в форме кулеш (по ССРЛЯ) впервые в Словаре Даля 
1863 г., но как прозвище известно с начала ХУП в. (Словарь 
рус. яз. ХГ-ХУИП вв., УПЬ 114). Диал. кулеш заимствовано 
из бел. яз. | 

Бел. кулеш (Носович), как и укр. кулии, по-видимому, из 
польск. яз., где Ки]ез2, ки]езха «кулешн» заимствовано из венг. 
Кб!ез «просо», откуда, по-видимому, и болг. куляша. См. Фас- 
мер, ИП, 410; Книежа Еповтарша, ХГУ, 64; Ласобзоп Зау!с 
\!ога, 1955, 2, 612; Трубачев З[а\а, 1960, ХХХ, 9. ` 

Кули. Заимствовано из англ. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 

Е отмечается в «Фрегате «Паллада» Гончарова 1855— 
гг. 

й Англ. сооЦе «кули» заимствовано из яз. хиндустани, где 

Кай «грузчик, носилыцик тяжестей» восходит к назв. племени, 
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живущего в Западных Гатах, члены которого часто нанима-. 
лись для выполнения тяжелой работы. См. ГоКофзсН, 65; ЗКеаф, 
134. 

В «Журнале новейших путешествий» 1810 г. (П, 3, 74) от- 
мечается форма, соответствующая форме англ. мн. ч. сооЦез; 
«Кулисы или носильщики». 

— Укр. куль, бел. кул!, польск. КиИз, чешск. КиЙ, словацк. 
Кий, болг. кули, макед. кули, с.-х. кули, .словенск. Ки!. 

Кулик. Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: ср.-рус. кулик, укр. ку- 
лик, бел. кумк, польск. КиШК, КиЙе, чешск. КиЙК, словацк. Ки- 
ИК, в.-луж. КиШ, н.-луж. диал. КиЙК. Слово сближают с лит. 


КаоПпра «кулик», др.-инд. КиПКка (какая-то птица). По-види- 
мому, звукоподражательное; звук, издаваемый птицей, запи- 
сывают как кулик-кулик-кулик или куль-куль-куль` (если назв. 
птицы образовано от последнего междометия, -ик следует счи- 
тать суффиксальным). См. Вегпекег, 1, 642; Тгаштапп, 138; 
Булаховский ИАН ОЛЯ, 1948, УП, 103—104; З1а\зК, ПТ, 
351—352. 

Кулинар. Собственно русское. Впервые отмечается в Орфографи- 
ческом словаре Хомутова 1927 г. (153). Представляет собой 
обратное образование от кулинарный, кулинария (см.). 

— Укр. кулмар, бел. кулнар, с.-х. кулинар. 

Кулинария. Собственно русское. Впервые отмечается в журнале 
«Женский вестник» 1905 г. (10, 316); в словарях — впервые в 
Словаре Попова 1908 г. (211) со знач. «поварское искусство». 
Образовано по модели сущ. на -ия (ветеринария, санитария) 
на базе словосочетания кулинарное искусство (по ССРЛЯ от- 
мечается в Словаре Толля 1863 г.), перевода франц. Гагё сочц- 
Наше. См. кулинар, кулинарный. 

— Укр. кул!нар!я, бел. кулнарыя, польск. КиЦпама, болг. 
кулинария, макед. кулинарство. 

Кулинарный. Заимствовано из нем. яз. в первой половине ХХ в. 
Впервые отмечается в «Литературной газете» 1845 г.: «Вместо ` 
поваренный или кухонный, хорошо сказать: кулинарный — это 
будет и ново и бестолково!» («Записки для хозяев», 15). 

Нем. КиЙпаг!зсН «кулинарный», словообразовательно пе- 
реоформленное на русской почве с помощью суф. -н-, заимст- 
вовано из лат. яз., где сиЙпаг!из «кулинарный; кухонный» — 
суффиксальное производное от сиЙпа «кухня». См. Оидеп, 7, 
376. 

— Укр. кумнарний, бел. кулнарны, польск. КиШпагпу, 
чешск. КиЦпаги!, болг. кулинарен, макед. кулинарски, словенск. 
- КиНпагел, 

Кулиса (театр.). Заимствовано из франц. яз. в середине ХУ в. 
Впервые отмечается в повести «Свободные часы» 1763 г. 
(Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 373). 

Франц. сош135е «кулиса» — субстантивированное прилага- 
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тельное ж. р.; м. р. — соиШ$ «жидкий, текучий» — дериват от 
глагола соцег «течь; скользить» < лат. со]аге «цедить». См. 
Рацга{, 212; Фасмер, ИП, 411; За\зКЬ, ПТ, 352; Кимягарова 
Канд. дисс., 222. 

°— Укр. кул{са, бел. кулса, польск. КиЦЙзу (мн. ч.), чешск. 
Киа, словацк. Киа, в.-луж. КиПза, болг. кулиса, макед. ку- 
лиса, с.-х. кулиса, словенск. Киа. 

Кулич. По-видимому, древнерусское заимствование из ср.-греч. 
яз. По КСРС известно с 1590 г. (Дополнения к «Актам исто- 
рическим»). | 

Ср.-греч. хоз ж(оу) «кулич» образовано от холМмЁ «хлеб. 
круглой или овальной формы»..См. Преображенский, Г, 410; 
Корш АРВ, 1886—1887, [Х, 517; Фасмер, П, 411. 

Возможно также, что кулич представляет собой восточно- 
слав. образование с суф. притяжательности *-]- от *КиЙКЪ, см. 
кулик. В таком случае кулич — ритуальный весенний хлеб в 
честь прилета куликов (т. е. наступления весны), ср. обычай 
печь жаворонки из теста 22 марта, в день Сорока мучеников 
(Даль 1880, 1, 524). 

-— Укр. кулич, бел. кул!ч; чешск. Ки и с.х. кулич = из. 
рус. яз. 

‚ Кулон (ювелир.). Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. 
Впервые отмечается в Орфографическом словаре Хомутова 
1927 г. (153). м 

Франц. сошап{ «ожерелье; кулон», буквально «текучий» — 
суффиксальное производное от сои]ег «течь, литься». Русское 
заимствование произошло устным путем и закрепилось перво- 
начально в разговорном языке, чем объясняется о вместо а 
(возможно, по созвучию с медальон). См. Ушаков 1935, 1, 1544; 
Арапова РЯвШ, 1978, 2, 92—93. 

— Укр. кулон, бел. кулон, чешск. сошап, болг. кулбн. 

Кулбн (электр.). Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. 
Впервые отмечается в «Основах электротехники» Николаева 
1887 г., 178. Первая словарная фиксация (по ССРЛЯ) —в Энц. 
словаре Бр. — Ефр. 1895 г. 

Электротехническая единица кулон была установлена на 
Международном конгрессе электротехников в 1881 г. Термин 
сошШотЬ «кулон» искусственно образован от фамилии выдаю- 
щегося французского физика Кулона (СошотЬ). См. Раигай, 
212. Ср. ампер, вольт. | 

— Укр. кулбн, бел. кулбн, польск. Кот, чешск. сошоть, 
болг. кулон, с.-х. кулон. 

Култышка. Собственно русское. В литературный язык проникло 
из диалектов. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Да- 
ля 1863 г. Представляет собой уменьшительное от кудтыга, 
которае Фасмер (11, 411) считает производным от культя, не 
объясняя причин отвердения л и т. Преображенский (1, 411) 


440 кулуары 


тоже соотносит култышка с культя, производя оба этих слова 
от колдыка «хромой». Шипова` (205) сближает с татарск. 
ката «короткий» или казахск. РУМО «клубок, узел в хвосте 
лошади». 

Кулуары. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Впервые 
отмечается в «Отрывках из заграничных писем» М. Волкова 
1857 г., 190; первая лексикографическая фиксация (по 
ССРЛЯ) — в Словаре Даля 1904—1909 гг. в форме кулуар. 

Франц. сошойг «коридор; кулуар» — производное от сошег 
«бежать, течь». См. Рацга+, 212; З4а\мзК Ш, 356. 

— Укр. кулуари, бел. кулуары, польск. Кицагу, чешск. Ки- 
1оагу, словацк. Ки]оагу, болг. кулоари, макед. кулоари, с.-х. 
кулоар, словенск. Кшоайг. 

Куль. Известно в восточнослав. яз.: ср.-рус. куль, укр. куль, бел. 
диал. куль (польск. Ки| заимствовано из рус. яз., см. Зфа\ К, 
Ш, 338). Общепринятой этимологии не имеет. Согласно Бер- 
некеру (ВегпеКег, Г; 642) и Вандриесу (В$1 1941, ХМ, 136), 
представляет собой заимствование из лат. сиПец$ «кожаный 
мешок», чему противоречит география распространения слова 
(Фасмер, ЦП, 412). Славский (Ш, 338) считает восточнослав. 
куль общеслав. словом диалектного распространения и связы- 
вает его с и.-е. корнем *Кеи- «сгибать, делать выпуклым». Лит. 
КиНз$ «мешок» заимствовано из восточнослав. яз. (ЗКаг@71иъ, 
115; Егаелке! ЕЕМ, 306). | 

Кульминация. Заимствовано ‘из нем. или франц. яз. в середине 
ХУПТ в. Впервые отмечается в «Письмовнике» Курганова 
1769 г., 398. 

Франц. сии!птаНоп «кульминация» (откуда нем. Кшиипа- 
Ноп — тж) — суффиксальное производное от си пег «куль- 
минировать». См. Пацхаф, 224; Ридеп, 7, 376. 

— Укр. кульм!нащя, бел. кульм!нацыя, польск. Кипитасда, 
чешск. Кшиипасе, словацк. Китптаса, ‘в.-луж. КипипасЦа, 
болг. кулминация, макед. кулминаци]а, с.-х. кулминаци]а, сло- 
венск. Кишипасца.` 

Культ. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине ХХ в. 
Впервые отмечается в «Объяснении 1000 иностранных слов» 
1859 г., 45. 

Нем. Кий «культ», франц. си!е — тж заимствованы из лат. 
яз., где сиЦ{из «обрабатывание, уход; почитание» — дериват 
глагола со]еге «возделывать, обрабатывать». См. Рацхаб 224. 

— Укр. культ, бел. культ, польск. Кий, чешск. Кий, словацк. 
КыН, в.-луж. Ки, болг. култ, макед. култ, с.-х. култ, словенск. 
Кий. , 

Культиватор. Заимствовано из нем. яз. в первой половине Х[Х в. 
Впервые отмечается в книге Вилькинса «Сельский хозяин ХХ 
века» 1835 г. (1, 198). 

Нем. КиуаЮг «культиватор», по-видимому, заимствовано 
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из франц. яз., где сШхаеиг — тж — суффиксальное производ- 
ное от сшуег «культивировать». См. Раизаф, 224; Ридеп, 5, 
393. См. культивировать, культура. 

— Укр. культиватор, бел. культыватар, польск. КаНу\аюг, 
чешск. Кихаюг, в.-луж. Ки\уафог, болг. култиватор, макед. 
култиватор, с.-х. култиватор, словенск. КиИмафог. 

Культивировать. Заимствовано из нем. яз. в первой половине 
ХУШ в. Впервые отмечается в «Архиве Воронцовых» под 
1744 г. (УП, 108) наряду с формой култировать (там же, ХХУ, 
185 — 1754 г.), в знач. «насаждать; лелеять, опекать», но во 
второй половине ХУТШ в. исчезло из рус. яз. и было вторично 
заимствовано в середине ХХ в. из франц. яз. в форме кюль- 
тивировать со знач. «лелеять, опекать, поддерживать» 
(«Юность» Л. Н. Толстого, 1856 г.) и из нем. яз. в форме куль- 
тивировать со знач. «обрабатывать, возделывать» (Даль 
1863 г. — по ССРЛЯ). 

Нем. КиГегеп «культивировать» заимствовано из франц. 
яз. Франц. сиуег — тж, в свою очередь, заимствовано из сре- 
дневековой латыни, где сиШуаге «возделывать» — суффик- 
сальное производное от си{из$ «возделанный, обработанный». 
См. культ, культура, насаждать. См. Рацтаф 224; Бидеп, 7, 
376. 

— Укр. культивувати, бел. культываваць, польск. Ки \о- 
\аб, чешск. Ки уоуай, словацк. КШШхуоуае, в.-луж. КиЦГуо\аб, 
болг. култивирам, макед. култивира, с.-х. култивисати, култи- 
вирати, словенск. Китай. 

Культура. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУ — начале ХИХ в. 
Впервые отмечается в «Достопамятном обозрении» Циммер- 
мана 1807 г. (П, 209). Словарь Татищева 1826 г. еще перево- 
дит франц. сиЦиге как «образованность» (И. Татищев 1826, |, 
201). 

Нем. Кит ж. р. «культура», морфологически переоформ- 
ленное на русской почве с помощью окончания -а, заимство- 
вано`из лат. яз., где си{ига «возделывание; образование» — 
суффиксальное производное от со]еге «возделывать, обраба- 
тывать». См. Кое, 411. 

Об истории слова в рус. яз. см. Сорокин, 94—95. Развитие 
знач. в лат. и европейских яз. см. Будагов История слов в ис- 
тории общества, 108—131. 

— Укр. культура, бел. культура, польск. Кифига, чешск. 
Ки{ага, словацк. КиЦига, в.-луж. КиЦига, бблг. култура, макед. 
култура, с.-х. култура, словенск. Кийга. 

Культурный. Собственно русское. Впервые отмечается в газете 
«Русская речь» 1861 г. (№ 87, 542); об истории слова в рус. яз. 
ре ие 94. Образовано с помощью суф. -н- от культура 

см.). 

— Укр. культурний, бел. культурны, польск. Киигапу, 
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чешск. КиЙигпр, словацк. КиЦигату, в.-луж. КиНагпу, болг. 
културен, макед. културен, с.-х. културан, словенск. Ки{игеп. 
Культуртрёгер. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. Впервые 
отмечается в журнале «Научное обозрение» 1900 г. (№ 6, 1053). 

Нем. КиНигеаАрег «носитель культуры» образовано сложе- 
нием сущ. КаЦиг «культура» и Тгасег «носитель». 

— Укр. культуртрёгер, бел. культуртрэгер, польск. КиЦиг- 
{гебег, чешск. КиНиггёрег, КиНиг гот, словацк. КиНанг6оег, ^ 
болг. културтрёгер, макед. културтрёгер, словенск. КиКигопо- 
ес. 


Культя. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Словаре АР 1792 г., но производные от него культявый «хро- 
‚ мой», культяветь «хромать» зафиксированы в Росс. Целлариу- 
се 1771 г. (253). КрЭС (173) и Фасмер (П, 413), вслед за 
Преображенским (Т, 411), предполагают связь с укр. кужйти‘ 
«хромать», польск. Ки]а\у «хромой», далее с греч. холА06 
«скрюченный, согнутый, хромой». Шипова (205) сопоставляет 
с татарск. к@т& «короткий» или казахск. кутО «клубок, узел 
в хвосте лошади», кита «сноп»; ср. в материалах КСРС: 
«..а с ним принесли топор да женскую татарскую култю, что 
жонки татарки носят на голове» («Астраханские акты» 1654 г.). 


Культяпка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре АН 1847 г. Представляет собой уменьшительное от 
культяпа, культепа — тж, суффиксального производного от 
культя (см.). См. КрЭС, 173. 


Кум. Заимствовано весточнослав. яз. у южных славян. Др.-рус. 
кум5, укр. кум, бел. кум, польск. Кит (из рус. яз.), словацк. 
диал. Кит, болг. кум, макед. кум, с.-х. кум, словенск. Кат. 
Южнослав. *Китъ, по-видимому, производное от *Кшта (см. 
кума). Сокращение сущ. *Кытоймъ «крестный отец» > Китъьъ 
(ВегпекКег, Г, 662; Брандт РФВ, 1889, ХХПИ, 246) менее вероятно 
по фонетическим причинам. См. Фасмер, И, 414; ЗфахузК Г, 
358—359. 

Кума. Заимствовано восточнослав. яз: у южных славян. Известно 
почти во всех слав. яз.: др.-рус. кума, укр. кума, бел. кума, 
польск. Кита, словацк. диал. Кита, болг. кума, макед. кума, 
с.-х. кума, словенск. Кита. Южнослав. *Кита, по-видимому, 
представляет собой старое уменьш.-ласк. сокращение лат.-балк. 
соттеги < лат. соттаег «крестная мать», образованного с 
помощью приставки соп- «со-» от таег «мать», см. Кок КЕЗ, 
1930, Х, 192; УаШапЕ ВЕЗ, 1946, ХХИ, 32; З!а\хзкь ИПЪ 359— 
360. Объяснение возникновения ‘формы *Кита как сокращения 
*Кытога «крестная мать» (ВегпекКег, 1, 662; Брандт РФВ, 1889, 
ХХИ, 246) менее вероятно по фонетическим причинам; см. Фас- 
мер, 11, 414. Мнению Мелиоранского (ИОРЯС, 1905, Х, 4, 121) 
и Брюкнера (ВгйсКпег, 281) о заимствовании сущ. *Кита из 
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тюркск. яз. противоречит семантика и область распростране- 
ния слова. | 

Куманйка. Собственно русское. Впервые в форме каманика отме- 
чается в «Естественной истории» Раффа 1785 г., 106 (по 
ССРЛЯ впервые в форме куманика — в Словаре АР 1792 г., 
в форме куманика и куманиха — в Словаре АР 1814 г.). По- 
видимому, возникло в результате деэтимологизации из *комо- 
ника, суффиксального производного от комонь (см. конь), бук- 
вально «конская ягода». См. Мозес, 126; Фасмер, П, 414; 
Боброва ЭИ, 1972, УП, 17. Преображенскому (Т, 411) эта эти- 
мология представляется сомнительной. 

Кумач. Заимствовано из ст.-татарск. яз. По КСРС впервые отме- 
чается в «Астраханских актах» под 1626 г. Первоначально обо- 
значало хлопчатобумажную материю, не обязательно красную: 
«..шесть кумачей темносиних» («Астраханские акты» 1626 г. — 
по КСРО), <...с розными цветы кумачи...» (там же, 1646 г.), 
«.К. кумачей красных» («Таможенные книги Тихвинского мо- 
настыря» 1628 г. — по КСРОС). 

Ст.-татарск. кумач заимствовано из арабск. яз. См. Буда- 
гов Словарь, ИП, 64; ГоКофзсН, 99; Дмитриев, 27; Фасмер, П, 
414; Севортян Лексикографический сборник, \, 26; Коткова 
Рус. речь, 1975, 5, 117—121. 

— Укр. кумач, бел. кумач, польск. Китаст, болг. кумач. 

Кумёкать. Собственно русское. В литературный язык проникло 
из диалектов. Впервые отмечается в «Книге всякой всячины» 
Гоголя 1826—1832 гг. (1Х, 540). Образовано с помощью при- 
ставки ку- от мекать «соображать», известного в просторечии 
ХУПП в. (Проблемы исторической лексикографии, 78) и диа- 
лектах (Даль 1880, П, 384), см. намекать, смекать. См. Пре- 
ображенский, [, 529. Фасмер, П, 415; КрЭэс о 226; ая. 
ский ЭИ, 1972, УП, 213. 

— Бел. кумёкаць. 

Кумир. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. кэумирь, коумиръ (ЗА, 48) заимствовано славя- 
нами-болгарами у тюрков-болгар, к которым оно попало из 
алано-осетинск. ситег, соул! «великан; дубина; идол». См. 
Львов Этимология 1965, 189—195; Абаев, 1, 530. Младенов 
(КЕЗ 1921, [, 49) связывает ст.-сл. коумнру с семитск. Китга 
«жрец». Рейф (1, 477), Грот (Филологические разыскания, П, 
435), Преображенский (1, 412) сопоставляют с финск. Китаг- 
фаа «кланяться», с чем плохо согласуется территория распро- 
странения слова кумир. 

— Укр. кумир, бел. кумр, болг. кумир, макед. кумир, с.-х. 
кумир. 

Кумулятивный. Заимствовано из нем. яз. или непосредственно из 
ученой латыни в середине ХХ в. Впервые отмечается в «Курсе 
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клиники внутренних болезней» Боткина 1867 г. (Т, 110). Ранее 
фиксируется как варваризм (Эстерлен Руководство к фарма- 
кологии 1854 г., [, 104). 

Позднелат. сити!аНуи$ «суммарный, совокупный», в меди- 
цинской латыни — «кумулятивный» (откуда нем. КитшаНу — 
тж), — суффиксальное производное от сити] о «скапливать», 
см. аккумулятор, кумуляция. См. Биаег, 5, 393. 

— Укр. кумулятивний, бел. кумулятыуны, чешск. Кити]а- 
Нупь словенск. Кити!аНуеп. 


Кумуляция. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. Впервые 


отмечается в Словаре иностр. слов 1861 г., 259. 

Нем. Кити!аНоп «кумуляция» заимствовано из позднелат. 
сити!аНо «скопление», суффиксального производного от сити- 
1о «копить», см. аккумуляция. См. Оифеп, 5, 393; З1амуз К, ШП, 
364. 

— Укр. кумулящя, бел. кумуляцыя, польск. Кишшасда, 
чешск. Кишшасе, словацк. Кити!аса, в.-луж, Киши!асЦа, болг. 
кумулация, словенск. Кити]асЦа. 


Кумыс. Заимствовано из татарск. яз. Впервые отмечается в 


Ипатьевской летописи в форме кумызъ под 1185 г., в форме 
кумуз5 под 1250 г. (Срезневский, 1, 1364). 
° Татарск. кымыз5 «кумыс» — производное от кыммак «тря- 
сти; мешать». См. МюозсН, 147; Радлов, 2, 853; Вегпекег, 1, 
644; Фасмер, П, 416; ГоКкоёзсН, 99; Дмитриев, 27. 

— Укр. кумис, бел. кумыс, польск. Китуз, чешск. Китуз, 


‚словацк. Китуз, болг. кумис, с.-х. кумис, словенск. Кип]. 
Кунак. В рус. яз. проникло из языка терских казаков. В форме 


конак известно с ХУП в. (Словарь рус. яз. ХЕ-ХУИ вв., УП, 
269); Хюттль-Ворт (НАН-\оцв, 82) для ХУП в. отмечает и 
форму кунак; в литературном языке — с Пушкинской поры. 

Диал. терское кунак заимствовано из кумыкск. или ногайск. 
яз., где конак, кунак — производные от корня кон- «распола- 
гаться на ночлег» (Дмитриев, 27). См. также Преображенский, 
Г, 412; Радлов, 2, 209; Фасмер, П, 417. 

— Укр. кунак, бел. кунак, чешск. КипакК. 


Кунжут. Заимствовано из уйгурск. яз. Впервые в форме кунзют 


отмечается в «Журнале описания хивинцам» 1740 г. («Гео- 
графические известия» 1850 г., 592); форма кунжут впервые 
фиксируется в «Академических известиях» 1780 г., \, 45 (где 
указывается, что это персидское назв. сезама); ср. также фор- 
мы кунчут («Всеобщее домоводство» 1795 г., УТ, 94), кунчуг 
(Двигубский «Начальные основания ботаники» 1805 г, 229) 
и кунчук («Журнал новейших путешествий» 1809 г., Т, 198). 


Уйгурск. кнут «кунжут, сезам», см. Радлов, 2, 1446; Го- 
ряев 1896, 175; Фасмер, П, 418. 
— Укр. кунжут, бел. кунжут, болг. кунжут. 
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Куний. Общеславянское: польск. Кип1, чешск. Кипр, словацк. Кип, 
словенск. Кип. Образовано с помощью суф. *-]- от сущ. *Кипа 
«куница», см. куница; ср. волчий, заячий. См. ЗЧа\узК, ПТ, 367. 

Куница. Восточнославянское: др.-рус. куница, укр. куниця, бел. 
кунща. Образовано с помошью уменьш. суф. -иц(а) от обще- 
слав. куна < *Кипа — тж: др.-рус. куна, укр. куна, польск. Кипа, 
чешск. Кипа, словацк. Кипа, в.-луж. Кипа, н.-луж. Кипа, макед. 
куна, с.-х. куна, словенск. Кипа. Родственно др.-прусск. саипа 
«куница», лит. Маипе, латышск. саипа — тж, другие сближе- 
ния менее достоверны. См. Преображенский, 1, 412; Фасмер, 
П, 417; З1ахзкь ИБ 365. 

Кунсткамера. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху. 
В словарях отмечается с первой трети ХУШ в. (по ССРЛЯ — 
в Лексиконе Вейсмана 1731 г.). Появилось как назв. первого 
русского музея, открывшегося в 1719 г. в Петербурге. Суще- 
ствовало в формах: кунст5-камера, кунштэ-камера, кунстэ-ка- 
мора, ср. также: дрезденская кунстъ и натуралиев камера, 
куншты корабельные, модель-камора (Сендровиц РЯвШ, 1973, 
4, 86—87). 

Нем. Кипзаттег буквально «помещение, комната, в ко- 
торой демонстрируются предметы искусства» образовано сло- 
жением Кипз{ «искусство» и Катитег «комната» (Фасмер, Ц, 
418). См. камера. 


Посредничество польск. яз. при заимствовании слова (см. 
Фасмер, П, 418), учитывая историю возникновения музейного 
дела в России (см. Сендровиц РЯвШ, 1973, 4, 86), маловеро- 
ЯТНо. 

— Укр. кунсткамера, бел. кунсткамера, польск. Кипз2Ка- 
тега. 


Купа. По-видимому, в звуковой оболочке этого рус. слова сли- 
лись два общеслав. сущ.: “Кора «нечто выпуклое, выделяющее- 
ся из окружающего» и *Кира «группа, совокупность чего-л.». 
Общеслав. “Кора представлено в укр. купа «группа деревьев, 
кустов», бел. кума — тж, польск. Кера, в.-луж. Кира, н.-луж. 
Кира и суффиксальном производном *Кор!па: др.-рус. купина 
«куст», укр. купина «куст; ландыш», польск Керша «группа, 
купа», чешск. диал. Кирша «ежевичный куст», ст.-сл.  кхпина 
«куст», болг. къийна «ежевика», с.-х. купина — тж, словенск. 
Кирта — тж. Общеслав. *Кора имеет точные соответствия в 
балт. яз.: лит. Кипра «утолщение, нарост», латышск. Китра 
«выпуклость, горб», в других и.-е. яз. с перегласовкой: лат. 
сатри$ «поле», греч. хадлй «изгиб». Общеслав. *Кира пред- 
ставлено в укр. кума, бел. купа, польск. Кира, чешск. Кира, сло- 
вацк. диал. Кира, в.-луж. Кира, болг. диал. кума «копна», макед. 
диал. купа «куча» и в родственном сущ. м. р. болг. куп, ма- 
кед. куп, с.-х. куп, словенск. Кир. Имеет соответствия в лит, 
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Кора «группа», латышск. Кибра «куча», др.-перс. КацЁа «гора; 
горб», авест. КаоЁа — тж. См. ВегпекКег, 1, 646; Тгаштапп, 138; 
Преображенский, Г, 413; Фасмер, ИП, 418, 420; З1а\уз К, Ш, 127; 
ТП, 373. 

Купава. Собственно русское. В форме купавка по КСРС впер- 
вые отмечается в «Травнике Николая Любчанина» 1534 г. по 
списку ХУП в.; в форме купава — в Опыте 1852 г. (по ССРЛЯ). 
Представляет собой стяженную форму ж. р. прил. купавый 
«умытый, чистый» >> «красивый», образованного от основы гла- 
гола купать с помощью суф. -ав-. См. Меркулова, 34—35; Этер- 
лей Рус. речь, 1975, 6, 74—78. 

Трудно согласиться с этимологией Потебни (Потебня РФВ, 
1885, ХТУ, 195), связывающего рус. купава с болг. хубав «кра- 
сивый». : 

Купальница (растение троллиум). Собственно русское. Впервые 
отмечается в «Основательном наставлении» 1765 г. (73). Об- 
разовано с помощью суф. -нц-а от прил. купальный, ср. горчи- 
ца, кислица и т. п. Купальный цветок, купальная трава «цве- 
ток Ивана Купалы» (купальница цветет около Иванова дня 
7 июля; прозвище Купала, Купало — в связи с началом купа- 
ния в реках и озерах среднерусской полосы). В день Ивана 
Купалы существовал обычай украшать купальницей.: См. Ма- 
свек, 42; Боброва Дисв., 114—115. Ср. также Этерлей Рус. 
речь, 1975, 6, 74—78, где купальница и купава (назв. расте- 
ний) сближаются с др.-рус. купава «красавица», диал. купа- 
вый «красивый». 

— Укр. купальниця. 

Купать. Общеславянское: др.-рус. купати, укр. купати, бел. ку- 
паць, польск. Караб, чешск. КопраМ, словацк. КйраР, в.-луж. 
Кираб, н.-луж.  Кира$, полабск. Корей, ст.-сл. пекхпати сл 


«выкупаться», болг. кфля, с.-х. купати, словенск. Корай. Обще- 
слав. *КораН (зе) «купать(ся)» не имеет удовлетворительного 
объяснения. Преображенский (1, 414) сближает с кумб, 
комотръ. Бернекер и Брюкнер видят в *КораЙ производное от 
*Кора «куст» (Бернекер — Вегпекег, 1, 600 — считает, что *К 9- 
рай — «хлестать веником»; Брюкнер — ВгйсКпег, 224 — «си- 
деть согнувшись»). Фонетически неправдоподобно сближение с 
конопля (Мемпбег \!ог{ ип@ Засве, 9, 25); наталкивается на 
трудности сближение с др.-исл. ВаЁ «море», нем. НаЙ «залив» 
т КА, 1908, ХГИ, 161). См. Фасмер, ИП, 419; З1а\зКЬ 
‚ 119. : 

Купё. Заимствовано из франц. яз. в знач. «карета особого фасо- 
‚ на» в Петровскую эпоху. Впервые отмечается в Архиве князя 
Куракина 1707 г. (1, 179): «Купе (полукоретье французское)». 
В первой половине ХХ в. купе означало «отделение в дили- 
жансе» («Литературная газета» 1830 г., П, 2). В знач. «отде- 
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ление в вагоне» появляется в середине ХХ в. и впервые фик- 
сируется в письме Белинского Анненкову 1847 г. (ХИ, 398). 

Франц. соирё «двухместная карета» > «отделение в дили- 
жансе» >> «двухместное купе» — производное от соирег «ре- 
зать» и буквально значит «отрезанное», см. купон, купюра. 
„См. Вацрай, 213; ВоБегё, 365; Фасмер, Л, 419. 

— Укр. купё, бел. купэ, чешск. Кирё, словацк. Кирё, в.-луж. 
Кире], болг. купё, макед. купе, с.-х. купе, словенск. Кире. 

Купёль. Общеславянское: др.-рус. куйфль, укр. куль, бел. ку- 
пель, польск. Кар!е| «купанье; вода для купания» чешск. Коц- 
ре! — тж, словацк.` КйреГ, в.-луж. Кир]е! «купанье», н.-луж. 
Кире! — тж, ст.-сл. кАИБАь, с.-х. купе, словенск. Коре[: Обще- 

- слав. *Кор&ь образовано с помощью суф. -*ь от *Корай ($е), 
см. купать. См. Фасмер, Ц, 419; З4амз К, П, 120; Варбот Эти- 
мология 1965, 103. 

Купёц. Общеславянское: др.-рус. купьць, укр. купёць «купец; по- 
купатель», бел. купёц — тж, польск. Кир1ес — тж, чешск. Кирес. 
«покупатель», раньше также «купец», словацк. Кирес — тж, 
в.-луж. Кирс «покупатель», н.-луж. КИрс «покупатель; купец», 
ст.-сл. коупьць, макед. купец «покупатель», с.-х. купац «поку- 
патель», раныше «купец», словенск. Кирес «купец, покупатель». 
Общеслав. *“Кирьсь образовано с помощью суф. -5с(5) от 
*КирИ, см. купить (купец торговал купленными, а не произ- 
веденными им самим товарами, в отличие от ремесленника). 
См. Преображенский, [, 415; Фасмер, П, 420; Зам К, Ш, 381; 
КрЭсС, 174. 


Купидбн. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе Вейсмана 1731 г.; 
в форме Купид зафиксировано в «Ёзде в Остров Любви» Тре- 
диаковского 1730 г. (102). 
Франц. сир!Чоп «купидон» заимствовано из лат. яз., где 
Сир190, -011$ — имя собственное бога любви. См. Рацга{, 224. 
В КСРС отмечена единичная форма капидон (знач. неясно): 
«..извещает он поп Иван тое церкви на прихожанина, а на 
сына своего духовного, клятвопреступника, на прелестника и 
богоотметника и на расколщика и капидона, на Федку Леонтье- 
ва Филимоновых, что де он Федка святых отец писания и его 
попова поучения не слушает...» («Акты Холмогорской и Устюж- 
ской епархий», 1688 г.). 
— Укр. кушдбон, бел. кушдон, польск. Кир!9о, Кируп, 
чешск. Кир!4о, болг. купидой, с.-х. купидон, словенск. Кир19о. 
Купить. Общеславянское: др.-рус. купити, укр. купити, бел. ку- 
и щь, польск. Кир16, чешск. Коир Ш, словацк. Кир’, в.-луж. Ки- 
рб, н.-луж. Кир!5, ст.-сл. коупити, болг. купя, макед. ку- 
пи, с.-х. купити, словенск. Кир. Общеслав. *Коир! «купить» 
заимствовано из герм. *Каирбп «торговать»: готск. Каирбп, др.- 
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Е 
в.-нем. КоиЙеп, которое, в свою очередь, восходит к лат. сацро, 
-0п15 «трактирщик; содержатель постоялого двора», См. Кибе, 
359; Вегпекег, |, 647; Фасмер, И, 420; Зфа\изкь ПП, 379. По 
Милевскому (В$, ХХУТ, 132), общеслав. *КоирИЕ восходит не- 
посредственно к лат. источнику. Мартынов (Славяно-герман- 
ское лексическое взаимодействие, 1963, 161—166) связывает 
общеслав. *КоирИ1 с *Копра, см. кума. 


Куплёт. Заимствовано из франц. яз. в середине ХУШ в. Впервые 
отмечается в «Хромом бесе» Лесажа в переводе Легкого и 
Макеева ‘1763 г. (148). В «Новом и кратком способе к сложе- 
нию российских стихов» Тредиаковского 1735 г. (25) фикси- 
руется как варваризм. В Новом лексиконе Волчкова 1755 г. 
(1, 585) соир!её переводится как «часть псалма или стиха». 
В ХУ! в. отмечается окказиональное куплета (Словарь рус. яз. 
ХЕ-ХУИП вв., У, 129). 

Франц. соир!её «куплет» заимствовано из провансальск. 
соБ]а «двустишие». См. Раига+, 213; Фасмер, П, 421; З1а\хз К, 
Ш, 383. 

— Укр. куплёт, бел. куплёт, польск. Кир|е!, чешск. Кир!ефу, 
словацк. Кир|еф, болг. куплёт, макед. куплет, с.-х. куплет, сло- 
венск. Кир. 


Куплетист. Собственно русское. Впервые отмечается в «Журналь- 
ных и литературных заметках» Белинского 1842 г. (У[, 266). 
Образовано по модели сущ. на -ист (гитарист, романист) от 
куплет (см.). | 

— Укр. куплетист, бел. куплетыст, польск. Кире ${а, чешск. 
Кире Н${а, словацк. Кир!ейз{а, болг. куплетист, словенск. Кир- 
1еН $1. 


Купля. Общеславянское: др.-рус. купля, укр. купля, бел. купля, 
польск. Кир!а, Кир!а ([п4е), чешск. Коирё, ст.-сл. кФупАм, 
болг. купля, купя, с.-х. купьа. Образовано с помощью суф. *-]- 
от *Кир! Ш, ср. гребля, ловля. См. купить. 

Купно. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. коупьн®, коупьн5 «вместе, сообща» (5А, 49) об- 
разовано от прил. коупьнъ «общий» ($А, 49), которое, в свою 
очередь, является суффиксальным производным от  К®упъь 
«куча» (5А, 49, 257), см. купа. 

Купол. Заимствовано из нем., франц. или итал. яз. в первой по- 
ловине ХУШ в. В форме купель впервые зафиксировано под 
1734 г. (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУП! в., 
373), в форме купол (по КСРС) — в «Записках» Нащокина 
1756 г. 

Итал. сиро!а «купол» (откуда нем. Кирре| и франц. соцро- 
1е —тж) восходит к лат. сирша «бочонок», уменыш. ют сира 
«бочка», ср. рус. бочка «вид изогнутой кровли над алтарными 
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перекрытиями деревянных церквей». См. Раитаё, 213; Пидаеп, 
7, 378; Преображенский, [, 4Г5; Фасмер, ПП, 421; КрЭС 1971, 
297. 

— Укр. купол, бел. купол, польск. Кор4а, чешск. Кирое, 
словацк. Киро[а, в.-луж. Киро[а, болг. купол, купола, макед. 
купола, с.-х. купола, словенск. Киройа. 


Купбн (часть процентной бумаги). Заимствовано из франц. яз. 
в начале ХХ в. Впервые отмечается в Словаре Татищева 
1816 г. (1, 408) в знач. «отрезок облигации». 

Франц. соироп «отрезок, купон» — суффиксальное произ- 
водное от соирег «резать, отрезать», см. купе, купюра. См. 
Раицха&, 213. 

— Укр. купон, бел. купбн, польск. Кироп, чешск. Кироп, сло- 
вацк. Кироп, болг. купон, макед. купбн, с.-х. купон, словенск. 
Кироп. 


Купбн (отрез ткани). Заимствовано из франц. яз. в конце ХУ Ш. 
Впервые отмечается в «Магазине общеполезных знаний» 1795 г. 
(11, 327): «Так называемые купоны суть тонкие батисты, ...по- 
сылаемые на продажу третными кусками или остаточками в 
два аршина длиною». Было малоупотребительно вплоть до 
начала ХХ в. | 

Франц. соироп «купон, отрез» — суффиксальное производ- 
ное от соирег «резать», см. купе, купюра. См. Раитаф, 213. 

— Укр. купон, бел. купон, польск. Кироп, чешск. Кироп, 
словацк. Кироп, болг. купбн, макед. купон, с.-х. купон, словенск. 
Кироп. 


Купорбс. Считается заимствованием из франц. яз. (Преображен- 
ский, 1, 415; Фасмер, ИП, 421; КрЭС, 174), чему противоречит 
ранняя фиксация слова в рус. яз.: по КСРС впервые в «При- 
ходо-расходной книге Кириллова монастыря» под 1582` г. Бо- 
лее вероятно заимствование из латыни, но в языке Юго-Запад- 
ной Руси, транзитном этапе заимствований подобного рода, 
фиксируется форма Корег\уаз (З{а\з К, П, 459). 

Франц. соирегозе «купорос» восходит к средневеково-лат. 
сирггоза — тж, буквально «медная роза»: сиргит «медь», гоза 
«роза» (алхимическая латынь любила употреблять назв. цве- 
тов для обозначения различных соединений). См. Пацгаф, 213. 

— Укр. купорбс, бел. купарвас, ст.-польск. Корегуаз, с.-х. 
купроза. 

Купчая. Кроме рус. яз., известно в укр. и бел. яз.: укр. куича, 
бел. купчая. Образовалось морфолого-синтаксическим спосо- 
бом словообразования на базе словосочетания куйчая грамота 
(по КСРС впервые в «Актах юридического быта» под 1395 г.}; 
с Х\У в. отмечается в субстантивированной форме: «А сию ка- 
балу и купчую писал Михайло Ермольев сын...» — «Архив 
Строева» 1483 г. (по КСРС). См. купить, купля, купно. 
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Купюра: (сокращение). Заимствовано из франц. яз. в середине 
ХХ в. Впервые отмечается в «Записках» М. И. Глинки 1854 г. 
(168). 

Франц. соириге «купюра, сокращение в тексте» — суффик- 
сальное производное от соирег «резать», см. купе, купон. См. 
Даисай, 213. 

— Укр. купюра, бел. купюра, польск. Кир!ага, болг. купюра. 

Купюра (финанс.). Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. 
Впервые по о к акциям отмечается во «Врачебной 
газете» 1915 г. (261): «..выпуск акций мелкой купюры», по 
отношению к ен знакам — в ро фНтеоО словаре 
Хомутова 1927 г. (154). 

Франц. соириге «купюра, номинальная стоимость дензнака» 
развилось на базе соириге «номинальная стоимость купона 
акции», см. купон, купюра, купе. 

— Укр. купюра, бел. купюра. 

Кур (петух — ср. выражение «как кур во щи»). Общеславянское: 
др.-рус. кур%, укр. диал. кур, польск. Киг, ст.-чешск. Киг «пе- 
тух», совр. чешск. Киг (зоол.) «представитель семейства кури- 
ных», ст.-сл. коуръ, с.-х. диал. кур, словенск. диал. Киг. Обра- 
зовано с помощью суф. *-г- от *Ки- «кричать» (ср. др.-инд. 
Кац «кричит»), см. Преображенский, 1, 419; ВегпекКег, 1, 650; 
МеШе, 409; Булаховский ВЯ, 1968, 4, 100—101; Фасмер, ИП, 
422. Таким образом, первоначальное знач. *Кигъ — «кричащий», 
ср. петух — «поющий» (см.). Согласно мнению Славского 
(З!ахзкь ПШ, 385), *Кигъ восходит к звукоподражательному 
*Киг- и назван по характеру издаваемого крика, как крячка, 
пигалица, сплюшка и т. п. | 

Курага. Заимствовано из кумыкск. или азерб. яз. в ХУШ в. Впер- 
вые в форме куряга отмечается в «Путешествии по России» 
Гмелина 1785 г. (И, 130); в форме курега — в «Начертании 
естественной истории» 1786 г. (1, 112); первая словарная фик- 
сация по ССРЛЯ — Словарь АР 1792 г. 

О кумыкск. Кигаса «курага» см. Дмитриев, 27. См. Горяев 
1896, 176; Фасмер, Ш, 425. 

— Укр. курага, бел. курага. 

Кураж. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху. Отме- 
чается под 1708 г. как сущ. ж. р., под 1710 г. — как сущ. м. р. 
(Смирнов, 170; Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 373). 

Франц. соигаре «смелость» — производное от соеиг «серд- 
це» (ср. рус. сердитый от сердце). См. Ваизаё 213; Фасмер, 
И, : 

— Укр. кураж, польск. Кигай, чешек. Кигай, словацк. Кигай, 
игай, болг. кураж, макед. кураж, с.-х. кураж. 

Куражиться. Собственно русское. Впервые отмечается в «Былом 
и думах» Герцена, ч. П, гл. ХТУ (1856 г.) в знач. «храбриться»; 
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в знач. «измываться» — в «Селе Степанчикове и его обитате- 
лях» Достоевского 1859 г. (Избр. соч., 1947, 185). Первая лек- 
сикографическая фиксация — в Словаре иностр. слов Углова 
1859 г. (108). Образовано от сущ. кураж в знач. «пьяная раз- 
вязность» (ср. выражения выпить для куражу, быть под кура- 
жом). . 

— Укр. куражитися, бел. куражыцца — из рус. яз. 

Куранты (башенные часы с мелодическим боем). Собственно рус- 
ское. Впервые отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. (1, 1551). 
Возникло стяжением на базе выражения часы с курантами 
(ср. транзистор «приемник на полупроводниках» < транзистор 
«полупроводник») — ср. Энц. словарь Бр. — Ефр. 1895 г. (ХУ, 
724), где куранты объясняются как набор колоколов для ис- 
полнения мелодий в башенных часах. Часы с курантами «ча- 
сы с музыкой» — в Словаре АН 1847 г. (П, 237); в ХУШ в. 
в словарях куранты толкуются как «колокольный перезвон» 
(Нордстет 1780, ТГ, 323). Но.выражение курантные часы изве- 
стно уже в Петровскую эпоху (по КСРС впервые в «Походном 
журнале» 1721 г.). Куранты — форма мн. ч. от курант (назв. 
танца), заимствованного из франц. яз. в Петровскую эпоху. 
Как назв. танца, исполняемого вручную звонарем на ратушных 
часах в Амстердаме, отмечается уже в Архиве князя Куракина 
под 1705 г. (1, 136). 

Франц. соигаге «курант (танец)» < дапзе соигаще «бегу- 
щий танец»; соигап{ — буквально «бегущий», производное от 
глагола соиг!г. «бежать», см. Оаига+, 214; Фасмер, П, 423; З1а- 
мк 1Ш, 390, См. курс, курсив. 

— Укр. куранти, бел. куранты, польск. Кигатфу, болг. ку- 
ранти. 

Куратор. Заимствовано из нем. яз. в начале ХУ в. По КСРС 
впервые отмечается в «Материалах по истории Академии На- 
ук» под 1724 г. 

Нем. КигаЮг «куратор» заимствовано из лат. яз., где си- 
гафог «куратор, попечитель» — суффиксальное производное от 
сигаге «заботиться». См. Ридеп, 7, 379; Фасмер, Ш, 423. 


— Укр. куратор, бел. куратар, польск. Кигафюг, чешск. Ки- 
гафюг, словацк. Кигёог, в.-луж. Кигаюг, болг. куратор, с.-х. ку- 
ратор, словенск. Кигафог. | 


Курбет. Заимствовано из франц. яз. в сер. ХУШ в. Впервые 
отмечается в Новом лексиконе Волчкова 1755 г., [, 558: «Кир- 
бет (манежное слово), кривой скочок лошади...». В произведе- 
ниях Ф. Эмина (1769 г.) это слово обозначает танец: «...слав- 
ный восплясали курбет». . 

Франц. соигрейе «курбет» заимствовано из итал. яз., где 
согуеНа — тж — производное от сигуо «кривой, изогнутый». 
См. Рацзаё, 213; ОПеть, 225; З1а\узКИ, 1Ш, 393. 
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— Укр. курбёт, бел. курбёт, польск. Кигреёа, чешск. социгре{- 
{е, болг. курбет, с.-х. курбета. 

Курган. Заимствовано из др.-тюркск. яз. (куманск.); в знач. «кре- 
пость» — уже в Новгородской 1 летописи под 1224 г. (Срезнев- 
ский, |, 1377); в знач. «могильный холм» — в «Архиве Строе- 
ва» (до 1481 г. — КСРС). 

Турецк. Кигуап «крепость» связано с КигуатаКк «укреплять», 
КигтаК «сооружать». См. Радлов, 2, 570, 920, 940; Фасмер, И, 
424; Дмитриев, 28; Когзсв АРВ, 1886—1887, [Х, 514. Другая 
этимология турецк. Кигуап (из перс. ригвапа, сложения рРиг 
«могила», Вапа «дом», см. МШозсй ТЕГ, 1,337; Гокосв, 100) 
р неубедительной, см. Роб| Киззап Ппеи!зИсз, 1975, 
П, И, 86, 

— Укр. курган, бел. курган, польск. Кигпап, чешск. Кигвап, 
словацк. Кигпай, с.-х. курган (археол.). 

Кургузый. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 

‚ в Лексиконе Вейсмана 1731 г. Возникло в результате фонети- 
ческого преобразования прил. корногузый (ср. курносый), об- 
разованного сложением прил. корный «короткий» (Даль 1880, 
П, 166) и гуз «зад» (этимологию диал. гуз см. у Фасмера, [, 
471), ср. трясогузка. См. Преображенский, 1, 356; Фасмер, И, 
424; КрЭС 1971, 227; Ройзензон ЭИ, 1968, УТ, 142—144; Хо- 
дакова Экскурсы 1978, 155—156. 

Курдюк. По-видимому, заимствовано из турецк. яз. в среднерус- 
ский период. По КСРС впервые отмечается в «Описи Иосифо- 
Волоколамского монастыря» 1545 г. как прозвище. В начале 
ХУП в. зафиксировано прил. курдюковатый («Новгородская 
кабальная книга» 1603 г.). | 

Турецк. КиугиК «хвост» (Мелиоранский ИОРЯС, 1902, УП, 
2, 286 — приводит фонетическое развитие куйрук > курдюк). 
См. Гокофзсв, 99; Дмитриев, 28; Преображенский, Г, 416; Фас- 
мер, 1, 424—425. Ср. также польск. Киг421иК «нарыв на языке 
лошади», этимология которого неясна, см. З!а\уз 1, Ш, 400. 

Курёнь. Заимствовано из укр. яз. в ХУИ в. По КСРС впервые 
отмечается в «Русской Исторической Библиотеке» под 1623 г. 

Укр. курёнь, род. п. куреня заимствовано из чагатайск. яз., 
где Кигеп «гуляй-город; лагерь» образовано от Киг «окружать». 
См. Радлов, 2, 1451, 1455; ГокофзсП, 100; Фасмер, П, 425 (под- 
робная библиография у указ. авторов). 

— Бел. курэнь, польск. Кигей, Кигхей, чешск. Кигей, болг. 
курен. 

Курзал. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. Впервые от- 
мечается в «Старой записной книжке» П. А. Вяземского, в 
записи, помеченной 4 июля 1853 г. (Х, 59). 

Нем. Кигзаа| «курзал» образовано сложением Киг «лече- 
ние» и Заа| «зал». См. зал, курировать, курорт. 

— Укр. курзал, бел. курзала, болг. курзал. 
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Курировать. Скорее всего, собственно русское, образованное по 
модели вибратор (см.) — вибрировать (см.), оператор (см.} — 
оперировать (см.) от сущ. куратор (см.): нем. Кийегеп значит 
«лечить», против заимствования из ученой латыни свидетель- 
ствует поздняя фиксация в рус. яз. (впервые в Орфографиче- 
ском словаре 1956 г., 419). 

Отмечаемое в начале ХХ в. омонимичное курировать «под- 
вергать курации, лечить» заимствовано из нем, яз. и распро- 
странения не получило. 

— Польск. Киго\жаб «лечить», с.-х. курирати. 

Курить. Общеславянское: др.-рус. курити, укр. курйти, бел. ку- 
рыць, польск. Кигтуб «пылить; дымить; окуривать», чешск. 
КоцЕН, словацк. КИГИ’ «отапливать», архаическ. «курить», в.- 
луж. Ким «дымить; пылить; курить», н.-луж. Киг!$ «пылить; 
курить», ст.-сл. коурити с^ «дымиться», с.-х. Кай (К]еёик, 
У, 813), словенск. КигИ! «топить печь; дымить». Общеслав. 
*КигН{ «дымить» родственно лит. КИГИ «разжигать огонь», ла- 
тышск. Кий — тж, готск. Найг! «уголь». См. ВегпеКег, 1, 651; 
Тгаийпапи, 145; РоКогпу, 572; Фасмер, П, 425; З1амзК, Ш, 
423. Махек (МаспекК, 228) и КрЭС (174) рассматривают *Кий 
как отыменное образование (от *Кигь «дым; пыль», ср. польск. 
Киг2 «пыль»). 

Курица. Общеславянское: др.-рус. курица, бел. курыца, ст.-польск. 
Кигтуса, чешск. диал. КиНсе, с.-х. диал. курица «молодая ку- 
рочка», словенск. Киса — тж. Представляет собой древнее 
уменьш. от *Кига «курица» (ср. рус. кира, укр. кура, курка, 
польск. Кига, чешск. Кига, словацк. Кига, словенск. Кига), про- 
изводного от *Кигъ «петух», см. кур. См. Вегпекег, |, 650; З1а- 
УзК, ПТ 388; Фасмер, ЦП, 422. Согласно другой точке зрения, 
курица — собственно русское производное от курх «петух» 
(как волк — волчица). См. Соболевский Лекции, 211; Була- 
ховский ВЯ, 1968, 4, 100—101. 

Курия. Занмствовано из нем. яз. в конце ХУШ в. Впервые отме- 
чается в книге «Швейцария» 1778 г., 430. | 

Нем. Кипе «курия» заимствовано из лат. яз. Об этимологии 
лат. сима «курия» см. \а14е, 215. 

— Укр. курйя, бел. курыя, польск. Киа, чешск. Кийе, сло- 
вацк. Кага, болг. курия, с.-х. кури]а, словенск. Кага. 

Куркуль. Проникло в рус. литер. яз. из укр. яз. в конце ХХ в. 
Впервые в знач. «кулак» отмечается в «Рукописных записях 
д-ра Н. И. Лагунова» 1895—1910 гг. (Миртов Донской словарь, 
162). 

Укр. куркуль отмечается словарем Гринченко (И, 330) в 
знач. «пришлый, захожий из другой местности человек, посе- 
лившийся на постоянное жительство; в Чигиринском уезде — 
прозвище, даваемое в насмешку мещанами казакам-черномор- 
цам». Этимология укр. куркуль неясна. Может быть, связано 
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с турецк. кйрк!} «меховой; одетый в шубу», суффиксальным 
производным от кйрк «шуба». См. Радлов, 2, 1459. 

Курлыкать. Восточнославянское: укр. курлюкати, бел. курлыкаць. 
Образовано с помощью суф. -кать от курлы (укр. курлу) — 
звукоподражания крику журавля. Ср. квакать (см.), крякать 
(см.), мяукать (см.), тявкать (см.). См. Преображенский, 1, 
417; Фасмер, П, 426. . 

Курнбой (в словосочетании курная изба). Собственно русское. 
Впервые отмечается в журнале «Московский вестник» 1827 г. 
(ТУ, 183); первая словарная фиксация по ССРЛЯ — Словарь 
АН 1847 г. Образовано с помощью суф. -н- от кур «дым, чад, 
смрад» (Даль 1880, И, 222), беззаффиксного производного от 
курить «дымить» (см.). 

— Укр. курний, бел. курны, польск. Кигпу, чешск. Кигпу. 

Курнбсый. Известно в рус. и укр. яз.: ср.-рус: курносый (Словарь 
1658 г. — по КСРС), укр. курносий. Возникло в результате 
фонетического изменения прил. корноносый, отмечаемого в па- 
мятниках ХУ] в. (Срезневский, р, 1411). являющегося сложе- 
нием прил. корный < кърный «короткий» (см. корнать), и сущ. 
нос (см.), ср. корноухий. Корноносый > корносый в результате 
гаплологии, форма корносый сохранилась в говорах (Даль 
1880, И, 166); изменение корносый > курносый — в связи с 
диалектными колебаниями в произношении безударного глас- 
ного и деэтимологизацией первого компонента, ср. киргузый и 
диал. карзубый (Даль 1880, П, 92). См. Преображенский, 1, 
356; Фасмер, П, 427; КрЭС, 174; Ройзензон ЭИ, 1968, УТ, 142— 
144. 

Курбк. Заимствовано из польск. яз. в среднерусский период. Впер- 
вые отмечается под 1609 г. (Словарь рус. яз. ХГ—ХУП вв., УШ, 
140). Лексикон Поликарпова. 1704 г. фиксирует слово курок с 
ударением на первом слоге. 

Польск. Кигек «петушок; кран, курок», переоформленное 
на русской почве с помощью суф. -ок, — уменьш. образование 
от Киг «петух» (см. курица); знач. «кран; курок» калькирует 
нем. НаВп «петух; кран; курок» (ср. козлы). См. Преображен- 
ский, [, 417; Заз К ШП, 400; Фасмер, 1, 427; КрЭС 1971, 228. 

— Укр. курок, бел. курок, польск. Кигек, чешск. Корощек, 
словацк. КопаНкК, болг. петлё. 

Куролёсить. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Нордстета 1780 г., ср. также в антропониме Еро- 
фейко Куралесов («Донские дела» 1642 г. — по КСРС). Обра- 
зовано с помощью суф. -ить на базе греч. хорие Аепооу «Гос- 
поди, помилуй», певшегося в русской церкви по-гречески, мно- 
гократно повторяясь подряд. Возникновение знач. «безобраз- 
ничать», по-видимому, связано с нестройным пением. См. 
Преображенский, 1, 417; Фасмер, 11, 427; КрЭС, 175. 


курс | 455 


Куропатка. Известно в ср.-рус., бел. и польск. яз.: ср.-рус. куро- 
патка \по КСРС — в «Грамматике» Лудольфа 1696 г.), бел. 
курапатка, польск. диал. Кигора{Ка. Представляет собой умень- 
шительное от куропать, формы, возникшей под влиянием аканья 
и деэтимологизации из куропоть (отмечается в северновели- 
корусских говорах и «Космографии» 1670 г. — по КСРС) < 
< *КигорЪыь, образованного сложением *Кига (см. кур, кури- 
ца) и *рЫа «птица» (см. птица) и морфологически оформлен- 
ного по типу основ на *-1-. Куропатка — буквально «птица, 
похожая на курицу (так как предпочитает бегать, а не летать) ». 
Родственно укр. куропётва, бел. курапатва, польск. Кигораёма, 
чешск. Когор{еу, словацк. Кигор\а, образованному сложением 
тех же основ, но морфологически оформленному по типу основ 
на *-0-. См. Преображенский, Т, 418; Фасмер, Ц, 428; З1а\уз М, 
Ш, 407; Булаховский, 190 (иначе — Булаховский, ИОЛЯ, УП, 
115). 

Курбрт. Заимствовано из нем. яз. во второй половине ХХ в. 
Впервые отмечается в «Медицинском обозрении» 1876 г., \, 


401; первая словарная фиксация (по ССРЛЯ) — в Словаре 
Даля (3-е изд.) 1904 г. 

Нем. Кигогё «курорт» — сложение Киг «лечение» и ОМ 
«место». 


— Укр. курбрт, бел. курорт, польск. Киго!, болг. курбрт. 
Курослёп (бот.). Кроме рус. яз., отмечается в бел. кураслёп, польск. 
Кигоер, словацк. Кигоз1ер. Первая русская фиксация (по 
ССРЛЯ) — в Лексиконе Вейсмана 1731 г. Образовано сложе- 
нием кур «петух» или кура «курица» (см. курица) и слепой 
(см.). Растение названо за то, что его сок вызывает раздраже- 
ние глаз. Ср. также прил. курослепый «страдающий куриной 
слепотою» в «Глазных болезнях» Боергава 1798 г. (179) и 
прил. крослепый или корслепый в Великих Минеях-Четьих 
ХУ! в. (Словарь рус. яз. Х1--ХУП вв., УШ, 74). См. З1а\зКЬ, 
ПЬ 410. | 

Курс (навигац.). Заимствовано из голл. или нем. яз. в Петровскую 
эпоху. Впервые отмечается в «Журнале Сенявина» 1710 г., ср. 
в «Шлюзной книге» 1708 г.: «Курс (или течение) вод» (Очерки 
по исторической лексикологии рус. яз. ХУПП в., 125). 

Голл. Коегз$ «курс», нем. Кигз — тж заимствованы из позд- 
нелатинск. сигзиз «течение; путь; порядок», производного от 
сигго «бежать». См. Кире, 413; Оидеп, 7, 379; Преображен- 
ский, 1, 418; Фасмер, И, 428—429; З1амуз К, И, 411. 

— Укр. курс, бел. курс, польск. Кигз, чешск. Кигз, словацк. 
Кигт, болг. курс, макед. курс, с.-х. курс, словенск. Киги. 

Курс (финанс.). Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху. 
Впервые отмечается под 1724 г. (Очерки по исторической лек- 
сикологии рус. яз. ХУ в., 374). См. курс (навигац.). 

Курс (наук). Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху. Впер- 
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вые отмечается в «Материалах для истории Академии Наук» 
под 1724 г. (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 152). См. курс (навигац.). 

Курс (курс мед. лечения). Заимствовано из нем. яз. в середине 
ХУПЕ в. Впервые отмечается в «Архиве Воронцовых» под 
1758 г. (П, 319). См. курс (навигац.). 

Курсант. Собственно русское. Впервые отмечается в журнале 
«Культура театра» 1921 г. (ПТ, 53). Образовано по модели 
сущ. на -ант (адъютант, дебютант, музыкант) от сущ. курсы 
(см.). 

— Укр. курсант, бел. курсант, болг. курсант. 

Курсив. Заимствовано из нем. яз. в середине ХУПГ в. Впервые 
отмечается в «Пробной книге всем азбукам» 1748 г. (3 об.) 
и в «Разговоре об ортографии» Тредиаковского 1748 г. (362). 

Нем. КигУ\ «курсив» заимствовано из позднелат. сигз1\и$ 
«беглый» (о почерке), суффиксальнего производного ют сигго 
«бежать», см. куранты, курс. См. Фасмер, П, 429; Раига{, 225; 
ЗфамзК1, ПЬ, 412; Риден, 7, 380. 

— Укр. курсив, бел. курсу, польск. Кигзу\а, чешск. Кигз1уа, 
словацк. Кигуа, болг. курсив, макед. курзив, с.-х. курзив, 
словенск. Киг2йуа. 

Курсировать. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Впервые 
отмечается в Орфографическом словаре Хомутова 1927 г. (154); 
сущ. курсирование — в «Алфавитно-предметном указателе» 
Барсегянца 1922 г. (16). 

Нем. Кигу!егеп «курсировать» заимствовано из лат. яз., где 
сигзо «бегать взад и вперед» — производное от сигго «бежать», 
см. курс, курсив, куранты. См. идеи, 7, 380. 

Отмечаемое под 1719 г. курсовать («Материалы для. исто- 
рии морского дела», см. Очерки по исторической лексикологии 
рус. яз. ХУШ в., 125) заимствовано из польск. яз., где Кигзо- 
\аб «курсировать» — суффиксальное производное от. Киг$ 
«курс», см. Заз, Ш, 412. 

— Укр. курсувати, бел. курфраваць, польск. Кигзо\аб, в.- 
луж. Кигзо\уас, болг. курсирам, с.-х. курзирати, словенск. Киг- 
аган. 

Курсистка. Собственно русское. Впервые отмечается в письме Че- 
хова Юношевой 1883 г. (Письма А. П. Чехова, 1, М., 1913, 75). 
Образовано по модели сущ. модистка, пианистка от курсы 
(см.). 

— Укр. курсистка, бел. курсстка, чешск. Кигз1{Ка, болг. 
курсистка. 

Курсбвка. Собственно русское. По ссРлЯ впервые отмечается в 
Словаре Ушакова 1935 г. Образовано с помощью суф. -овк- 
от курс (лечения) по модели путевка (см.), см. Виноградов 
Лексикология и лексикография, 67. 

— Укр. курс!вка, бел. курсбука. 
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Курсы. Заимствовано из нем. или франц. яз. во второй половине 
ХХ в. Впервые отмечается под 1868 г., когда группа женщин 
обратилась к ректору Санктпетербургского университета с 
просьбой об устройстве «лекций или курсов для женщин» 
(Бр. — Ефр. 1894, Х1, 870). 

Нем. Кигзе «курсы», франц. соигз — тж представляют собой 
форму мн. ч. нем. Кигзи$ «курс наук», франц. соигз — тж, см. 
курс (наук). 

— Укр. курси, бел. курсы, польск. Кигзу, чешск. Кигзу, сло- 
вацк. Киг2у, болг. курсове. 

Куртизанка. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые 
отмечается в журнале «Галатея» 1829 г. (ШХ, 66). 

Франц. соигзапе «куртизанка», суффиксально переоформ- 
ленное на русской почве с помощью суф. -к-, образовалось лек- 
сико-семантическим способом словообразования на базе сошг- 
Изапе «придворная», формы ж. р. от соигИзап «придворный», 
заимствованного из итал. яз., где согИр1апо «придворный» — 
суффиксальное производное ют соге «двор». См. Пацга&, 214; 
З1а\мзк1, Ц, 500. 

Отмечаемое в Петровскую эпоху сущ. куртизан «придвор- 
ный» (впервые в «Лексиконе вокабулам новым» — по КСРС) 
также заимствовано из франц. яз. См. Фасмер, П, 429. См. 
куртуазный. 

— Укр. куртизанка, бел. куртызанка, польск. Кийу?апа, 
чешск. КигИзапа, словацк. КигИтапа, болг. куртизанка, с.-х. 
куртизана, словенск. КигИ2апа. 

Куртина (участок крепостной стены между двумя башнями). За- 
имствовано из франц. или итал. яз. в Петровскую эпоху. По: 
КСРС в форме кортина впервые отмечается в «Новом крепост- 
ном строении» Кугорна 1709 г., а также в «Рамплеровой ма- 
нире о строении крепостей» 1709 г. (11). Форма куртина — в 
«Архитектуре воинской» Штурма 1709 г. (13). 

Франц. соигИпе «куртина», итал. согИпа — тж восходят к 
ср.-лат. согЁпа «занавес; загородка», словообразовательно свя- 
занному с соНогз «двор (скотный)», см. когорта. См. ОН\ет, 
209: аира, 214; ЗФа\зКЬ ИТ, 415; Фасмер, П, 429. 

— Укр. куртина, бел. куртына, польск. Кигупа «занавес», 
в ХУ в. также «куртина», чешск. КигНпа, болг. куртина, с.-х.. 
куртина. 

Куртина (ряд деревьев, кустов или высоких цветов в виде стенки). 
Собственно русское. Впервые отмечается во «Всеобщем домо- 
водстве» 1795 г. (УП, 18) и «Магазине общеполезных знаний» 
1795 г. (ТЕ 89 и 107). Возникло лексико-семантическим спосо- 
бом словообразования на базе куртина «участок крепостной 
стены между двумя башнями» (см.). 

Фасмер (Греко-слав. этюды, 106} считает сущ. куртина 
«отдельная часть сада» заимствованным из греч. хотот!уа «па- 
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рус», что мало вероятно по хронологическим и семантическим 
причинам. 

`— Укр. куртина, бел.-куртына. 

Куртка. Заимствовано из польск. яз. в ХУП в. Вов отмечает- 
ся под 1658 г. (Словарь рус. яз. ХЬ--ХУИ вв., УШ, 141); и 
вестно также в форме курта (с 1665 г. — там же). 

Польск. КиКа «куртка» — уменьшительное от Кига — тж, 
заимствованного из лат. яз. (лат. сигёи$ «короткий»). См. 
Вгаскпег, 284; ВегпеКег, 1, 649; З1амзк, ПШ 413; Фасмер, П, 
429; КрЭС, 175. 

Согласно другой этимологии, рус. куртка (как и польск. 
Кигка) заимствовано из турецк. яз., где КайеК «короткая 
одежда» (ГоКо{зсН, 100); см. также Моз1сВ, 148; Горяев 1896, 
176. Сходное по звучанию и значению слово отмечается также 
в ряде языков Кавказа (Абаев, 609). 

— Укр. куртка, бел. куртка, чешск. КигЁКа, словацк. КигКа 
«полунтубок», болг. куртка. 

Куртуазный. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. Впервые 
отмечается в «Очерке литературной истории Арраса в ХШ в.» 
Аничкова 1900 г. (233). Ранее. переводилось словом вежливый, 
ср. в «Литературной газете» 1830 г. (И, 266): «вежливое ору- 
жие (агтез соиг{0]15ез)». 

Франц. соцг{015 «галантный, куртуазный» — суффиксальное 
производное от ст.-франц. соигё «двор» (Рацзаф, 215). 

Курфюрст. Среднерусское заимствование из нем. яз. Впервые в 
форме курфесть и куфистръ отмечается под 1577 г. (Говагаз1 
Зи а З!1а\са, 1958, ТУ, 66). 

Нем. Ки г${ «курфюрст» — сложение Киг «выбор» и Ейгз+{ 
«князь» (курфюрсты имели право выбирать императора). См. 
Кшисе, 412; Фасмер, И, 430; Заз, ПТ, 402. 

— Укр. курфюрст, бел. курфюрст, польск. КигИг$, чешск. 
Киг НР словацк. КигНг${, в.-луж. КигмегсЬ, н.-луж. Кигуегсй, 
болг. курфюрст, с.-х. кур-фирст. 

Курчавый. Собственно русское. Впервые отмечается в «Описании 
земли Камчатки» Крашенинникова 1755 г. (1, 270), но прил. 
курчеватый «слегка вьющийся; кривоватый (о носе)» известно 
уже с начала ХУП в. (Словарь рус. яз. ХГ-ХУП вв., УШ, 
142). Традиционно рассматривается как результат метатезы 
прил. кучерявый (см.), см. Преображенский, 1, 419; Фасмер, 
П, 430; КрЭС, 175. Возможен иной путь — сопоставление с 
рус. корчи, корчить «скручивать», польск. Киге? «судорога», 
ср. прил. курчатый «несколько курчавый» — Словарь АР 1792 г., 
ТШ, 1085. 

Курьёз. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху. Впервые 
отмечается в Архиве князя Куракина 1711 г. (ТУ, 31). 

Нем. Кигозит «курьез», переоформленное на русской поч- 
ве по образцу заимствований из лат. яз. (ср. музеум — музей), 
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образовано от прил. Киг!0$ «странный, курьезный», заимство- 
ванного из лат. яз., см. курьезный. См. Оиаеп, 7, 379; Баита+, 
225. 

Курьёзный. Заимствовано из нем. яз, в Петровскую эпоху. Впер- 
вые отмечается под 1710 г. (Смирнов, 171). 

Нем. Киг10з «странный, любопытный, курьезный», суффик- 
сально переоформленное на русской почве с помощью суф. -н-, 
заимствовано из лат. сиг105и$ «любопытный; ревностный, ста- 
рательный», производного от сиго «стараться, заботиться», см. 
куратор, прокурор. См. Горяев 1896, 447; Фасмер, И, 430; Оц- 
еп, 7, 379; Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 374. 

— Укр. курйбзний, бел. кур’ёзны, чешск. Кирози|, Киг1о7пу, 
словацк. Киг!67пу, в.-луж. Кигогпу, болг. куриозен, макед. ку- 
риозен, с.-х. куриозан, словенск. Киг1отеп. 


Курьёр. Заимствовано из польск. яз. в конце ХУП — начале 

ХУ в. Впервые отмечается под 1701 г. (СЬг15Натт, 42). 
° Польск. Киег «курьер» заимствовано из франц. яз., где 
соигег — тж, в свою очередь, заимствовано из итал. согеге — 
тж, производного от соггеге «бежать», восходящего к лат. сиг- 
го «бежать», ср. куранты (см.), курс (см.), экскурс (см.), экс- 
курсия (см.). См. Зам, Ш, 403; Баитаф 214; КрЭС, 175. 

Против заимствования из нем. яз. (Фасмер, П, 430) говорит 
фонетика рус. курьер, ср. заимствованные из нем. яз. чешск., 
макед., с.-х. и словенские соответствующие слова. 

— Укр. кур’ер, бел. кур’ёр, польск. Кийег, чешск. Кигуг, 
словацк. Киг!ег, в.-луж. Кигёг, болг. куриёр, макед. курир, с.-х. 
курир, словенск. Кигг. 

Кус. Общеславянское: др.-рус. кусъ, укр. кус, бел. кус, польск. 
Кез, чешск. Киз, словацк. Киз, в.-луж. Киз, н.-луж. Киз, болг. 
кс, с.-х. кус, словенск. Коз. Общеслав. “Козъ < *Коп9-$0-$ «от- 
кушенное; кусок» того же корня, что лит. КазИ, Кап@ц «кусать», 
Ка$п1$ «кусок», латышск. Кибз{ «кусать», греч. хуфбоу «зубец; 
меч», др.-инд. КЕЁДдаН «кусает». См. Преображенский, Т, 419; 
ВегпеКег, 1, 601; Тгаиытапи, 116; РоКогпу, 560; Фасмер, 1, 431; 
Замзкь, П, 128; ПП, 426. 

Кусать. Общеславянское: др.-рус. кусати, укр. кусати, бел. ку- 
саць, польск. Казаб, чешск. КоцзаН, словацк. КйзаР, в.-луж. Ки- 
зас, н.-луж. Киза5, полабск. КОЗ болг. кэсам, с.-х. кусати 
«есть», словенск. КозаМ «разрезать на куски». Общеслав. “Ко- 
заМ «кусать» образовано с помощью суф..*-аЙ от *КозЪ «ку- 
сок», см. кус, хотя Махек (МасКек, 228) считает исходным гла- 
гол, а сущ. *КозЪ рассматривает как отглагольное образование. 
См. Преображенский, 1, 419; Фасмер, И, 431; З1а\зК, И, 121. 

Кусачки. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Опыте 1852 г. в форме кусачка; в форме мн. ч. — впервые у 
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Даля (Даль 1880, П, 225). Ранее фиксируется словосочетание 
кусательные шипчики (Татищев 1816, ПИ, 556). Образовано с 
помощью суф. -к- от сущ. кусака «тот, кто кусается», суффик- 
сального производного от кусать (см.); р1. фафит — под влия- 
нием сущ. щипцы (см.), клещи (см.), острогубцы, плоскогубцы 
(см.). 

— Бел. кусачки. 

Куст. Восточнославянское: др.-рус. кустъ, бел. куст. Родственно 
лит. КаокЗаз «куст, кустарник», Киок${а «пучок». См. Преобра- 
женский, [, 421; Фасмер, П, 432. Менее убедительно сравнение 
со ст.-сл. кеупь (см. купа) и лит. Кор5ёаз «кочка» (ВегпекКег, 
Г, 652). и кисть, кита (Рёегззоп ТЕ, 1914—1915, ХХЖМУ, 227). 
См. также Коген ИОРЯС, 1914, ХХ, 2, 297. 

Кустарник. Собственно русское. В памятниках отмечается с кон- 
ца ХУ — начала ХУ] в., см. Головин ЭИ, 1976, УП, 55—56. 
Образовано с помощью суф. -ник от кустарь «кустарник», суф- 
фиксального производного от куст (см.). См. Шанский ЭИ, 
1962, П, 136; таков же, по-видимому, путь возникновения сущ. 
кочкарник «кочковатое болото» (Даль 1880, П, 181), пихтар- 
ник. 

Кустарный. Собственно русское. .Впервые отмечается в журнале 
«Иллюстрация» 1846 г. (739), уже с переносным знач. «невы- 
сокого качества» (о произведениях плохих писателей). Обра- 
зовано с помощью суф. -н- от кустарь (см.). 

Кустарь. Устное заимствование из нем. яз., проникшее из языка 
мастеровых или офеней в литературный язык в середине Х[Х в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля 1863 г., хотя 
производное от него кустарный имеет более раннюю фиксацию 
(см. выше). Ранее зафиксировано кустарник «кустарь»: «...пред- 
лагаемыми здесь средствами истребится совершенно шайка 
кустарников, которые не будут иметь средств и случая покупать 
воровской шелк и потом унижать цены фабричным произведе- 
ниям» («Моск. телеграф» 1829 г., УП, прибавление, 121). 

Нем. Кйпзег «искусник, художник» — суффиксальное 
производное от Кип «искусство» (см. кунсткамера). В рус. яз. 
было переоформлено по модели сущ. на -арь (бондарь, лекарь), 
ср. слесарь. См. Преображенский, [, 420; Фасмер, П, 432; 
КРЭС, 175. 

Кутать. Известно в вост.- и южнослав. яз.: укр. кутати, бел. ку- 
таць «прятать», болг. котам «беречь; прятать»; в виде связан- 
ной основы выступает в ст.-сл.  съкжтати «успокоить» 
и с.-х. скутати «скрыть». Родственно др.-прусск. роКип${ «при- 
крывать, сохранять», раКйп${ «хранить». Маценауэр (Ма{хе- 
пацег ГЕ, 1882, [Х, 182), Брюкнер (ВгйсКпег КА, 1908, ХГЛТ, 551), 
КрЭС (175), КрЭС 1971 (229) считают общеслав. *КофаН «пря- 
тать; укрывать» родственным *КОфь «угол, кут» (см. кут). 
Бернекер (1, 602) сближает с греч. хо6тобс «кожа, оболочка», 


кухарка 461 


др.-в.-нем; ВА «кожа», лит. КШуз «кошелек», с чем несогласны 
Траутманн (Тгаийтапп, 145) и Фасмер (1, 433). Ср. также 
Преображенский, [, 421. 

Кутёж. Собственно русское. Впервые отмечается в письме Баку- 
нина родителям 24 марта 1840 г. Образовано с помощью суф. 
-еж от глагола кутить (см.). 

Кутерьма. Предположительно — заимствовано из тюркск. яз. 
Впервые отмечается в «Письмовнике» Курганова 1769 г. (388): 
«вьюга, кутерма, непогодь». Однако татарск. диал. КИ{йгта 
(так понукают лошадей) или татарск. Кага заёиуу «ремесло 
бродячего торговца» отвегаются Фасмером (П, 434) как воз- 
можный первоисточник, равно как и предположение Локоча 
(ГокофзсН, 58) о заимствовании из турецк. яз. Фасмер отвер- 
гает также попытку Преображенского (1, 421) сблизить киутерь- 
ма и диал. кутерга «вьюга, сумятица» и считает невероятными 
гипотезу Сободевского (РФВ, 1914, Г.ХХТ, 444) о связи кутерьма 
и кутить и предположение Шахматова (ИОРЯС, 1902, УП, 2, 
334) о родстве рус. кутерьма с чешск. {гтаЙ «мучить». О раз- 
витии знач. от «метель» к «сумятица» см. Ходакова Экскурсы 
1978, 152—153. 


Кутить. Кроме рус. яз., известно в чешск. Ки «возиться, масте- 
рить», словацк. КиШ” «искать, рыться», в.-луж. Кибб «делать». 
В рус. яз. отмечается с ХУ! в. со знач. «вертеть, крутить 
(о метели)», а также в устойчивом словосочетании кутить и 
мутить «баламутить, интриговать». В совр. знач. впервые от- 
мечается в конце ХУШ в. в «Виргилиевой Енейде» Осипова 
1796 г. (Ходакова Экскурсы, 1978, 152—153 со ссылкой на Кар- 
тотеку Словаря ХУШ в.). В литературный язык проникло из 
просторечия. Совр. знач. закрепилось с 20—30-х годов ХХ в., 
см. Виноградов Этимология 1966, 111—122. Первая словарная 
фиксация в совр. знач. — в Словаре Рейфа 1835 г. (Т, 485). 
В начале ХПХ в. отмечается также как переходный глагол: 
«..закутя пиры и балы...» («Рецензент», 1821 г., 81). Этимоло- 
гия неясна. Сопоставляется с польск. зкШеК «результат», греч. 
0% «готовить», др.-исл. Ноуа «выполнять», др.-англ. Пе- 
зап — тж. См. Преображенский, 1, 421; ВегпеКег, 1, 654; Фас- 
мер, 1, 434; РоКогпу, 950; З1а\з К, ПП, 441. 

Кутья. Заимствовано из ср.-греч. яз. в древнерусский период (укр. 
кутя, бел. куция). 

Ср.-греч. хоохх! (оу) «бобы» образовано от хбжхос «зерно». 
Изменение к’> т’как в тмин < кюминъ. См. Фасмер Греко- 
слав. этюды, 106; КогзеВ АТз1РЬ, 1886—1887, 1Х, 168; ВегпеКег, 
Ь 654; Фасмер, П, 435. 

— Польск, КиМа (из укр. яз.), ст.-сл. кеуциа, болг. ку- 
тя. 

Кухарка. Заимствовано из польск. яз. в ХУ1 в. Впервые отмечает- 
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ся в памятниках под 1583 г. (Словарь рус. яз. Х1-—ХУП вв., 
УПГ, 150). 

Нольск. КисНагКа «кухарка» — суффиксальное производное 
от Киспаг2 «повар», заимствованного из чешск, яз., где КиспаР — 
тж образовано от глапола КиспаЙ «готовить» > «потрошить» 
(ср. с.-х. КИНаМ «готовить», словенск. КиНаН — тж), заимство- 
ванного слав. яз. из др.-в.-нем. КосНбп «варить», см. кухня, 
кухмистер. Сущ. кухарь отмечается также в рус. диалектах 
(Даль 1880, ИП, 228) и Острожской библии 1581 г. См. МИозся, 
146; ВегпеКег, 1, 638; Фасмер, П, 436; Зак, Ш, 303—305; 
КрэЭс 1971, 229. 

— Укр. куховарка, бел. кухарка, польск. КиспагКа, чешск. 
КиспаЁКа, словацк. КисНагКа, в.-луж. КиспагКа, н.-луж. КисНаг- 
Ка, с.-х. кухарица, кухарка, словенск. Кипаг!са. у 


Кухмйстер. Заимствовано из польск. яз. в среднерусский период. 


В форме кухмистрх впервые отмечается в Софийской летописи 
под 1507 г. (Срезневский, Г, 1383). 

Польск. КисВп15{г2 «кухмистер, повар» заимствовано из нем. 
яз. Нем. КисВепте!${ег «повар» — сложение КйсНе «кухня» и 
Ме$ег «мастер». См. Вгйскпег, 279; Фасмер, П, 436. 

Форма кухмейстер, отмечаемая в Словаре Нордстета 1780 г., 
появилась под влиянием нем. КйсНепте ег. 

— Укр. кухм!стер, бел. кухм!стар. 


Кухмйстерская. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 


чается у Решетникова («Где лучше» 1868 г.). Возникло мор- 
фолого-синтаксическим способом словообразования на базе 
прил. кухмистерский (САН 1847, И, 240), суффиксального про- 
изводного от кухмистер (см.), или стяжением словосочетания 
кухмистерское заведение (Белинский «Петербург и Москва», 
1844, УШ, 397). Ср. пивная, столовая. 

— Бел. кухм!старская. 


Кухня. Заимствовано из польск. яз. в ХУ1-—-ХУП вв. и отмечается 


в памятниках этого периода (Словарь рус. яз. Х|-ХУП в., 
УТ, 150). 

Польск. Киса «кухня» заимствовано из ст.-чешск. Кисву- 
пё — тж, которое, в свою очередь, заимствовано из др.-в.-нем. 
Киста «кухня». Др.-в.-нем. Каста, в свою очередь, заимст- 
вовано из лат. яз., где софшта «кухня, поварское искусство» — 
производное от содиеге «говорить». См. Кшое, 408; ВтасКпег, 
279; Преображенский, Т, 423; Фасмер, Ш, 436; З{азиз К, ПТ, 305. 

— Укр. кухня, бел. кухня, польск. Киснма, чешск. Киспупё, 
Киспуй, словацк. Киспуйа, в.-луж. КисНей, н.-куж. Киспйа, болг. 


кухня, макед. ку]на, с.-х. кухиъа, словенск. КисИуа. 


Куцый. Общеславянское: укр. куций, бел. диал. куцы, польск. 


диал. кису, болг. куц «хромой», макед. диал. куц. Представ- 
дяет собой экспрессивный вариант общеслав. *Кизъ «короткий; 
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куцый», того же корня, что кус (см.), кусать (см.), часть (см.). 
Куцый — буквально «обгрызенный». См. Преображенский, 1, 
424; Фасмер, П, 437; З1амзКЬ Ш, 299—301; см. также КрЭС, 
176, где прил. куцый рассматривается как восточнославянское. 

Куча. Распространено в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. куча, бел. 
куча, польск. диал. Кисра, литерат. Кистка, чешск. диал. Киба, 
Кибе, в южнослав. яз. известно в словенском: Киба «шевелюра; 
клок волос». Общеслав. *КиК-]а — суффиксальное производное 
от той же основы, что рус. кукиш (см.) и польск. Кисаб «сидеть 
согнувшись на корточках». Восходит к н.-е. основе *Кеи-К- «сги- 
бать, округляться, образовывать выпуклость», как и лит. Кай- 
Каз «шишка, чирей», готск. Ваийз$ «высокий», нем. НосН — тж. 
См. Преображенский, 1, 424; Фасмер, П, 437; Зфамз к, ПП, 312. 

Кучевое (облако). Калька нем. НашепуоЩе. Впервые отмечается 
в «Лекциях о метеорологии» Кемтца 1841 г., 230 (перевод с 
нем. яз.). В «Рассуждении о воздушном электричестве» Н. Ас- 
тракова 1836 г. (34) переводится словом копновидное. 

Нем. Нашепуое «кучевое облако» (сложение Наше «ку- 
ча» и УоЩе «облако») появилось как перевод термина сити- 
145 «кучевое облако», предложенного метеорологом Говардом 
(Лачинов Курс метеорологии, 263). Лат. сити!з — буквально 
«куча», см. аккумулятор, кумуляция. Ср. перистое (облако). 

— Укр. купчаст! хмари, бел. кучавыя воблаку. 

Кучер. Заимствовано из нем. яз. в начале ХУП в., в памятниках 
в форме кочер известно с 1617 г. (Словарь рус. яз. Х1—ХУП вв., 
У1Ш, 151). 


Нем. КщзсНег «кучер» — суффиксальное производное от 
КишзсНе «карета, повозка», заимствованного из венг. яз. Венг. 
Кос$1 «экипаж» — производное от назв. города Косз (кучера 


из этого города обслуживали в ХУ—ХУ] вв. сообщение между 
Веной и Будапештом). См. Вегпекег, 1, 537; Кое, 414; Фас- 
мер, ЦП, 438. } 
— Укр. кучер. чешск. Ко, словацк. Ко&$, болг. кочияш, 
с.-х. кочи]аш, словенск. Ко&]ай. 
Кучерявый. Известно в вост.-слав., чешск. и словацк. яз.: укр. 
кучеравий, бел. кучаравы, чешск. Кибегауу, словацк. Кибегауу. 
В рус. литер. яз. проникло из диалектов (первая фиксация по 
ССРЛЯ — в Дополнениях к Опыту 1858 г., но прил. кучере- 
ватый отмечается в «Новгородской кабальной книге» 1594 г. — 
см. Словарь рус. яз. ХТ—ХУП вв., УШ, 151). Считается суф- 
фиксальным производным от кучери «кудри», известного в укр., 
чешск. и словацк. яз. Кучери образовано с помощью суф. -ер- 
от кука, см. кукиш. См. Преображенский, Г, 419; Фасмер, ИП, 
438; КРЭС, 175. 
Куш. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые отме- 
чается в «Северном наблюдателе» 1817 г. (1, № 9, 276). 
Франц. устар. соисНе «ставка в игре» (И. Татищев 1824, 
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Г, 1052) — производное от соисНег «лежать; поставить деньги 
на карту» (Волчков Новый лексикон 1755 г., [, 587). См. Фас- 
мер, П, 438. См. кушетка. у 

— Укр. куш, бел. куш. 

Кушак. Заимствовано из татарск. яз. в среднерусский период. 
Впервые отмечается под 1489 г. (Словарь рус. яз. Х1-ХУП вв., 
УПЬ 152). 

Крымско-татарск. кушак < куршак образовано от ку(р)ша- 
мак «подпоясывать». См. Дмитриев, 28; Фасмер, Ш, 439; 1.0- 
КофъеН, 101. 

Кушать. Известно в вост.- и южнослав. яз.: укр. кушати «пробо- 
вать» (Гринченко), с.-х. куиати «пробовать», словенск. Ки$аН. 
Образовано от кусити «искусить», древнего заимствования из 
герм. яз., ср. готск. Каиз]ап «пробовать». См. МШозсН, 149; 
Меше, 214; ВегпекКег, 1, 652; Фасмер, ЦП, 431—432; хотя Брюк- 
нер (ВгйсКпег, 284) предполагает родство со слав. кус (см.), 
кусать (см.). 

Кушётка. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые 
отмечается в Словаре Татищева 1816 г. (1, 490). 

Франц. соиспейе «кушетка», словообразовательно переофор- 
мленное в рус. яз. с помощью суф. -к-, дублирующего франц. 
уменыш. суф. -еЦе, представляет собой производное от соисБег 
«спать». См. Рацгаф, 22]. 

— Укр. кушетка, бел. кушЭтка. 

Куща. Заимствовано из ст.-сл. яз. Отмечается уже в Изборнике 
Святослава 1073 г. (Срезневский, [, 1384). 

Ст.-сл. клца «шалаш, хижина» не имеет общепризнан- 
ной этимологии. Согласно традиционному мнению, оно образо- 
вано с помощью суф. *-]- от того же корня, что и рус. кутать 
(см.), и имело первоначальное знач. «укрытие», ср. др.-рус. куца, 
куча «хижина, шалаш» (Срезневский, [, 1383, 1384), рус. диал. 
кушня < кучня «шалаш лесоруба», укр. кйча, кучка «хлев», 
польск. Кисха «шалаш», чешск. диал. Киба «будка, шалаш», 
словацк. Киба «хата», болг. кэща «дом», с.-х. Еййа «дом, кух- 
ня», словенск. Коба «хижина, шалаш». См. ВегпеКег, 1, 603; 
Преображенский, 1, 425; Фасмер, П, 439. Согласно иной точке 
зрения, ст.-сл.  кхща — производное от КЖТъ «угол» (см. 
закуток), см. ссылку на Ляпунова у Преображенского (1, 425) 
и КрЭС, 176. По мнению Славского (З1а\у$ 1, Ш, 310) и Брюк- 
нера (ВгйсКкпег, 279), ст.-сл. кллра и родственные слова вос- 
ходят к *Кик-]а «куча», см. кукиш, куча. 

Кювёт (дренажная канавка по дну сухого крепостного рва). За- 
имствовано из франц. яз. в ХУШ в. Впервые отмечается в 
«Книге о науке военной» Курганова 1777 г. (323). Известны 
также формы кувет (Аничков «Начальные основания форти- 
фикации» 1787 г., 175) и кювета (Словарь иностр. слов Чуди- 
нова 1902 г., 381). 
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Франц. сиуеЙе «тазик; канавка на дне рва (устар.)» — 
уменьш. от сиуе «чан». См. Раитаф, 225; иде, 5, 395. 

— Укр. кювёт, бел. кювёт, болг. кювет. 

Кювёт (канава вдоль дороги). По-видимому, собственно русское. 
Впервые отмечается в Техническом словаре Андреева 1881 г. 
(1, 58): «Аанцейис 1айга! (путейск.): боковая канава, кювет, 
побочная канава; Ч4ег ЗецепаигсВ изз, ЗеЙНепугаззегаЬ тис; $14е- 
сшуег%. Возникло лексико-семантическим способом словообра- 
зования на базе кювет «канавка по дну сухого крепостного 
рва», см. выше. 

— Укр. кювёт, бел. кювет, болг. кювеёт. 

Кювётка. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. Впервые от- 
мечается в Словаре иностр. слов Чудинова 1902 г. (381) в фор- 
ме кювета и кюветка. 

Франц. сиуеНе «кюветка» < «тазик, ванночка» — суффик- 
сальное производное от сиуе «чан, ванна» (Раш2аф, 225). Франц. 
уменьш. суф. -еИе дублирован рус. уменьш. суф. -к- (ср. техн. 
ванночка — точная калька франц. сиуе@е). 

— Укр. кювётка, бел. кювётка, чешск. Кууеа, болг. кювета. 

Кюрё. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Впервые от- 
мечается в Словаре иностр. слов 1861 г., 261. 

Франц. сигё «кюре, приходский священник» восходит к лат. 
сигафи$ «опекаемый», приобретшему в церковной латыни знач. 
«находящийся на содержании прихода», страдательному при- 
частию от сиго «заботиться», см. аккуратный, куратор, проку- 
рор, синекура. См. Ваигаф, ОиБо1$, МШегала, 217. 

— Укр. кюрё, бел. кюрэ, болг. кюреё. 

Кюри. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые отме- 
чается в Энц. словаре Гранат 1931 г. (ХХХУ, 388). 

Франц. сие «кюри» — искусственный термин, предложен- 
ный в 1910 г. Единица названа в честь выдающихся француз- 
ских ученых Пьера Кюри и Марии Склодовской-Кюри. См. 
Корем, 395. Ср. ампер, кулон, ом. 

— Укр. кюр!, бел. кюры, польск. Юшг, чешск. симе, болг. 
кюри, с.-х. кири, словенск. сие. 

Кюрий. Заимствовано из англ. яз. в 40-е годы ХХ в. Впервые от- 
мечается в журнале «Природа» 1947 г. (УП, 94). 

Элемент кюрий, полученный в 1944 г. американским ученым 
Сиборгом, назван в честь выдающихся французских ученых 
о и Марии Склодовской-Кюри. См. БСЭ 1953, ХХГУ, 


— Бел. кюрый, польск. Кшг, чешск. си ит. 


БИБЛИОГРАФИЯ 466 


Абаев ВЯ, 1959, 1. 96—99 — 
В. И. Абаев. Из истории . слов. 
«Вопросы языкознания», 1959, № 1, 
стр. 96—99. 

Андреев Технический словарь 
1881 г., [ — П. П. Андреев. Тех- 
нический — французско-русско-немец- 
ко-английский словарь, т. Г. СПб., 
1881. 


Аракин Тюркизмы в вост.-слав. 
яз.—В. Д. Аракин. Тюркские лек- 
сические элементы в памятниках 
русского языка монгольского пери- 
ода. Сб. «Тюркизмы в восточносла- 
вянских языках». М., 1974, стр. 112— 
148. 

Арапова РЯвШ, 1978, 2, 99—93— 
Н. С. Арапова. Кулон. «Русский 
язык в школе», 1978, № 2, стр. 92— 

Арапова РЯвШ, 1978, 3, 106— 
107 — Н.С. Арапова. Заимство- 
вания и кальки. «Русский. язык в 
‘Чиколе», 1978, № 3, стр, 106—107. 

Арапова РЯвШ, 1981, 1 103, 
127 — Н. С. Арапова. О трех на- 
званиях химической посуды. «Рус- 
ский язык в школе» 1981, № 1, 
стр. 103, 127. 

Аристова Англо-русские языковые 
контакты — В. М. Аристова. 
Англо-русские языковые контакты. 
Л., изд-во ЛГУ, 1978. 


Ашбот ИОРЯС, 1902, 7, 4, 299— 
О. Ашбот. Несколько замечаний 
на сочинение В. И. Ягича об истории 
происхождения  церковно-славянско- 
го языка. «Известия Отделения рус- 
ского языка и словесности», 1902, 
№ 7, 4, стр. 299—300. 


Баскаков Рус. речь, 1974, 5, 119— 
120 — Н.А. Баскаков. О про- 
исхождении слова колчан. «Русская 
речь», 1974, № 4, стр. 119—190. 


Бахилина История цветообозначе- 
ний в рус. языке — Н. Б. Бахи- 
лина. История  пветообозначений 
в русском языке. М., Наука, 1975. 


Берг Сов. этнография, 1948, 2, 
62—73 — Л. С. Берг Названия 


рыб и этнические взаимоотношения 
славян. «Советская — этнография», 
1948, № 2, стр. 62—73. 


Берковия — Т. Л. Беркович. 
История словообразовательного гнез- 
да корона. Сб. «Актуальные проб- 
лемы русского словообразования». 
Ташкент, 1978, стр. 258—263. 


Бильфельдт Проблемы совр. фи- 
лологии 1965 — Г. Бильфельдт. 
Исторические предпосылки  преник- 
новения русских слов в немецкий 
язык. Сб. «Проблемы современной 
филологии», 1965, стр. 30—36. 


Бобынин Очерки — В. Бобы- 
нин. Очерки истории развития фи- 
зико- математических знаний в Рос- 
сии. Т. 1, вып. 2. М., 1886. 


Богатова — г А. Богатова, 
Вопросы номинации и лексикогра- 
фическое описание слова (из исто- 
рии слова корчма). «Древнерусский 
язык. Лексикология и  лексикогра- 
фия». М. Наука, 1980, стр. 78—83. 


Боброва Дисс. — А. В. Бобро- 
ва. Имена существительные на 
-инг в русском языке (происхожде- 
ние и Функционирование)». Канд. 
дисс. М., 1982. 


я ор РЯвШ, 1979, 1, 69— 
А. В. Боброва. Картинг. «Рус- 
ский язык в школе», 1979, № 1, 
стр. 69. 


Боброва Фитонимы на -ика, -ица 
в рус. яз. — Т. А. Боброва. Фи- 
тонимы на -ик-а, -иц-а в русском 
языке. Канд. дисс. М., 1976. 


Боброва РЯвШ, 1977, 4, 113— 
Т. А. Боброва. Колокольчики, 
колокольчики и колокольчики. «Рус- 
ский язык в школе», 1977, № 4, 
стр. 113. 

Боброва РЯвШ, 1978, 3, 104 — 
т. А. Боброва, О некоторых на- 


званиях деревьев. «Русский язык в 
школе», 1978, № 3, стр. 104—106. 


Боброва ЭИ, 1972, УП, 12—18— 
Т. А. Боброва,  Структурно-се- 


467 


мантическая типология названий 
растений на -ик/а/, -иц/а/ в русском 
языке, «Этимологические исследова; 
ния по русскому языку», вып. УП. 
М., изд-во МГУ, 1972, стр. 12—18. 

Будагов История слов в истории 
общества — Р. А. Будагов. Ис- 
тория слов в истории общества. М., 
Просвещение, 1971. 


Варбот Древнерусское именное 
словообразование — Ж. Ж. Вар- 
бот. Древнерусское именное слово- 
образование. Ретроспективная фор- 
мальная характеристика. М. Наука, 
1969. 

Варбот ЭИ, 1962, ИП, 58—71 — 
Ж. Ж. Варбот. Индоевропейское 


*К!еи-. «Этимологические исследова- 
ния по русскому языку», вып. П. М., 
изд-во МГУ, 1962, стр. 58—71. 


Варбот Этимология 1965, 1967, 
82 — Ж. Ж. Варбот. О некоторых 
характеристиках суффиксального 
именного отглагольного словообразо- 
вания в праславянском языке (на 
материале древнерусского языка). 
«Этимология 1965», стр. 82 — 122. 
М., Наука, 1967. 


Варбот Этимология 1970, 1972, 
65—84 — Ж. Ж. Варбот. Заметки 
по славянской этимологии. «Этимо- 
логия 1970», стр. 65—84. М., Нау- 
ка, 1972. 


Веселитский Антиох Кантемир — 
В. В. Веселитский. Антиох 
Кантемир и развитие русского лите- 
ратурного языка. М., Наука, 1974. 


Веселовский Ономастикон  -- 
С. Б. Веселовский. Ономасти- 
кон. Древнерусские имена, прозвища 
и фамилии. Под ред. В. И. Буганова 
и Б. В. Левшина. М., Наука, 1974. 


Вечеслова Рус. речь, 1981, 2, 
148 — Г. Л. Вечеслова. Крав- 
чий, кравчая. «Русская речь», 1981, 
№ 2, стр. 147—149. 

Водарский РФВ, 1912, ЕХУШ, 
400 — В. Водарский. Список 
некоторых областных слов. «Рус- 
ский филологический вестник», 1912, 
ГХУШ, стр. 398—406. 

Волчков Новый лексикон 1769 г.— 
Новый лексикон на французском, 
немецком, латинском и на россий- 
ском языках, переводу  ассесора 
Сергея Волчкова. Ч. 1—9. СПб., 
(1755) —1769. 


Герд, Корнев, Рускова Рус. на- 
звания рыб — А. С. Герд, 
А. И. Корнев, М. П. Рускова. 
Русские названия рыб. В кн.: Из ис- 
тоарни слов и словарей. Л., изд-во 
ЛГУ, 1963, стр. 29—36. 


Грановская — Л. М. Гранов- 
ская. Прилагательные,  обознача- 
ющие цвет в русском языке ХУИ— 
о вв. Автореферат канд.’ дисс. М., 
1964. 


Гринкова — Н. П. Гринкова. 
Вопросы исторической лексикологии 
русского языка. «Ученые записки 
пед. ин-та им. А. И. Герцена» т. 231, 
стр. 5 — 244. Л., 1962. 


Добродомов Лексикология и сло- 
вообразование древнерусского язы- 
ка, 1966 — И. Г. Добродомов. 
О некоторых русских словах, заим- 
ствованных из греческого языка че- 
рез тюркское посредство. В кн.: 
Лексикология и словообразование 
древнерусского языка, стр. 255-268, 
М., Наука, 1966. 


Добродомов Рус. речь, 1974, 4, 
115—119 — И. Г. Добродомов. 
Колчан. «Русская речь», 1974, № 4, 
стр. 115—119. 

Добродомов ЭИ, 1963, ГУ, 16— 
20 — И. Г. Добродомов, К ис- 
тории казахского’ слова пэтер «квар- 
тира». «Этимологические исследова- 
ния по русскому языку», вып. ТУ, 
М., изд-во МТУ, 1963, стр. 16—20. 

Дерягин  Диалектная лексика 
1977, 242—250 — В. Я. Дерягин. 
Русское водка и польское \мо@Ка. В 
кн.: Диалектная лексика 1977. Л. 
Наука, 1979, стр. 242—250. 


Долопчев —В. Долопчев. Опыт 
словаря неправильностей в русской 
разговорной речи (преимущественно 
в Южной России). Одесса, 1886. 


ДТС — Древнетюркский словарь. 
Л., Наука, Ленинградское отд., 1969. 


Еремеев 1835 г. — В. Еремеев. 
Французско-русский словарь техни- 
ческих терминов и названий. СПб., 
1835. 


Журавский — А. И. Журав- 
ский. Лексика тюркского  проис- 
хождения в старобелорусском язы- 
ке. В кн.: Тюркизмы в восточносла- 
р языках. М., 1974, стр. 79— 
т 


468 


Залесский — А. Залесский. 
Новейший полный справочный сло- 
варь. СПб., 1881. 


Зеленин ФЗ, 1908, ХЕИЬ, 2, 1— 


31 — Д. К. Зеленин. Этимологи- 
ческие заметки. «Филологические 
записки», т. ХЫЕИТ вып. 2. Воронеж, 
1903, стр. 1—3]. 


Иванов Вопросы истории естест- 
вознания и техники, 1957, ШУ, 89— 
А. Н. Иванов. Татищев как ис- 
следователь карстовых явлений. 
«Вопросы историн естествознания и 
техники», 1957, № ГУ, стр. 86—93. 


Иванов ВСЯ, 1957 2, 9 — 
В. В. Иванов. О значении хетт- 
ского языка для сравнительноисто- 
рического изучения славянских язы- 
ков. «Вопросы славянского языко- 
знания», № 2. М., 1957, стр. 3—28. 


Иссерлин Иноязычная лексика — 
Е. М. Иссерлин. Иноязычная 
лексика и ее место в словарном 
составе современного русского лите- 
ратурного языка. М. (Московский 
полиграфический ин-т), 1965. 

Кемтц — Л. Ф. Кемти. Лекции 
по метеорологии. Т. 1—1. М., 1841. 

Кимягарова РЯвШ, 1970, 89— 
96 — Р. С. Кимягарова. Из ис- 
тории формирования театральной 
терминологии. «Русский язык в шко- 
ле», 1970, № 3, стр. 89—96. 


Коткова Рус. речь, 1975, 5, 117— 
121 — Н. С. Коткова. Кумач. 
«Русская речь», 1975, № 5, стр. 117— 
121. 


Курганов Книга о науке военной 
1777 г. — Книга о науке военной, 
содержащей в себе умозрение и дея- 
ние о укреплении всяких полевых 
и приморских мест .. и © присово- 
куплением науке о перспективе и 
словаря инженерного. Издана проф. 
Н. Кургановым. СПб., 1777. 

Ларин — Б. А. Ларин. Русско- 
английский словарь Ричарда Джем- 
са, 1618—1619 гг. Л., Наука, 1959. 

Литературная газета — Литера- 
турная газета. Вестник наук, искус- 
ства, литературных новостей, теат- 
ров и мод. СПб., 1840—1846, 1848— 
1849. 

Лопатин ЭИ, 1962, П, 139—149— 
В. В. Лопатин. Барахтаться. 


«Этимологические исследования по 
русскому языку», вып. П. М., 1962, 
стр. 139—149. 


Львов Лексика «Повести времен- 
ных лет» — А. С. Львов. Лексика 
«Повести временных лет». М., Нау- 
ка, 1975. 


Львов Этимология 1965, 1967, 
189 —А. С. Львов, Из лексиколо- 
гических наблюдений. 1. К этимоло- 


гии ст.-слав. коумирь, -ръ евоХоу. 
«Этимология 1965». М., Наука, 1967, 
стр. 189—193. 


Мартынов Славянская и индоев- 
ропейская аккомодация—В. В. Мар- 
тынов. Славянская и индоевропей- 
ская аккомодация. Минск, 1961. 


Мельничук Этимология 1965, 
1968, 194—241 — А. С. Мельни- 
чук. Корень *Кез- и его разновид- 
ности в Лексике славянских и других 
индоевропейских языков. «Этимоло- 
гия 1966». М., Наука, 1968, стр. 194— 
241. 


Меркулова Этимология 1970, 
1972, 143—206 — В. А. Меркуло- 
ва. Народные названия болезней, ПП. 
(На материале русского языка). 
«Этимология 1970». М., Наука, 1972, 
стр. 143—206. 


Мжельская Вопросы теорни язы- 
ка, 265—273 — О. С. Мжель- 
ская. О семантическом своеобразии 
слова в устной народной ‘речи. «Воп- 
росы теории и истории языка». Сб, 
статей, посвященных памяти Б. А. 
Ларина. Л., Изд-во ЛГУ, 1969, 
стр. 265—273. 


Мокиенко ЭИ, 1972, УП, 147— 
155 — В. М. Мокиенко. К этимо- 
логии слов бочага, мочага, корчага. 
«Этимологические исследования по 
русскому языку», вып. УП. М., 
изд-во МГУ, 1972, стр. 147—155. 


Навроцкий 1780 г. — И. А. Нав- 
роцкий. Новая полная поварен- 
ная книга. СПб., 1780. 


Новиков РЯвШ, 1963, 3, 5—10— 
Л. А. Новиков. О семантичес- 
ком переоформлении  заимствован- 
ных слов в русском языке. «Русский 
язык в школе», 1963, № 3, стр. 5— 
10. 


469 


Одинцов Этимология 1973, 1975, 
98—108- — Г. Ф. Одинцов. Из ис- 
тории названий тул, колчан, сайдак 
(и его вариантов) в русском языке. 
«Этимология 1973». М., Наука, 
1976, стр. 98—108. 


Пеньковская—Н. П. Пеньков- 
ская. Космическая лексика в рус- 
ском литературном языке (на мате- 
риале прессы 60—70-х годов). Авто- 
реферат канд. дисс. Л., 1974. 


Протопопов Сборник ‚ слов — 
А. Протопопов. Сборник слов, 


выбранных из архивов Яренских 
столбцов ХУ1-ХУП вв. штатным 
смотрителем яренских училищ 


А. Протопоповым. «Известия отде- 
ления русского языка и словеснос- 
ти», т. Г. СПб., 1852, стр. 120—144; 
т. П. СПб., стр. 198—208, 252—282. 


Рагульская ЭЙ, 1976, УП, 132— 
Г. В. Рагульская. К истории 
становления музыкальной термино- 
логии в русском языке (названия 
музыкальных инструментов). «Эти- 
мологические исследования по рус- 
скому языку», вып. УП М., изд-во 
МГУ, стр. 129—135. 


Розен Очерки — С. Я. Розен. 
Очерки по историй ‘русской кора- 
бельной терминологии Петровской 
эпохи. Л., Морской транспорт, 1960. 


Ройзензон ЭИ, 1968, УТ 142— 
144 — Л. И. Ройзензон. «Несоб- 
ранные» слова русского языка. «Эти- 
мологические ‘исследования по рус- 
скому языку», вып. У. М., изд-во 
.МГУ, 1968, стр. 142—144. 


Русинов Рус. речь, 1976, 3, 122— 
Р. Русинов. Русские слова в 
болгарском языке. «Русская речь», 
1976, № 3, стр. 121—125. 


Русско-укр. словарь — Русско-ук- 
раинский словарь. Т. 1. Ред. 
С. И. Головащук. Киев, 1969. 


Севергин —В. Севергин. Под- 
робный словарь  минералогический, 
содержащий в себе подробное изъ- 
яснение ... Т. 1[-П. СПб., 1807. 


Севортян — Э. В. Севортян. 
О тюркских элементах в «Русском 
этимологическом словаре» М. Фас- 
мера. Лексикографический сборник, 
вып. \, 1962, стр. 11—29. 


ав Рус. речь, 1978, 1, 81— 

М. Сендровиц.. От чер- 

тежа к ‘карте. «Русская речь», 1978, 
№ 1, стр. 81—84. 


Сендровиц РЯвШ, 1973, 4, 86— 
87 —Е. М. Сендровнц. Музей. 
Кунсткамера. Эрмитаж. «Русский 
язык в школе», 1973, № 4, стр. 86— 
87. 


Сендровиц РЯвШ, 1974, 3, 95— 
96 —Е. М. Сендровиц. О сло- 
вах музыка и концерт. «Русский 
ты в школе», 1974, № 3, стр. 95— 


Сендровиц ЭИ, 1972, УП, 189— 
196 —Е. М. Сендровиц. Сино- 
нимия производных значений назва- 
ний частей человеческого тела. 
«Этимологические исследования по 
русскому языку», вып. УП. М. 
изд-во МГУ, 1972, стр. 182—196. 


Сендровиц ЭИ, 1981, [Х, 178— 
225 — Е. М. Сендровиц, О сло- 
жениях < морфемой -люб- в древне- 
русском и русском языках. «Этимо- 
логические ‘исследования по русско- 
му языку», вып. [Х. М., изд-во МГУ, 
1981, стр. 178—225. 


СИС 1979 — Словарь иностран- 
ных слов. Под ред. А. Г. Спиркина. 
Изд. 7, переработанное. М., Русский 
язык, 1979. 


Словарь русских народных гово- 
ров, ХИП--ХУГ —- Словарь русских 
народных говоров. Гл. ред. 
Ф. П. Филин. Л., Наука, 1977—1981. 


Словарь русского языка Х1— 
ХУП вв, УП, УП — Словарь рус- 
ского языка Х!--ХУП вв. Вын. УП, 
М., Наука, 1980; вып. У, М., На- 
ука, 1981. 


Словник  староукра!нськоГ мови 
ХГУ—ХУ ст, Г — Словник  старо- 
укра7нсько! мови ХГУ—ХУ ст. Т. 1 
а—м. Кив, Наукова Думка, 1977. 


ССРЛЯ, У ‚— Словарь современ- 
ного русского литературного языка. 


Т. У, И-К. МЛ, Изд-во АН 
СССР, 1956. 
Супрун Сов. — славяноведение, 


1968, 6, 116—119 — А. Е. Супрун. 
Новое издание памятников  полаб- 
ского языка. «Советское славянове- 
дение», 1968, № 6, стр. 116—119. 


470 


Трубачев ЭИ, 1962, Ш, 26—43— 
О. Н. Трубачев. Славянские 
этимологии. «Этимологические иссле- 
дования по русскому языку», вып. 
Е М., изд-во МГУ, 1962, стр. 26— 
43. 


Успенский -— Н. В. Успен- 
ский. К истории русской термино- 
логии речного судоходства, «Ученые 
записки Рыбинского „пед. — ин-та», 
вып. 2. Рыбинск, 1958, стр. 231—245. 


Французско-русский словарь Так- 
келя 1894 г. — П. С. Таккель, 
Французско-русский этимологический 
словарь. СПб., 1894. 


Хубшмид — И. Хубшмид. До- 
славянские и дороманские этимоло- 
гии. «Этимология 1967», М. Наука, 
1969, стр. 86—93. 


Шанский ЭИ, 1972, УП, 203— 
213 — Н. М. Шанский. Слова с 


=: 


приставкой ко- и ее алломорфами в 
русском языке. «Этимологические ис- 
следования по русскому языку», 
вып. УП. М., изд-во МГУ, 1972, 
стр. 203—213. у 


Шахматов Исследования о Я3. 
Новгородских грамот — А. А. ИНТах- 
матов. Исследования о языке Нов- 
городских грамот ХИ-ХУ в. Ис- 
следования по русскему языку. Т. 1. 
Спб., 1859. 


Шипова — Е. Н, Шипова. Сло- 
варь тюркизмов‘ в русском языке. 
Алма-Ата, изд-во «Наука» Казах- 
ской ССР, 1976. 


Шмелев ВСЯ, 1961, 5, 191—199— 
Д. Н. Шмелев. Заимствования 
из прибалтийскофинских языков в 
старорусских памятниках  письмен- 
ности. «Вопросы славянского языко- 
знания», 1961, № 5, стр. 191—199. 


ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ 
СЛОВАРЬ 
РУССКОГО 
ЯЗЫКА 


том п 
Выпуск 8 
К 


Заведующая редакцией 
М. Д. Потапова 


Редактор А. В. Боброва 


Младший редактор 
Т. А. Крапивина 


Художник Л. М. Самолина 


Художественный редактор 
Л. В. Мухина 


Технический редактор 
3. С. Кондрашова 


Тематический план 1982 г. № 98 
ИБ № 1442, 


Сдано в набор 18.03.82. Подписа- 


но (к печати 27.10.82. Формат 
60Ж90/в. Бумага тип. № 3. Гар- 
нитура литературная. Высокая 
печать, Усл. печ. л. 29,5 


Уч.-изд. л. 32,78. ‘Тираж 30 000 Экз, 
Зак. 389. Цена 2 р. Изд. № 9249 


Ордена. «Знак Пючета» издательство 
Московского университета. 
103008 Москва ул. Герцена, 5/7. 
Типография ордена «Знак Почета» 
издательства МГУ. 
'Москва, Ленинские горы. 


